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micro CM-100
Digital Clamp Meter

A WARNING

Read this Operator’s Manual
carefully before using this tool.

Failure to understand and follow

the contents of this manual may micro CM-100 Digital Clamp Meter

result in glecirlcal ShOI::k., fire Record Serial Number below and retain product serial number which is
and/or serious personal injury. located on nameplate.

Serial
No.
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Safety Symbols

In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used
to communicate important safety information. This section is provided to improve un-
derstanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury
hazards. Obey all safety messages that follow this symbol to avoid possible injury
or death.

" A DANGER | DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will re-
AIDERERE sult in death or serious injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could
result in death or serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could
result in minor or moderate injury.

IELTXLEA NOTICE indicates information that relates to the protection of property.
@ This symbol means read the operator's manual carefully before using the equip-

ment. The operator's manual contains important information on the safe and
proper operation of the equipment.

P ]
7\ This symbol indicates the risk of electrical shock.

A This symbol indicates the presence of a high voltage hazard.

General Safety Rules

Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire and/or serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!

Work Area Safety

» Keep your work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

* Do not operate equipment in explosive atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or dust. Equipment can create sparks which may ignite
the dust or fumes.

* Keep children and by-standers away while operating equipment. Distractions can
cause you to lose control.

Electrical Safety

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There is an increased risk of electrical shock if your body
is earthed or grounded.

* Do not expose equipment to rain or wet conditions. Water entering equipment will
increase the risk of electrical shock.

Personal Safety

 Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating
equipment. Do not use equipment while you are tired or under the influence of
drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while operating equipment
may result in serious personal injury.
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* Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equip-
ment such as as protective gloves and clothing, dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat, or hearing protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

* Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables bet-
ter control of the equipment in unexpected situations.

Equipment Use and Care

* Do not force equipment. Use the correct equipment for your application. The
correct equipment will do the job better and safer at the rate for which it is designed.

* Do not use equipment if the switch does not turn it ON and OFF. Any tool that can-
not be controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

« Store idle equipment out of the reach of children and do not allow persons un-
familiar with the equipment or these instructions to operate the equipment.
Equipment can be dangerous in the hands of untrained users.

¢ Maintain equipment. Check for missing parts, breakage of parts and any other con-
dition that may affect the equipment’s operation. If damaged, have the equipment re-
paired before use. Many accidents are caused by poorly maintained equipment.

* Use the equipment and accessories in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and the work to be performed. Use of
the equipment for operations different from those intended could result in a hazardous
situation.

* Use only accessories that are recommended by the manufacturer for your
equipment. Accessories that may be suitable for one piece of equipment may be-
come hazardous when used with other equipment.

* Keep handles dry and clean; free from oil and grease. Allows for better control of
the equipment.

Service
* Have your equipment serviced by a qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that the safety of the tool is maintained.

Specific Safety Information
A WARNING
This section contains important safety information that is specific to this tool.

Read these p fully bef: using the RIDGID® micro CM-100 Digital
Clamp Meter to reduce the risk of electrical shock or other serious injury.

SAVE THESE INSTRUCTIONS!
Keep this manual with the tool for use by the operator.

Digital Clamp Meter Safety

* Use caution when working with voltages above 30V AC RMS, 42V AC peak or 60
V DC. These voltages pose serious shock hazard. High-voltage circuits, both DC and
AC, are very dangerous and should be measured with great care. Avoid working alone.

* Do not connect to voltages that exceed 600 VAC or VDC relative to earth ground.
This may damage the meter and expose the operator to a shock hazard.

* When using the probes, keep your fingers behind the finger guards on the
probes. This reduces the risk of electric shock.

* Never ground yourself when taking electrical measurements. Do not touch ex-
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posed metal pipes, outlets, fixtures, etc., which might be at ground potential. Keep your
body isolated from ground using appropriate methods.

* Disconnect the test leads from the meter before making current clamp meas-
urements. This reduces the risk of electric shock.

* When measuring resistance, disconnect all power (remove batteries, unplug
cord, discharge all capacitors, etc.) to the circuit being measured. This reduces
the risk of electric shock.

 After resistance test, the capacitive circuits must be discharged. This will help
protect against electric shock.

* Use extreme caution when working near bare conductors and bus bars. Acci-
dental contact with conductors could result in electrical shock.

* Turn OFF power to the circuit under test before cutting, unsoldering, or break-
ing the circuit. Small amount of current can expose the operator to a shock hazard.

The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will accompany this manual as a
separate booklet when required.

If you have any question concerning this RIDGID® product:

» Contact your local RIDGID distributor.

* Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your local RIDGID contact point.

* Contact RIDGID Technical Services Department at rtctechservices @ emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications And Standard Equipment

Description

The RIDGID® micro CM-100 Digital Clamp Meter is a handheld digital instrument with
clamp-on current measuring capability. The unit can measure DC and AC Voltage and
Current, Resistance, Capacitance, Frequency, Temperature, Continuity (audible signal)
and Test Diodes.

The unit has data hold, peak hold and DC Amps zero adjustment functions. Overload
protection and low battery indication are provided in the unit. The unit has a four Digit
backlight LCD.

The Clamp Meter is powered by a 9V battery and has auto power-off function after 20 min-
utes of inactivity.

Specifications
Display
Clamp Size ...
Overvoltage Category
Safety Compliance.....
Measurement Rate .
Power Supply...........
Operating Temperature

4-Digit backlight LCD

...1.2" (30 mm) Opening

...CAT 11 600 V, CAT Il 1000 V

...IEC 61010-1, EN 61010-1

...2 per Second, Nominal

...9V Battery, NEDA 1604, IEC 6F22 or 6LR61
0°C to 50°C (32°F to 122°F)

...0.67 Ibs (304 g)

......... 9.0"x 3.1"x 1.9" (229 x 79 x 48 mm)
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Input Limits
Function Maximum Input
Voltage V DC/AC 600 V DC/AC
Current A DC/AC 1000 A DC/AC
Frequency, Duty Cycle 600 V DC/AC
Accuracy is given at 18°C to 28°C (65°F to 83°F), less than 70% RH
DC Current
Range Resolution Accuracy
40 A 0.01 A +2.8% of Reading + 10 Digits
400 A 0.1A +2.8% of Reading + 8 Digits
1000 A 1A +3.0% of Reading + 8 Digits
AC Current
Range Resolution Accuracy
40 A 0.01 A +2.8% of Reading + 10 Digits
400 A 0.1A +2.8% of Reading + 8 Digits
1000 A 1A +3.0% of Reading + 8 Digits
DC Voltage (Autoranging)
Range Resolution Accuracy
400 mV 0.1 mV +0.8% of Reading + 2 Digits
4V 0.001V
40V 0.01V +1.5% of Reading + 2 Digits
400 V 0.1V
600V 1V +2.0% of Reading + 2 Digits
Input Impedance...........ccccceeeeeennne 10.0 MQ
AC Voltage (Autoranging)
Range Resolution Accuracy
400 mV 0.1 mV +1.0% of Reading + 10 Digits
4V 0.001V
40V 0.01V +1.5% of Reading + 8 Digits
400V 0.1V
600V 1V +2.0% of Reading + 8 Digits
Input Impedance............c.ccoeeenen. 10.0 MQ
Resistance (Autoranging)
Range Resolution Accuracy
400 Q 0.1Q +1.0% of Reading + 4 Digits
4 kQ 1Q
40 kQ 10Q +1.5% of Reading + 2 Digits
400 kQ 100 Q
4 MQ 1kQ +2.5% of Reading + 5 Digits
40 MQ 10 kQ +3.5% of Reading + 10 Digits
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Capacitance (Autoranging)

Range Resolution Accuracy
4 nF 0.001 nF +5.0% of Reading + 30 Digits
40 nF 0.01 nF +5.0% of Reading + 20 Digits
400 nF 0.1 nF
4 uF 0.001 pF +3.0% of Reading + 5 Digits
40 pF 0.01 pF
400 pF 0.1 pF +4.0% of Reading + 10 Digits
4 mF 0.001 mF +4.5% of Reading + 10 Digits
40 mF 0.01 mF +5.0% of Reading + 10 Digits
Frequency (Autoranging)
Range Resolution Accuracy
4 kHz 0.001 kHz +1.5% of Reading + 2 Digits
Sensitivity......ccoooveeircriiicee >5V RMS minimum
Temperature
Range Resolution Accuracy
-40°C to +1000°C| 1°C +2.5% of Reading + 3°C
-40°F to +1832°F | 1°F +2.5% of Reading + 5°F
Diode Test
Range Resolution Accuracy
0.3 mA Typical 1mVv +10% of Reading =+ 5 Digits
Open Circuit Voltage ............ccc...... 1.5V DC
Audible Continuity
Audible Threshold ..........c..cccceeeens <350
Test Current ........cccceevviiicieceiins <1.0mA

Standard Equipment

The RIDGID® micro CM-100 Digital Clamp Meter comes with the following items:

* micro CM-100 Digital Clamp Meter ¢ User Manual and Instruction CD
* Test Leads with Covers, Black and Red  Carrying Case

* K Type Adapter and Temperature Probe

Warning
Label

Figure 1 — micro CM-100 Digital Clamp Meter
Figure 2 — Back of micro CM-100 Digital Clamp Meter
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Controls
1. Transformer Jaws

2. Jaw Trigger

3. Rotary Function switch

4. Data hold pushbutton

5. Mode pushbutton

6. Peak hold pushbutton

7. Backlight pushbutton

8. DC amps zero adjustment pushbutton
9. 4-Digit Liquid Crystal Display

10. Positive Input Terminal for DC/AC Voltage Measure-
ment, Resistance Measurement, Continuity Check,
Diode Test, Frequency Measurement, Capacitance
Measurement and Temperature Measurement Yemrone

11. COM (Negative) Terminal for all measurements ( com )

Figure 3 — micro CM-100 Digital Clamp Meter Controls
Icons

Screen Icons D @ ‘@
MAXMINUSB Puax PunMkQHZ numF
\Auro )/@

oD «

;)@E‘%" '.’.'.L“ '5¥0

Icon Number | lcons on Screen | Description
1 AUTO Autoranging.
2 A DG Amps Zero Adjustment.
3 DC Direct Current or Voltage.
4 AC Alternating Current or Voltage.
5 Low Battery.
6 — Polarity Indicator.
7 Analog Display of Voltage
8 °C and °F Temperature Mode (Degree Celsius, Degree Fahrenheit).
9 V, mV volts, millivolts
10 = amperes (amps), microamp, milliamp
11 D) Diode Test Mode.
12 Continuity Check Mode.
13 uF, nF F, mF microfarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 Q, kQ , MQ ohm, kilohm, Megohm
16 P MIN Peak Minimum Value.
17 P MAX Peak Maximum Value.
oL Overload Condition. (Shows in Numeric Display.)

Figure 4 — Screen Icons
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On Product Icons

[O] | Double Insulation Symbol

=L | Earth Ground Symbol [==] | 9V Battery Symbol

CAT Il | IEC Overvoltage Category IlI CAT Il | IEC Overvoltage Category Il
CAT Ill equipment is designed to protect CAT Il equipment is designed to protect
against transients in equipment in fixed against transients from energy-
equipment installations, such as consuming equipment supplied from
distribution panels, feeders and short the fixed installation, such as TVs, PCs
branch circuits, and lighting systems portable tools, and other household
in large buildings. appliances.

Do not dispose of electrical equipment
C € Conforms to European Union directives. with household waste!
L]

DT This equipment is used to make electrical measurements. Incorrect use or im-
proper application may result in incorrect or inaccurate measurements. Selection of ap-
propriate measurement methods for the conditions is the responsibility of the user.

FCC Statement

This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digi-
tal device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide
reasonable protection against harmful interference in a residential installation.

This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not in-
stalled and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to
radio communications.

However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation.
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which
can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to
correct the interference by one or more of the following measures:

* Reorient or relocate the receiving antenna.

* Increase the separation between the equipment and receiver.

* Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Electromagnetic Compatibility (EMC)

The term electromagnetic compatibility is taken to mean the capability of the product to
function smoothly in an environment where electromagnetic radiation and electrostatic
discharges are present and without causing electromagnetic interference to other equip-
ment.

The RIDGID micro CM-100 Digital Clamp Meter conforms to all applicable
EMC standards. However, the possibility of it causing interference in other devices can-
not be precluded.

Changing/Installing Batteries

The RIDGID micro CM-100 Digital Clamp Meter is supplied without the battery installed.
When the low battery [] icon appears on the display screen, replace the battery. Op-
erating the clamp meter with a low battery can cause incorrect readings. Remove the bat-
tery prior to long-term storage to avoid battery leakage.

1. Switch OFF the device and disconnect test leads.
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2.

. Install 9V alkaline battery (NEDA 1604,

. Securely install the battery compartment

Use a Phillips head screwdriver to
loosen the battery compartment cover
screw and remove the cover. Remove
existing battery.

IEC 6F22 or 6LR61), observing the cor-
rect polarity as indicated on the battery
compartment.

cover. Do not operate without the battery
cover secured. Figure 5 — Changing Battery

Pre-Operation Inspection

A WARNING

Before each use, inspect your tool and correct any problems to reduce

vent tool damage.

—__® H - oo -
? the risk of serious injury from electric shock and other causes and pre-

1. Make sure the unit is OFF and the leads are not connected.

2.

3.

Clean any oil, grease or dirt from the equipment. This aids inspection and helps pre-

vent the tool from slipping from your grip.

Inspect the tool.

* For any broken, worn, missing or binding parts or any condition which may pre-
vent safe and normal operation.

» Confirm that battery compartment cover and back cover are
properly secured.

* Inspect the test leads for damaged insulation or exposed wire. Check the test
leads for continuity.

* Check that the markings and warning label are present, firmly attached and read-
able.

If any issues are found during the inspection, do not use the tool until it has been

properly serviced.

. Verify the meter operation (following the Operating Instructions)

 Turn the unit ON and confirm that the Low Battery icon is not ON.
* Perform a continuity test.

. Do not use the meter if it operates abnormally. When in doubt, have the meter serv-

iced.

Set-Up and Operation

Set up and operate the micro CM-100 Digital Clamp Meter ac-

electric shock and other causes, and prevent tool damage.

)g cording to these procedures to reduce the risk of injury from

Use caution when working with voltages above 30V AC RMS,

42V AC peak or 60V DC. These voltages pose serious shock hazard. High-voltage cir-
cuits, both DC and AC, are very dangerous and should be measured with great care.
Avoid working alone.
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Do not connect to voltages that exceed 600 VAC or VDC relative to earth ground.
This may damage the meter and expose the operator to a shock hazard.

When using the probes, keep your fingers behind the finger guards on the
probes. This reduces the risk of electric shock.

Never ground yourself when taking electrical measurements. Do not touch ex-
posed metal pipes, outlets, fixtures, etc., which might be at ground potential. Keep your
body isolated from ground using appropriate methods.

Use extreme caution when working near bare conductors and bus bars. Acci-
dental contact with conductors could result in electrical shock.

1. Check for an appropriate work area as indicated in the General Safety section.

2. Inspect the work to be done and confirm that you have correct equipment for the ap-
plication. See the Specifications section for range, accuracy and other information.

* To select a function, turn the rotary function switch to the appropriate position.
 Select the proper function and range for your measurement.

* Determine the voltage to be measured. Do not apply more than the rated voltage,
as marked on the meter, between terminals or between any terminal and earth
ground.

* Check the clamps for full closure. Do not use the meter if the clamps do not op-
erate properly.

* Turn the function switch to the OFF position after inspection.
3. Make sure all equipment being used has been properly inspected.

4. Use correct accessories for the application. Select the proper terminals, function,
and range for all measurements.

5. When making electrical connections, connect the common test lead (black) before
connecting the live test lead (red); when disconnecting, disconnect the live test lead
(red) before disconnecting the common test lead (black).

6. If “OL” appears in the display during a measurement, the value exceeds the range
you have selected, change to a higher range. On some low DC and AC voltage
ranges, with the test leads not connected to a device, the display may show a ran-
dom, changing reading. This is normal and is caused by the high-input sensitivity. The
reading will stabilize and give a proper measurement when connected to the circuit.

7. Always turn the function switch to the OFF position when the meter is not in use. The
meter will automatically shut OFF if not used for 20 minutes.

Rotary Function Switch
The Rotary Function switch permits the user to select a measurement function by posi-
tioning the rotary switch to one of the icons around its perimeter.

Switch Position | Function

@IID  |DC/AC Current Measurement up to 1000 A
DC/AC Current Measurement up to 400 A
@I»  |DC/AC Current Measurement up to 40 A
9) >+ O Continuity/Diode Test & Resistance Measurement
V=Hz Voltage and Frequency Measurement

CAP Capacitance Measurement

Temp Temperature Measurement in °C or °F

OFF Switch OFF the Clamp Meter

AUTO POWER OFF

Figure 6 — Rotary Function witch

10
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Input Terminals
The black test lead plugs into the negative (COM) terminal and the red test lead plug the
positive terminal. The Transformer Jaw Clamp is used for DC/AC current measurement.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

V-Q-CAP | Terminals | Description

COM TEMP-Hz v/ Input Positive Terminal for Voltage, Resistance,
Q/CAP/ | Continuity Test, Diode Test, Capacitance,
TEMP /Hz | Temperature and Frequency Measurement

/ / - -
C“%EUI coMm Negative Terminal for all measurements

Figure 7 — Input Terminals

Pushbuttons

Mode Button

The Mode Button is used to select Ohms/Diode/Continuity, DC/AC Current and Voltage,
Degrees F/C in the appropriate rotary switch settings.

1. In Current measurement function, pressing the Mode button will select the AC range
from the default DC range.

2. In Voltage/Frequency measurement function, pressing the Mode button once will
select the AC range from the default DC range. If the button is pressed for 3 seconds,
the meter will enter Frequency measurement function.

3. In Resistance/Diode/Continuity function, pressing the Mode button will change from
default Resistance function to Diode test and then Continuity test function.

4. In Temperature measurement function, pressing the Mode button will change from
default °C to °F units.

Peak Hold Button
The Peak Data Hold function records the maximum and minimum readings for current
and voltage on the display.

1. Press the Peak Hold button once to record the peak maximum value. The meter
beeps and indicator “P MAX” appears on the display.

2. Press the Peak Hold button again to record the peak minimum value. The meter
beeps and indicator “P MIN” appears on left-upper corner of the display.

3. Press the Peak Hold button for 3 seconds to deactivate.

Data Hold Button
The Data Hold function allows the meter to freeze a measurement for later reference.
1. Press the Data Hold button to freeze the reading on the display. The meter beeps
and indicator “HOLD” appear on the display.
2. Press the Data Hold button to return to normal operation.
DC Zero Button

The DC Zero Button is used in case of DC current measurement to zero the clamp cur-
rent for accurate measurement.

Backlight Button
1. Press the Backlight button for 3 seconds to turn the display light ON.

2. Press Backlight button again for 3 seconds to exit the backlight mode.




RIDGID  micro CM-100 Digital Clamp Meter -

DC/AC Voltage Measurement

D23 Do not measure voltage if motor (or other high current equipment) on the cir-
cuit is being switched ON and OFF. Large voltage surge may occur that can damage the
meter.

1.

2.
3.

Set the function switch to W=Hz position. The meter automatically defaults to DC
Voltage.

Press button to select the AC voltage range if desired.

Insert black test lead plug into the “COM” terminal and red test lead plug into the “V
Q CAP TEMP Hz” terminal.

. Touch the test probe tips to the circuit under test. Be sure to observe the correct po-

larity (red lead to positive, black lead to negative).

The probe tips may not be long enough to contact the live parts inside some fixtures
because the contacts are deeply recessed. The reading may show 0 volts when the
outlet actually has voltage on it. Make sure the probe tips are touching metal con-
tacts before assuming that no voltage is present

. Read the voltage in the display. The display will indicate the proper value with deci-

mal point and symbol (DC/AC and V). If the polarity is reversed, the display will show
minus (-) before the value.

DC/AC Current Measurement

To reduce risk of electric shock, ensure that the test leads are discon-
nected from the meter before making current measurements.

1.

2.
3.

NOTE! During measurement, keep the

. Press the trigger to open up the trans-

. Read the display. The display will in-

Set the function switch to I3, €T or position according to the meas-
urement range. The meter automatically defaults to DC current.

Press button to select the AC current range from default DC mode.
In DC mode, press the button

once, the 4 symbol will appear indi-
cating the display is zero.

former jaws and clamp around the
single conductor that needs to be
tested.

dicate the proper value with decimal
point and symbol.

jaws fully closed for accurate meas-
urement. When measuring large

currents, the jaws may buzz. This is Correct Current Incorrect Current
not a fault and does not affect the Measurement Measurement
accuracy. Figure 8 — Correct Way of Current Measurement

Resistance Measurement

WNIZLTINTE To reduce risk of electric shock, disconnect all power (remove batteries,
unplug cord, discharge all capacitors, etc.) to the circuit being measured before taking any
resistance measurement.
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1. Set the function switch to @3 @) position.

2. Insert the black test lead plug into the “COM” terminal and the red test lead plug into
the “V Q CAP TEMP Hz” terminal.

3. Touch the test probe tips across the circuit or part under test. It is good practice to
disconnect one side of the part under test so the rest of the circuit will not interfere
with the resistance reading.

4. Read the resistance in the display. The display will indicate the proper value with
decimal point and symbol.

5. After resistance test, the capacitive circuits must be discharged. This will help pro-
tect against electric shock.

Diode Test

To reduce the risk of electric shock, do not test any diode that has volt-
age oniit.

1. Set the function switch to ()@ position.

2. The meter automatically defaults to Resistance range. Press button once to
select the diode test range.

3. Insert the black test lead plug into the “COM” terminal and the red test lead plug into
the the “V Q CAP TEMP Hz” terminal.

4. Touch the test probe tips to the diode or semiconductor junction to test. Note the
meter reading.

5. Reverse the probe polarity by switching probe position. Note this reading.
6. The diode or junction can be evaluated as follows:
* If one reading shows a value and the other reading shows OL, the diode is good.
* If both readings show OL, the device is open.
* If both readings are very small or 0, the device is shorted.
NOTE! The value indicated in the display during the diode check is the forward voltage.

Continuity Check

FNRUZGITITEN To reduce risk of electric shock, never measure continuity on circuits or
wires that have voltage on them.

1. Set the function switch to G)=@) position.

2. The meter automatically defaults to Resistance range. Press button twice to
select the continuity test range.

3. Insert black test lead plug into the “COM” terminal and red test lead plug into the “V
Q CAP TEMP Hz” terminal.

4. Check meter operation by touching probe tips together. An audible signal should
sound.

5. Touch the test probe tips to the circuit or wire to check.

6. If the resistance is less than approximately 35 Q, an audible signal will sound. The
display will also show the actual resistance.

Capacitance Measurement
WTZLIIITY To reduce risk of electric shock, disconnect all power (remove batteries,

13
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unplug cord, discharge all capacitors, etc.) to the circuit being measured before taking any
capacitance measurement. Use the DC Voltage function to confirm that the capacitor is dis-
charged.
1. Set the function switch to (€AP’ position.
2. Insert the black test lead plug into the “COM” terminal and the red test lead plug into
the “V Q CAP TEMP Hz” terminal.

3. Touch the test leads to the capacitor to be tested. The display will indicate the proper
value with decimal point and symbol.

Frequency Measurement
1. Set the function switch to W=Hz position.
2. The meter automatically defaults to DC voltage. Press and hold button for 3
seconds to select the frequency range.
3. Insert black test lead plug into the “COM” terminal and red test lead plug into the “V
Q CAP TEMP Hz” terminal.
4. Touch the test probe tips to the circuit under test.

5. Read the frequency in the display. The digital reading will indicate the proper value
with decimal point and symbol.

Temperature Measurement

To reduce the risk of electric shock, disconnect both test probes from any
source of voltage before making a temperature measurement.

1. Set the function switch to (femp position. The meter automatically defaults to °C
range.

2. Insert the temperature adapter in “COM” and “V Q CAP TEMP Hz” terminal with
—ve side in “COM” and +ve side in “V Q CAP
TEMP Hz” terminal.

3. Insert the Temperature Probe into the adapter.

4. Touch the Temperature Probe head to the part
whose temperature is to be measured. Keep the
probe in contact with the part under test until the
reading stabilizes (about 30 seconds).

5. Read the temperature in the display. The digital
reading will indicate the proper value with deci-
mal point.

6. Press button to change from °C to °F unit.
To reduce risk of electric shock, be Figure 9 — Temperature Probe
sure the thermocouple has been removed before changing to another measurement func-
tion.

Maintenance Instructions

To reduce risk of electric shock, disconnect the test leads from any source of
voltage before performing any maintenance activity.
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Cleaning

* Do not immerse the clamp meter in water. Wipe off dirt with a damp soft cloth. Do not
use aggressive cleaning agents or solutions. Gently clean the display screen with a
clean dry cloth. Avoid rubbing too hard.

* Use only alcohol swabs to clean the test lead connections.

Calibration

The calibration of the meter should be checked once a year to ensure that it performs
according to the specifications. Take to a RIDGID Service Center for calibration check.

Accessories

To reduce the risk of serious injury, only use accessories specifically designed and
recommended for use with the RIDGID mlcro CM-100 Digital Clamp Meter such as
those listed bel Other A es ble for use with other tools may be
hazardous when used with this meter

Catalog Number | Description
44748 Test Leads with Covers, Black and Red
44758 K Type Adapter and Temperature Probe

Further information on accessories specific to this tool can be found in the RIDGID Cat-
alog and online at www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu

Storage

The RIDGID micro CM-100 Digital Clamp Meter must be stored in a dry secure area be-
tween -30°C (-22°F) and 60°C (140°F) and humidity less than 85% RH.

Store the tool in a locked area out of the reach of children and people unfamiliar with the
meter.

Remove the battery before any long period of storage or shipping to avoid battery leakage.

The clamp meter should be protected against hard impacts, moisture and humidity, dust
and dirt, extreme high and low temperatures and chemical solutions and vapors.

Service and Repair

A WARNING

Improper service or repair (or calibration) can make the micro CM-100 Digital
Clamp Meter unsafe to operate.

Service and repair of the micro CM-100 Digital Clamp Meter must be performed by a
RIDGID Independent Authorized Service Center.

For information on your nearest RIDGID Independent Service Center or any service or
repair questions:

» Contact your local RIDGID distributor.

* Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find your local RIDGID contact point.

* Contact RIDGID Technical Services Department at rtctechservices @ emerson.com, or
in the U.S. and Canada call (800) 519-3456.




RIDGID  micro CM-100 Digital Clamp Meter -

Disposal
Parts of the RIDGID micro CM-100 Digital Clamp Meter contain valuable materials and
can be recycled. There are companies that specialize in recycling that may be found lo-
cally. Dispose of the components in compliance with all applicable regulations. Contact
your local waste management authority for more information.
For EC Countries: Do not dispose of electrical equipment with household
waste!
According to the European Guideline 2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation into national legislation, electrical
equipment that is no longer usable must be collected separately and disposed
of in an environmentally correct manner.

Battery Disposal

For EC countries: Defective or used batteries must be recycled according to the guide-
line 2006/66/EEC.

Troubleshooting
| sYmMPTOM | POSSIBLE REASON SOLUTION |
Meter does not work | Battery low onpower. Replace battery.
properly. Meter needs calibration. Send the unit for calibration to
the RIDGID Independent Author-
______ - | ized Service Center.
Meter not set for proper measure- | Move the Rotary Function Switch
ment. according to the correct meas-
______ B _|urement.
Use of incorrect input terminal, Use proper input terminal, range
range or mode for measurement. | or mode for measurement. See
Tool Set-up and Operating In-
structions.
Unit will not turn ON. | Dead battery. Replace battery.
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Multimetre numérique a
pinces micro CM-100

A AVERTISSEMENT

Familiarisez-vous avec cette notice
avant d’utiliser I’appareil. Tout man-

que de compréhension ou de respect
des consignes ci-présentes augmen-
terait les risques de choc électrique,
d’incendie et/ou de grave blessure
corporelle.

Multimétre numérique a pinces micro CM-100

Notez ci-dessous et conservez le numéro de série indiqué sur la plague
signalétique de I'appareil.

N de
série
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Symboles de sécurité

Les symboles et mots clés utilisés a la fois dans ce mode d’emploi et sur I'appareil lui-
méme servent a signaler d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de
mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

consignes qui le suivent vous permettra d’éviter les risques d’accident grave ou
potentiellement mortel.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse qui, faute d’étre
évitée, provoquerait la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse

PWNTLIEAE 0l potentielle qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’en-
trainer la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme ATTENTION signifie une situation dangereuse potentielle

qui, faute d’étre évitée, serait susceptible d’entrainer des blessures

corporelles légeres ou modérées.
Le terme AVIS IMPORTANT indique des informations concernant
la protection des biens.
@ Ce symbole indique la nécessité de bien se familiariser avec la notice d’emploi

m Ce symbole sert a vous avertir de risques d’accident potentiels. Le respect des

avant d'utiliser ce matériel. La notice d’emploi renferme d’importantes consignes

" de sécurité et d'utilisation du matériel.

7\ Ce symbole signale un risque de choc électrique.

A Ce symbole signale un risque d’électrocution.

Consignes générales de sécurité

A AVERTISSEMENT

Familiari avec I’ ble des ig de sécurité et d’utilisation ci-
présentes afin d’éviter les risques de choc électrique, d’incendie et/ou de grave
blessure corporelle.

CONSERVEZ CETTE NOTICE !

Sécurité du chantier

* Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage des lieux. Les chantiers encom-
brés ou mal éclairés sont une invitation aux accidents.

* N'utilisez pas ce type d’appareil en présence de substances volatiles telles que
liquides, gaz ou poussiéres combustibles. Ce type de matériel risque de produire
des étincelles susceptibles d’enflammer les poussiéres et émanations combustibles.

* Eloignez les enfants et les curieux durant Iutilisation des appareils électriques.
Les distractions risquent de vous faire perdre le controle de I'appareil.

Sécurité électrique

« Evitez tout contact avec des objets reliés a la terre tels que canalisations, radi-
ateurs, cuisiniéres et réfrigérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait les
risques de choc électrique.

* N’exposez pas I'appareil a la pluie ou aux intempéries. Toute pénétration d’eau a
l'intérieur d’un appareil électrique augmenterait les risques de choc électrique.
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Sécurité individuelle

» Soyez attentif, restez concentré et faites preuve de bon sens lors de I'utilisation
de ce type d’appareil. Ne jamais utiliser ce matériel lorsque vous étes fatigué ou
sous l'influence de drogues, de I'alcool ou de médicaments. Lors de I'utilisation
d’'un appareil électrique, un instant d’inattention risque d’entrainer de graves lésions
corporelles.

* Prévoyez les équipements de protection individuelle nécessaires. Portez systé-
matiqguement une protection oculaire. Le port d’équipements de protection tels que
gants, masque a poussiére, chaussures antidérapantes, casque de chantier et pro-
tecteurs d'oreilles aidera, selon le cas, a limiter les risques de Iésions corporelles.

* Ne vous mettez pas en porte-a-faux. Maintenez une bonne position de travail et
un bon équilibre a tout moment. Cela vous permettra de mieux contréler appareil
en cas d'imprévu.

Utilisation et entretien du matériel

» Ne forcez pas I'appareil. Prévoyez I'appareil approprié en fonction des travaux
envisagés. Lappareil approprié fera le travail plus efficacement et avec un plus grand
niveau de sécurité lorsqu’il tourne au régime prévu.

N'’utilisez pas d’appareil dont I'interrupteur n’assure pas sa mise en marche ou
son arrét. Tout appareil qui ne peut pas étre contr6lé par son interrupteur est dan-
gereux et doit étre réparé.

Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée des enfants et des individus
qui n’ont pas été familiarisés avec ce type de matériel ou son mode d’emploi.
Ce type d’appareil peut s’avérer dangereux entre les mains d'utilisateurs non-initiés.

Entretenez le matériel. Examinez-le pour signes de grippage, de bris et de toute
autre anomalie qui risquerait de nuire a son bon fonctionnement. Le cas échéant, il
sera nécessaire de le faire réparer avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont
provoqués par du matériel mal entretenu.

Servez-vous de ce matériel selon les consignes de cette notice et des condi-
tions de travail présentes. Lutilisation de ce type de matériel a des fins autres que
celles prévues pourrait s’avérer dangereuse.
N'utilisez que les accessoires recommandés par le fabricant pour le type de
matériel en question. Toute tentative d’adaptation d’accessoires prévus pour un autre
type d’appareil pourrait s’avérer dangereuse.

Assurez la parfaite propreté des poignées de I'appareil. Cela assurera un meilleur
contréle du matériel.

Révisions
» Confiez I'appareil a un réparateur qualifié se servant exclusivement de piéces de
rechange d’origine. Cela assurera une meilleure sécurité opérationnelle du matériel.

Consignes de sécurité spécifiques

A AVERTISSEMENT

Le chapitre suivant contient d’importantes consignes de sécurité qui s’adressent
tout particulierement a votre type d’appareil.

Familiari avec ces i avant d’utiliser le multimétre numérique a
pinces RIDGID® micro CM-100 afin de limiter les risques de choc électrique et autres
graves lésions corporelles.

CONCERVEZ CETTE NOTICE !
Gardez la notice avec I'appareil afin qu’elle soit a la portée de tout utilisateur éventuel.
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Sécurité du multimeétre numérique a pinces

* Prenez les précautions nécessaires en présence de tensions supérieures a 30
V(CA) RMS, 42 V(CA) en pointe ou 60 V(CC). De telles tensions présentent de
sérieux risques de choc électrique. Que ce soit en courant continu ou en courant al-
ternatif, les circuits haute-tension présentent toujours un risque élevé et devraient étre
mesurés avec la plus grande précaution. Le cas échéant, évitez de travailler seul.

Ne jamais tenter de connecter I'appareil a une source d’alimentation de plus de
600 V (CA ou CC) reliées a la terre. Cela pourrait a la fois endommager le multi-
métre et électrocuter son utilisateur.

Lors de l'utilisation des sondes, gardez vos doigts derriére les protections
prévues afin de limiter les risques de choc électrique.

Ne jamais se mettre a la masse lors des prises de mesure électriques. Ne jamais
toucher de tuyaux métalliques, prises de courant, points lumineux, etc. qui pourraient
étre mis a la terre. Prévoyez les moyens appropriés pour isoler votre corps de toute
masse potentielle.

Lors des mesures de courant, coupez le circuit avant d’y raccorder le multi-

meétre en série. Une mauvaise procédure pourrait entrainer un choc électrique.

Lors des mesures de résistance, déconnectez toute alimentation (retirez les

batteries, débranchez les cordons, délestez les condensateurs, etc.) menant au

circuit concerné. Cela limitera les risques de choc électrique.

Une fois la résistance établie, ’ensemble des condensateurs doivent étre

délestés. Cela permettra d’éviter les décharges électriques.

Soyez extrémement prudent lors des travaux a proximité des fils et barrettes ex-

posés. Tout contact avec ces éléments pourrait provoquer des chocs électriques.

Couper I'alimentation du circuit concerné avant de le sectionner, de le des-

souder, ou de I'interrompre. Le moindre courant résiduel augmenterait les risques

de choc électrique.

Au besoin, une déclaration de conformité CE (formulaire N° 890-011-320.10) accompa-

gnera cette notice.

En cas de questions concernant ce produit RIDGID® veuillez :

* Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

* Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représentant
RIDGID le plus proche ;

* Visiter le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représentant

RIDGID le plus proche ;

Description, fiche technique et équipements

de base

Description

Le multimétre numérique a pinces RIDGID micro CM-100 est un instrument numérique
portable doté de pinces de mesure de courant électrique. Lappareil sert a mesurer a la
fois la tension, intensité, résistance, capacitance, fréquence, température et continuité
(par signal sonore) des réseaux a courant continu et courant alternatif, ainsi qu’au con-
trole des diodes.

Lappareil dispose des fonctions de retenu des données, des pointes et de réglage a zéro
des amperes CC. Une protection de surtension et un indicateur de charge sont aussi
prévus. Lappareil dispose également d’un éclairage de fond a diodes électro-lumineuses
de plus de 1000 pixels.
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Le multimétre a pinces est alimenté par une pile de 9V et s’éteint automatiquement au
bout de 20 minutes d’inactivité.

Fiche technique

Affichage......coooveeiiiiieiieeee Eclairage de fond LCD de plus de 1000 pixels
Capacité des pinces .... @ 1,2" (30 mm)

Catégorie de surtension . CAT Il 600V, CAT Il 1000 V

Homologation sécurité. IEC 61010-1, EN 61010-1

Vitesse de mesure.........ccocceeveennee 2 par seconde (nominal)
Alimentation...........cccccveeeeeveeiiennnns Pile 9 V NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6LR61
Température de fonctionnement ....0°C a 50°C (32°F a 122°F)

0,67 Ib (303 g)

9" x 3,1"x 1,9" (229 x 79 x 49 mm)

Limites opérationnelles

Fonction Limite

Tension V (cc/ca) 600 V (cc/ca)

Courant A (cc/ca) 1000 A (cc/ca

Fréquence (service) 600 V (cc/ca)
Précision donnée a 18/28°C (65/83°F) et moins de 70% d’humidité relative
Courant continu (cc)

Plage Résolution Précision

40 A 0,01 A + 02,8% d’affichage + 10 chiffres

400 A 0,1A + 2,8% d’affichage + 8 chiffres

1000 A 1A + 3% d’affichage + 8 chiffres
Courant alternatif (ca)

Plage Résolution Précision

40 A 0,01 A + 02,8% d'affichage + 10 chiffres

400 A 0,1A + 2,8% d’affichage + 8 chiffres

1000 A 1A + 3% d’affichage + 8 chiffres
Courant continu (cc) avec recherche de plage automatique

Plage Résolution Précision

400 mV 0,1 mV + 0,8% d’affichage + 2 chiffres

4V 0,001V

40V 0,01V + 1,5% d’affichage + 2 chiffres

400 V 0,1V

600V 1V + 2% d’affichage = 2 chiffres
Impédance.........cccouvreeiininieennens 10 MQ
Courant alternatif (ca) avec recherche de plage automatique

Plage Résolution Précision

400 mV 0,1 mV + 1% d’affichage + 10 chiffres

4V 0,001V

40V 0,01V + 1,5% d’affichage + 8 chiffres

400V 0,1V

600V 1V + 2% d’affichage + 8 chiffres
Impédance.........cccccoevvrerceninennn. 10 MQ
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Résistance (recherche de plage automatique)

Plage Résolution Précision

400 Q 0,1Q + 1% d’affichage + 4 chiffres

4 kQ 10

40 kQ 10Q + 1,5% d’affichage + 2 chiffres

400 kQ 100 Q

4 MQ 1kQ +2,5% d'affichage + 5 chiffres

40 MQ 10 kQ + 3,5% d'affichage + 10 chiffres
Capacitance (recherche de plage automatique)

Plage Résolution Précision

4nF 0,001 nF + 5% d’affichage + 30 chiffres

40 nF 0,01 nF + 5% d’affichage + 20 chiffres

400 nF 0,1 nF

4 pF 0,001 pF + 3% d’affichage + 5 chiffres

40 pF 0,01 pF

400 pF 0,1 yF + 4% d’affichage + 10 chiffres

4 mF 0,001mF + 4,5% d’affichage + 10 chiffres

40 mF 0,01 mF + 5% d’affichage + 10 chiffres
Fréquence (recherche de plage automatique)

Plage Résolution Précision

4 kHz 0,001 kHz + 1,5% d’affichage + 2 chiffres
Sensibilité RMS minimum
Température

Plage Résolution Précision

-40°C a 1000°C | 1°C + 2,5% d’affichage + 3°C

-40°F & +1832°F | 1°F + 2,56% d’affichage + 5°F
Contrdle de diode

Champs Résolution Précision

0,3 mA (typique) | 1 mV + 10% d’affichage + 5 chiffres

Tension sous circuit ouvert

Continuité audible
Seuil audible
Courant d’essai.

Equipements de base

Le multimétre numérique a pinces RIDGID® CM-100 est livré avec les accessoires suiv-

ants :

¢ Multimétre numérique a pinces micro CM-100

* Sondes rouge et noire avec capuchons

* Adaptateur type « K » avec sonde de température

........... 1,5V (cc)

* Notice d’emploi et CD
d’instructions
* Coffret de transport
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Figure 1 — Multimétre numérique a pinces micro CM-100

Figure 2 — Multimétre numérique
a pinces micro CM-
100 vu de dos

Commandes

1. Pinces

2. Gachette des pinces

3. Sélecteur

4. Touche « Retenue des données »

5. Touche « Mode opératoire »

6. Touche « Tenue de pointe »

7. Touche « Eclairage de fond »

8. Touche « Réglage zéro ampéres (cc)
9. Ecran LCD de plus de 1000 pixels

10. Prise positive (cc/ca) pour mesures de tension,
résistance, continuité, diodes, fréquence, capacitance
et température. (V - - CAP - TEMP - Hz) Jooc?

11. Prise négative « COM » pour I'ensemble des fonctions.
(com)

Figure 3 - Commandes du multimétre numérique a pinces CM-100

24



- Multimétre numérique a pinces micro cM-100 RIDGID

Icones
Icénes d’affichage

I

@\m\x MINUSB Puax PmNManznumF

@‘@Kﬁ’ﬁlillllll"
S

O—————- IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII|II|IIIIIIIIIIIIIIIr—‘®
Repére Icone Description
1 AUTO Recherche de plage automatique
2 A Réglage z&ro ampére (cc)
3 DC Tension en courant continu
4 AC Tension en courant alternatif
5 Indicateur de charge
6 — Indicateur de polarité
7 Affichage analogue de tension
8 °C/°F Mode « Température » (Celsius / Fahrenheit)
9 V, mV Volts / millivolts
10 == Ampeére (A), microampere, milliampere
11 ) Mode « Contrble de diode »
12 Mode « Contréle de continuité »
13 pF, nF, F, mF Microfarad, nanofarad, farad, milli farad
14 kHz Kilohertz
15 Q, kQ , MQ Ohm, kilo-ohm, mégohm
16 P MIN Valeur minimale en pointe
17 P MAX Valeur maximale en pointe
oL Surtension (affichage numérique)

Figure 4 — Icones d’affichage

Icones de I'étiquette sur produit

[O] | Double isolation

=L | Symbole de « Masse »

[=H | Symbole de « Pile 9V »

grands batiments.

CAT Il | Surtension IEC catégorie Il CAT Il | Surtension IEC catégorie Il
Le matériel catégorie |1l protége contre Le matériel catégorie Il protége contre
les courants parasites dans les les courants parasites issus des
installations fixes telles que tableaux réseaux domestiques (téléviseurs,
électriques, lignes d’arrivée, réseaux de ordinateurs, outils électriques
distribution et réseaux d’éclairage des portables, appareils ménagers, etc.).

C E Européenne.

Conforme aux directives de I'Union E Ne pas jeter de matériel électrique dans
L]

les ordures ménageéres.

EXYCHU a7V 1l Ce matériel sert a effectuer des mesures électriques. Une utilisa-
tion ou application mal adaptée pourrait entrainer des résultats erronés ou imprécis. La
sélection des méthodes de mesure appropriées aux conditions existantes reste la re-

sponsabilité de I'utilisateur.
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Déclaration FCC

Ce matériel a été contrdlé et certifié compatible avec les limites établies pour un ap-
pareil numérique catégorie B selon l'article 15 de la réglementation FCC. Ces limites sont
sensé assurer une protection raisonnable contre les interférences dans les installations
domestiques.

Cet appareil produit, utilise et risque d’émettre des fréquences radio qui, si I"appareil
n’est pas installé et utilisé selon les consignes applicables, risquent de nuire aux com-
munications radio environnantes.

Cependant, il se peut qu'une interférence se produise dans une installation radio ou
télévision particuliere.

Le cas échéant, si une telle interférence est confirmée en allumant ou en éteignant
'appareil en question, I'utilisateur est conseillé d’essayer de I'éliminer par I'application
d’une des méthodes suivantes :

» Réorienter ou déplacer I'antenne de réception.

* Augmenter la distance entre le matériel et le récepteur.

» Consulter le distributeur de I'appareil ou un technicien radio/télévision compétant.

Compatibilité électromagnétique (EMC)

Le terme « compatibilité électromagnétique » sous-entend la capacité qu’a 'appareil a
fonctionner normalement en présence de rayonnements électromagnétiques et de
décharges électrostatiques sans pour autant provoquer d’interférence électromagné-
tique chez le matériel environnant.

Le RIDGID micro DM-100 est conforme & 'ensemble des normes
EMC. Cependant la possibilité¢ d’'interférence avec d’autres dispositifs ne peut pas étre
exclue.

Installation et remplacement des piles

La pile du multimetre numérique a pinces RIDGID micro DM-100 n’est pas installée lors
de la livraison de lappareil. Lorsque l'indicateur de charge [[=#]] s'affiche a 'écran, il
sera nécessaire de remplacer la pile. Lutilisation du multimétre a pinces avec une pile
affaiblie risque de produire des résultats erronés. Retirez la pile avant tout stockage pro-
longé afin d’éviter les fuites d’électrolyte éventuelles.

1. Eteignez l'appareil et déconnectez ses cables.

2. Servez-vous d’'un tournevis cruciforme
pour desserrer les vis du couvercle du
logement de piles, puis retirez le couver-
cle. Retirez la pile existante.

3. Installez une nouvelle pile alcaline de 9
V type NEDA 1604, IEC 6F22 ou 6L.R61
en respectant la polarité indiquée dans
le logement.

4. Revissez le couvercle du logement. Ne
jamais utiliser 'appareil en I'absence du
couvercle de logement des piles. Figure 5 — Remplacement des piles
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Inspection préalable
A AVERTISSEMENT

- e Examinez Pappareil avant chaque utilisation et corrigez toute anomalie
? éventuelle afin de limiter les risques de choc électrique et autres acci-

dents graves, en plus d’éviter la détérioration de Pappareil.

1. Assurez-vous que I'appareil est éteint et que ses cables sont déconnec-
tés.

2. Essuyez le matériel pour en éliminer toutes traces de salissure. Cela en facilitera
l'inspection et assurera une meilleure prise en main.

3. Examinez 'appareil.

» Assurez-vous de I'absence d’éléments endommagés, usés, manquants ou grip-
pés, voire toute autre condition qui serait susceptible de nuire a la sécurité et au
bon fonctionnement du matériel.

» Assurez-vous que le couvercle du logement des piles et le couvercle arriere de
I'appareil (couvercle des fusibles) sont correctement fixés.

* Examinez les cables de I'appareil pour signes d’isolant endommagé et de fils ex-
posés. Testez la continuité des cables.

* Assurez-vous que toutes les étiquettes de sécurité et d’identification sont
présentes, bien affixées et lisibles.

En cas d’anomalie, n’utilisez le matériel que lorsqu’il aura été correctement réviseé.
4. Vérifiez le bon fonctionnement du multimétre selon les consignes d'utilisation.

 Allumez 'appareil afin de vérifier que le témoin de charge est éteint.

* Effectuez un test de continuité.

5. N'utilisez pas le multimétre s'il ne fonctionne pas correctement. En cas de doute,
faites-le réviser.

Préparation et utilisation

A AVERTISSEMENT
La préparation et l'utilisation du multimétre nu_mérique a

= pinces micro CM-100 doivent respecter les suiv-
antes afin de limiter les risques de choc électrique et autres
blessures, en plus d’éviter dendommager Pappareil.

Soyez prudent en présence de courants supérieurs a 30 V (courant alternatif) RMS,
42 V (courant alternatif) en pointe ou 60 V en courant continu. De tels courants
présentent d’importants risques de choc électrique. Les réseaux haute-tension, que ce
soit en courant alternatif ou en courant continu, sont trés dangereux et doivent étre
mesurés avec énormément de précaution. Evitez de travailler seul.

Ne pas utiliser I'appareil en présence de courants supérieurs a 1000 V (alternatif
ou continu) reliés a la masse. Cela risquerait d’endommager le multimétre et aug-
menterait les risques de choc électrique.

Lors de la manipulation des cables de sondage, gardez vos doigts derriére leurs
protege-doigts. Cela limitera les risques de choc électrique.

Ne jamais mettre son corps a la masse lors des prises de mesure électriques. Ne
touchez pas de tuyaux métalliques, prises de courant, luminaires ou autres éléments
susceptibles d’étre reliés a la terre. Isolez votre corps de la masse selon les méthodes
appropriés.
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Soyez particulierement prudent lorsque vous travaillez a proximité de cables et
barrettes d’alimentation dénudés. Le moindre contact accidentel avec de tels con-
ducteurs pourrait entrainer un choc électrique.

1.

2.

Etablissez une zone d’intervention appropriée selon les indications du chapitre «

Consignes générales de sécurité ».

Examinez le chantier afin de vous assurer que vous disposez du matériel adéquat.

Reportez-vous a la fiche technique pour de plus amples renseignements sur le

champ d’application, précision, etc. de 'appareil.

* Sélectionnez le mode opératoire voulu en tournant le sélecteur jusqu’a l'icéne
correspondant.

» Sélectionnez la fonction et la plage appropriées en fonction de la prise de
mesure envisagée.

* Déterminez la tension électrique correspondante. Ne jamais aller au-dela de la
tension nominale indiquée sur le multimétre, que ce soit entre les prises ou entre
une prise et la masse.

» Assurez-vous de la fermeture complete des pinces. N'utilisez pas ce multimétre
si ses pinces ne fonctionnent pas correctement.

* Ramenez le sélecteur a la position « OFF » en fin d’opération.

. Assurez-vous que 'ensemble du matériel utilisé a été préalablement inspecté.
. Prévoyez les accessoires adaptés. Sélectionnez la prise, la fonction et la plage ap-

propriées pour 'ensemble des prises de mesure envisagées.

. Lors du raccordement des cables de sondage, connectez le neutre le cable noir

(neutre) avant le cable rouge (phase). Lors de la déconnexion des céables, retirez
d’abord le cable rouge (phase), puis le cable noir (neutre). N'oubliez pas de boucher
les prises inutilisées a I'aide des bouchons fournis.

. Silicéne « OL » apparait a I'’écran au cours d’une prise de mesure, c’est que la

valeur relevée dépasse la plage d’application sélectionné et qu’il sera nécessaire de
'augmenter. Dans certains cas, une plage d’application en courant continu ou alter-
natif faible risque de donner des lectures aléatoires tant que les cables de sondage
ne sont pas reliés au dispositif en question. Ceci est normal et provoqué par la haute
sensibilité de 'appareil. La lecture deviendra stable et précise dés que I'appareil
sera connecté au circuit.

. Ramenez systématiquement le sélecteur de fonction a « OFF » en fin d’opération.

Le multimétre s’éteindra automatiquement de lui-méme au bout de 20 minutes
d'inactivité.

Sélecteur de fonction
Le sélecteur de fonction permet de choisir le mode opératoire voulu en I'alignant sur
I'icone correspondant.
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Switch Position | Fonction
Mesures de courant (cc/ca) jusqu’a 1000 A
Mesures de courant (cc/ca) jusqu’a 400 A
D Mesures de courant (cc/ca) jusqu’a 40 A
DEX1} Controles de diode, continuité ou résistance

Vz=Hz Mesures de tension et de fréquence
CAP Mesures de capacitance

Temp Mesures de température (°C ou °F)
OFF Eteindre le multimétre

AUTO POWER OFF

Figure 6 — Sélecteur

Prises de raccordement
Le céble de sonde noir se branche sur la prise négative (COM) et le cable de sonde
rouge sur la prise positive.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

V-Q.CAP Prises | Désignation
COM TEMP:Hz v/ Prise positive pour mesures de tension, résistance,
Q/CAP/ | continuité, diodes, capacitance, température et
TEMP /Hz | fréquence

/ /
cs;l\,wl com Prise négative pour I'ensemble des mesures

Figure 7 — Prises de sonde

Touches

Touche de mode opératoire

La touche « Mode » sert a sélectionner le type de mesure recherché (ohms, diode, con-
tinuité, courant (cc ou ca) ou température (en degrés F ou C).

1. Lors des mesures de courant, appuyez sur la touche « Mode » pour sélectionner la
plage de courant alternatif appropriée en fonction de la plage de courant continu de
base.

2. Lors des mesures de tension ou de fréquence, appuyez momentanément sur la
touche « Mode » pour sélectionner la plage de courant alternatif appropriée en fonc-
tion de la plage de courant continu de base. Appuyez sur la touche pendant 3 sec-
ondes pour accéder au mode « fréquence ».

3. Lors des mesures de résistance, diode ou continuité, appuyez sur la touche
« Mode » pour naviguer entre les mesures de résistance et le contréle des diodes
et de continuité.

4. Lors des mesures de température, appuyez sur la touche « Mode » pour aller de °C
a°F
Touche d’affichage des pointes
La touche d’affichage des pointes permet au micrometre d’afficher la pointe maximale
ou minimale des mesures de tension ou courant obtenues.

1. Appuyez sur la touche d’'affichage des pointes momentanément pour afficher la

pointe maximale rencontrée. Le multimétre émettra alors un signal sonore et af-
fichera la mention « P MAX » a I'écran.
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2. Appuyez a nouveau sur la touche d’affichage des pointes pour afficher la pointe
minimale. Le multimétre émettra alors un signal sonore et affichera la mention « P
MIN » dans le coin supérieur gauche de 'écran.

3. Appuyez sur la touche d’affichage des pointes pendant 3 secondes pour désactiver.

Touche de gel des données
La touche de gel des données permet au micrométre de saisir une mesure pour future
référence.

1. Appuyez sur la touche de gel des données pour saisir la mesure affichée a I'écran.
Le multimetre émettra alors un signal sonore et la mention « HOLD » apparaitra a
I'écran.

2. Appuyez a nouveau sur la touche de gel des données pour revenir au fonction-
nement normal de I'appareil.

Touche « DC Zéro »
La touche « DC Zéro » sert a remettre le courant de la pince a zéro pour plus de préci-
sion lors des mesures de courant continu.

Touche de fond d’écran
1. Appuyez sur la touche de fond d’écran pendant 3 secondes pour activer le fond
d’écran.
2. Appuyez sur la touche de fond d’écran & nouveau pendant 3 secondes pour
I'éteindre.

Mesures de tension en courant continu et en
courant alternatif (cc/ca)
Ne jamais mesurer une tension en continu ou alternatif lorsqu’un

moteur ou autre dispositif a courant élevé est successivement mis en marche et arrété.
D’importantes surtensions éventuelles pourraient endommager le multimetre.

1. Tournez le sélecteur a la position (WZHz . Le multimétre se met par défaut en mode
« Tension cc ».

2. Pour passer au courant alternatif, appuyez sur la touche et sélectionnez « AC
» (tension ca).

3. Introduisez la fiche du cable de sonde noir dans la prise « COM » et celle du cable
rouge dans la prise « V Q CAP TEMP Hz ».

4. Touchez les extrémités du circuit ciblé avec les embouts des cébles de sonde.
N’oubliez pas de respecter la polarité du circuit (rouge au positif, noir au négatif).

Les embouts de sonde risquent d’étre trop courts pour atteindre certains contacts
électriques trés en retrait. Lécran risque alors d’afficher O volts, méme lorsque le
circuit est effectivement sous tension. Assurez-vous que les embouts de sonde at-
teignent bien les contacts concernés avant de supposer que le circuit est hors ten-
sion.

5. Observez la tension affichée a I'écran. Celle-ci indiquera la valeur réelle avec point
décimal (au lieu de virgule), ainsi que le symbole du courant (« DC » pour courant
continu, « AC » pour courant alternatif) et le symbole « V ». Si la polarité est inver-
sée, un moins (-) apparaitra devant la valeur affichée.

Mesure de courant (continu et alternatif)

PX7T3/C7 77375 d | ors des mesures de courant, débranchez préalablement les sondes
du multimétre afin de limiter les risques de choc électrique.

30



- Multimétre numérique a pinces micro cM-100 RIDGID

1. Tournez le sélecteur & la position @29 , @IY ou en fonction de la plage
de mesure désirée. Le multimétre se met en courant continu (DC) par défaut.

2. Appuyez sur la touche pour sélectionner la plage de courant alternatif (AC) a
partir du mode courant continu par défaut (DC).

3. En mode « DC », appuyez sur la
touche momentanément pour
afficher 1e symbole 4 indiquant une
valeur d’affichage de « zéro ».

4. Appuyez sur la gachette pour ouvrir
les pinces et les engager autour du
simple conducteur ciblé.

5. Lécran affichera alors la valeur pré-
cise avec point décimal et symbole
appropriés.

NOTA ! Maintenez les pinces complete-
ment fermées durant la prise de
mesure afin d’assurer un maxi-
mum de précision. Lors de la

. ° Mesure de courant Mesure de
mesure de courants importants, il appropriée courant incorrecte

n’est pas anormal d’entendre les
pinces bourdonner. Cela n'affecte
en rien la précision des mesures.

Figure 8 — Méthode de mesure de courant ap-
propriée

Mesure de résistance

YT ETETEE Afin de limiter les risques de choc électrique, déconnectez toute al-
imentation électrique du circuit ciblé (retirez les batteries, débranchez le cordon
d’alimentation, délestez tout condensateur, etc.) avant tout contréle de résistance.

1. Tournez le sélecteur a la position () » Q.

2. Branchez la fiche du céable de sonde noir sur la prise « COM », puis celle du cable
de sonde rouge sur la prise « V Q CAP TEMP Hz ».

3. Touchez le circuit ou élément ciblé avec les embouts de sonde. Il est conseillé de
déconnecter un coté de I'élément testé pour que le reste du circuit ne puisse pas al-
térer la lecture de résistance.

4. Notez la résistance affichée a I'écran. Celle-ci indiquera la véritable valeur avec point
décimal et symbole.

5. En fin de controle, les condensateurs doivent étre délestés afin d’éviter les risques
de choc électrique.

Controle de diode

YTZHETITEI Afin de limiter les risques de choc électrique, ne jamais tester de
diodes lorsqu’elles sont sous tension.

1. Tournez le sélecteur a la position G) > .

2. Le multimétre se met automatiquement en mode « plage de résistance ». Appuyez
sur la touche pour sélectionner la plage de contréle de diode voulue.

3. Branchez la fiche du cable de sonde noir sur la prise « COM », puis celle du cable
rouge sur la prise « V QO CAP TEMP Hz ».

4. Touchez la diode ou la jonction de semi-conducteur ciblée avec les embouts de
sonde. Notez le résultat affiché a I'écran.
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5. Inversez les embouts de sonde afin d’inverser la polarité. Notez le résultat.
6. Létat de la diode ou de la jonction peut étre évalué comme suit :

* Si 'une des deux lectures indique une valeur numérique et I'autre I'indication
« OL », la diode est en bon état.

* Siles deux lectures indiquent « OL », la diode est ouverte.
* Si les deux lectures sont infimes ou a zéro, le dispositif est courté.

NOTA ! La valeur indiquée a I'écran durant la vérification des diodes correspond a la
tension avancée.

Controle de continuité

LY/ X9 97/3 5l Afin de limiter les risques de choc électrique, ne jamais mesurer la
continuité d’un circuit ou fil électrique sous tension.

1. Tournez le sélecteur a la position () Q.

2. Le multimétre se met automatiquement en mode « plage de résistance ». Appuyez
deux fois sur la touche pour sélectionner la plage de contréle de continuité
voulue.

3. Branchez la fiche du cable de sonde noir sur la prise « COM », puis celle du rouge
sur la prise « V O CAP TEMP Hz ».

4. Vérifiez le bon fonctionnement du multimétre en touchant les deux embouts de
sonde ensemble. Ceci devrait produire un signal sonore.

5. Touchez le circuit ou le fil ciblé avec les embouts de sonde pour vérifier la continuité.

6. Si la résistance affichée est inférieure a environ 35 Q, 'appareil émettra un signal
sonore. L'écran affichera également la résistance relevée.

Mesure de capacitance
Afin de limiter les risques de choc électrique, débranchez toute
source d’alimentation (retirez les piles, débrancher le cordon d’alimentation, délestez tout
condensateur, etc.) du circuit ciblé avant d’en mesurer la capacitance. Servez-vous de la
fonction « Tension en courant continu » pour vous assurer du délestage des condensa-
teurs.

1. Tournez le sélecteur a la position (cap).

2. Branchez la fiche du cable de sonde noir sur la prise « COM », puis celle du cable
rouge sur la prise « V QO CAP TEMP Hz ».

3. Touchez le condensateur ciblé avec les deux embouts de sonde. L'écran affichera
la valeur obtenue avec point décimal et symbole.

Mesure de fréquence
1. Tournez le sélecteur a la position (W=Hz .

2. Le multimétre se met par défaut en courant continu. Appuyez sur la touche pen-
dant 3 secondes pour sélectionner la plage de fréquence voulue.

3. Branchez la fiche du cable de sonde noir sur la prise « COM », puis celle du cable
rouge sur la prise « V Q CAP TEMP Hz ».

4. Touchez le circuit ciblé avec les deux embouts de sonde.

5. Notez la fréquence affichée. La lecture numérique indiquera la valeur, le point déci-
mal et le symbole approprié.
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Mesure de température

EYZIETETEEE Afin de limiter les risques de choc électrique, déconnectez les
deux cébles de sonde de toute source d’alimentation avant d’effectuer une mesure
de température.

1. Tournez le sélecteur & la position (Tfemp . Le multimétre se met par défaut en mode
«°C »,

2. Branchez I'adaptateur de température dans les
fiches « COM » et « V. Q CAP TEMP Hz » avec
sa broche négative du cété « COM » et sa
broche positive du c6té «V Q CAPTEMP Hz ».

3. Branchez la sonde de température sur
'adaptateur.

4. Touchez I'élément ciblé avec 'embout de la
sonde de température. Gardez la sonde en con-
tact avec I'élément jusqu’a ce que la lecture de
température se stabilise (environ 30 secondes).

5. Notez la température affichée. Lindication
numérique donnera la valeur précise avec point
décimal.

6. Appuyez sur la touche pour naviguer entre °C et °F.

N7  EXT 37735l Afin de limiter les risques de choc électrique, s’assurer que le ther-
mocouple a été retiré avant de passer a la fonction de mesure suivante.

Figure 9 — Sonde de température

Consignes d’entretien

A AVERTISSEMENT

Afin de limiter les risques de choc électrique, d tez les des de toute
source d’alimentation avant toute intervention.

Nettoyage

* Ne jamais immerger le multimétre a pinces dans I'eau. Essuyez-le a 'aide d’un chif-
fon doux humecté. Ne jamais utiliser de produits de nettoyage agressifs. Nettoyez déli-
catement I'écran d’affichage avec un chiffon propre et sec. Evitez de trop frotter.

 Utilisez exclusivement des tampons imbibés d’alcool pour nettoyer les fiches de
sonde.

Calibrage
Le calibrage du multimétre doit étre contrélé annuellement pour assurer son bon fonc-
tionnement. Pour ce faire, confiez-le au centre de service RIDGID le plus proche.

Accessoires

Afin de limiter les risq de bl e grave, n uhllser que les accessoires spéci-
t destinés au micr & l\quc ap RIDGID CM 100 tels que

ceux indi Toute i ion &’ ‘es prévus pour
d’autres types d’appareil pourrait s’avérer hasardeuse

Référence catalogue | Description
44748 Cables de sonde rouge et noir avec capuchons
44758 Adaptateur type « K » et sonde de température
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De plus amples renseignements sur les accessoires prévus pour cet appareil se trou-
vent a la fois dans le catalogue RIDGID et sur les sites www.RIDGID.com et
www.RIDGID.eu

Stockage

Le multimétre numérique a pinces RIDGID micro CM-100 doit étre rangé dans un
endroit sec et protégé dont la température ambiante se situe entre -30 et 60 °C (-22
et 140 °F) et d’'une humidité relative inférieure a 85%.

Rangez I'appareil sous clé, voire hors de la portée des enfants et tout individu non ini-
tié a l'utilisation d’'un multimetre.

Afin d’éviter les risques de fuite d’électrolyte, retirez la pile avant le stockage pro-
longé ou expédition de I'appareil.

Ce multimetre a pinces doit étre protégé contre les chocs, I'eau, 'humidité, la pous-
siere, la saleté, les températures extrémes, ainsi que les produits chimiques et leurs
émanations.

Révisions et réparations

Le manque de révision, réparation ou calibrage du multimétre numérique a pinces
micro CM-100 pourrait rendre Putilisation de I’appareil dangereuse.

Toute révision ou réparation du multiméetre numérique micro DM-100 doit étre confiée a
un réparateur RIDGID agréé.

Pour localiser le réparateur RIDGID le plus proche ou poser des questions visant

I'entretien ou la réparation de I'appareil, veuillez :

» Consulter le distributeur RIDGID le plus proche ;

* Visiter les sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu afin de localiser le représentant
RIDGID le plus proche ;

» Consulter les services techniques RIDGID par mail adressé a rtctechser-
vices @ emerson.com ou par téléphone en composant le (800) 519-3456 (a partir
des Etats-Unis et du Canada exclusivement).

Recyclage
Certains composants du multimétre numérique a pinces RIDGID micro CM-100 conti-
ennent des matiéres rares susceptibles d’étre recyclées. Des sociétés de recyclage spé-
cialisées peuvent parfois se trouver localement. Recyclez ce type de matériel selon la
réglementation en vigueur. Consultez les services de recyclage de votre localité pour de
plus amples renseignements.
A I'attention des pays de la CE : Ne jamais jeter de matériel électrique dans
les ordures ménageéres !
Selon la directive européenne n° 2002/96/CE visant le recyclage des déchets
électriques et électroniques, ainsi que les diverses réglementations nationales
EEE Ui en découlent, tout matériel électrique non utilisable doit étre trié séparé-
ment et recycle de maniére écologiquement responsable.

Recyclage des piles

A I'attention des pays de la CE : Toutes piles défectueuses ou usées doivent étre recy-
clées selon la directive 2006/66/CEE.
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Dépannage

| sympToME

CAUSE POSSIBLE

SOLUTION |

Le multimétre ne
fonctionne pas
correctement.

Pile déchargée.

Remplacer la pile.

Appareil mal calibré.

Confier le recalibrage de
I'appareil a un réparateur RIDGID
agreé.

Tourner le sélecteur a la position
de mesure appropriée.

Branchements, champs ou mode
opératoire inadaptés.

Utiliser le branchement, la plage
et le mode opératoire appropriés.
Consulter les consignes de prépa-
ration et utilisation de 'appareil.

L'appareil ne s’allume
pas.

Pile morte.

Remplacer la pile.
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Multimetro de Mordaza
Digital micro CM-100

A ADVERTENCIA

Antes de utilizar este aparato, lea de-
tenidamente su Manual del Operario.

Pueden ocurrir descargas eléctricas,
incendios y/o graves lesiones si no se
entienden y siguen las instrucciones
de este manual.

Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100

Apunte aqui el nimero de serie del producto; se encuentra en su placa de caracteristicas.

No. de
serie
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Simbologia de seguridad

En este manual del operario y en el aparato mismo encontrara simbolos y palabras de
advertencia que comunican importante informacién de seguridad. Para su mejor com-
prension, en esta seccién se describe el significado de estas palabras y simbolos de
advertencia.

Este es el simbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de
las lesiones corporales que podria sufrir. Obedezca todas las instrucciones de se-
guridad que acompafan a este simbolo para evitar posibles lesiones o muerte.

Este simbolo de PELIGRO advierte de una situacién de riesgo o peli-
gro que, si no se evita, podria producir la muerte o lesiones graves.

Este simbolo de ADVERTENCIA avisa de una situacion de riesgo
o peligro que, si no se evita, podria producir la muerte o lesiones
graves.

Este simbolo de CUIDADO advierte de una situacion de riesgo o peli-
gro que, si no se evita, podria producir lesiones leves 0 moderadas.

"Aviso | Un AVISO advierte de la existencia de informacion relacionada con la pro-
teccion de un bien o propiedad.

Este simbolo significa que es necesario leer detenidamente su manual del ope-
rario antes de usar el equipo. El manual del operario contiene informacién impor-
tante acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

P |
7\ Este simbolo advierte que hay riesgo de que ocurran descargas eléctricas.

A Este simbolo indica la presencia de peligro por alta tensién.

Informacion de seguridad general

A ADVERTENCIA

Lea todas las instr y adver ias de seguridad. Si no se siguen y respetan
las adver ias e instr i podrian producirse descargas eléctricas, incen-
dios y/o lesiones graves.

iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!

Seguridad en la zona de trabajo

* Mantenga su zona de trabajo limpia y bien iluminada. Los lugares desordenados
u oscuros pueden provocar accidentes.

* No haga funcionar equipos en ambientes explosivos, es decir, en presencia de
liquidos, gases o polvo inflamables. Los equipos pueden generar chispas que po-
drian encender los gases o el polvo.

* Mientras haga funcionar equipos, mantenga alejados a los nifios y transetintes.
Cualquier distraccién podria hacerle perder el control del equipo.

Seguridad eléctrica

 Evite el contacto de su cuerpo con artefactos conectados a tierra tales como
cafierias, radiadores, estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumenta el riesgo de
choques de electricidad si su cuerpo ofrece conduccién a tierra.

* No exponga los equipos a la lluvia ni permita que se mojen. Cuando a un aparato
le entra agua, aumenta el riesgo de choques de electricidad.
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Seguridad personal

* Manténgase alerta, preste atencion a lo que esta haciendo y use el sentido
comun cuando haga funcionar algtin equipo. No use ningtin equipo si usted esta
cansado o se encuentra bajo la influencia de drogas, alcohol o medicamentos.
Tan solo un breve descuido durante el funcionamiento de un equipo puede resultar en
lesiones graves.

» Use equipo de proteccion personal. Siempre use proteccién para los ojos. Segun
corresponda para cada situacion, coléquese equipo de proteccién como guantes y
trajes de proteccion, mascarilla para el polvo, calzado de seguridad antideslizante,
casco o proteccion para los oidos, con el fin de reducir las lesiones personales.

* No trate de extender el cuerpo para alcanzar algo.Tenga los pies bien plantados
y mantenga el equilibrio en todo momento. Esto permite un mejor control del equipo
en situaciones inesperadas.

Uso y cuidado de los equipos

* No fuerce los aparatos. Use el equipo correcto para la tarea que esta por realizar.
Con el equipo adecuado se hara mejor el trabajo y en forma mas segura en la clasifi-
cacion nominal para la cual fue disefiado.

Si el interruptor del aparato no lo enciende o no lo apaga, no utilice el aparato.
Cualquier herramienta que no se pueda controlar mediante su interruptor es un peli-
gro y debe repararse.

Almacene el aparato que no esté en uso fuera del alcance de los nifios y no per-
mita que lo hagan funcionar personas que no estén familiarizadas con el equipo
o que no hayan leido estas instrucciones. Los equipos que estén en manos de per-
sonas no capacitadas pueden ser peligrosos.

Haga la mantencion necesaria del equipo. Revise el equipo para verificar que no
le falten piezas, no tenga partes quebradas ni presente alguna otra condicién que
podria afectar su funcionamiento. Si un aparato esta dafado, hagalo reparar antes de
utilizarlo. Muchos accidentes se deben a equipos en malas condiciones.

Utilice el equipo y sus accesorios conforme a estas instrucciones, teniendo en
cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que realizara. Cuando se emplea un
aparato para efectuar trabajos que no le corresponden, se crean situaciones peligrosas.
Emplee Unicamente los accesorios que han sido recomendados por el fabri-
cante para usarse con los equipos. Los accesorios aptos para un cierto aparato
pueden ser peligrosos si se usan con otros aparatos.

Mantenga los mangos secos y limpios, sin grasa o aceite. Esto permite un mejor
control del aparato.

Servicio

« El servicio de los equipos debe encomendarse a técnicos de reparacion califi-
cados que empleen Unicamente repuestos idénticos a los originales. Esto ase-
gura la continua seguridad del aparato.

Informacion de seguridad especifica

A ADVERTENCIA

Esta ion contiene infor o6n de seguridad importante que es especifica
para este aparato.

Antes de uhllzar el Multlmeiro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID®, lea
estas insti para reducir el riesgo de choque de electrlcldad
o de otras lesiones graves.
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iGUARDE ESTAS INSTRUCCIONES!
Mantenga este manual junto con el aparato, para que lo use el operario.

Seguridad del multimetro de mordaza digital

 Trabaje con cautela cuando use el aparato con tensiones de mas de 30 V CA
RMS, picos de 42 V CA o 60 V CC. En presencia de estos voltajes, el peligro de
descarga eléctrica es grave. Los circuitos de alto voltaje, sean CC o CA, son suma-
mente peligrosos y deben medirse con muchisimo cuidado. No trabaje solo.

No conecte el aparato a voltajes superiores a 600 VCA o VCC relativos a tierra.
Esto puede dafar el aparato y exponer al operario al peligro de choques de electrici-
dad.

Cuando emplee un cabezal medidor, mantenga los dedos detras de los protec-
tores para los dedos en el cabezal medidor. Asi se reduce el riesgo de choque de
electricidad.

Nunca se conecte usted a tierra cuando efecttie mediciones de electricidad. No
toque cafierias metdlicas expuestas, tomacorrientes, artefactos, etc. que podrian
tener potencial de tierra. Mantenga su cuerpo aislado del suelo, mediante métodos
apropiados.

Cuando mida la corriente con la mordaza, desconecte los cables de prueba del
multimetro de mordaza. Asi se reduce el riesgo de choque de electricidad.
Cuando mida la resistencia, desconecte toda la alimentacion de electricidad al
circuito que esta midiendo (quite las baterias, desenchufe cables, descargue
todos los capacitadores, etc.). Esto reduce el riesgo de choques de electricidad.
Después de la prueba de resistencia, es necesario descargar los circuitos ca-
pacitivos. Esto ayuda a protegerse contra los choques de electricidad.

Trabaje con muchisimo cuidado cuando esté cerca de conductores no aisla-
dos y barras de conduccion de alta energia (bus bar). El contacto accidental con
los conductores podria producir un choque de electricidad.

Desconecte la alimentacion del circuito estudiado antes de cortar, quitar la sol-
dadura o interrumpir el circuito. Una pequefa cantidad de corriente puede exponer
al operario al peligro de choques de electricidad.

El folleto de la Declaracién de Conformidad de la Comunidad Europea (890-011-320.10)
se adjuntara a este manual cuando se requiera.

Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:
* Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

* Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar dénde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

* Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de RIDGID en
rtctechservices @ emerson.com, o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al
(800) 519-3456.

Descripcion, especificaciones y equipo estandar
Descripcion

El Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID® es un aparato digital de
mano que puede medir la corriente a través de una mordaza. El aparato puede medir, en
circuitos de CC o AC, el voltaje y la corriente, resistencia, capacitancia, frecuencia, tem-
peratura, continuidad (sefial audible) y prueba de diodos.
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El aparato posee funciones para guardar datos, para retener datos pico y para ajustar a
cero los amperes CC. Provee proteccién contra sobrecargas e indica si hay poca carga
en la bateria. Cuenta con una pantalla luminosa de cristal liquido LCD de cuatro digitos.

El multimetro de mordaza funciona con una bateria de 9 V. Cuenta con una funcién de
apagamiento automatico después de 20 minutos de inactividad.

Especificaciones

Pantalla........c...ccoevveeiiieeeeiiieeeens LCD luminosa, de 4 digitos

Tamafo de la mordaza.................. Apertura de 1,2" (30 mm)

Categoria de sobrevoltaje............. CAT |l para 600 V, CAT |l para 1000 V
Cumplimiento de seguridad.......... IEC 61010-1, EN 61010-1

Velocidad de medicion.................. 2 por segundo, nominal

Fuente de alimentacion.................. Bateria de 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 o0 6LR61

Temperatura de funcionamiento ....0°C a 50°C (32°F a 122°F)
0,67 libras (304 g)
9,0"x 3,1" x 1,9" (229 mm x 79 mm x 48 mm)

Limites de entrada

Funcién Entrada maxima
Voltaje V CC/CA 600V CC/CA
Corriente A CC/CA 1000 A CC/CA
Frecuencia, ciclo de trabajo 600V CC/CA

La exactitud se determina entre 18°C y 28°C (entre 65°F y 83°F), a una humedad rela-
tiva de menos de 70%.

Corriente CC
Gama de medidas | Resolucién Exactitud
40 A 0,01 A + 2,8% de la lectura + 10 digitos
400 A 0,1A + 2,8% de la lectura + 8 digitos
1000 A 1A + 3,0% de la lectura + 8 digitos

Corriente CA
Gama de medidas | Resolucion Exactitud

40 A 0,01 A + 2,8% de la lectura + 10 digitos
400 A 0,1A + 2,8% de la lectura + 8 digitos
1000 A 1A + 3,0% de la lectura + 8 digitos

Voltaje CC (gama de medidas autodeterminada)
Gama de medidas | Resolucion Exactitud

400 mV 0,1 mV + 0,8% de la lectura + 2 digitos
4V 0,001V

40V 0,01V + 1,5% de la lectura + 2 digitos
400V 0,1V

600V 1V + 2,0% de la lectura + 2 digitos

Impedancia de entrada 10,0 MQ
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Voltaje CA (gama de medidas autodeterminada)

Gama de medidas | Resolucién Exactitud

400 mV 0,1 mV + 1,0% de la lectura + 10 digitos

4V 0,001V

40V 0,01V + 1,5% de la lectura + 8 digitos

400V 0,1V

600 V 1V + 2,0% de la lectura + 8 digitos
Impedancia de entrada................. 10,0 MQ

Resistencia (gama de medidas autodeterminada)

Gama de medidas | Resolucién Exactitud

400 Q 0,1Q + 1,0% de la lectura + 4 digitos

4 kQ 1Q

40 kQ 10Q +1,5% de la lectura + 2 digitos

400 kQ 100 O

4 MQ 1kQ + 2,5% de la lectura + 5 digitos

40 MQ 10 kQ + 3,5% de la lectura + 10 digitos
Capacitancia (gama de medidas autodeterminada)

Gama de medidas | Resolucion Exactitud

4 nF 0,001 nF + 5,0% de la lectura + 30 digitos

40 nF 0,01 nF + 5,0% de la lectura + 20 digitos

400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 pF + 3,0% de la lectura + 5 digitos

40 yF 0,01 yF

400 pF 0,1 yF + 4,0% de la lectura + 10 digitos

4 mF 0,001 mF + 4,5% de la lectura + 10 digitos

40 mF 0,01 mF + 5,0% de la lectura + 10 digitos

Frecuencia (gama de medidas autodeterminado)

Gama de medidas | Resolucion Exactitud

4 kHz 0,001 kHz + 1,5% de la lectura + 2 digitos
Sensibilidad ........cccooveiiiiiiiiiees > 5V RMS minimo
Temperatura
Gama de medidas | Resolucién Exactitud
-40°C a +1000°C 1°C + 2,5% de la lectura + 3°C
-40°F a +1832°F 1°F + 2,5% de la lectura + 5°F

Prueba de diodos

Gama de medidas | Resolucién Exactitud

0,3 mA tipica 1mV + 10% de la lectura + 5 digitos

Voltaje de circuito abierto ............. 1,5V DC
Continuidad audible

Umbral audible
Corriente de prueba...
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Equipo estandar

El Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID® se suministra con los si-
guientes articulos:

* Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 * Manual del operario y CD de
 Cables de prueba con cubiertas, negros y rojos instruccion
* Adaptador tipo K y borne de temperatura e Estuche

% . o $ Etiqueta de
- 21 q

advertencia

Figura 1 — Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100

Figura 2 — Dorso del Multimetro
de Mordaza Digital

micro CM-100
Controles
1. Mordaza del transformador
2. Disparador de la mordaza
3. Selector de funcién rotatorio
4. Boton de retencion de datos
5. Botén de modalidad
6. Botén de retencion de valor pico
7. Boton de iluminacién de pantalla
8. Boton de ajuste a cero de amperes de CC
9. Pantalla de cristal liquido, de 4 digitos
10. Terminal de entrada positiva para medicion de voltaje CC
y CA, medicion de resistencia, verificacion de continui-
dad, prueba de diodos, medicion de frecuencia, medicion
de capacitancia y medicion de temperatura yoorcry -
11. Terminal COM (negativo) para todas las mediciones com

Figura 3 — Controles del Multimetro de Mordaza micro Digital CM-100
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Iconos
Iconos en la pantalla

@®

777

/
MAX MINUSB PuaxPunMkQHZ nunl;;=/®
®‘@Kﬁ"ﬁl 10 !*/@

s I ] X =

Iconos en el producto

®—- |||||||||||||||||||||||||||||||||||||||||r——®
Icono Niimero | Iconos en la pantalla| Descripcion
1 AUTO Gama de medidas autodeterminada.
2 A Ajuste a cero de amperes de CC.
3 cC Corriente continua o voltaje continuo.
4 CA Corriente alterna o voltaje alterno.
5 Bateria con poca carga.
6 — Indicador de polaridad.
7 Voltaje analégico.
8 °C and °F Modalidad de temperatura (grados Celsius, grados Fahrenheit).
9 V, mV voltios, milivoltios.
10 =i amperes, microamperes, miliamperes.
11 o») Modalidad de prueba de diodos.
12 Modalidad de verificacién de continuidad.
13 uF, nF, F, mF microfarad, nanofarad, farad, milifarad.
14 kHz kilohertz
15 Q, kQ, MQ ohm, kiloohm, megaohm.
16 P MIN Valor pico minimo.
17 P MAX Valor pico méximo.
oL Condicién de sobrecarga. (Aparece en la pantalla numérica.)
Figura 4 — Iconos en pantalla.

o]

Simbolo de aislamiento doble

a2

Simbolo de conexion a tierra

=5

Simbolo de bateria de 9 V

CAT Il

Categoria Ill de sobrevoltaje IEC.

El equipo de CAT Il esté disefiado para
proteger contra variaciones pasajeras en el
equipo instalado en forma fija, tales como
los paneles de distribucion, alimentadores
y circuitos de rama corta, y sistemas de
iluminacion en edificios grandes.

CAT Il

Categoria Il de sobrevoltaje IEC.

El equipo de CAT Il esté disefiado para
proteger contra variaciones pasajeras de
equipos consumidores de electricidad en
las instalaciones fijas, tales como
televisores, ordenadores (PC), herramien-
tas portétiles y otros electrodomésticos.

g3

Se ajusta a las directrices de la Union
Europea.

2

iNo deseche el equipo eléctrico en la
basura comdn!

Y74 Este equipo se usa para hacer mediciones eléctricas. Su uso incorrecto o en
una aplicacién indebida puede producir mediciones equivocadas o inexactas. El usuario
tiene la responsabilidad de seleccionar los métodos de medicion apropiados para las
condiciones imperantes.
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Declaracion de la FCC

Este equipo se ha sometido a prueba y se ha encontrado que cumple con los limites
para un dispositivo digital de Clase B, conforme a la parte 15 de las Reglas del FCC.
Estos limites estan disefiados para proporcionar una proteccién razonable contra la in-
terferencia dafina en una instalaciéon de domicilio.

Este equipo genera, usa y puede emitir energia de radiofrecuencia; si el aparato no se
instala y se usa segun las instrucciones, puede causar interferencia dafina en las ra-
diocomunicaciones.

Sin embargo, no hay ninguna garantia que no se producira interferencia en una insta-
lacién especifica.

Si este multimetro causa interferencia dafiina en la recepcién de radio o television, lo cual

se puede determinar al encender y apagar el aparato, se le pide al usuario que intente

corregir la interferencia mediante uno o mas de los siguientes métodos:

* Cambiar la orientacién o el lugar de la antena de recepcion.

¢ Aumentar la distancia de separacién entre el aparato y el receptor.

» Consultar a un distribuidor o un técnico de radio o televisiéon experimentado para que
le ayude.

Compatibilidad electromagnética (CEM)

El término compatibilidad electromagnética significa la capacidad del producto de fun-
cionar bien en un ambiente donde existen radiaciones electromagnéticas y descargas
electrostaticas, y sin causar interferencia electromagnética en otros equipos.

X7 El Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID se ajusta a todas
las normas CEM aplicables. Sin embargo, no puede excluirse la posibilidad de que cause
interferencia en otros dispositivos.

Cambio e instalacion de la bateria

El Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID se suministra sin la bateria
instalada. Cuando aparezca el icono de bateria con poca carga [] en la pantalla,
cambie la bateria. Si hace funcionar el multimetro de mordaza con la bateria baja
pueden producirse lecturas equivocadas. Si va a almacenar el aparato por un tiempo
prolongado, extraigale la bateria para prevenir fugas.

1. Apague el dispositivo (OFF) y desconecte los cables de prueba.

2. Use un destornillador Phillips para aflo-
jar la tapa del compartimiento de la
bateria y quite la tapa. Extraiga la
bateria.

3. Instale una bateria alcalina de 9 V
(NEDA 1604, IEC 6F22 o0 6LR61), con-
forme a la polaridad correcta que se in-
dica en el compartimiento de la bateria.

4. Ajuste bien la tapa del compartimiento
de la bateria. No haga funcionar el
aparato sin tener bien colocada la tapa Figura 5 - Reemplazo de la bateria
del compartimiento de la bateria.
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Inspeccion previa al funcionamiento
A ADVERTENCIA

- @ Cada vez que use el aparato, le una insp ion y corrija cualquler
bl para reducir el riesgo de lesi graves debid.
de | icidad y otras y para evitar que se daiie el aparato
1. Asegurese que el aparato esté apagado (OFF) y que los cables no
estén conectados.
2. Limpie el aparato para quitarle todo aceite, grasa o suciedad. Esto ayuda a inspec-
cionarlo y a evitar que el aparato se le resbale de las manos.
3. Inspeccione el aparato.

* Verifigue que no tenga piezas rotas, desgastadas, ausentes o ligadas y que no
presente ninguna condicién que podria impedir su funcionamiento seguro y normal.

* Confirme que estén bien colocadas la tapa del compartimiento de la bateria y
la tapa del dorso del aparato.

* Inspeccione los cables de prueba para verificar que el aislamiento no esté dafiado
ni haya alambres expuestos. Revise la continuidad de los cables de prueba.

« Verifiqgue que las marcas y etiqueta de advertencia estén presentes, bien adheri-
das y legibles.

Si la inspeccion revela la presencia de algun problema, no use el aparato hasta des-
pués de someterlo al servicio apropiado.
4. Verifique el funcionamiento del multimetro (de acuerdo con las instrucciones de
Puesta en marcha y operacion).
* Encienda el multimetro (ON) y confirme que no aparezca el icono de bateria de
poca carga (Low Battery).
* Realice una prueba de continuidad.

5. No use el aparato si funciona en forma anormal. Si tiene alguna duda, pida que se
le haga servicio al multimetro.

Puesta en marcha y operacion
A ADVERTENCIA

e Ponga en marcha y haga funcionar el Multimetro de Mordaza
Digital micro CM-100 de acuerdo con estos procedimientos
4 para reducir el riesgo de | por ch de

tricidad y otras y para ewtar que se daine el apa-

rato.

Trabaje con cautela cuando use el aparato con tensiones de mas de 30 V CA
RMS, picos de 42V CA o 60 V CC. En presencia de estos voltajes, el peligro de
descarga eléctrica es grave. Los circuitos de alto voltaje, sean CC o CA, son suma-
mente peligrosos y deben medirse con muchisimo cuidado. No trabaje solo.

No conecte el aparato a voltajes superiores a 600 VCA o VCC relativos a tierra.
Esto puede danar el aparato y exponer al operario al peligro de choques eléctricos.

Cuando emplee un cabezal medidor, mantenga los dedos detras de los protec-
tores para los dedos en el cabezal medidor. Esto reduce el riesgo de choque de
electricidad.

Nunca se conecte usted a tierra cuando haga mediciones de electricidad. No toque
caferias metalicas expuestas, tomacorrientes, artefactos, etc. que podrian tener poten-
cial de tierra. Mantenga el cuerpo aislado del suelo, mediante métodos apropiados.
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Trabaje con muchisimo cuidado cuando esté cerca de conductores no aislados
y barras de conduccién de alta energia (bus bar). El contacto accidental con los
conductores podria producir un choque de electricidad.

1.

2.

Verifique que las condiciones sean apropiadas en la zona de trabajo, como se in-

dica en la seccion Informacion de seguridad general.

Inspeccione la tarea que debe realizar y confirme que tiene los equipos indicados

para la tarea. Vea la seccion Especificaciones para informacién sobre gama de me-

didas, exactitud, etc.

 Para seleccionar una funcion, gire el selector rotatorio hasta la posicién corres-
pondiente.

 Seleccione la funcién correspondiente y la gama de medidas para su medicién.

* Determine el voltaje que se debe medir. No aplique un voltaje superior al voltaje
de clasificacion nominal indicado en el multimetro, entre terminales o entre un ter-
minal y tierra.

* Revise la mordaza para asegurar que los brazos se cierran completamente. No
use el multimetro si la mordaza no funciona correctamente.

* Gire el selector de funcién a la posicién OFF (apagado) después de la inspeccion.

. Asegurese de que todos los equipos que va a usar se hayan inspeccionado apro-

piadamente.

. Use los accesorios correctos para la tarea. Seleccione los terminales, funcion y

gama de medidas que correspondan a las mediciones.

. Cuando haga conexiones de electricidad, conecte el cable de prueba comun (negro)

antes de conectar el cable de prueba activo (rojo). Cuando haga la desconexién, de-
sconecte el cable de prueba activo (rojo) antes de desconectar el cable de prueba
comun (negro).

. Sidurante la medicion aparece “OL” en la pantalla, el valor excede la gama de me-

didas que usted ha seleccionado y debe cambiar a una gama de medidas mayor.
En algunas gamas de medidas de voltaje CC y CA bajo, cuando los cables de
prueba no estan conectados a un dispositivo, puede aparecer en la pantalla una lec-
tura variable y al azar. Esto es normal y se debe a la sensibilidad de entrada ele-
vada. Una vez que el aparato se conecta con el circuito, la lectura se estabiliza y
presenta una medicién apropiada.

. Siempre coloque el selector de funcién en posicién OFF cuando no esté usando el

multimetro. El aparato automaticamente se apaga (OFF) si no se usa en el lapso
de 20 minutos.

Selector de funcion rotatorio
El selector de funcion rotatorio permite al usuario elegir una funcién de medicién, colo-
cando el selector rotatorio en uno de los iconos del perimetro.
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Posicion
del selector | Funcién

Medicién de corriente CG/CA hasta 1000 A

Medicion de corriente CC/CA hasta 400 A

@I  |Medicion de corriente CC/CA hasta 40 A
Prueba de continuidad/prueba de diodos y

R medicion de resistencia
V=Hz Medicion de voltaje y frecuencia
CAP Medicion de capacitancia
el Temp Medicién de temperatura en °C o °F
Figura 6 — Selector de funcion OFF Apagar el multimetro de mordaza (OFF).

rotatorio

Terminales de entrada

El cable de prueba negro se enchufa en el terminal negativo (COM) y el cable de prueba
rojo se enchufa en el terminal positivo. La mordaza de transformador se usa para medir
la corriente CC/CA.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

V.Q-.CAP Terminales| Descripcion
COM TEMP-Hz v/ Terminal de entrada positivo para medicion de voltaje,
Q/CAP/ | resistencia, verificacion de continuidad, prueba de
TEMP /Hz | diodos, capacitancia, temperatura y frecuencia

%‘333' COM | Terminal negativo para todas las mediciones

Figura 7 — Terminales de entrada

Botones

Boton de modalidad

El botén de modalidad se usa para seleccionar ohm/diodos/continuidad, corriente y
voltaje CC/CA, grados °F/°C, en los correspondientes ajustes del selector rotatorio.

1. En la funcién de medicién de corriente, oprima el botén de modalidad (MODE) para
cambiar a la gama de medida CA de la gama de medida CC prefijada.

2. En la funcién de medicion de voltaje/frecuencia, oprima el botén de modalidad
(MODE) una vez para cambiar a la gama de medida CA de la gama de medida CC
prefijada. Si oprime el botén durante 3 segundos, el multimetro adopta la funcién de
medicién de frecuencia.

3. En la funcién de resistencia/diodos/continuidad, oprima el botén de modalidad
(MODE) para cambiar de la funcién de resistencia prefijada a la prueba de diodos
y luego a la funcién de prueba de continuidad.

4. En la funcién de medicién de temperatura, oprima el botén de modalidad (MODE)

para cambiar de medicién en unidades Celsius prefijada a mediciéon en unidades
Fahrenheit.

Botén de retencion de valores pico
La funcién de retencion de valores pico registra la lectura méaxima y la lectura minima
para la corriente y el voltaje en la pantalla.

1. Oprima el botén de retencion de valores pico (PEAK) un vez para registrar el valor
del pico maximo. El aparato emite un pitido y aparece en la pantalla el indicador “P
MAX”.
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2. Oprima el botén de retencién de valores pico (PEAK) otra vez para registrar el valor
del pico minimo. El aparato emite un pitido y aparece en el rincon superior izquierdo
de la pantalla el indicador “P MIN”.

3. Oprima el botén de retencién de valores pico (PEAK) durante 3 segundos para des-
activar la funcion.

Botén de retencién de datos
La funcién de retencién de datos (HOLD) permite al aparato congelar la lectura, para
que se pueda consultar mas adelante.

1. Oprima el botdn de retencion de datos (HOLD) para congelar la lectura en la pan-
talla. Aparecera el indicador “HOLD” en la pantalla.

2. Oprima el botén de retencion de datos para volver al funcionamiento normal.

Botén de cero CC
El botén de cero CC (DC ZERO) se usa cuando se mide la corriente CC, con el fin de
llevar a cero la corriente del multimetro y asi conseguir una medicién exacta.

Boton de iluminacién
1. Oprima el botén de iluminacion durante 3 segundos para encender la iluminacién
de la pantalla (ON).

2. Oprima el botén de iluminacién nuevamente para salir de la modalidad de ilumi-
nacion.

Medicion de voltaje CC/CA

IEYZEA No mida el voltaje si se esta encendiendo o apagando un motor (o algun otro
equipo de corriente intensa o fuerte) en el circuito. Pueden producirse sobrevoltajes im-
portantes que podrian dafar el aparato.

1. Coloque el selector de funcién rotatorio en posicion M=Hz - El aparato automatica-
mente se coloca en Voltaje CC.

2. Oprima el botén de modalidad para seleccionar la gama de medidas de voltaje
CC, si se desea.

3. Introduzca la clavija del cable de prueba negro en el terminal “COM”y la clavija del
cable de prueba rojo en el terminal “V Q CA TEMP Hz".

4. Brevemente permita que los bornes de los cables de prueba toquen el circuito que
se esta probando. Asegurese de colocar los bornes en los polos correspondientes
(cable rojo al polo positivo, cable negro al polo negativo).

Es posible que los bornes de los cables no tengan la longitud suficiente para hacer
contacto con la electricidad en algunos artefactos porque los contactos estan pro-
fundamente empotrados. La lectura puede indicar 0 voltios aunque el contacto real-
mente tenga voltaje. Asegurese de que los bornes de los cables estén tocando los
contactos metalicos antes de suponer que no hay tensién presente.

5. Lea el voltaje indicado en la pantalla. La pantalla indicara el valor correcto con un
punto decimal y el simbolo (CC/CA y V). Si la polaridad esta invertida, la pantalla
indicara un signo menos (-) antes del valor.

Medicion de corriente CC/CA
Para reducir el riesgo de choques de electricidad, asegurese de des-
conectar los cables de prueba del aparato antes de medir la corriente.

1. Coloque el selector de funcién rotatorio en m ) 0 segun la gama
de medidas. El aparato automaticamente se ajusta a corriente CC.
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2. Oprima el botén de modalidad para seleccionar la gama de medidas de co-
rriente CA en vez de la modalidad CC prefijada..
3. En modalidad CC, oprima el botén una vez. Aparecera el simbolo 4 que in-

dica que la pantalla se ha llevado a cero.

4. Oprima el disparador para abrir las
pinzas del transformador y cerrar la
mordaza alrededor del conductor
Unico que debe medir.

5. Lea la lectura en pantalla. La pantalla
indicara el valor apropiado con un
punto decimal y simbolo.

JATENCION! Durante la medicién, man-
tenga las pinzas completa-
mente cerradas para obtener
una lectura exacta. Cuando
mida corrientes elevadas, es
posible que las pinzas emi-

tan un zumbido. Esto no es Medicion correcta Medicion incorrecta
un defecto y no afecta la ex- de la corriente de la corriente
actitud.

Figura 8 — Forma correcta de medir la corriente

Medicion de resistencia
Para reducir el riesgo de choques de electricidad, desconecte toda
la electricidad de alimentacién al circuito (saque baterias, desenchufe cables, descargue
capacitadores, etc.) antes de medir la resistencia.
1. Coloque el selector de funcién en posicion @Gysea) -
2. Introduzca la clavija del cable de prueba negro en el terminal “COM”y la clavija del
cable de prueba rojo en el terminal “V Q CAP TEMP Hz".

3. Brevemente permita que los bornes de prueba toquen el circuito o la parte que esta
probando. Es conveniente desconectar un lado de la parte medida para que el resto
del circuito no interfiera con la lectura de la resistencia.

4. Lea la resistencia en la pantalla. La pantalla indicara el valor correcto con un punto
decimal y simbolo.

5. Después de medir la resistencia, debe descargar los circuitos capacitivos. Esto ayu-
dara a protegerle de choques de electricidad.

Prueba de diodos
Para reducir el riesgo de choques de electricidad, no pruebe ningin
diodo que tenga voltaje.

1. Coloque el selector de funcién en posicion G+ a) .

2. El aparato automéaticamente adopta la funcién de resistencia prefijada. Oprima el

botén de modalidad una vez para seleccionar la gama de medidas para la
prueba de diodos.

3. Introduzca la clavija del cable de prueba negro en el terminal “COM”y la clavija del
cable de prueba rojo en el terminal “vV Q CAP TEMP Hz".

4. Brevemente permita que los bornes de prueba toquen el diodo o la unién de semi-
conductores a probar. Observe la lectura del aparato.
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5. Invierta la polaridad del borne, cambiandolo de posicién. Observe esta lectura.
6. El diodo o unién se puede evaluar como sigue:
* Si una lectura tiene un valor y la otra lectura es OL, el diodo funciona bien.
* Si ambas lecturas son OL, el dispositivo esta abierto.

* Si ambas lecturas son muy bajas o iguales a 0, hay un cortocircuito en el dis-
positivo.

{ATENCION! El valor indicado en la pantalla durante la prueba de diodos es el voltaje
hacia delante.

Prueba de continuidad

PN STETN Para reducir el riesgo de choques de electricidad, nunca mida la
continuidad en circuitos o alambres que tengan tension.

1. Coloque el selector de funcién en posicion () s .

2. El aparato automéaticamente adopta la funcion de resistencia. Oprima el botén de
modalidad dos veces para seleccionar la gama de medidas para la prueba de
continuidad.

3. Introduzca la clavija del cable de prueba negro en el terminal “COM”y la clavija del
cable de prueba rojo en el terminal “vV QO CAP TEMP Hz".

4. Verifique el funcionamiento del aparato poniendo los bornes brevemente en con-
tacto. Se produce un sonido audible.

5. Con los bornes de prueba, toque el circuito o el alambre que debe revisar.

6. Si la resistencia es menor que aproximadamente 35 Q, se produce una sefal au-
dible. La pantalla indicara cudl es la resistencia.

Medicion de capacitancia

Para reducir el riesgo de choques de electricidad, desconecte toda
la energia de alimentacion al circuito (saque baterias, desenchufe cables, descargue ca-
pacitadores, etc.) antes de medir la capacitancia. Use la funcién Voltaje CC para confir-
mar que el capacitador esta descargado.

1. Coloque el selector de funcién en posicién (CAP).

2. Introduzca la clavija del cable de prueba negro en el terminal “COM”y la clavija del
cable de prueba rojo en el terminal “V Q CAP TEMP Hz".

3. Con los bornes de prueba, toque el capacitador que desea probar. La pantalla in-
dicara el valor, el punto decimal apropiado y el simbolo.

Medicion de frecuencia
1. Coloque el selector de funcién en posicion VEHz.

2. El aparato automaticamente adopta la funcién de voltaje CC. Mantenga oprimido el
botén de modalidad durante 3 segundos para seleccionar la gama de medi-
das de frecuencia.

3. Introduzca la clavija del cable de prueba negro en el terminal “COM”y la clavija del
cable de prueba rojo en el terminal “V Q CAP TEMP Hz".

4. Con los bornes de prueba, toque el circuito que se debe medir.

5. Leala frecuencia en la pantalla. La lectura digital indicaré el valor, el punto decimal
apropiado y el simbolo.
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Medicion de temperatura

Para reducir el riesgo de choques de electricidad, desconecte los
dos bornes de prueba de toda fuente de tensién, antes de medir la temperatura.

1. Coloque el selector de funcién en posicién (femp. El aparato automaticamente esta
prefijado para medir en grados Celsius (°C).

2. Introduzca el adaptador de temperatura en “COM”y en el terminal “V Q CAP TEMP
Hz” con el lado —ve en “COM” y el lado +ve en el terminal “V Q CAP TEMP Hz”.

3. Introduzca el borne de temperatura en el adap-
tador.

4. Con el cabezal del borne de temperatura, toque
la parte cuya temperatura desea medir. Man-
tenga el borne en contacto con la parte que
esta probando hasta que se estabilice la lectura
(unos 30 segundos).

5. Lea la temperatura en la pantalla. La lectura
digital indicara el valor correcto con un punto
decimal.

6. Oprima el botén de modalidad para cam-
biar de unidades Celsius (°C) a unidades
Fahrenheit (°F).

PN Para reducir el riesgo de choques de electricidad, asegurese de ex-
traer la termocupla antes de cambiar a otra funcién de medicién.

Figure 9 — Borne de temperatura

Instrucciones de mantenimiento

A ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de choques de electrlcldad, desconecte los cables de prueba
de toda fuente de tension antes de r act de

Limpieza

* No sumerja el multimetro de mordaza en agua. Quite la suciedad con un pafio suave
humedecido. No use agentes de limpieza fuertes ni soluciones fuertes. Limpie la pan-
talla suavemente con un pafio limpio y seco. No debe frotarse muy vigorosamente.

* Use solamente hisopos humedecidos con alcohol para limpiar las conexiones de los
cables de prueba.

Calibracion

La calibracién del instrumento debe revisarse una vez al aho para asegurar que esté fun-
cionando conforme a las especificaciones. Lleve el instrumento a un Centro de Servi-
cio RIDGID para que revisen la calibracion.

Accesorios

A ADVERTENCIA

Para reduclr el rlesgo de Iesmnes graves, utilice sol io

yr para usar con el Multimetro de Mordaza
gital micro CM-100 de RIDGID, como los que se indican en la lista siguiente. Otros
accesorios que son apropiados para otros aparatos podrian ser peligrosos si se
usan con este multimetro de mordaza.

53



RIDGID Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 -

Nimero en el
catdlogo Descripcion
44748 Cables de prueba con cubiertas, negros y rojos
44758 Adaptador tipo Ky borne de temperatura

Puede encontrar informacién adicional sobre los accesorios especificos para este
aparato en el catalogo de RIDGID y en linea en www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu

Almacenamiento

El Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID debe almacenarse en un lugar
seco y resguardado entre —30°C (-22°F) y 60°C (140°F) y a una humedad relativa inferior
a 85%.

Guarde el aparato bajo llave fuera del alcance de los nifios y de personas que no estén
familiarizadas con el aparato.

Antes de guardar el aparato por un periodo prolongado o antes de su envio, quite la
bateria para evitar fugas.

Debe protegerse el multimetro de mordaza contra golpes fuertes, humedad, agua, polvo
y suciedad, temperaturas extremadamente altas o bajas, soluciones quimicas y vapores
quimicos.

Servicio y reparacion

A ADVERTENCIA

Si el Multimetro de Mordaza Dlgltal mlcro CM- 100 se t d

a un inapropi ser-
vicio, reparacion o calibr to podria tornarse pellgroso.

El servicio y reparacion del Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 deben hacerse
en un Centro de Servicio Autorizado Independiente de RIDGID.

Para informacion acerca del Centro de Servicio Independiente de RIDGID mas cercano,

o si tiene cualquier pregunta sobre servicio o reparacion:

* Comuniquese con el distribuidor RIDGID en su localidad.

* Visite www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu para averiguar dénde se encuentran los
centros autorizados de RIDGID mas cercanos.

* Comuniquese con el Departamento de Servicio Técnico de RIDGID en
rtctechservices @ emerson.com, o llame por teléfono desde EE. UU. o Canada al
(800) 519-3456.

Eliminacion del aparato

Las piezas del Multimetro de Mordaza Digital micro CM-100 de RIDGID contienen ma-
teriales valiosos y se pueden reciclar. Hay compafias locales que se especializan en el
reciclaje. Deseche los componentes de acuerdo con todos los reglamentos correspon-
dientes. Para mas informacién sobre la eliminacién de desechos, comuniquese con las
autoridades locales.

Para los paises de la Comunidad Europea: jNo deseche equipos eléctricos
en la basura comun!

De acuerdo con el Lineamiento Europeo 2002/96/EC para Desechos de

Equipos Eléctricos y Electronicos y su implementacion en la legislacion na-
N Gional, los equipos eléctricos inservibles deben desecharse por separado en
una forma que cumpla con las normas del medio ambiente.
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Eliminacion de baterias
Para los paises de la Comunidad Europea: Las baterias o pilas defectuosas o agotadas
se deben reciclar de acuerdo con el lineamiento 2006/66/EEC.

Resolucion de problemas

| sinToma

POSIBLE RAZON

SOLUCION |

El multimetro de
mordaza no funciona
bien.

La bateria tiene poca energia.

Cambie la bateria.

El aparato necesita una
calibracion.

Envie el aparato al Centro de
Servicio Autorizado Indepen-
diente de RIDGID, para que
hagan la calibracion.

correspondiente para una
medicion.

Gire el selector de funcion rotato-
rio hasta llegar a la medicion
correcta.

entrada, una gama de medidas o
una modalidad que no son los
correctos para la medicion.

Use el terminal de entrada, la
gama de medidas o la modalidad
que sean correctos para la
medicion. Vea las instrucciones
de Puesta en marcha y
operacion.

El aparato no se
enciende (ON).

Bateria descargada.

Reemplace la bateria.
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A warnuNG!
Lesen Sie diese Bedienungs-
anleitung vor dem Gebrauch
des Geréts sorgfiltig durch.

Bei Nichtbefolgung des In-
halts dieses Handbuchs kann
es zu elektrischem Schlag,
Feuer und/oder schweren
Verletzungen kommen.
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Sicherheitssymbole

Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt
mit bestimmten Sicherheitssymbolen und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt
enthalt Erlauterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.

Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mogliche Verletzungsgefah-
ren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit diesem Symbol, um Verletzungs- oder Le-
bensgefahr zu vermeiden.

4 GEFAHR GEFAHR weist auf eine gefahrliche Situation hin, die ohne entsprechende Si-
cherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzungen fihrt.

WARNUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechen-
XTI de Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder schweren Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG weist auf eine geféhrliche Situation hin, die ohne entsprechen-
de Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis mittelschweren Verletzungen
fiihren kann.

m HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums
beziehen.

Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgféltig durchzulesen ist,
bevor das Gerét in Betrieb genommen wird. Die Bedienungsanleitung enthdlt wich-
tige Informationen fiir den sicheren, ordnungsgemafBen Gebrauch des Geréts.

o @

j\ Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschldgen hin.

Q Dieses Symbol weist auf die Gefahr durch Hochspannung hin.

Allgemeine Sicherheitsregeln

A WARNUNG
Lesen Sie alle Sicherheitshi ise und A isung Die Nichtbeachtung der
Warnhi ise und A isungen kann zu Stromschlag, Brand und/oder schweren

Verletzungen fiihren.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Sicherheit im Arbeitsbereich
- Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber, und sorgen Sie fiir eine gute Beleuchtung.
Unaufgerdumte und unzureichend beleuchtete Arbeitsbereiche erhohen das Unfallrisiko.

- Betreiben Sie das Gerét nicht in Umgebungen mit erhohter Explosionsgefahr, in denen
sich leicht entflammbare Fliissigkeiten, Gase oder Staub befinden. Das Gerat kann im Be-
trieb Funken erzeugen, durch die sich Staub oder Dadmpfe leicht entziinden kénnen.

- Sorgen Sie beim Betrieb des Gerits dafiir, dass sich keine Kinder oder sonstige
Unbeteiligte in dessen Nédhe befinden. Bei Ablenkungen kann die Kontrolle verloren
gehen.

Elektrische Sicherheit
- Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflichen, wie Rohren, Heizungen,
Herden und Kiihlschranken. Es besteht eine erhohte Stromschlaggefahr, wenn Ihr Kor-
per geerdet ist.

- Halten Sie das Gerdt von Regen und Nésse fern. Wenn Wasser in das Gerdt eindringt,
erhoht sich das Risiko eines Stromschlags.
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Sicherheit von Personen
« Seien Sie beim Betrieb des Gerits immer aufmerksam und verantwortungsbe-
wusst. Verwenden Sie das Gerit nicht unter Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten. Durch einen kurzen Moment der Unaufmerksamkeit konnen Sie sich
selbst oder anderen erhebliche Verletzungen zufligen.

- Tragen Sie immer personliche Schutzkleidung. Tragen Sie immer einen Augenschutz.
Das Tragen einer Schutzausristung, wie Schutzhandschuhe und -kleidung, Staubmas-
ke, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, verringert das Risiko
von Verletzungen.

+ Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung. Sorgen Sie stets fiir ein sicheres
Gleichgewicht und einen festen Stand. Dadurch kénnen Sie das Gerédt in unerwarte-
ten Situationen besser kontrollieren.

SachgeméafBler Umgang mit dem Gerit
« Uberbeanspruchen Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie immer ein fiir den Einsatz-
bereich geeignetes Gerit. Mit dem richtigen Gerat konnen Sie lhre Arbeit effektiver
und sicherer ausfiihren.

- Verwenden Sie das Gerét nicht, wenn es nicht iiber einen Schalter ein- und aus-
geschaltet werden kann. Ein Werkzeug, das sich nicht tber einen Schalter ein- und
ausschalten ldsst, stellt eine Gefahrenquelle dar und muss repariert werden.

- Bewahren Sie unbenutzte Gerdte auB3erhalb der Reichweite von Kindern auf, und
lassen Sie Personen, die mit dem Gerit nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben, das Gerat nicht benutzen. Das Gerat kann geféhrlich sein,
wenn es von unerfahrenen Personen benutzt wird.

- Das Gerit muss regelmifBig gewartet werden. Achten Sie auf defekte Teile und an-
dere Bedingungen, die die Funktion des Gerates beeintrachtigen kénnten. Bei Bescha-
digungen muss das Gerat vor einer erneuten Verwendung zunéchst repariert werden.
Viele Unfalle werden durch schlecht gewartete Gerédte verursacht.

+ Verwenden Sie das Gerat und Zubehor gemaB diesen A isungen und unter Be-
riicksichtigung der Arbeitsbedingungen und der auszufiihrenden Tatigkeit. Wenn
Gerate nicht vorschriftsmaBig verwendet werden, kann dies zu gefahrlichen Situationen
fuhren.

+ Verwenden Sie fiir das Gerat nur die vom Hersteller empfohlenen Zubehorteile.

Zubehorteile, die fiir ein Gerdt passend sind, konnen beim Einsatz in einem anderen
Gerat zu einer Gefahr werden.

- Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Olen und Fetten. Dadurch kénnen
Sie das Gerat besser bedienen.

Wartung
- Lassen Sie lhr Gerdt nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Dadurch bleibt die Sicherheit des Werkzeugs gewahrleistet.
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Spezielle Sicherheitshinweise

A WARNUNG

Dieser Abschnitt enthilt wichtige Sicherheitshinweise, die speziell fiir dieses Werk-
zeug gelten.

Lesen Sie vor dem Gebrauch der RIDGID® micro CM-100 Digital-Messzange diese Si-
cherheitshinweise sorgfiltig durch, um die Gefahr eines Stromschlags oder ernst-
hafter Verletzungen zu vermeiden.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerét auf, damit sie dem Bediener jederzeit
zur Verfligung steht.

Sicherheit der Digital-Messzange
« Vorsicht bei der Arbeit mit Spannungen iiber 30 V AC RMS (Echteffektiv), 42 V AC
Spitze oder 60 V DC. Diese Spannungen stellen ein erhebliches Stromschlagrisiko dar.
Gleich- und Wechselhochspannungsstromkreise sind sehr gefahrlich und sollte mit gro-
Ber Vorsicht gemessen werden. Arbeiten Sie moglichst nicht allein.

Nicht an Spannungen iiber 600 VAC oder VDC relativ zur Masse anschlieBen. Das
Gerat kann beschadigt werden; fiir den Anwender besteht das Risiko eines Strom-
schlags.

Halten Sie bei Benutzung der Priiffiihler lhre Finger hinter dem Fingerschutz an
den Priiffithlern. Dies verringert die Stromschlaggefahr.

Auf keinen Fall diirfen Sie sich bei der Durchfiihrung elektrischer Messungen selbst
erden. Beriihren Sie keine freiliegenden Metallleitungen, Steckdosen, Armaturen usw.
mit Massepotential. Isolieren Sie Ihren Korper mit geeigneten Methoden gegen Masse.

Trennen Sie die Priifleitungen vom Messgerét, bevor Sie Stromzangenmessungen
durchfiihren. Dies verringert die Stromschlaggefahr.

Trennen Sie bei der Messung des Widerstands die gesamte Stromversorgung (Bat-
terien entfernen, Stecker ziehen, alle Kondensatoren entladen usw.) vom zu mes-
senden Stromkreis. Dies verringert die Stromschlaggefahr.

.

Nach einer Widerstandsmessung miissen kapazitive Stromkreise entladen werden.
Dies hilft beim Schutz vor elektrischen Schldagen.

Seien Sie bei der Arbeit in der Ndhe von nicht isolierten Leiter und Sammelleiter
auBerst vorsichtig. Versehentlicher Kontakt mit Leitern konnte zu elektrischen Schaden
fuhren.

Vor dem Durchschneiden von Kabeln, Abl6ten oder Unterbrechung des Stromkrei-
ses, die Stromversorgung des getesteten Stromkreis abschalten. Bereits geringe
Strome konnen ein Stromschlagrisiko darstellen.

Die EG-Konformitatserklarung (890-011-320.10) kann diesem Handbuch auf Wunsch als
separates Heft beigelegt werden.

Falls Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:
« Wenden Sie sich an lhren 6rtlichen RIDGID Héandler.

- Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle in
lhrer Néhe zu finden.

« Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von RIDGID unter
rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada telefonisch unter (800) 519-3456.
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Beschreibung, technische Daten und
Standardausstattung

Beschreibung

Die RIDGID® micro CM-100 Digital-Messzange ist ein manuelles Gerdt mit Stromzangen-
messfunktion. Das Gerat kann Gleich- und Wechselspannung und -strom, Widerstand, Ka-
pazitanz, Frequenz, Temperatur, Durchgang (akustisches Signal) und Diodentest messen.

Das Gerét hat Datenspeicher-, Spitzenwertspeicher- und Gleichstrom-Nulleinstellfunktion.
Uberlastungsschutz und Anzeige fiir schwache Batterie sind im Gerat vorhanden. Das Ge-
rat verfligt Uber ein vierstelliges LCD mit Hintergrundbeleuchtung.

Die Messzange wird von einer 9V-Batterie gespeist und schaltet sich nach 20 Minuten In-
aktivitat ab.

Technische Daten
Display Vierstelliges LCD mit Hintergrundbeleuchtung

ZangengrofBe ... ..1.2" (30 mm) Offnung
Uberspannungskategorie ..CAT Il 600V, CAT IV 1000 V

Sicherheitsnorm. .IEC61010-1,EN61010-1

Messhaufigkeit... ..2-mal pro Sekunde, Nennwert
Stromversorgung .. ..9V-Batterie, NEDA 1604, IEC 6F22 oder 6LR61
Betriebstemperatur.. ..32°F bis 122°F (0°C bis 50°C)

Gewicht 0.67 Ibs (303 g)

MaBe 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Eingangsgrenzen
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Funktion Maximaler Eingang
Spannung V DC/AC 600V DC/AC

Strom A DC/AC 1000 A DC/AC
Frequenz, Einschaltdauer | 600V DC/AC

Die Genauigkeit wird bei 65°F bis 83°F (18°C bis 28°C) bei unter 70% relativer Luftfeuchtig-

keit angegeben

Gleichstrom
Bereich Auflésung Genauigkeit
40A 0,01A +2,8% Anzeige + 10 Stellen
400 A 01A +2,8% Anzeige + 8 Stellen
1000 A 1A +3,0% Anzeige + 8 Stellen
Wechselstrom
Bereich Auflésung Genauigkeit
40A 0,01A +2,8% Anzeige + 10 Stellen
400 A 0,1A +2,8% Anzeige + 8 Stellen
1000 A 1A +3,0% Anzeige + 8 Stellen

Gleichspannung (automatische Bereichssuche)

Wechselspannung (automatische Bereichssuche)

Bereich Auflésung Genauigkeit

400 mV 0,1 mV +0,8% Anzeige + 2 Stellen

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% Anzeige + 2 Stellen

400V 01V

600V 1V +2,0% Anzeige + 2 Stellen
Eingangsimpedanz................. 10,0 MQ

Widerstand (automatische Bereichssuche)

Bereich Auflésung Genauigkeit

400 mV 0,1 mV +1,0% Anzeige + 10 Stellen

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% Anzeige + 8 Stellen

400V 01V

600V 1V +2,0% Anzeige + 8 Stellen
Eingangsimpedanz.............. 10,0 MQ

Bereich Auflésung Genauigkeit

400 Q 01Q +1,0% Anzeige + 4 Stellen
4kQ 10

40 kQ 10Q +1,5% Anzeige + 2 Stellen
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% Anzeige + 5 Stellen
40 MQ 10 kQ +3,5% Anzeige + 10 Stellen
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Kapazitanz (automatische Bereichssuche)

Bereich Auflésung Genauigkeit

4nF 0,001 nF +5,0% Anzeige + 30 Stellen
40nF 0,01 nF +5,0% Anzeige + 20 Stellen
400 nF 0,1nF

4 uF 0,001 uF +3,0% Anzeige + 5 Stellen
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% Anzeige + 10 Stellen
4mF 0,001mF +4,5% Anzeige + 10 Stellen
40 mF 0,01 mF +5,0% Anzeige + 10 Stellen

Frequenz (automatische Be|

reichssuche)

Bereich Auflésung Genauigkeit
4 kHz 0,001 kHz +1,5% Anzeige + 2 Stellen
Empfindlichkeit..............ccccerreenr >5V RMS (Echteffektiv) Minimum
Temperatur
Bereich Auflésung Genauigkeit
-40°C bis +1000°C 1°C +2,5% Anzeige + 3°C
-40°F bis +1832°F 1°F +2,5% Anzeige + 5°F
Diodentest
Bereich Auflosung Genauigkeit
0,3 mATypisch 1mV +10% Anzeige + 5 Stellen
Leerlaufspannung.....c.ccccc...... 1,5V DC
Akustischer Durchgang
Akustische Schwelle ..<35Q
Teststrom ..< 1,0mA
Standardausstattung

Die RIDGID® micro CM-100 Messzange wird mit folgender Ausstattung geliefert:

+ micro CM-100 Digital-Messzange

« Prifleitungen mit Abdeckungen, schwarz

und rot

+ Bedienungsanleitung und Anleitungs-CD

«Transporttasche

+ K-Adapter und Temperaturfiihler

Abbildung 1 - micro CM-100 Digital-M

Abbildung 2 - Riickseite der micro CM-100 Digital-Messzange
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Bedienelemente

1. Transformatorzange

2. Zangenausloser

3. Funktionsdrehschalter

4. Datenspeichertaste

5.Modustaste

6. Spitzenwertspeichertaste

7.Taste furr Hintergrundbeleuchtung

8. Taste fur Gleichstrom-Nulleinstellung

9. 4-stelliges-Flussigkristall-Display

10. Positiver Eingang fiir Gleich-/
Wechselspannungsmessung,
Widerstandsmessung, Durchgangspriifung,
Diodentest, Frequenzmessung,
Kapazitanzmessung und

Temperaturmessung V-Q-CAP
TEMP-Hz

11. COM (Negativ) Anschluss fiir alle Messungen
(COM)

Abbildung 3 - micro CM-100 Digital-Z Iti

Symbole
Bildschirmsymbole
A A
@\;JAXMINUSB Puax PmNManznumF
uTo
o Epoooie
@ A @ @
o ST
®—E V..
®—- |||||||||||||||||||||||||||||I||||I|IIII|F/@
Symbole auf dem
Symbolnummer Bildschirm Beschreibung
1 AUTO Automatische Bereichssuche (AutoRanging)
2 A Gleichstrom-Nulleinstellung
3 DC Gleichstrom oder -spannung
4 AC Wechselstrom oder -spannung
5 Batterie schwach
6 — Polaritatsanzeige
7 Analoge Spannungsanzeige
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Symbole auf dem
Symbolnummer Bildschirm Beschreibung
8 °Cand °F Temperaturmodus (Grad Celsius, Grad
Fahrenheit)
9 V, mV Volt, Millivolt
10 -N- Ampere, Mikroampere, Milliampere
1 %) Diodentestmodus
12 Durchgangsprifmodus
13 WF, nF, F, mF Mikrofarad, Nanofarad, Farad, Millifarad
14 kHz Kilohertz
15 Q,kQ, M Ohm, Kiloohm, Megaohm
16 P MIN Spitzenmindestwert
17 P MAX Spitzenmaximalwert
oL Uberlastungszustand. (Wird numerisch
angezeigt.)
Abbildung 4 - Bildschirmsymbole
Symbole auf dem Produkt
@ Symbol fiir doppelte Isolierung
==— Erde-/Masse-Symbol E Symbol fiir 9V-Batterie
Geréte der [EC IEC Uberspannungskategorie Il
Uberspannungskategorie Ill CAT CAT Il Gerdte schitzen vor
Il schiitzen vor Spannungsspitzen Spannungsspitzen von
CATII in festen Installationen, etwa CATII Stromverbrauchern, die von
Verteilerschranken, Zuleitungen der festen Installation gespeist
und Abzweigleitungen, sowie werden, wie Fernsehgeréte,
Beleuchtungsanlagen in gro3en PCs, Elektrowerkzeuge und
Gebéuden. Haushaltsgeréte.
. s Werfen Sie Elektrogerate nicht in
C E Entspricht EU-Richtlinien E den Hausmailll
—-—
@m Dieses Gerat dient zur Durchfiihrung von elektrischen Messungen. Unkorrekte
oder unsachgemafle Verwendung kann zu falschen oder ungenauen Messungen flhren.

Fur die Auswahl der geeigneten Messmethoden fiir die jeweiligen Bedingungen ist der An-
wender verantwortlich.

FCC-Erkldrung

Dieses Gerat wurde getestet und erfiillt die Grenzwerte fiir digitale Gerate, Klasse B, nach
Teil 15 der FCC-Vorschriften. Diese Grenzwerte sind so festgelegt, dass sie einen ausrei-
chenden Schutz gegen schédliche Stéreinflisse in Wohngebauden gewahrleisten.

Dieses Gerét erzeugt und nutzt Funkstrahlung und kann diese abstrahlen; es kann daher
bei unsachgemafBer Montage und Nutzung Funkverbindungen storen.

Es gibt jedoch keine Garantie, dass in einer bestimmten Anlage keine Stérstrahlung ent-
steht.
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Sollte dieses Gerat den Rundfunk- oder Fernsehempfang storen, was einfach durch Aus-
und Einschalten des Gerats feststellbar ist, so sollte der Anwender eine oder mehrere der
folgenden MaBBnahmen ergreifen, um diese Storstrahlung auszuschalten:

+ Antenne neu ausrichten oder an einer anderen Stelle anbringen.
« Abstand zwischen Gerat und Empfanger vergroBRern.
+ Riicksprache mit dem Héndler oder einem Radio-/TV-Fachmann nehmen.

Elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV)

Der Begriff elektromagnetische Vertraglichkeit bezeichnet die Fahigkeit des Produkts, in
einer Umgebung, in der elektromagnetische Strahlung und elektrostatische Entladungen
auftreten, einwandfrei zu funktionieren, ohne elektromagnetische Stérungen anderer Ge-
rate zu verursachen.

m Die RIDGID® micro CM-100 Digital-Messzange entspricht allen geltenden ECV-
Normen. Die Mdglichkeit, dass Stérungen anderer Geréte verursacht werden, kann jedoch
nicht ausgeschlossen werden.

Wechseln/Einlegen der Batterien

Die RIDGID® micro CM-100 Digital-Messzange wird ohne eingesetzte Batterie geliefert.
Wenn das Symbol fiir schwache Batterie [ 1 auf dem Display erscheint, wechseln Sie
die Batterie. Der Betrieb der Messzange mit einer schwachen Batterie kann zu unkorrekten
Anzeigen fihren. Entfernen Sie die Batterie vor langerer Lagerung, um ein Auslaufen der
Batterie zu verhindern.

1. Schalten Sie das Gerat ab und entfernen
Sie die Prufleitungen.

2. Losen Sie die Schraube des Batteriefach-
deckels mit einem Kreuzschlitzschrau-
bendreher und entfernen Sie den Dek-
kel. Die vorhandene Batterie entfernen.

3. Setzen Sie eine 9V Alkaline-Batterie
(NEDA 1604, IEC 6F22 oder 6LR61), un-
ter Beachtung der korrekten Polaritdt,
wie auf dem Batteriefach angegeben,
ein.

4. Bringen Sie den Batteriedeckel fest an.
Betreiben Sie das Gerat nicht ohne be-
festigten Batteriedeckel.

Abbildung 5 - Batteriewechsel

Kontrolle vor dem Betrieb

A WARNUNG
? Kontrollieren Sie Ihr Gerit vor jedem Gebrauch und beheben Sie eventu-

elle Storungen, um die Verletzungsgefahr durch Stromschlag oder ande-
re Ursachen sowie Schaden am Gerit zu verringern.

1. Vergewissern Sie sich, dass das Gerat abgeschaltet ist und dass die Leitungen nicht
angeschlossen sind.

2. Entfernen Sie O, Fett oder Schmutz vom Gerét. Das erleichtert die Inspektion und Sie
vermeiden, dass lhnen das Gerat aus der Hand fallt.

3. Kontrollieren Sie das Gerat.
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« Auf beschédigte, abgenutzte, fehlende oder klemmende Teile oder auf jegliche ande-
re Bedingungen, die einen sicheren und normalen Betrieb beeintrachtigen kdnnten.

- Vergewissern Sie sich, dass der Batteriefachdeckel und die hintere Abdeckung korrekt
angebracht ist.

« Uberpriifen Sie die Priifleitungen auf schadhafte Isolierung oder freiliegende Dréhte.
Uberpriifen Sie die Priifleitungen auf Durchgang.

« Kontrollieren Sie, ob die Markierungen und Warnaufkleber vorhanden, sicher befe-
stigt und gut lesbar sind.

Falls bei der Inspektion Mangel gefunden werden, darf das Gerat erst wieder verwen-
det werden, wenn diese vollstandig beseitigt sind.

4. Uberpriifen Sie die Funktion des Geréts (anhand der Bedienungsanleitung)

« Schalten Sie das Gerét ein und vergewissern Sie sich, dass das Symbol fiir schwache
Batterie nicht erscheint.

« Fiihren Sie einen Durchgangstest durch.

5. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht korrekt arbeitet. Lassen Sie das Gerat
warten, wenn Sie Zweifel haben.

Vorbereitung und Betrieb
A WARNUNG

= Bereiten Sie die micro CM-100 Digital-M: iB di
Anweisungen vor und vermeiden Sie somit eine Verletzungsge-
fahr durch Stromschldge und andere Ursachen sowie Schiden am

Gerat und beachten Sie dies auch bei der Benutzung.

Vorsicht bei der Arbeit mit Spannungen iiber 30 V AC RMS (Echteffektiv), 42 V AC
Spitze oder 60 V DC. Diese Spannungen stellen ein erhebliches Stromschlagrisiko dar.
Gleich- und Wechselhochspannungsstromkreise sind sehr gefahrlich und sollten mit gro3er
Vorsicht gemessen werden. Arbeiten Sie moglichst nicht allein.

Nicht an Spannungen iiber 600 VAC oder VDC relativ zur Masse anschlieen. Das Ge-
rat kann beschadigt werden; fiir den Bediener besteht das Risiko eines Stromschlags.

Halten Sie bei Benutzung der Priiffiihler Ihre Finger hinter dem Fingerschutz an den
Priiffiihlern. Dies verringert die Stromschlaggefahr.

Auf keinen Fall diirfen Sie sich bei der Durchfiihrung elektrischer Messungen selbst
erden. Beriihren Sie keine freiliegenden Metallleitungen, Steckdosen, Armaturen usw. mit
Massepotential. Isolieren Sie lhren Kérper mit geeigneten Methoden gegen Masse.

Seien Sie bei der Arbeit in der Ndhe von nicht isolierten Leiter und Sammelleiter
auBerst vorsichtig. Versehentlicher Kontakt mit Leitern kdnnte zu elektrischen Schlagen
fuhren.

1. Uberpriifen Sie, ob der Arbeitsbereich, wie im Abschnitt Allgemeine Sicherheit beschrie-
ben, fiir das Gerat geeignet ist.

2. Uberpriifen Sie die anstehende Aufgabe und vergewissern Sie sich, dass Sie das richti-
ge Gerét fur die Anwendung haben. Reichweite, Genauigkeit und andere Informatio-
nen siehe Abschnitt Technische Daten.

« Drehen Sie zum Auswéhlen einer Funktion den Funktionswahlschalter in die entspre-
chende Position.

- Wahlen Sie die geeignete Funktion und den richtigen Bereich fiir Ihre Messung.

« Bestimmen Sie die zu messende Spannung. Legen Sie zwischen Anschliissen oder
zwischen einem Anschluss und Masse niemals mehr als die auf dem Gerat angegebe-
ne Nennspannung an.

68



- micro CM-100 Digital-Messzange RIDGID

« Priifen Sie, ob die Zangen komplett geschlossen sind. Benutzen Sie das Messgerat
nicht, wenn die Zangen nicht korrekt funktionieren.

« Drehen Sie den Funktionsschalter nach erfolgter Messung auf OFF/AUS.
3. Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Gerate ordnungsgemaf kontrolliert wurden.

4. Verwenden Sie das richtige Zubehor fiir den jeweiligen Zweck. Wahlen Sie fiir alle Mes-
sungen die richtigen Anschliisse, Funktionen und Bereiche.

5. Bei der Erstellung einer elektrischen Verbindung schlieen Sie erst die gemeinsame
Priifleitung (schwarz) an und dann erst die spannungsfiihrende Priifleitung (rot) an;
beim Trennen der Verbindung entfernen Sie zuerst die spannungfiihrende Priifleitung
(rot), bevor Sie die gemeinsame Priifleitung (schwarz) abnehmen.

6. Wenn wahrend der Messung “OL” auf dem Display erscheint, Giberschreitet der Wert
den gewahlten Bereich, wechseln Sie in einen hoheren Bereich. Bei einigen niedrigen
Gleich- und Wechselspannungsbereichen kann das Display, wenn die Priifleitungen
nicht an ein Gerat angeschlossen sind, einen zufélligen, verdnderten Wert anzeigen.
Das ist normal und auf die hohe Eingangsempfindlichkeit zuriickzufiihren. Die Anzei-
ge stabilisiert sich und zeigt eine richtige Messung, sobald die Verbindung mit dem
Stromkreis hergestellt ist.

7. Drehen Sie den Funktionsschalter in die Stellung OFF/AUS, wenn das Gerét nicht be-
nutzt wird. Das Gerét schaltet sich automatisch ab, wenn es 20 Minuten lang nicht be-
nutzt wird.

Funktionswahlschalter
Mit dem Funktionswdhlschalter kann der Anwender eine Messfunktion wahlen, indem er
den Drehschalter auf eines der umliegenden Symbole stellt.

Schalterposition | Funktion

Gleich-/Wechselstrommessung bis
1000 A
Gleich-/Wechselstrommessung bis
400 A
m Gleich-/Wechselstrommessung bis
40 A
1 » Durchgangs-/Diodentest &
| ) >+ Widerstandsmessung
aUTo POWER OFF § V=Hz Spannungs- und Frequenzmessung
Abbildung 6 - Funktionswéhl- CAP Kapazitanzmessung
schalter
Temp Temperaturmessung in °C oder °F
OFF Schalten Sie die Messzange
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Eingdnge

Der Stecker der schwarzen Priifleitung wird an den negativen Anschluss (COM), der Stecker
der roten Priifleitung an den positiven Anschluss angeschlossen. Die Transformatorzange
wird fiir die Gleich-/Wechselstrommessung verwendet.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER | Anschliisse | Beschreibung
v/ Positiver Eingang flir Spannungs-,
v-Q. CAP f Q/CAP/ Widerstands-, Durchgangstest-,
COM TEMP-Hz E TEMP/Hz | Diodentest-, Kapazitanz-,
Temperatur- und Frequenzmessung
oM Negativer Anschluss fir alle
Messungen

Abbildung 7 - Eingdnge

Tasten
Modustaste

Die Modustaste dient zur Auswahl von Ohm/Diode/Durchgang, Gleich-/Wechselstrom und
-spannungen, sowie Grad F/C bei den entsprechenden Drehschaltereinstellungen.

1. In der Strommessfunktion wird durch Dricken der Modustaste vom vorgegebenen
Gleichstrombereich in den Wechselstrombereich gewechselt.

2. In der Spannungs-/Frequenzmessfunktion wird durch einmaliges Driicken der Modu-
staste vom vorgegebenen Gleichspannungsbereich in den Wechselspannungsbereich
gewechselt. Wird die Taste 3 Sekunden lang gedriickt, wechselt das Messgerét in die
Frequenzmessfunktion.

3. In der Widerstands-/Dioden-/Durchgangsfunktion wird durch Driicken der Modusta-
ste von der vorgegebenen Widerstandsfunktion in die Diodentest- und dann in die
Durchgangstestfunktion gewechselt.

4. In der Temperaturmessfunktion wird durch Driicken der Modustaste von vorgegebe-
nen °C zu °F gewechselt.

Spitzenwertspeichertaste

Die Spitzenwertspeicherfunktion erfasst die maximale und minimale Messung von Strom
und Spannung auf dem Display.

1. Dricken Sie die Spitzenwertspeichertaste einmal, um den Spitzenmaximalwert zu er-
fassen. Das Messgerat piept und die Anzeige “P MAX" erscheint auf dem Display.

2. Driicken Sie die Spitzenwertspeichertaste erneut, um den Spitzenmindestwert zu er-
fassen. Das Messgerat piept und die Anzeige “P MIN” erscheint in der linken oberen
Ecke des Displays.

3. Driicken Sie die Spitzenwertspeichertaste 3 Sekunden lang zum Deaktivieren.
Datenspeichertaste
Mit der Datenspeicherfunktion kann das Gerat eine Messung fiir spatere Zwecke festhalten.

1. Dricken Sie die Datenspeichertaste, um den Wert auf dem Display "einzufrieren". Das
Messgerat piept und die Anzeige “HOLD” erscheint auf dem Display.

2. Driicken Sie die Datenspeichertaste, um wieder in den normalen Betrieb zu wech-
seln.
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Taste fiir Gleichstrom-Nulleinstellung

Die Gleichstrom-Nulleinstellungstaste wird verwendet, um bei Gleichstrommessungen
den Zangenstrom fir eine exakte Messung zu nullen.

Hintergrundbeleuchtungs-Taste

1. Driicken Sie Hintergrundbeleuchtungs-Taste 3 Sekunden lang, um die Display-Be-
leuchtung einzuschalten.

2. Driicken Sie die Hintergrundbeleuchtungs-Taste erneut, 3 Sekunden lang, um den
Hintergrundbeleuchtungsmodus zu beenden.

Gleich-/Wechselspannungsmessung

m Messen Sie die Spannung nicht, wenn ein Motor (oder ein anderer Verbraucher
mit hoher Stromaufnahme) im Stromkreis ein- oder abgeschaltet wird. Dabei konnen gro3e
Spannungsspitzen auftreten, die das Messgerat beschadigen kénnen.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (M&Hz . Das Messgerdt aktiviert automatisch
den Gleichspannungsbereich.

2. Dricken Sie Taste, um auf Wunsch den Wechselspannungsbereich zu wéhlen.

3. SchlieBen Sie den Stecker der schwarzen Priifleitung an den Anschluss “COM” und den
Stecker der roten Priifleitung an den Anschluss “V Q CAP TEMP Hz" an.

4. Beriihren Sie mit den Priiffiihlern den zu priifenden Stromkreis. Beachten Sie unbe-
dingt die korrekte Polaritdt (rote Leitung an Positiv, schwarze Leistung an Negativ).

Die Pruffihler sind eventuell nicht lang genug, um die spannungfiihrenden Teile in
einigen Geraten zu beriihren, weil die Kontakt tief versenkt angeordnet sind. Das Dis-
play kann 0 Volt anzeigen, obwohl die Steckdose Spannung fuihrt. Vergewissern Sie
sich, dass die Priffiihler Metallkontakte beriihren, bevor Sie davon ausgehen, dass
keine Spannung vorhanden ist.

5. Lesen Sie die Spannung vom Display ab. Das Display zeigt den Wert mit der richtigen

Dezimalstelle und dem entsprechenden Symbol (DC/AC und V). Wenn die Polaritat
umgekehrt wird, zeigt das Display Minus (-) vor dem Wert an.

Gleich-/Wechselstrommessung

Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu mindern, vergewissern Sie sich,
dass die Priifleitungen vom Messgerat getrennt sind, bevor Sie Strommessungen durchfiihren.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter
entsprechend dem Messbereich in
die Position : oder
. Das Messgerét aktiviert auto-
matisch den Gleichstrombereich.

2. Driicken Sie die Taste, um vom
vorgegebenen Gleichstrombereich
in den Wechselstrombereich zu
wechseln.

3. Driicken Sie im Gleichstrommodus
einmal die Taste, das A Symbol
erscheint und zeigt an, dass das Dis-
play auf Null gestellt ist.

4. Driicken Sie den Ausloser, um die

Transformatorzange zu 6ffnen und Korrekte Falsche
legen Sie sie um den Einzelleiter, der Strommessung Strommessung
getestet werden soll. Abbildung 8 - Korrekte St
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5. Lesen Sie das Display ab. Das Display zeigt den Wert mit der richtigen Dezimalstelle
und dem entsprechenden Symbol.

HINWEIS! Halten Sie bei der Messung die Zange vollstandig geschlossen, um eine exakte
Messung zu gewahrleisten. Beim Messen grof3er Strome summt die Zange even-
tuell. Dies ist keine Stérung und hat keinen Einfluss auf die Genauigkeit.

Widerstandsmessung

V'Yl Trennen Sie, um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu mindern, die ge-
samte Stromversorgung (Batterien entfernen, Stecker ziehen, alle Kondensatoren entladen
usw.) vom zu messenden Stromkreis, bevor Sie eine Widerstandsmessung durchfiihren.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (2) » Q. .

2. SchlieBen Sie den Stecker der schwarzen Priifleitung an den Anschluss “COM” und den
Stecker der roten Priifleitung an den Anschluss “V Q CAP TEMP Hz" an.

3. Bertihren Sie mit den Priffihlern den zu prifenden Stromkreis oder das zu prifende
Teil. Es empfiehlt sich, eine Seite des getesteten Teils abzuklemmen, damit der Rest
des Stromkreises die Widerstandsmessung nicht beeintrachtigt.

4. Lesen Sie den Widerstand im Display ab. Das Display zeigt den Wert mit der richtigen
Dezimalstelle und dem entsprechenden Symbol.

5. Nach einer Widerstandsmessung miissen kapazitive Stromkreise entladen werden.
Dies hilft beim Schutz vor elektrischen Schldgen.

Diodentest

PRLGUIl Um das Risiko eines elektrisches Schlages zu mindern, testen Sie keine
spannungfiihrenden Dioden.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (=) » 0 .

2. Das Messgerat aktiviert automatisch den Widerstandsbereich. Driicken Sie die
Taste einmal, um den Diodentestbereich zu wahlen.

3. Schlieen Sie den Stecker der schwarzen Priifleitung an den Anschluss“COM” und den
Stecker der roten Priifleitung an den Anschluss “V Q CAP TEMP Hz" an.

4. Beriihren Sie mit den Priffiihlern die zu testende Diode oder den zu testenden Halb-
leiter-Ubergang. Notieren Sie den angezeigten Wert.

5. Kehren Sie die Polaritat der Pruffiihler durch Wechseln der Priffiihlerposition um. No-
tieren Sie diesen Wert.

6. Die Diode oder der Ubergang lasst sich wie folgt bewerten:

«Wenn eine Messung einen Wert und die andere Messung OL ergibt, ist die Diode
intakt.

+ Wenn beide Messungen OL zeigen, liegt eine Unterbrechung vor.
«Wenn beide Messwerte sehr klein oder 0 sind, liegt ein Kurzschluss vor.

HINWEIS! Der bei der Diodenpriifung im Display angezeigte Wert ist die Vorwartsspan-
nung.

Durchgangspriifung

'RVl Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu mindern, messen Sie nie-
mals den Durchgang in spannungfiihrenden Stromkreisen.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (2) » Q. .

2. Das Messgerat aktiviert automatisch den Widerstandsbereich. Driicken Sie die
Taste zweimal, um den Durchgangstestbereich zu wéhlen.
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3. SchlieBen Sie den Stecker der schwarzen Prifleitung an den Anschluss “COM” und den
Stecker der roten Priifleitung an den Anschluss “V Q CAP TEMP Hz" an.

4. Uberpriifen Sie die Geratefunktion, indem Sie einen Priiffiihler mit der anderen beriih-
ren. Ein akustisches Signal sollte erténen.
5. Bertihren Sie mit den Priiffiihlern den zu prifenden Stromkreis oder Draht.

6. Wenn der Widerstand weniger als etwa 35 Q betrégt, ertont ein akustisches Signal.
Das Display zeigt auBerdem den tatsachlichen Widerstand.

Kapazitanzmessung

IZXTTYTIITH Trennen Sie, um die Gefahr eines elektrischen Schlags zu mindern, die
gesamte Stromversorgung (Batterien entfernen, Stecker ziehen, alle Kondensatoren entla-
den usw.) vom zu messenden Stromkreis, bevor Sie eine Kapazitanzmessung durchfiihren.
Uberpriifen Sie mittels der Gleichspannungsfunktion, ob der Kondensator entladen ist.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (¢AP .

2. SchlieBen Sie den Stecker der schwarzen Priifleitung an den Anschluss“COM” und den
Stecker der roten Priifleitung an den Anschluss “V Q CAP TEMP Hz" an.

3. Beriihren Sie mit den Priifleitungen den zu testenden Kondensator. Das Display zeigt
den Wert mit der richtigen Dezimalstelle und dem entsprechenden Symbol.

Frequenzmessung

. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (W=Hz .

2. Das Messgerat aktiviert automatisch den Gleichspannungsbereich. Driicken und hal-
ten Sie die Taste 3 Sekunden lang, um den Frequenzbereich zu wahlen.

3. SchlieBen Sie den Stecker der schwarzen Priifleitung an den Anschluss“COM” und den
Stecker der roten Priifleitung an den Anschluss “V Q CAP TEMP Hz" an.

4. Beriihren Sie mit den Pruffiihlern den zu priifenden Stromkreis.

5. Lesen Sie die Frequenz im Display ab. Die Digitalanzeige zeigt den Wert mit der richti-
gen Dezimalstelle und dem entsprechenden Symbol.

Temperaturmessung
' LGUIl Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu mindern, entfernen Sie beide
Pruffiihler von jeder Spannungsquelle, bevor Sie eine Temperaturmessung durchfiihren.

1. Stellen Sie den Funktionsschalter auf (Temp . Das Messgerat aktiviert automatisch den
°C Bereich.

2. SchlieBen Sie den Temperaturadapter an den Anschluss “COM” und “V Q CAP TEMP
Hz" an, wobei sich die - ve Seite im Anschluss “COM” und die +ve Seite im Anschluss
“V Q CAP TEMP Hz" befindet.
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3. Stecken Sie die Temperaturmessspitze in den
Adapter.

4. Berlihren Sie mit der Temperaturmessspitze
das Teil, dessen Temperatur gemessen werden
soll. Halten Sie die Pruffiihler an das zu messen-
de Teil, bis sich die Anzeige stabilisiert (etwa 30
Sekunden).

5. Lesen Sie die Temperatur im Display ab. Die Di-
gitalanzeige zeigt den richtigen Wert mit Dezi-
malstelle an.

6. Driicken Sie die Taste, um von °C zu °F zu Abbildung 9 - Temperaturpriiffiihler
wechseln.

'A<l Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu mindern, vergewissern Sie
sich, dass das Thermoelement entfernt wurde, bevor Sie zu einer anderen Messfunktion
wechseln.

Wartungshinweise

A WARNUNG

Um das Risiko eines elektrischen Schlages zu mindern, entfernen Sie Priifleitungen
von jeder Spannungsquelle, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren.

Reinigung
- Die Messzange nicht in Wasser eintauchen. Wischen Sie Schmutz mit einem feuchten
weichen Tuch ab. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder -I6sungen.
Reinigen Sie das Display vorsichtig mit einem sauberen, trockenen Tuch. Vermeiden Sie
zu festes Reiben.

« Benutzen Sie zum Reinigen der Prifleitungsanschliisse ausschlieBlich Alkoholtupfer.

Kalibrierung

Die Kalibrierung des Gerats sollte einmal jahrlich Gberprift werden, um zu gewahrleisten,
dass es den Spezifikationen entsprechend funktioniert. Lassen Sie die Kalibrierung von ei-
nem RIDGID Kundendienst-Center tberprifen.

Zubehor

A WARNUNG
Um Verletzungsgefahr zu vermeiden, sind nur die speziell fiir die RIDGID CM-100
Digital-Messzange entwickelten und empfohlenen Zubehérteile, die nachstehend
aufgefiihrt sind, zu verwenden. Andere Zubehdorteile, die fiir die Verwendung mit
anderen Geriten geeignet sind, konnen bei Verwendung mit diesem Gerét eine
Gefahr darstellen.

Bestellnummer | Beschreibung

44748 Prufleitungen mit Abdeckungen, schwarz und rot

44758 K-Adapter und Temperaturmessspitze

Weitere Informationen Gber Zubehor speziell fir dieses Gerét sind im RIDGID Katalog und
online auf www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu zu finden.
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Aufbewahrung

Die RIDGID® micro CM-100 Digital-Messzange muss in einem trockenen sicheren Bereich
bei einer Temperatur zwischen -22°F (-30°C) und 140°F (60°C) und einer Luftfeuchtigkeit
unter 85% relativer Luftfeuchtigkeit gelagert werden.

Lagern Sie das Gerat in einem abgeschlossenen Bereich au3er Reichweite von Kindern und
Personen, die mit dem Gerét nicht vertraut sind.

Entfernen Sie vor langeren Lagerperioden oder vor dem Versand die Batterien, um ein Aus-
laufen der Batterie zu vermeiden.

Die Messzange muss vor Sté8en, Nasse und Feuchtigkeit, Staub und Schmutz, sehr hohen
und niedrigen Temperaturen, Chemikalienlésungen und -dampfen geschiitzt werden.

Wartung und Reparatur

A WARNUNG

Die Betriebssicherheit der micro CM-100 Digital-Messzange kann durch unsachge-
méaBe Wartung oder Reparatur (oder Kalibrierung) beeintrédchtigt werden.
Wartungs- und Reparaturarbeiten an der micro CM-100 Digital-Messzange diirfen nur von
einem von RIDGID autorisierten Kundendienst-Center durchgefiihrt werden.

Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-Center in lhrer Nahe bendtigen
oder Fragen zu Service oder Reparatur haben:

+ Wenden Sie sich an Ihren &rtlichen RIDGID Handler.

« Besuchen Sie www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu, um einen RIDGID Kontaktstelle
in lhrer Néhe zu finden.

- Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer Kundendienst von RIDGID un-

ter rtctechservices@emerson.com oder in den USA und Kanada telefonisch unter
(800) 519-3456.

Entsorgung
Teile der RIDGID micro CM-100 Digital-Messzange enthalten wertvolle Materialien, die re-
cycelt werden kénnen. Hierfur gibt es auf Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch
ortlich anséssig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den 6rtlich geltenden Bestim-
mungen. Weitere Informationen erhalten Sie bei der 6rtlichen Abfallwirtschaftsbehoérde.
Fiir EG-Lander: Werfen Sie Elektrogerate nicht in den Hausmdill!
GemaB der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerdte und ihrer Umsetzung in nationales Recht missen nicht mehr ge-
brauchsfdhige Elektrogerate getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

Entsorgung von Akkus/Batterien

Fur EU-Lander: GemaR der Richtlinie 2006/66/EWG miissen defekte oder verbrauchte Bat-
terien recycelt werden.
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Fehlersuche

|  symprom

MOGLICHE URSACHE

LOSUNG

Gerat funktioniert
nicht korrekt.

Schwache Batterielei-
stung.

Batterie austauschen.

Gerdt muss kalibriert
werden.

Schicken Sie das Gerét zur
Kalibrierung an das RIDGID
Kundendienst-Center.

Gerét nicht flr korrekte
Messung eingestellt.

Den Funktionswahlschalter
entsprechend der korrek-
ten Messung einstellen.

Falscher Eingang, Bereich
oder Modus fiir die

Richtigen Eingang,
Bereich oder Modus fur

Messung. die Messung verwenden.
Siehe Vorbereitungs- und
Betriebsanweisungen.
Gerat schaltet nicht Akku leer. Batterie austauschen.

ein.
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micro CM-100

Digitale stroomtang

A WAARSCHUWING!
Lees de handleiding aandach-
tig voordat u dit apparaat
gebruikt. Het niet begrijpen

en naleven van de volledige
inhoud van deze handleiding
kan resulteren in elektrische
schokken, brand en/of ernstige
verwondingen.

micro C(M-100 Digitale stroomtang

Noteer hetserenummer heronder en bewaar het serenummer van ht product,dat op het
identifcatieplaties aangegeven.

Serie-
.
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Veiligheidssymbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen, pictogram-
men en bepaalde woorden gebruikt om de aandacht te vestigen op belangrijke veilig-
heidsinformatie. In dit hoofdstuk worden die woorden, pictogrammen en symbolen nader
toegelicht.
Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen
op potentiéle risico's op lichamelijk letsel. Leef alle veiligheidsinstructies achter dit
symbool na om mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.
GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt verme-
den, zal resulteren in een ernstig of dodelijk letsel.
WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze
PRVLLEEG NN niet wordt vermeden, kan resulteren in een ernstig of dodelijk let-
sel.

PR vatatiirad VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet
wordt vermeden, kan resulteren in een licht of matig letsel.
[oJ {738 OPGELET verwijst naar informatie over eigendomsbescherming.
Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u het

gereedschap gebruikt. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige
en correcte bediening van het apparaat.

SNy
2\ Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van een elektrische schok.

A Dit symbool duidt op gevaar door hoge elektrische spanning.

Algemene veiligheidsvoorschriften

A WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Wanneer u de waarschuwin-
gen en instructies niet naleeft, kan dit leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!
Veiligheid op de werkplek

- Houd de werkplek schoon en goed verlicht. Op een rommelige of donkere werkplek
doen zich gemakkelijker ongevallen voor.

- Gebruik gereedschap niet in een explosieve omgeving, bijvoorbeeld als ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof in de ruimte aanwezig zijn. Toestellen kunnen vonken produ-
ceren, die het stof of de aanwezige dampen tot ontploffing kunnen brengen.

- Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u met het toestel werkt. Als u
wordt afgeleid bij het werk, kan dit tot gevolg hebben dat u de controle over het ge-
reedschap verliest.

Elektrische veiligheid
« Vermijd lichamelijk contact met geaarde oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten. Het risico op elektrische schokken is groter als uw lichaam
geaard is.
- Stel het toestel niet bloot aan regen of vochtige omstandigheden. Als er water in het
apparaat terechtkomt, neemt het risico op elektrische schokken toe.

Persoonlijke veiligheid

- Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond verstand bij het gebruik van ge-
reedschap. Gebruik geen gereedschap wanneer u moe bent of onder invioed van
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drugs, alcohol of geneesmiddelen. Als u ook maar even niet oplet tijdens het gebruik
van gereedschap kan dat resulteren in ernstige lichamelijke letsels.

+ Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd een veiligheidsbril. Aan
de werkomstandigheden aangepaste beschermingsmiddelen zoals veiligheidshand-
schoenen en beschermende kleding, een stofmasker, veiligheidsschoenen met antislip-
zolen, een veiligheidshelm en gehoorbeschermingsmiddelen verminderen het risico op
persoonlijk letsel.

+ Reik niet te ver voorover. Zorg dat u altijd stevig staat en dat u uw evenwicht niet
verliest. Zo hebt u meer controle over gereedschap als er zich een onverwachte situatie
voordoet.

Gebruik en onderhoud van het gereedschap
+ Forceer het gereedschap niet. Gebruik het juiste gereedschap voor uw toepassing.
Het juiste gereedschap werkt beter en veiliger wanneer u het gebruikt tegen het tempo
waarvoor het werd ontworpen.

Gebruik het gereedschap niet als u het niet kunt IN- en UlTschakelen met de scha-
kelaar. Een toestel dat niet in- en uitgeschakeld kan worden met de schakelaar, is ge-
vaarlijk en moet worden hersteld.

Bewaar ongebruikt gereedschap buiten het bereik van kinderen en laat personen
die niet vertrouwd zijn met het gereedschap of met deze instructies niet met het
gereedschap werken. In de handen van onervaren gebruikers kan dit gereedschap ge-
vaarlijk zijn.

Onderhoud het gereedschap goed. Controleer het toestel op ontbrekende of gebro-
ken onderdelen of enige andere toestand die de werking ervan nadelig zou kunnen
beinvloeden. Als het toestel beschadigd is, moet u het laten repareren alvorens het op-
nieuw te gebruiken. Ongelukken worden vaak veroorzaakt door slecht onderhouden
gereedschap.

Gebruik het toestel en de hulpstukken in overeenstemming met deze instructies,
en houd daarbij rekening met de werkomstandigheden en de te verrichten werk-
zaamheden. Het gebruik van gereedschap voor andere toepassingen dan de beoogde,
kan gevaarlijke situaties opleveren.

Gebruik alleen hulpstukken die voor dit toestel worden aanbevolen door de fabri-
kant. Hulpstukken die geschikt zijn voor bepaald gereedschap kunnen in combinatie
met ander gereedschap gevaarlijk zijn.

Houd de handvatten droog en schoon: vrij van olie en vet. Hierdoor houdt u meer
controle over het gereedschap.

Onderhoud
+ Laat het toestel onderhouden en repareren door een bevoegde reparateur die uit-
sluitend identieke vervangingsonderdelen gebruikt. Zo wordt de veiligheid van het
gereedschap gewaarborgd.

Specifieke veiligheidsinformatie

A WAARSCHUWING

Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinformatie speciaal voor dit gereed-
schap.
Lees aandachtig deze voorzorgsmaatregelen door voordat u de RIDGID® micro

CM-100 Digitale stroomtang gebruikt, om het risico op elektrische schokken of op
ernstig lichamelijk letsel te verminderen.

BEWAAR DEZE INSTRUCTIES!

Bewaar deze handleiding bij het toestel, zodat de gebruiker ze kan raadplegen.
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Veilig werken met de Digitale stroomtang
- Wees voorzichtig als u werkt met spanningen groter dan 30V AC RMS, 42V AC piek
of 60 V DC. Een dergelijke spanning kan een ernstige elektrische schok veroorzaken.
Circuits met hoge spanningen (zowel gelijk- als wisselstroom) zijn zeer gevaarlijk en
moeten erg voorzichtig worden gemeten. Werk liever niet alleen.

Voer geen metingen uit als het nullastpotentiaal naar aarde groter is dan 600V AC
of V DC. Dergelijke spanningen kunnen immers leiden tot beschadiging van de meter
en vormen bovendien een ernstig risico op elektrische schokken.

Als u met de meetpennen werkt, moet u uw vingers achter de vingerbescherming
op de meetpennen houden. Hierdoor vermindert u het risico op elektrische schok.

.

Aardt uzelf nooit wanneer u elektrische metingen uitvoert. Raak geen metalen lei-
dingen, stopcontacten, bevestigingen, enz. aan, die eventueel aan een aardpotentiaal
verbonden kunnen zijn. Houd uw lichaam op geschikte wijze geisoleerd van de aarding.

Maak de meetkabels los van de meter voordat u metingen uitvoert met de stroom-
tang. Hierdoor vermindert u het risico op elektrische schok.

Bij weerstandsmetingen moet u alle spanning (batterijen, netsnoer, condensato-
ren, enz.) naar het te meten circuit wegnemen Hierdoor vermindert u het risico op
elektrische schok.

« Na de weerstandstest moeten de capacitieve circuits worden ontladen. Dit helpt te
beschermen tegen elektrische schokken.

Wees uiterst voorzichtig als u aan het werk bent in de buurt van onbedekte gelei-
ders en verzamelrails. Als u de geleiders aanraakt, zou dit immers een elektrische schok
tot gevolg kunnen hebben.

- Neem altijd de spanning naar het te meten circuit weg voordat u het circuit door-
knipt, lossoldeert of verbreekt. Zelfs een geringe stroomsterkte vormt voor de gebrui-
ker van het apparaat al een risico op elektrische schok.

De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320.10) zal zo nodig als een afzonderlijk boekje bij
deze gebruiksaanwijzing worden geleverd.

Als u vragen hebt over dit RIDGID® product:
- neem contact op met uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

« kijk op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-contactpunt te vinden.

- neem contact op met het RIDGID Technical Services Department op rtctechservices@emerson.com, of
in de V.S. en Canada op het nummer (800) 519-3456.

Beschrijving, specificaties en standaarduitrusting

Beschrijving

De RIDGID® micro CM-100 Digitale stroomtang is een handbediend instrument waarmee
men d.m.v. een klem de stroom in een geleider kan meten zonder deze te moeten on-
derbreken. Het apparaat is geschikt voor het meten van DC en AC spanning en stroom,
weerstand, capaciteit, frequentie, temperatuur, doorgang (geluidssignaal) en het testen
van dioden.

Het apparaat is uitgerust met functies voor het vasthouden van gegevens, vasthouden van
piekwaarden, en nulafstelling. De meter heeft ook een overlastingsbeveiliging en een aan-
duiding “batterij leeg”. De meter heeft een achtergrondbelicht Icd-display met vier cijfers.

De stroomtang werkt op een 9V-batterij en schakelt zichzelf automatisch uit na 20 minuten
inactiviteit.

Specificaties

Display 4-cijferig lcd-display met
achtergrondbelichting

Grootte van de KIEM ...........eecceeeesessssssssssssssnnns 1.2" (30 mm) opening
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OverspanningsCategori€.. . s CAT Il 600V, CAT 1 1000V

Naleving veiligheidsregels (“Compliance”)......[EC 61010-1, EN 61010-1

Meetsnelheid 2 per seconde, nominaal

Voeding 9V-batterij, NEDA 1604, [EC 6F22 of 6LR61
Werktemperatuur. 32°F tot 122°F (0°C tot 50°C)

Gewicht 0.67 Ibs (303 g)

Afmetingen 9.0" x 3.1" x 1.9" (229 x 80 X 49 mm)

Inputlimieten

Functie Maximale input
Spanning V DC/AC 600V DC/AC
Stroom A DC/AC 1000 A DC/AC
Frequentie, 600V DC/AC

inschakelduur

Precisie is gegeven bij 65°F tot 83°F (18°C tot 28°C), bij minder dan 70% RV

Gelijkstroom (DC)

Bereik Resolutie Precisie

40 A 0,01A +2,8% van de afgelezen waarde =+ 10 cijfers
400 A 01A +2,8% van de afgelezen waarde =+ 8 cijfers
1000 A 1A +3,0% van de afgelezen waarde =+ 8 cijfers

Wisselstroom (AC)

Bereik Resolutie Precisie

40A 0,01 A +2,8% van de afgelezen waarde + 10 cijfers
400 A 01A +2,8% van de afgelezen waarde + 8 cijfers
1000 A 1A +3,0% van de afgelezen waarde =+ 8 cijfers

Gelijkspanning (DC) (Automatische bepaling van het bereik)

Bereik Resolutie Precisie

400 mV 0,1 mV +0,8% van de afgelezen waarde =+ 2 cijfers
4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% van de afgelezen waarde = 2 cijfers
400V 01V

600V 1V +2,0% van de afgelezen waarde =+ 2 cijfers

Ingangsimpedantie. ...10,0 MQ

Wisselspanning (AC) (Automatische bepaling van het bereik)

Bereik Resolutie Precisie

400 mV 0,1 mV +1,0% van de afgelezen waarde + 10 cijfers

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% van de afgelezen waarde = 8 cijfers

400V 0,1V

600V 1V +2,0% van de afgelezen waarde =+ 8 cijfers
INgangsimpedantie ...........eecns 10,0 MQ
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Weerstand (Automatische bepaling van het bereik)

Bereik Resolutie Precisie

400Q 01Q +1,0% van de afgelezen waarde + 4 cijfers
4kQ 10

40 kQ 10Q +1,5% van de afgelezen waarde = 2 cijfers
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% van de afgelezen waarde =+ 5 cijfers
40 MQ 10 kQ +3,5% van de afgelezen waarde + 10 cijfers

Capaciteit (Automatische bepaling van het bereik)

Bereik Resolutie Precisie

4nF 0,001 nF +5,0% van de afgelezen waarde + 30 cijfers
40 nF 0,01 nF +5,0% van de afgelezen waarde + 20 cijfers
400 nF 0,1nF

4 uF 0,001 uF +3,0% van de afgelezen waarde + 5 cijfers
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% van de afgelezen waarde + 10 cijfers
4 mF 0,001 mF +4,5% van de afgelezen waarde + 10 cijfers
40 mF 0,01 mF +5,0% van de afgelezen waarde + 10 cijfers

Frequentie (Automatische bepaling van het bereik)

Bereik Resolutie Precisie

4 kHz 0,001 kHz +1,5% van de afgelezen waarde =+ 2 cijfers
Gevoeligheid 5V RMS minimum
Temperatuur

Bereik Resolutie Precisie

-40°C tot +1000°C 1°C +2,5% van de afgelezen waarde + 3°C

—40°F to +1832°F 1°F +2,5% van de afgelezen waarde + 5°F
Diodetest

Bereik Resolutie Precisie

0,3 mA typisch 1mV +10% van de afgelezen waarde + 5 cijfers
Open circuit SPanNing ....nceisnees 1,5V DC

Doorgang (geluidssignaal)
Drempel voor geluidssignaal.... ..<35Q
Teststroom <1,0mA
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Standaarduitrusting
De RIDGID® micro CM-100 Digitale stroomtang wordt geleverd met de volgende onder-
delen:
+ micro CM-100 Digitale stroomtang +Gebruikershandleiding en instructie-cd
+ Meetkabels met huls, zwart en rood «Draagkoffer
+ K-type adapter en temperatuursonde

Figuur 1 - micro CM-100 Digitale stroomtang
Figuur 2 - Achterkant van de micro CM-100 Digitale stroomtang

Bedieningselementen

1. Klembek
2. Trekker
3. Functiedraaischakelaar

4. HOLD-knop (data vasthouden)
5. MODE-knop (werkingsstand)

6. PEAK-knop (piekwaarde vasthouden)

7. Displayverlichting-toets

8. Nulafstelling-knop DC stroommeting

9. 4-cijferig lcd-scherm

10. Positieve ingang voor DC/AC
spanningsmeting, weerstandmeting,
doorgangsmeting, diodetest,
frequentiemeting, capaciteitsmeting en

temperatuurmeting v-Q-cap
TEMP-Hz

11.COM (negatieve) ingang voor alle metingen
(COM)

Figuur 3 - Bedieningselementen van de micro CM-100 Digitale stroomtang
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Pictogrammen
Schermpictogrammen

micro CM-100 Digitale stroomtang RIDGID

@
1183

@\!IAXMINUSB Pu meNMkﬂ.HznumF
UTO,

R ]

o B lmv‘@
©,——EI ¢ MK K .
®—- immiimdmindiniy-—@
Nummer v/h | Pictogrammen
pictogram op hetdisplay | Beschrijving
1 AUTO Automatische bepaling van het bereik.
2 A Nulafstelling DC ampéremeting.
3 DC Gelijkstroom of gelijkspanning.
4 AC Wisselstroom of wisselspanning.
5 Batterij leeg.
6 — Polariteitsaanduiding.
7 Analoge aanduiding van de spanning.
8 °Cen°F Werkingsstand “temperatuurmeting” (Celsius en
Fahrenheit).
9 Vv, mV volt, millivolt
10 =} ampére, microampere, milliampére
1 ) Diodetestmodus.
12 Werkingsstand “doorgangsmeting’”.
13 WF, nF, F, mF microfarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 0O, kQ, M ohm, kilo-ohm, megohm
16 P MIN Minimumpiekwaarde.
17 P MAX Maximumpiekwaarde.
oL Overbelasting (“Overload”). (Getoond op het
numerieke display.)

Figuur 4 - Schermpictogrammen
Pictogrammen op het apparaat

=

Symbool “dubbele isolatie”

=

Symbool “aarde”

Symbool “9V-batterij”
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IEC Overspanningscategorie IEC Overspanningscategorie Il
Il - CAT lll-installaties CAT Il materieel biedt bescherming
bieden bescherming tegen tegen stootspanningen in
CATII stootspanningen in vaste CATII stroomverbruikers die elektrische
installaties, zoals distributiepanelen, voeding ontvangen van de vaste
hoofd- en aftakleidingen en installatie — zoals tv-toestellen, PC's,
verlichtingssystemen in grote draagbaar gereedschap en andere
gebouwen. huishoudapparaten.
e Bied elektrische apparatuur niet
C € | conform de EU-richtijnen E bij het huishoudelijk afval aan!
—

Dit apparaat dient voor het uitvoeren van elektrische metingen. Verkeerd ge-
bruik kan ertoe leiden dat de meetwaarden onjuist of de metingen onnauwkeurig zijn. De
keuze van de passende meetmethode voor de omstandigheden ter plaatse, is de verant-
woordelijkheid van de gebruiker zelf.

FCC-verklaring

Dit apparaat is getest en voldoet aan de geldende limieten voor digitale apparatuur van
de klasse B conform hoofdstuk 15 van de FCC-voorschriften. Deze limieten werden vast-
gelegd om een redelijke bescherming tegen schadelijke storingen in een residentiéle om-
geving te verzekeren.

Dit apparaat genereert en gebruikt radiofrequentie-energie en kan mogelijk RF-energie
uitstralen. Als het niet wordt geinstalleerd en gebruikt in overeenstemming met de instruc-
ties, kan het radiocommunicatiesystemen storen.

Er is evenwel geen garantie dat het in een welbepaalde configuratie nooit storingen zal
veroorzaken.

Als het gebruik van het apparaat toch leidt tot een gestoorde radio- of tv-ontvangst (u kunt

dit controleren door het apparaat in en uit te schakelen), kan de gebruiker de storingen
proberen te neutraliseren door een of meer van de volgende maatregelen te nemen:

« de ontvangstantenne verdraaien of verplaatsen;
- de afstand tussen het apparaat en de ontvanger vergroten;
« de hulp inroepen van de verdeler of een ervaren radio- of tv-technicus.

Elektromagnetische compatibiliteit (EMC)

Met de term elektromagnetische compatibiliteit wordt bedoeld het vermogen van het pro-
duct om normaal te werken in een omgeving waar elektromagnetische straling aanwezig
is en zich elektrostatische ontladingen voordoen - en dit zonder elektromagnetische inter-
ferentie te veroorzaken in andere apparatuur.

(/X773 8 De RIDGID micro CM-100 Digitale stroomtang voldoet aan alle geldende EMC-
normen. De mogelijkheid dat het apparaat interferentie veroorzaakt bij andere toestellen
kan echter niet worden uitgesloten.

Installeren/vervangen van de batterijen

De RIDGID® micro CM-100 Digitale stroomtang wordt geleverd zonder de batterij geinstalleerd.
Wanneer het pictogram “batterij leeg” [ 1 op het display verschijnt, moet u de batterij
vervangen. Werken met de meter als de batterijspanning te laag is, kan tot gevolg hebben dat
verkeerde meetwaarden worden getoond. Verwijder de batterij uit het apparaat alvorens het
langere tijd op te bergen, om problemen met lekkende batterijen te voorkomen.
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1. Zet het apparaat UIT en maak de meet-
kabels los.

2. Gebruik een Phillips kruisschroeven-
draaier om de schroef in het afdek-
plaatje van de batterijhouder lost te
schroeven en neem het afdekplaatje af.
Verwijder de oude batterij uit het appa-
raat.

3. Brengeen 9alkalinebatterij (NEDA 1604,
IEC 6F22 of 6LR61) aan. Houd daarbij re-
kening met de correcte polariteit, zoals
aangegeven op de batterijhouder. Figuur 5 - Batterij vervangen

4. Plaats het afdekplaatje correct terug op
de batterijhouder. Gebruik het apparaat
nooit als het afdekplaatje van de batterij-
houder niet goed op zijn plaats zit.

Inspectie voor gebruik
A WAARSCHUWING
? Voor elk gebruik moet u het apparaat controleren en eventuele proble-

men verhelpen om het risico van ernstig letsel door een elektrische schok
of een andere storing te beperken en om beschadiging van het apparaat
te voorkomen.

1. Ganadat het apparaat UIT staat en dat de meetkabels niet op het apparaat zijn aange-
sloten.

2. Verwijder eventuele olie, vet of vuil van het apparaat. Dat vergemakkelijkt het inspec-
teren en helpt voorkomen dat het apparaat uit uw handen glijdt.

3. Inspecteer het apparaat.

« Controleer op kapotte, versleten, ontbrekende of geblokkeerde onderdelen, of an-
dere problemen die een veilige, normale werking kunnen verhinderen.

« Ga na of het afdekplaatje van de batterijhouder en de rug van de behuizing goed op
hun plaats vastzitten.

- Controleer de meetkabels op beschadigingen van het isolatiemateriaal of blootlig-
gende geleidingsdraad. Controleer de continuiteit van de meetkabels.

« Ga na of de markeringen en het waarschuwingslabel op het apparaat aanwezig zijn,
stevig vastzitten en leesbaar zijn.

Als u bij de inspectie problemen vaststelt, mag u het apparaat niet gebruiken totdat
deze problemen adequaat verholpen zijn.

4. Verifieer de werking van de meter (volg daarbij de Gebruiksaanwijzing)

- Zet het apparaat AAN en ga na dat het pictogram “batterij leeg” niet op het display
verschijnt.

«Voer een doorgangstest uit.
5. Gebruik de meter niet als hij abnormaal werkt. Laat de meter in geval van twijfel nakijken.
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Instelling en gebruik
A WAARSCHUWING

— Volg de hierna beschreven procedures voor de instelling en het
gebruik van de micro CM-100 Digitale stroomtang, om het risico
op letsel door een elektrische schok, brand of andere oorzaken te

beperken en beschadiging van het gereedschap te voorkomen.

Wees voorzichtig als u werkt met spanningen groter dan 30V ACRMS, 42V AC piek of
60 V DC. Een dergelijke spanning kan een ernstige elektrische schok veroorzaken. Circuits
met hoge spanningen (zowel gelijk- als wisselstroom) zijn zeer gevaarlijk en moeten erg
voorzichtig worden gemeten. Werk liever niet alleen.

Voer geen metingen uit als het nullastpotentiaal naar aarde groter is dan 600 V AC
of V DC. Dergelijke spanningen kunnen immers leiden tot beschadiging van de meter en
vormen bovendien een ernstig risico op elektrische schokken.

Als u met de meetpennen werkt, moet u uw vingers achter de vingerbescherming op
de meetpennen houden. Hierdoor vermindert u het risico op elektrische schok.

Aardt uzelf nooit wanneer u elektrische metingen uitvoert. Raak geen metalen leidin-
gen, stopcontacten, bevestigingen, enz. aan, die eventueel aan een aardpotentiaal verbon-
den kunnen zijn. Houd uw lichaam op geschikte wijze geisoleerd van de aarding.

Wees uiterst voorzichtig als u aan het werk bent in de buurt van onbedekte geleiders
en verzamelrails. Als u de geleiders aanraakt, zou dit immers een elektrische schok tot ge-
volg kunnen hebben.

1. Controleer de geschiktheid van de werkzone aan de hand van de sectie Algemene vei-
ligheidsvoorschriften.

2. Kijk na welke werkzaamheden moeten worden uitgevoerd en controleer of u het juiste
gereedschap heeft voor de toepassing in kwestie. Zie de sectie Specificaties voor infor-
matie over het meetbereik, de precisie en andere gegevens.

« Gebruik de draaischakelaar om een bepaalde functie te selecteren.
« Kies de gewenste functie en het juiste bereik voor de meting die u wilt uitvoeren.

« Bepaal de te meten spanning. Leg nooit meer dan de op de meter vermelde nominale
spanning aan tussen de ingangen of tussen een ingang en aarde.

« Controleer of de klem volledig gesloten is. Gebruik de stroomtang niet als de klem
niet correct sluit.

« Draai de functieschakelaar in de stand OFF na de inspectie van de meter.
3. Zorg ervoor dat al het gereedschap dat u wilt gebruiken naar behoren geinspecteerd is.

4. Gebruik de correcte accessoires voor de toepassing. Selecteer voor alle metingen de
juiste ingangen, de juiste functie en het gewenste bereik.

5. Als u elektrische aansluitingen maakt, moet u eerst het aardsnoer (zwart) aansluiten
en vervolgens de stroomvoerende kabel (rood); wanneer u de meetkabels losmaakt,
moet u eerst de stroomvoerende kabel en daarna pas het aardsnoer losmaken.

6. Als tijdens een meting op het display de tekst “OL" verschijnt, overschrijdt de waarde
het door u geselecteerde bereik. Selecteer een hoger bereik. Bij een aantal van de lage-
re DC en AC spanningsbereiken en als de meetkabels niet op het apparaat zijn aange-
sloten, is het mogelijk dat op het display een willekeurige, voortdurend veranderende
waarde verschijnt. Dit is normaal en wordt veroorzaakt door de hoge ingangsgevoelig-
heid. De waarde zal stabiliseren en een correcte meetwaarde geven zodra de meter op
het circuit wordt aangesloten.

. Zet de functieschakelaar altijd in de stand OFF (UIT) wanneer de meter niet in gebruik
is. De meter schakelt zichzelf automatisch uit als hij gedurende 20 minuten niet wordt
gebruikt.

~N
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Functiedraaischakelaar
Met de Functieschakelaar kan de gebruiker een meetfunctie selecteren door de draaischa-
kelaar in te stellen op een van de pictogrammen die rondom de schakelaar staan.

micro CM-100 Digitale stroomtang RIDGID

Schakelaarstand | Functie

DC/AC Stroom tot 1000 A meten

DC/AC Stroom tot 400 A meten

m DC/AC Stroom tot 40 A meten

DO | T g
avrorowenorr 8 V=Hz Spannings- en frequentiemeting

Figuur 6 - Functiedraaischakelaar CAP Capaciteitsmeting
Temp Temperatuurmeting in °C of °F
OFF Schakel de stroomtang uit

Ingangsaansluitingen

De stekker van de zwarte meetkabel moet in de negatieve “COM"-ingang en die van de rode
meetkabel in de positieve ingang. De klembek van de stroomtang wordt gebruikt voor DC/
AC stroommetingen.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER .
Ingangen Beschrijving

V-Q-CAP | v/ Positieve ingang voor
COM TEMP-Hz Q/CAP/ spanningsmeting, weerstandmeting,
TEMP / Hz doorgangsmeting, diodetest,
frequentiemeting, capaciteitsmeting
en temperatuurmeting

com Negatieve ingang voor alle
metingen

Figuur 7 - Ingangsaansluitingen

Drukknoppen
MODE-knop (werkingsstand)

De MODE-knop wordt gebruikt om te kiezen tussen Ohm/Diode/Continuiteit, tussen °C/°F,
of tussen gelijkstroom/-spanning (DC) en wisselstroom/-spanning (AC) - naargelang van
de stand van de draaischakelaar.

1. Als de functie Stroommeting actief is, selecteert u met een druk op de MODE-knop
het AC-bereik (standaard is het DC-bereik ingesteld).

2. Als de functie Spanning/Frequentie actief is, selecteert u met een korte druk op de
MODE-knop het AC-bereik (standaard is het DC-bereik ingesteld). Als u de knop gedu-
rende drie seconden ingedrukt houdt, schakelt u de functie Frequentiemeting in.

3. Als de functie Weerstand/Diode/Doorgang actief is, selecteert u met een druk op de
MODE-knop achtereenvolgens de functie Diode testen, Doorgang, om daarna terug
te keren naar de standaard ingestelde functie Weerstand meten.
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4. Als de functie Temperatuurmeting actief is, schakelt u met een druk op de MODE-knop
over van de standaardinstelling meten in °C naar meten in °F.

PEAK-knop (piekwaarde vasthouden)

De functie Piekwaarde vasthouden registreert de maximum- en minimumwaarden voor
stroom en spanning op het display.

1. Druk één keer op de PEAK-knop om de maximumpiek vast te houden. De meter piept
en de aanduiding “P MAX" verschijnt op het display.

2. Druk nogmaals op de PEAK-knop om de minimumpiek vast te leggen. De meter piept
en de aanduiding “P MIN" verschijnt op het display.

3. Houd de PEAK-knop gedurende drie seconden ingedrukt om de functie te deactiveren.
HOLD-toets (data vasthouden)
Met de functie “data vasthouden” kan de meter een meetresultaat vasthouden voor later.

1. Druk op de HOLD-toets om de waarde op het display te bevriezen. De meter piept en
de aanduiding “"HOLD" verschijnt op het display.

2. Druk de HOLD-toets om terug te keren naar normaal gebruik.
DC Nulpuntknop

De DC Nulpuntknop dient om bij een DC stroommeting de klembekstroom op nul te stel-
len voor een precieze meting.

Displayverlichting-toets
1. Houd de displayverlichting-toets 3 seconden ingedrukt om de verlichting in te schakelen.

2. Druk nogmaals op de toets, gedurende drie seconden, om de displayverlichting weer
uit te schakelen.

DC/AC Spanning meten

[JZIT3 ] Meet geen spanning wanneer een motor (of een ander stroomsterk apparaat) in
het circuit AAN of UIT wordt gezet. Daarbij kunnen immers stootspanningen optreden, die
de meter kunnen beschadigen.

1. Zet de functieschakelaar op de stand (W=Hz . De standaardinstelling van de stroom-
tang is DC spanningsmeting.

2. Druk op de knop om AC spanningsmeting te selecteren.

3. Steek de stekker van de zwarte meetkabel in de “COM"-ingang en de rode meetkabel
in de”V Q CAP TEMP Hz"-ingang.

4. Breng de uiteinden van de meetpennen tegen het circuit dat u wilt testen. Let daarbij
op de correcte polariteit (rode kabel naar positief, zwarte kabel naar negatief).

De uiteinden van de meetpennen zijn misschien niet lang genoeg om te raken aan de
stroomvoerende delen als bijvoorbeeld in bepaalde fittingen de contacten diep zitten.
De gemeten waarde kan dus 0 volt zijn, terwijl de uitgang effectief onder spanning
staat. Controleer goed of de meetpennen inderdaad raken aan de metalen contact-
punten voordat u concludeert dat er geen spanning aanwezig is

5. Lees de gemeten spanning af op het display. Op het display wordt de juiste waarde
met decimale punt en het juiste symbool (DC/AC en V) getoond. Als de polariteit om-
gekeerd is, zal het display een minteken (-) weergeven voor de waarde.
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DC/AC Stroom meten

PRLLEEG NI Om het risico op elektrische schok te beperken, moet u ervoor zor-
gen dat de meetkabels losgemaakt zijn van de meter voordat u de stroommetingen uit-
voert.

. Stel de functieschakelaar in op

, @LLLY of @CLLTY, naar-
gelang van het meetbereik. De stan-
daardinstelling van de stroomtang is
DC stroommeting.

. Druk op de knop om het AC

stroombereik in de standaard DC
werkingsstand te selecteren.

. Met de meter in de DC werkings-

stand, druk één keer op de
toets. Het symbool A verschijnt, en
geeft aan dat de nulinstelling is ge-
beurd.

. Open de bek en klem hem rond de

ene geleider die u wilt testen.

. Lees de meetwaarde uit. Op het

display wordt de juiste waarde met
decimale punt en het juiste symbool
getoond.

micro CM-100 Digitale stroomtang RIDGID

Correcte meetwijze Verkeerde meetwijze

Figuur 8 - Stroom meten op de juiste manier

OPGELET! Houd voor een nauwkeurig resultaat tijdens de meting de bek van de meter
volledig gesloten. Bij het meten van een aanzienlijke stroom, kan de bek van
de stroomtang een zoemend geluid produceren. Dit is geen fout of storing, en
heeft geen invloed op de precisie van de meting.

Weerstand meten

V'RV DT Om het risico op elektrische schok te beperken, moet u alle spanning
(batterijen, netsnoer, condensatoren, enz.) naar het te sluiten circuit wegnemen, voordat u
de weerstandsmeting uitvoert.

1. Zet de functieschakelaar op de stand (2) > Q..
2. Steek de stekker van de zwarte meetkabel in de “COM"-ingang en de rode meetkabel

3.

in de”V Q CAP TEMP Hz"-ingang.

Breng de uiteinden van de meetpennen tegen het circuit of het onderdeel dat u wilt
testen. Het is een goede gewoonte om het te testen onderdeel aan één kant los te
maken, zodat de rest van het circuit de weerstandsmeting niet verstoort.

. Lees de gemeten weerstand af op het display. Op het display wordt de juiste waarde

met decimale punt en het juiste symbool getoond.

Diodetest

PRGN Om het risico op elektrische schokken te beperken, mag u geen dio-
den testen die onder spanning staan.

1. Zet de functieschakelaar op de stand () » Q.

2. De standaardinstelling van de stroomtang is Weerstandsmeting. Druk één keer op de
knop om de werkingsstand voor diodetest te selecteren.

. Na de weerstandstest moeten de capacitieve circuits worden ontladen. Dit helpt te
beschermen tegen elektrische schokken.
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3. Steek de stekker van de zwarte meetkabel in de “COM"-ingang en de rode meetkabel
in de”V Q CAP TEMP Hz"-ingang.

4. Breng de uiteinden van de meetpennen tegen de diode of de halfgeleiderovergang
die u wilt testen. Noteer de meetwaarde.

5. Keer de polariteit om door de meetpennen om te wisselen. Noteer opnieuw de geme-
ten waarde.

6. De diode of overgang kan als volgt worden geévalueerd:

«Wanneer de ene meting een waarde oplevert en de andere meting OL als resultaat
heeft, is de diode in orde.

« Indien voor beide metingen het resultaat OL is, is de component open.

« Als voor beide metingen de meetwaarde 0 is of heel klein, is de component kortge-
sloten.

OPGELET! De waarde die op het display wordt aangegeven tijdens de diodecontrole is de
doorlaatspanning.

Doorgangsmeting

P RTLY LGN Om het risico op elektrische schokken te beperken, mag u geen
doorgangsmetingen uitvoeren op circuits of geleiders die onder spanning staan.
1. Zet de functieschakelaar op de stand () >+ Q..
2. De standaardinstelling van de stroomtang is Weerstandsmeting. Druk twee keer op de
knop om de werkingsstand voor doorgangstest te selecteren.
3. Steek de stekker van de zwarte meetkabel in de “COM"-ingang en de rode meetkabel
in de”V Q CAP TEMP Hz"-ingang.
4. Controleer de werking van de meter door de uiteinden van de meetpennen even te-
gen elkaar te houden. Er moet op dat moment een geluidsignaal te horen zijn.
5. Breng de uiteinden van de meetpennen tegen het circuit of de geleider die u wilt
testen.

6. Als de weerstand minder bedraagt dan circa 35 Q, klinkt een geluidssignaal. Het dis-
play zal ook de daadwerkelijke weerstand weergeven.

Capaciteit meten

'RV G T Om het risico op elektrische schok te beperken, moet u alle spanning
(batterijen, netsnoer, condensatoren, enz.) naar het te meten circuit wegnemen, voordat u
de capaciteitsmeting uitvoert. Gebruik de functie gelijkspanning om te bevestigen dat de
condensator ontladen is.
1. Zet de functieschakelaar op de stand (cAP .
2. Steek de stekker van de zwarte meetkabel in de “COM"-ingang en de rode meetkabel
in de“V Q CAP TEMP Hz"-ingang.

3. Breng de meetpennen tegen de condensator die u wilt testen. Op het display wordt
de juiste waarde met decimale punt en het juiste symbool getoond.

Frequentiemeting
1. Zet de functieschakelaar op de stand (V=Hz .
2. De standaardinstelling van de stroomtang is DC spanningsmeting. Houd de

knop gedurende 3 seconden ingedrukt om de werkingsstand voor frequentiemeting
te selecteren.
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3. Steek de stekker van de zwarte meetkabel in de “COM"-ingang en de rode meetkabel
in de”V Q CAP TEMP Hz"-ingang.

4. Breng de uiteinden van de meetpennen tegen het circuit dat u wilt testen.

5. Lees de gemeten frequentie af op het display. Op de digitale uitlezing wordt de juiste
waarde met decimale punt en het juiste symbool getoond.

Temperatuurmeting

'RV EE G Om het risico op elektrische schokken te beperken, moet u de beide
meetpennen losmaken van alle spanningsbronnen voordat u de temperatuur meet.

1. Zet de functieschakelaar op de stand (Temp.. De standaardinstelling van de stroom-
tang is temperatuurmeting in °C.

2. Steek de temperatuuradapter in de “COM”en de “V Q CAP TEMP Hz"ingang, met de —
in“COM"en de + in de“V Q CAP TEMP Hz"ingang.

3. Steek de temperatuursonde in de adapter.

4. Raak met het uiteinde van de temperatuurs-
onde aan het onderdeel waarvan u de tempera-
tuur wilt vaststellen. Houd de sonde in contact
met het te testen onderdeel tot de waarde op
het display stabiliseert (ongeveer 30 seconden).

5. Lees de gemeten temperatuur af op het dis-
play. Op het display wordt de juiste waarde di-
gitaal met decimale punt en het juiste symbool
getoond.

6. Druk op de knop om de eenheid om te Figuur 9 - Temperatuursonde
schakelen van °C naar °F.

QLY.L NI Om het risico op een elektrische schok te verminderen, moet u na-
gaan dat het thermokoppel verwijderd is, voordat u een andere meetfunctie selecteert.

Onderhoudsinstructies

A WAARSCHUWING

Om het risico op elektrische schokken te beperken, moet u de beide meetpennen
losmaken van alle spanningsbronnen voordat u onderhoud verricht.

Schoonmaken

+ Dompel de stroomtang niet onder in water. Maak de meter schoon met een vochtige,
zachte doek. Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen of solventen. Reinig het
display voorzichtig met een schone, droge doek. Wrijf daarbij niet te hard.

+ Gebruik alleen alcoholdoekjes om de aansluitingen van de meetkabels te reinigen.

Kalibratie

De kalibratie van de meter zou eenmaal per jaar moeten worden gecontroleerd, om te
verzekeren dat het apparaat volgens de specificaties werkt. Breng het apparaat naar een
RIDGID Service Center voor kalibratiecontrole.
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Accessoires

WAARSCHUWING

Om het risico op ernstig letsel te verminderen, mag u alleen de accessoires gebrui-
ken die specifiek zijn ontworpen en aanbevolen voor gebruik met de RIDGID micro
CM-100 Digitale stroomtang, zle de lijst hleronder. Andere accessoires die wel ge-
schikt zijn voor andere t inc ie met deze meter mogelijk
gevaar opleveren.

Catalogusnummer | Beschrijving
44748 Meetkabels met huls, zwart en rood

44758 K-type adapter en temperatuursonde

Nadere informatie over accessoires die specifiek voor dit toestel geschikt zijn, vindt u in de
RIDGID-catalogus, online op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu

Opbergen

De RIDGID micro CM-100 Digitale stroomtang moet op een droge en veilige plaats worden
opgeborgen, bij een temperatuur tussen -22°F (-30°C) en 140°F (60°C), bij een vochtig-
heidsgraad van minder dan 85% RV.

Berg het apparaat achter slot op, buiten het bereik van kinderen en mensen die er niet
mee vertrouwd zijn.

Neem de batterij uit het toestel voordat u het voor langere tijd opbergt of alvorens het te
vervoeren - dit om batterijlekkage te voorkomen.

De stroomtang mag niet worden blootgesteld aan harde schokken, vocht en water, vuil en
stof, extreem hoge of lage temperaturen, chemische oplossingen en dampen.

Onderhoud en reparatie

A WAARSCHUWING

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste reparatie (of kalibratie) kan de micro CM-100
Digitale stroomtang gevaarlijk maken om mee te werken.

Onderhoud en reparaties van de micro CM-100 Digitale stroomtang moeten worden uitge-
voerd door een “RIDGID Independent Authorized Service Center”.

Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke servicecentrum van RIDGID of
eventuele vragen over onderhoud of reparatie:

+ Neem contact op met uw plaatselijke RIDGID-distributeur.

+ Kijk op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu om uw lokale RIDGID-contactpunt te vin-
den.

« NeemcontactopmethetRIDGIDTechnical ServicesDepartmentoprtctechservices@emerson.com,
of in de V.S. en Canada op het nummer (800) 519-3456.

Afvalverwijdering

Onderdelen van de RIDGID micro CM-100 Digitale stroomtang bevatten waardevolle ma-
terialen en kunnen worden gerecycled. Een bedrijf dat gespecialiseerd is in recyclage vindt
u ongetwijfeld ook bij u in de buurt. Verwijder de onderdelen in elk geval in overeenstem-
ming met de geldende wet- en regelgeving. Neem contact op met de plaatselijke afvalver-
wijderingsinstantie voor nadere informatie.

9%



In EG-landen: bied elektrische apparatuur niet bij het huishoudelijk afval aan!

Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG betreffende afgedankte elektrische
en elektronische apparatuur en de ratificatie op landelijk niveau ervan, moet
elektrische apparatuur die niet meer bruikbaar is afzonderlijk worden ingeza-

micro CM-100 Digitale stroomtang RIDGID

Afvalverwijdering (batterij)

In EG-landen: defecte of gebruikte batterijen moeten conform de richtlijn 2006/66/EEG

worden gerecycled.

Probleemwijzer

meld en op milieuvriendelijke wijze worden afgevoerd.

SYMPTOOM

MOGELLUKE
OORZAAK

OPLOSSING

De meter werkt niet
naar behoren.

Batterijspanning te laag.

Vervang de batterij.

Meter niet juist gekali-
breerd.

Stuur het apparaat voor
kalibratie naar het “RIDGID
Independent Authorized
Service Center”.

Meter niet correct inge-
steld voor de betreffende
meting.

Gebruik de draaischakelaar
om de juiste functie voor
de meting in te stellen.

Gebruik van de verkeerde
ingang, het verkeerder
bereik of een onjuiste
modus voor de meting.

Gebruik de correcte
ingang, het correcte
bereik en de correcte
modus voor de meting. Zie
Instelling en gebruik van het
gereedschap.

Het apparaat gaat niet
AAN.

Batterij leeg.

Vervang de batterij.
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- micro CM-100

Misuratore digitale a pinza

micro CM-100

A\ ATTENZIONE!
Leggere il presente Manuale
di istruzioni prima di utilizzare
questo attrezzo. La mancata os-

servanza delle istruzioni conte-
nute nel presente manuale puo
comportare il rischio di scosse
elettriche, incendi e/o gravi le-
sioni personali.

Misuratore digitale a pinza micro (M-100

N. di serie:
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o o gs o
Simboli di sicurezza

Nel presente manuale di istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scrit-
te vengono utilizzati per comunicare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione
serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e simboli.

Questo & un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire I'utente di
potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare tutti i messaggi che presentano
questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

A PERICOLO PERICOLO |nc'i|ca'un'a situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la
morte o gravi lesioni.

_ AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud
A AVVERTENZA provocare la morte o gravi lesioni.

ATTENZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, pud
A ATTENZIONE causare lesioni lievi o moderate.

I AVVISO indica informazioni relative alla protezione del prodotto.
Questo simbolo significa che occorre leggere il manuale attentamente prima di
usare lo strumento. Il manuale contiene informazioni importanti sull'uso sicuro e
appropriato dell'attrezzatura.

[N )

? Questo simbolo indica il rischio di scosse elettriche.

c Questo simbolo indica la presenza di un rischio di alta tensione.

Regole generali per la sicurezza

A AVVERTENZA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza delle
avvertenze e delle istruzioni puo causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI!

Sicurezza nell'area di lavoro
- Mantenere I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Aree disordinate o al buio favori-
scono gli incidenti.
« Non utilizzare I'apparecchiatura in ambienti a pericolo di esplosione, in presenza di li-
quidi, gas o polveri inflammabili. E possibile che I'apparecchiatura produca scintille che
possono incendiare la polvere o i fumi.

- Tenere i bambini e gli estranei lontani quando si utilizza I'apparecchiatura. Qualun-
que distrazione puo farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica
- Evitare il contatto del corpo con superfici con a terra o collegate a massa come
tubature, radiatori, fornelli e frigoriferi. |l rischio di folgorazione € maggiore se il corpo
e collegato a terra.

- Non esporre l'apparecchiatura alla pioggia o all'umidita. Se penetra dell'acqua
nell'apparecchiatura, il rischio di scosse elettriche aumenta.

Sicurezza personale
- Non distrarsi, prestare attenzione e utilizzare I'apparecchiatura usando il buon
senso. Non utilizzare I'apparecchiatura in caso di stanchezza o sotto l'effetto di dro-
ghe, alcool o farmaci. Un attimo di distrazione durante |'utilizzo dell'apparecchiatura
puo causare gravi lesioni personali.
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- Usarei dispositivi di sicurezza personale. Indossare sempre occhiali protettivi. | disposi-
tivi di sicurezza individuale, come i guanti e I'abbigliamento protettivi, una mascherina per
la polvere, calzature antinfortunistiche con suola antiscivolo, casco protettivo e cuffie anti-
rumore, usati secondo le condizioni appropriate, riducono il rischio di lesioni personali.

+ Osservare i limiti tecnici. Mantenere stabilita ed equilibrio in ogni momento. Que-
sto permette di tenere meglio sotto controllo I'apparecchiatura in situazioni inattese.

Uso e manutenzione dell'apparecchiatura
- Non superare le capacita tecniche dell'apparecchiatura. Utilizzare I'apparecchia-
tura adatta alla mansione da svolgere. L'apparecchiatura adatta svolgera il lavoro
meglio e in modo piu sicuro, se utilizzata secondo le specifiche per le quali é stata pro-
gettata.

Non utilizzare I'apparecchiatura se I'interruttore di accensione (ON) o spegnimen-
to (OFF) non funziona. Un attrezzo che non pud essere acceso o spento & pericoloso e
deve essere riparato.

Conservare l'apparecchiatura inutilizzata fuori dalla portata dei bambini e non
consentire a persone che non abbiano familiarita con I'apparecchiatura o con le
presenti istruzioni d'uso di utilizzarla. L'apparecchiatura puo essere pericolosa nelle
mani di utenti inesperti.

Manutenzione dell'apparecchiatura. Controllare che non ci siano parti rotte o man-
canti, né altre condizioni che possano compromettere il corretto funzionamento dell’ap-
parecchiatura. Se danneggiate, fare riparare le apparecchiature prima dell'utilizzo. Molti
incidenti sono causati da apparecchiature trascurate.

Usare l'apparecchiatura e gli accessori attenendosi a queste istruzioni, tenendo
presenti le condizioni di utilizzo e il lavoro da svolgere. Un uso dell'apparecchiatura
per operazioni diverse da quelle a cui & destinata puo dare luogo a situazioni pericolose.

Usare solo accessori approvati dal costruttore dell'apparecchiatura. Accessori adat-
ti all'uso con una determinata apparecchiatura possono diventare pericolosi se utilizzati
con altre apparecchiature.

Assicurarsi che le impugnature siano asciutte, pulite e prive di olio e grasso. Cio
consente di controllare meglio I'apparecchiatura.

Manutenzione
- Fare eseguire la revisione dell'apparecchiatura da una persona qualificata che usi
solo parti di ricambio originali. Questo garantisce la sicurezza dell'attrezzo.

Informazioni specifiche di sicurezza

A AVVERTENZA

Questa sezione contiene importanti informazioni di sicurezza specifiche per I'at-

trezzo.

Leggere at te queste precauzioni prima di utilizzare il Misuratore digitale
pmza micro CM-100 RIDGID® al fine diridurre il rischio di scosse elettriche o altre

gravi lesioni.

CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE DI ISTRUZIONI!

Conservare il presente manuale con l'apparecchiatura per consentirne la consultazione
all'operatore.

Sicurezza del Misuratore digitale a pinza
- Fare attenzione quando si lavora con tensioni superiori a 30V c.a. RMS, 42V c.a. di
picco o0 60 V c.c. Queste tensioni comportano gravi rischi di scosse elettriche. | circuiti
ad alta tensione, sia c.c. che c.a., sono molto pericolosi e devono essere misurati con la
massima attenzione. Evitare di lavorare da soli.
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- Non collegare a tensioni che superino i 600 V c.a. o c.c. in relazione alla massa a
terra. Una tale operazione potrebbe danneggiare il misuratore ed esporre I'operatore a
rischi di scosse elettriche.

Quando si utilizzano le sonde, mantenere le dita dietro le protezioni per le dita
sulle sonde. Questo accorgimento riduce il rischio di scosse elettriche.

Non scaricare a terra se stessi quando si effettuano misurazioni elettriche. Non toc-
care i tubi metallici, le prese, le installazioni, ecc. esposti che potrebbero essere potenzialmen-
te a terra. Mantenere il proprio corpo isolato dalla terra usando le opportune procedure.

Prima di effettuare le misurazioni a pinza della corrente, disconnettere i cavi di ve-
rifica dal misuratore. Questo accorgimento riduce il rischio di scosse elettriche.

Quando si misura la resistenza, togliere tutta I'alimentazione (rimuovere le bat-
terie, staccare il cavo, scaricare tutti i condensatori, ecc.) al circuito da misurare.
Questo accorgimento riduce il rischio di scosse elettriche.

Dopo la verifica della resistenza, i circuiti capacitivi devono essere scaricati. Questa
procedura proteggera dalle scosse elettriche.

.

.

.

Prestare la massima attenzione quando si lavora vicino a conduttori e sbarre di distri-
buzione nude. Il contatto accidentale con i conduttori potrebbe causare scosse elettriche.

Togliere I'alimentazione al circuito sottoposto a verifica, prima di tagliare, dissal-
dare o interrompere il circuito. Piccole quantita di corrente possono esporre I'operato-
re a rischi di scosse elettriche.

La dichiarazione di conformita CE (890-011-320.10) accompagnera questo manuale con un
libretto separato, quando necessario.

Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®:
« Contattare il proprio distributore RIDGID.
« Visitare www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per trovare la sede RIDGID pil vicina.

« Contattare il Servizio tecnico di RIDGID inviando un'e-mail allindirizzo rtctechservices@emerson.com
oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero verde (800) 519-3456.

Descrizione, specifiche e attrezzatura standard

Descrizione

Il Misuratore digitale a pinza micro CM-100 RIDGID® € uno strumento digitale manuale con
capacita di misurare la corrente su pinza. L'unita & in grado di misurare la Tensione e Corren-
te c.c. e ca, la Resistenza, la Capacita, la Frequenza, la Temperatura, la Continuita (segnale
acustico) e la verifica dei Diodi.

L'unita é dotata di funzioni di conservazione dei dati, conservazione del picco e regolazione
di zero Amp c.c. Sono fornite nell'unita la protezione da sovraccarico e l'indicazione di bat-
teria quasi scarica. L'unita presenta un LCD di retroilluminazione a quattro cifre.

Il Misuratore a pinza & alimentato con una batteria da 9V ed é dotato di funzione di spegni-
mento automatico dopo 20 minuti di inattivita.

Specifiche

Display LCD di retroilluminazione a 4 cifre
Dimensioni della pinza............mmmmmmmnne Apertura 1.2" (30 mm)

Categoria di sovratensione................ CAT. 111600V, CAT.11 1000V

Conformita alle normative e sicurezza...IEC 61010-1, EN 61010-1
Velocita di misurazione ...2 al secondo, Nominale

Fonte di alimentazione ........cooeeeeevevee Batteria da 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 0 6LR61
Temperatura d'@Sercizio... s Da 32°F a 122°F (da 0°C a 50°C)

Peso 0.67 libbre (303 g)

Dimensioni 9.0 x 3.1 x 1.9 pollici (229 x 80 x 49 mm)
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Limiti di ingresso

Funzione Ingresso massimo
Tensione V c.c./ca. 600V c.c./ca.
Corrente A c.c./ca. 1000 A c.c/ca.
Frequenza, Fattore o Ciclo | 600V c.c./ca.

di Utilizzo

La precisione viene fornita da 65°F a 83°F (da 18°C a 28°C), meno di 70% RH

Corrente c.c.
Intervallo Risoluzione Precisione
40A 0,01 A +2,8% di Lettura + 10 Cifre
400 A 0,1A +2,8% di Lettura + 8 Cifre
1000 A 1A +3,0% di Lettura + 8 Cifre
Corrente c.a.
Intervallo Risoluzione Precisione
40A 0,01A +2,8% di Lettura + 10 Cifre
400 A 0,1A +2,8% di Lettura + 8 Cifre
1000 A 1A +3,0% di Lettura + 8 Cifre

Tensione c.c. (Rilevamento dell'intervallo automatico)

Intervallo Risoluzione Precisione

400 mV 0,1 mV +0,8% di Lettura + 2 Cifre
4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% di Lettura + 2 Cifre
400V 0,1V

600V 1V +2,0% di Lettura + 2 Cifre

Impedenza di ingresso........... 10,0 MQ

Tensione c.a. (Rilevamento dell'intervallo automatico)

Intervallo Risoluzione Precisione

400 mV 0,1 mV +1,0% di Lettura + 10 Cifre
4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% di Lettura + 8 Cifre
400V 01V

600V 1V +2,0% di Lettura + 8 Cifre

Impedenza di ingresso........... 10,0 MQ

Resistenza (Rilevamento dell'intervallo automatico)

Intervallo Risoluzione Precisione

400Q 01Q +1,0% di Lettura + 4 Cifre
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% di Lettura + 2 Cifre
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% di Lettura + 5 Cifre
40 MQ 10 kQ +3,5% di Lettura + 10 Cifre
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Capacita (Rilevamento dell'i

ntervallo automatico)

Intervallo Risoluzione Precisione

4nF 0,001 nF +5,0% di Lettura + 30 Cifre
40 nF 0,01 nF +5,0% di Lettura + 20 Cifre
400 nF 0,1nF

4 uF 0,001 uF +3,0% di Lettura + 5 Cifre
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% di Lettura + 10 Cifre
4 mF 0,001 mF +4,5% di Lettura + 10 Cifre
40 mF 0,01 mF +5,0% di Lettura + 10 Cifre

Frequenza (Rilevamento del

Il'intervallo automatico)

Intervallo Risoluzione Precisione

4 kHz 0,001 kHz +1,5% di Lettura + 2 Cifre
SENSIDIlIta .eoeereereeseceerreeiin Minimo > 5V RMS
Temperatura

Intervallo Risoluzione Precisione

da -40°Ca +1000°C 1°C +2,5% di Lettura + 3°C

da-40°F a +1832°F 1°F +2,5% di Lettura + 5°F
Verifica del diodo

Intervallo Risoluzione Precisione

0,3 mA tipico 1mV +10% di Lettura + 5 Cifre
Tensione del circuito aperto.1,5V c.c.

Continuita udibile
Soglia udibile
Corrente di verifica
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Apparecchiatura standard
Il Misuratore digitale a pinza micro CM-100 & dotato dei seguenti componenti:
« Misuratore digitale a pinza +Manuale di istruzioni e CD
micro CM-100 RIDGID® delle istruzioni
« Cavi di verifica con Coperchi, Nero e Rosso  «Custodia di trasporto
« Adattatore di tipo K e Sonda della
temperatura

Figura 1 - Misuratore digitale a pinza micro CM-100
Figura 2 - Retro del Misuratore digitale a pinza micro CM-100

Comandi

1. Ganasce del misuratore

2. Grilletto per apertura della ganascia

3. Interruttore della funzione ruotante

4. Pulsante di conservazione dei dati

5. Pulsante della modalita

6. Pulsante di conservazione dei picchi

7. Pulsante della retroilluminazione

8. Pulsante di regolazione regolazione di zero
amp c.c.

9. Display a cristalli liquidi a 4 cifre

10. Terminale di ingresso positivo per la
Misurazione della tensione c.c./c.a.,
Misurazione della resistenza, Controllo della
continuita, Verifica del diodo, Misurazione
della frequenza, Misurazione della capacita e

Misurazione della temperatura V- CAP
TEMP-Hz

11.Terminale COM (Negativo) per tutte le
misurazioni (COM)

Figura 3 - C di del Mi: e digitale a pinza micro CM-100
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Icone
Icone dello schermo

29508
@\mﬁ_)t()MINUSB PML Pm‘MMkﬂHznumF @
oo SO S o

S BN

®— - inimdbinnioinininiy—@

Numero Icone su Descrizione
dell'icona schermo
1 AUTO Rilevamento dell'intervallo automatico
2 A Regolazione di zero Amp c.c.
3 DC Corrente o tensione continua
4 AC Corrente o tensione alternata
5 Batteria quasi scarica
6 — Indicatore di polarita
7 Display analogico della tensione
8 °Ce°F Modalita della temperatura (Gradi Celsius, Gradi
Fahrenheit)
9 V, mV volt, millivolt
10 =} ampere (amp), microamp, milliamp
1 D) Modalita di verifica del diodo
12 Modalita di controllo della continuita
13 uF, nF, F, mF microfarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 O, kQ, M ohm, kilohm, Megohm
16 P MIN Valore minimo di picco
17 P MAX Valore massimo di picco
oL Condizione di sovraccarico. (Appare nel Display
numerico)
Figura 4 - Icone dello schermo
Icone sul prodotto
@ Simbolo di doppio isolamneto
==— Simbolo della massa a terra Simbolo della batteriada 9V
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Categoria lll di sovratensione Categoria di sovratensione |[EC
EC Lapparecchiatura di CAT. lll lIlapparecchiatura di CAT Il &
& stata progettata per garantire stata progettata per garantire
la protezione dalle correnti la protezione dalle correnti
CAT.II transitorie nelle installazioni CAT.I transitorie nelle installazioni
* | di apparecchiature fisse, come " | diapparecchiature fisse, come
i pannelli di distribuzione, i pannelli di distribuzione,
gli alimentatori, i circuitia gli alimentatori, i circuiti a
diramazione corta e i sistemi di diramazione corta e i sistemi di
illuminazione nei grandi edifici. illuminazione nei grandi edifici.
c E Si conforma alle direttive E Non smaltire I'apparecchiatura
dell'Unione Europea elettrica con i rifiuti domestici!
—

MQuesta apparecchiatura é usata per ottenere misurazioni elettriche. L'uso scorretto
o l'applicazione inadeguata puo portare a misurazioni errate o imprecise. La selezione dei
metodi di misurazione appropriati per le condizioni & responsabilita dell'utente.

Dichiarazione FCC

Questa apparecchiatura € stata testata ed & conforme ai limiti per i dispositivi digitali di
Classe B, ai sensi della parte 15 delle Norme FCC. Questi limiti sono disposti per fornire una
protezione ragionevole contro interferenze dannose in impianti residenziali.

Questo apparecchio genera, utilizza e irradia energia in radio frequenza e, se non € instal-
lato e utilizzato in accordo con le istruzioni, puo causare interferenze dannose alle comu-
nicazioni radio.

Tuttavia, non esiste alcuna garanzia di totale assenza di interferenze in una particolare in-
stallazione.

Se questa apparecchiatura risulta causare interferenze dannose alla ricezione radiotelevi-
siva, rilevabili spegnendo e riaccendendo I'apparecchiatura, I'utente & invitato a risolvere
questa interferenza seguendo almeno una delle seguenti misure:

- Orientare o posizionare diversamente 'antenna.
« Aumentare la distanza tra I'apparecchiatura e il ricevitore.
+ Consultare il distributore o un tecnico specializzato radio/TV per ottenere assistenza.

Compatibilita elettromagnetica (EMC)

Con il termine di compatibilita elettromagnetica si intende la capacita del prodotto di fun-
zionare senza problemi in un ambiente in cui sono presenti radiazioni elettromagnetiche
e scariche elettrostatiche e senza causare interferenze elettromagnetiche ad altre appa-
recchiature.

LLAZE ] Il Misuratore digitale a pinza micro CM-100 RIDGID e conforme a tutti gli standard
ECM applicabili. Tuttavia, la possibilita che esso causi interferenze in altri dispositivi non puo
essere esclusa.

Sostituzione/installazione delle batterie

Il Misuratore digitale a pinza micro CM-100 RIDGID viene fornito senza batteria installata.
Quando l'icona di carica quasi esaurita [ ] appare sullo schermo del display, sostituire
la batteria. Lutilizzo del misuratore a pinza con una batteria quasi scarica puo causare letture
errate. Rimuovere la batteria prima dell'immagazzinaggio a lungo termine, per evitare la
fuoriuscita di liquido dalla batteria.
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1. Spegnere il dispositivo (OFF) e discon-
nettere i cavi di verifica.

2. Utilizzare un cacciavite a croce per allen-
tare la vite del coperchio del vano batte-
rie e rimuovere il coperchio. Rimuovere
la batteria presente.

3. Installare la batteria alcalina da 9 V
(NEDA 1604, IEC 6F22 o 6LR61), osser-
vando la polarita corretta, come indica-
to sul vano della batteria.

4. Fissare il coperchio del vano della batte-
ria saldamente. Attivare soltanto con il
coperchio della batteria ben fissato.

Figura 5 - Sostituzione della batteria

Ispezione prima dell'uso
A AVVERTENZA

=22 Prima di ogni uso, esaminare I'attrezzo ed eliminare qualsiasi problema,
al fine di ridurre il rischio di gravi lesioni dovute a scosse elettriche e pre-
venire danni all'apparecchio.

1. Accertarsi che l'unita sia spenta (OFF) e che i cavi non siano collegati.

2. Pulire I'eventuale olio, grasso o sporcizia dalle apparecchiature. Questo coadiuva l'ispe-

zione e aiuta ad impedire che I'attrezzo scivoli dalle mani.
3. Ispezionare l'attrezzo.

« Per accertarsi che non presenti parti danneggiate, usurate, mancanti o bloccate, o

qualsiasi condizione che possa ostacolarne il sicuro e normale funzionamento.

« Accertarsi che il coperchio del vano della batteria e il coperchio posteriore siano sal-

damente inseriti.

« Esaminare i cavi di verifica per eventuali danni all'isolamento e fili esposti. Controllare

i cavi di verifica per garantirne la continuita.

«Verificare che i contrassegni e l'etichetta di avvertenza siano presenti, ben fissati e

leggibili.

Se durante l'ispezione si riscontra qualsiasi tipo di problema, non utilizzare I'attrezzo

finché non é stato riparato correttamente.
4. Verificare il funzionamento del misuratore (seguendo le Istruzioni operative)

- Attivare I'unita (ON) ed accertarsi che l'icona della Batteria quasi scarica non sia accesa.

« Eseguire una verifica di continuita.

5. Non utilizzare il misuratore se funziona in maniera anomala. In caso di dubbi, far effet-

tuare la manutenzione del misuratore.
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Impostazione ed uso
A AVVERTENZA

— Preparare e mettere in funzione il Misuratore digitale a pinza
micro CM-100 seguendo queste procedure, per ridurre il rischio
di lesioni dovute a scosse elettriche e altre cause ed evitare dan-

ni all'attrezzo.

Fare attenzione quando si lavora con tensioni superiori a 30 V c.a. RMS, 42V c.a. di
picco o 60 V c.c. Queste tensioni comportano gravi rischi di scosse elettriche. | circuiti ad
alta tensione, sia c.c. che c.a., sono molto pericolosi e devono essere misurati con la massima
attenzione. Evitare di lavorare da soli.

Non collegare a tensioni che superino i 600V c.a. o c.c. in relazione alla massa a terra.
Una tale operazione potrebbe danneggiare il misuratore ed esporre I'operatore a rischi di
scosse elettriche.

Quando si utilizzano le sonde, mantenere le dita dietro le protezioni per le dita sulle
sonde. Questo accorgimento riduce il rischio di scosse elettriche.

Non scaricare a terra se stessi quando si effettuano misurazioni elettriche. Non toccare
i tubi metallici, le prese, le installazioni, ecc. esposti che potrebbero essere potenzialmente a
terra. Mantenere il proprio corpo isolato dalla terra usando le opportune procedure.

Prestare la massima attenzione quando si lavora vicino a conduttori e sbarre di distri-
buzione nude. Il contatto accidentale con i conduttori potrebbe causare scosse elettriche.

1. Verificare che I'area di lavoro sia conforme alle caratteristiche indicate nella sezione
Sicurezza generale.

2. Esaminare il lavoro da svolgere e verificare che si disponga dell'apparecchiatura corret-
ta per l'applicazione. Vedere la sezione Specifiche per gli intervalli, la precisione e altre
informazioni.

« Per selezionare una funzione, girare l'interruttore della funzione ruotante sulla corret-
ta posizione.

- Selezionare la giusta funzione e il corretto intervallo per la misurazione.

« Determinare la tensione da misurare. Non applicare una tensione superiore a quella
nominale, contrassegnata sul misuratore, tra i terminali o tra un terminale e la massa
aterra.

« Accertarsi che le pinze siano perfettamente chiuse. Non usare il misuratore se le pinze
non funzionano correttamente.

- Dopo l'ispezione, posizionare l'interruttore della funzione sulla posizione OFF.
3. Accertarsi che l'intera apparecchiatura da utilizzare sia stata ispezionata correttamente.

4. Usare gli accessori corretti per I'applicazione. Selezionare correttamente i terminali, la
funzione e l'intervallo per tutte le misurazioni.

5. Quando si effettuano le connessioni elettriche, collegare il cavo di verifica comune
(nero) prima di collegare il cavo di verifica sotto tensione (rosso); quando si effettua la
disconnessione, scollegare il cavo di verifica sotto tensione (rosso) prima di scollegare
il cavo di verifica comune (nero).

6. Se "OL" appare nel display durante una misurazione, vuol dire che il valore supera la
l'intervallo selezionato ed € quindi necessario passare ad un intervallo superiore. Su
alcuni intervalli di tensione c.c. e c.a. bassi, con i cavi di verifica non connessi ad un
dispositivo, il display potrebbe mostrare una lettura casuale che cambia. Questo & nor-
male ed & dovuto alla sensibilita di ingresso alto. La lettura si stabilizzera e fornira una
misurazione corretta quando l'apparecchio ¢ collegato al circuito.

7. Quando il misuratore non viene utilizzato, girare sempre l'interruttore della funzione
sulla posizione OFF. Se non utilizzato per 20 minuti, il misuratore si spegnera automati-
camente (OFF).
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Interruttore della funzione ruotante

Linterruttore della Funzione ruotante consente all'utilizzatore di selezionare una funzione
di misurazione attraverso il posizionamento dell'interruttore ruotante su una delle icone
intorno al suo perimetro.

P = i Posizione
Aacoc G dell'interruttore | Funzione
4
7 — 1000A Misurazione della corrente c.c./c.a. fino
4 40A o - a 1000 A
Temp, Misurazione della corrente c.c./c.a. fino
= Vs
L m Misurazione della corrente c.c./c.a.
finoa40A
Continuita/Verifica del diodo e
) ) ! ©
) >+ Q Misurazione della resistenza
AUTO POWER OFF
. V=Hz Misurazione di tensione e frequenza
Figura 6 - Interruttore della
funzione ruotante CAP Misurazione della capacita
Temp Misurazione della temperaturain°Co°F
OFF Spegnere il Misuratore a pinza (OFF)

Terminali di ingresso

Il cavo di verifica nero si collega al terminale negativo (COM) e il cavo di verifica rosso si
collega al terminale positivo. La pinza della ganascia del misuratore viene usata per la misu-
razione di corrente c.c./c.a.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER £ Terminali DeSCriZione
V-Q-CAP | v/ Terminale di ingresso positivo per
COM TEMP-Hz Q/CAP/ la Tensione, Resistenza, Verifica
TEMP./ Hz della continuita, Verifica del
diodo, Capacita, Misurazione della
/ temperatura e della frequenza
CATIII
600V (€))% Terminale negativo per tutte le
misurazioni

Figura 7 - Terminali di ingresso

Pulsanti
Pulsante di modalita

Il Pulsante di modalita viene usato per selezionare Ohms/Diodo/Continuita, la Corrente e
Tensione c.c./c.a. e i Gradi F/C nelle opportune impostazioni dell'interruttore ruotante.

1. Nella funzione di misurazione della Corrente, premendo il pulsante di Modalita si po-
tra selezionare la gamma c.a. dalla gamma c.c. predefinita.

2. Nella funzione di misurazione della Tensione/Frequenza, premendo il pulsante di Mo-
dalita una volta si potra selezionare l'intervallo c.a. dall'intervallo c.c. predefinito. Se il
pulsante viene premuto per 3 secondi, il misuratore entra nella funzione di misurazio-
ne della Frequenza.
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3. Nella funzione Resistenza/Diodo/Continuita, la pressione del pulsante Modalita con-
sentira di passare dalla funzione Resistenza predefinita alla funzione di verifica del
Diodo e quindi di verifica della Continuita.

4. Nella funzione di misurazione della Temperatura, la pressione del pulsante Modalita
consentira di passare dalle unita predefinite °C a quelle °F.

Pulsante di conservazione del picco

La funzione di Conservazione dei dati di picco registra le letture massime e minime per la
corrente e la tensione sul display.

1. Premere il pulsante di Conservazione del picco una volta, per registrare il valore mas-
simo di picco. Il misuratore emette un segnale acustico e l'indicazione “P MAX" appare
sul display.

2. Premere il pulsante di Conservazione del picco di nuovo, per registrare il valore mini-
mo di picco. Il misuratore emette un segnale acustico e l'indicazione “P MIN” appare
nell'angolo superiore sinistro del display.

3. Per disattivare, premere il pulsante di Conservazione del picco per 3 secondi.
Pulsante di conservazione dei dati

La funzione di Conservazione dei dati permette al misuratore di bloccare una misurazione
per riferimenti successivi.

1. Premere il pulsante Conservazione dei dati per bloccare la lettura sul display. Il misura-
tore emette un segnale acustico e I'indicazione “HOLD" appare sul display.

2. Premere il pulsante Conservazione dei dati per ritornare al funzionamento normale.
Pulsante di zero c.c.

Il Pulsante di zero c.c. viene usato in caso di misurazione della corrente c.c. per azzerare la
corrente della pinza per un'accurata misurazione.

Pulsante della retroilluminazione

1. Premere il pulsante della Retroilluminazione per 3 secondi, per accendere la luce del
display.

2. Premere il pulsante della Retroilluminazione di nuovo per 3 secondi, per uscire dalla
modalita di retroilluminazione.

Misurazione della tensione c.c./c
Y:1kTe] Non misurare la tensione se un motore (o un'apparecchiatura ad alta tensione) sul
circuito viene acceso e spento (ON e OFF). Puo verificarsi una grande oscillazione di tensione
che danneggia il misuratore.

1. Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione (V:
automaticamente alla Tensione c.c. predefinita.

z . Il misuratore ritorna

2. Eventualmente, premere il pulsante per selezionare l'intervallo di tensione c.a.

3. Inserire la spina del cavo di verifica nero nel terminale “COM” e la spina del cavo di
verifica rosso nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".

4. Mettere a contatto le punte delle sonde di verifica con il circuito sottoposto a verifica.
Osservare |'esatta polarita (cavo rosso al positivo, cavo nero al negativo).

Le punte delle sonde potrebbero non essere lunghe a sufficienza da consentire il con-
tatto delle parti sotto tensione all'interno di alcune installazione in quanto i contatti
sono profondamente incassati. La lettura potrebbe mostrare 0 volt quando una ten-
sione ¢ in effetti presente sulla presa. Accertarsi che le punte delle sonde tocchino i
contatti metallici, prima di dedurre che la tensione non é presente.

5. Leggere la tensione nel display. Il display indichera il corretto valore con la virgola deci-
male e il simbolo (c.c./c.a. e V). Se la polarita & invertita, il display mostra il segno meno
(-) davanti al valore.
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Misurazione della corrente c.

' WA\N 3534\ 4.Y Per ridurre il rischio di scosse elettriche, prima di effettuare le misurazioni
di corrente, accertarsi che i cavi di verifica siano disconnessi dal misuratore.

1. Impostare linterruttore della funzio-
ne sulla posizione m, 400A I
(UJUY in base all'intervallo di misu-
razione. Il misuratore ritorna automati-
camente alla corrente c.c. predefinita.
2. Per selezionare l'intervallo di corren-
te c.a. dalla modalita c.c. predefinita,
premere il pulsante

3. In modalita c.c,, premere il pulsante
una volta, apparira il simbolo
A ad indicare che il display e zero.

4. Premere il grilletto per aprire le ga-
nasce del misuratore e per posizio-
nare la pinza intorno al conduttore

singolo che deve essere testato. Misurazione della Misurazione della
corrente corretta corrente errata

5. Leggere il display. Il display indiche-
ra il corretto valore con la virgola
decimale e il simbolo.

Figura 8 - Modo esatto di misurare la corrente

NOTA: nel corso della misurazione, lasciare le ganasce completamente chiuse per ottenere
una misurazione accurata. Quando si misurano correnti ad alto voltaggio le gana-
sce potrebbero emettere un ronzio. Non si tratta di un guasto e non influira sulla
precisione.

Misurazione della resistenza

y'W\AY 35134 Per ridurre il rischio di scosse elettriche, togliere tutta I'alimentazione
(rimuovere le batterie, staccare il cavo, scaricare tutti i condensatori, ecc.) al circuito da mi-
surare, prima di prendere le misure della resistenza.

1. Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione () + Q..

2. Inserire la spina del cavo di verifica nero nel terminale “COM” e la spina del cavo di
verifica rosso nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".

3. Mettere a contatto le punte delle sonde di verifica con il circuito sottoposto a verifica.
E buona prassi disconnettere un lato della parte sottoposta a verifica in modo che il
resto del circuito non interferisca con la lettura della resistenza.

4. Leggere la resistenza nel display. Il display indichera il corretto valore con la virgola
decimale e il simbolo.

5. Dopo la verifica della resistenza, i circuiti capacitivi devono essere scaricati. Questa
procedura proteggera dalle scosse elettriche.

Verifica del diodo

V' W:\"A% ;3434 Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non sottoporre a verifica diodi su
cui sia presente tensione.

1. Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione () » Q.

2. |l misuratore ritorna automaticamente all'intervallo di Resistenza predefinito. Premere
il pulsante una volta per selezionare l'intervallo di verifica del diodo.

3. Inserire la spina del cavo di verifica nero nel terminale “COM” e la spina del cavo di
verifica rosso nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".
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4. Mettere a contatto le punte delle sonde di verifica con la giunzione del diodo o semi-

5.

6.

conduttore da testare. Annotare la lettura del misuratore.

Invertire la polarita della sonda scambiando la posizione della sonda. Annotare questa
lettura.

Il diodo o la giunzione possono essere valutati nella maniera seguente:

« Se una lettura mostra un valore e I'altra lettura mostra OL, vuol dire che il diodo € in
buone condizioni.

« Se entrambe le letture mostrano OL, il dispositivo & aperto.
« Se entrambe le letture sono molto piccole o 0, il dispositivo & cortocircuitato.

NOTA: il valore indicato nel display durante il controllo del diodo é la tensione diretta.

Controllo della continuita

' WA\ 3:343\r 4.y Per ridurre il rischio di scosse elettriche, non misurare mai la continuita su
circuiti o fili in cui sia presente tensione.

1.
2.

Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione ) » Q..

Il misuratore ritorna automaticamente all'intervallo di Resistenza predefinito. Premere
il pulsante due volte per selezionare l'intervallo di verifica della continuita.

. Inserire la spina del cavo di verifica nero nel terminale “COM” e la spina del cavo di

verifica rosso nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".

. Controllare il funzionamento del misuratore mettendo a contatto 'una con l'altra le

punte delle sonde. Dovrebbe essere udibile un segnale acustico.

. Mettere a contatto le punte della sonda di verifica con il circuito o il filo da controllare.

. Se la resistenza € inferiore a circa 35 Q, dovrebbe essere udibile un segnale acustico. Il

display mostrera anche la resistenza effettiva.

Misurazione della capacita

Per ridurre il rischio di scosse elettriche, togliere tutta l'alimentazione
(rimuovere le batterie, staccare il cavo, scaricare tutti i condensatori, ecc.) al circuito da mi-
surare, prima di prendere le misure della capacita. Usare la funzione della Tensione c.c. per
verificare che il condensatore é stato scaricato.

1.
2.

Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione (€AP .

Inserire la spina del cavo di verifica nero nel terminale “COM” e la spina del cavo di
verifica rosso nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".

. Mettere a contatto i cavi di verifica con il condensatore da verificare. Il display indiche-
ra il corretto valore con la virgola decimale e il simbolo.

Misurazione della frequenza

1.
2.

Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione (W=Hz .

Il misuratore ritorna automaticamente alla tensione c.c. predefinita. Premere e tenere
premuto il pulsante per 3 secondi, per selezionare l'intervallo di frequenza.

. Inserire la spina del cavo di verifica nero nel terminale “COM” e la spina del cavo di
verifica rosso nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".

4. Mettere a contatto le punte delle sonde di verifica con il circuito sottoposto a verifica.

. Leggere la frequenza nel display. La lettura digitale indichera il corretto valore con la
virgola decimale e il simbolo.
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Misurazione della temperatura

' W.\'AY3:1 34N Per ridurre il rischio di scosse elettriche, prima di effettuare una misura-
zione della temperatura, disconnettere entrambe le sonde da tutte le fonti di tensione.

1. Impostare l'interruttore della funzione sulla posizione (Temp . || misuratore ritorna au-
tomaticamente all'intervallo °C predefinito.

2. Inserire 'adattatore della temperatura nel terminale “COM” e “V Q CAP TEMP Hz" con il
lato -ve nel terminale “COM” e il lato +ve nel terminale “V Q CAP TEMP Hz".

3. Inserire la Sonda della temperatura nell'adatta-
tore.

4. Mettere a contatto la testa della Sonda della
temperatura con la parte la cui temperatura
deve essere misurata. Mantenere la sonda a
contatto con la parte da sottoporre a verifica,
fino a quando la lettura si stabilizzera (circa 30
secondi).

5. Leggere la temperatura nel display. La lettura
digitale indichera il corretto valore con la virgo-
la decimale.

Figura 9 - Sonda della temperatura
6. Per passare dall'unita ° C all'unita ° F, premere il
pulsante

' W\A" ;313\ F 4. Per ridurre il rischio di scosse elettriche, prima di passare ad un'altra fun-
zione di misurazione, accertarsi che la termocoppia sia stata rimossa.

Istruzioni di manutenzione

A AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di scosse elettriche, prima di effettuare un'attivita di manuten-
zione, disconnettere i cavi di verifica da tutte le fonti di tensione.

Pulizia
+ Non immergere il misuratore a pinza nell'acqua. Rimuovere la sporcizia con un panno
morbido umido. Non utilizzare detergenti o soluzioni aggressivi. Pulire delicatamente lo
schermo del display con un panno pulito e asciutto. Evitare di strofinare troppo energi-
camente.

« Pulire i contatti dei cavi di verifica utilizzando unicamente tamponi bagnati di alcol.

Calibrazione

La calibrazione del misuratore deve essere controllata una volta all'anno, per verificare che
funzioni in conformita con le specifiche. Portare il prodotto presso un Centro di Assistenza
RIDGID per il controllo della calibrazione.
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Accessori

A AVVERTENZA
Per ridurre il rischio di gravi lesioni, utilizzare esclusivamente accessori progettati
espressamente e raccomandati per I'uso con il Misuratore digitale a pinza micro
CM-100 RIDGID, come quelli elencati di seguito. Altri Accessori adatti all'uso con
altri attrezzi possono diventare pericolosi se utilizzati con questo misuratore.

Numero del catalogo | Descrizione

44748 Cavi di verifica con Coperchi, Nero e Rosso

44758 Adattatore di tipo K e Sonda della temperatura

Ulteriori informazioni sugli accessori specifici per questo strumento si possono trovare nel
catalogo RIDGID e online sul sito www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu.

Conservazione

Il Misuratore digitale a pinza micro CM-100 RIDGID deve essere conservato in un luogo
asciutto e sicuro tra -22°F (-30°C) e 140°F (60°C) e ad un'umidita inferiore a 85% RH.

Conservare |'attrezzo in una zona chiusa a chiave, fuori dalla portata dei bambini e delle
persone che non hanno familiarita con il misuratore.

Rimuovere la batteria prima di ogni lungo periodo di immagazzinaggio o della spedizione,
per evitare perdite dalla batteria.

Il misuratore a pinza deve essere protetto da urti violenti, vapore e umidita, polvere e spor-
cizia, temperature estremamente alte e basse e soluzioni chimiche e vapori.

Assistenza eriparazione

A AVVERTENZA

d

Interventi i ti di i o riparazione (o callbrazmne) possono ren-
dere insicuro il funzionamento del Misuratore digitale a pinza micro CM-100.

La manutenzione e le riparazioni del Misuratore digitale a pinza CM-100 devono essere
eseguite dal Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID.

Per informazioni sul Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID piu vicino o qualsiasi doman-
da su manutenzione o riparazione:

- Contattare il proprio distributore RIDGID.
- Visitare il sito www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per trovare la sede RIDGID piu vicina.

« Contattareil servizio tecnico di RIDGID inviando un'e-mail allindirizzo rtctechservices@emerson.com
oppure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il numero verde (800) 519-3456.

Smaltimento

Alcune parti del Misuratore digitale a pinza micro CM-100 RIDGID contengono materiali
utili che possono essere riciclati. Nella propria zona potrebbero esservi aziende specializ-
zate nel riciclaggio. Smaltire i componenti in conformita con tutte le normative in vigore.
Contattare I'autorita locale di gestione dello smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire I'apparecchiatura elettrica con i rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva europea 2002/96/CE sullo smaltimento di Apparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua implementazione nella legislazione nazionale,
le apparecchiature elettriche che non sono piu utilizzabili devono essere raccol-
te separatamente e smaltite in modo ecocompatibile.
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Smaltimento delle batterie

Per i Paesi CE: Le batterie difettose o usate devono essere riciclate in ottemperanza alla
direttiva 2006/66/CEE.

Risoluzione dei problemi

| PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
Il misuratore non fun- Batteria quasi scarica. Sostituire la batteria.
ziona correttamente. - - o :
Il misuratore deve essere Inviare I'unita per la calibra-
calibrato. zione al Centro di Assisten-

za Autorizzato RIDGID.

Misuratore non impo- Spostare l'Interruttore della

stato per una corretta funzione ruotante in base

misurazione. alla corretta misurazione.

Uso di terminale di Usare il terminale di

ingresso, intervallo o ingresso, l'intervallo o la

modalita non idonei per modalita idonei per la

la misurazione. misurazione. Consultare le
Istruzioni sull'impostazione
ed uso.

L'unita non si accende. Batteria esaurita. Sostituire la batteria.
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Simbolos de Seguranca

Neste manual do operador e no produto sao utilizados simbolos de seguranca e palavras
de adverténcia para comunicar informagoes de seguranca importantes. Esta sec¢ao é for-
necida para melhorar a compreensao das palavras e simbolos de adverténcia.

Este é o simbolo de alerta de seguranca. E utilizado para alertar quanto a potenciais
perigos de ferimentos pessoais. Respeite todas as mensagens de seguranga que se
seguem a este simbolo para evitar possiveis ferimentos ou morte.

N PERIGO indica uma situacao perigosa que, se nao for evitada, resultard em
morte ou ferimento grave.

A aviso Y indica'uma situacdo perigosa que, se nao for evitada, podera resultar em
morte ou ferimento grave.

Py ATENCAO indica uma situagio perigosa que, se nao for evitada, podera re-
A ATENCAO ; S
sultar em ferimentos ligeiros a moderados.

[e2/.] NOTA indica informacdes relacionadas com a proteccéo de propriedade.
Este simbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes
de utilizar o equipamento. O manual do operador contém informagdes importantes
sobre o funcionamento seguro e adequado do equipamento.

[N )

? Este simbolo indica o risco de choque eléctrico.

c Este simbolo indica a presenca de perigo de alta tenséo.

Regras Gerais de Seguranca

A AVISO
Leia todos os avisos e instrucdes de seguranca. O nao cumprimento dos avisos e das
instrucoes pode resultar em choque eléctrico, incéndio e/ou lesdes graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!

Seguranca da Area de Trabalho

- Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarrumadas ou
mal iluminadas podem provocar acidentes.

« Nao utilize o equipamento em atmosferas explosivas, tal como na presenca de liquidos,
gases ou poeiras inflamaveis. O equipamento pode criar faiscas que podem inflamar a po-
eira ou gas.

« Mantenha criancas e visitantes fora do alcance enquanto utiliza o equipamento. As
distrac¢des podem fazé-lo perder o controlo.

Seguranca Eléctrica
- Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. O risco de choque eléctrico aumenta se o seu corpo estiver ligado
aterra.

- Nao exponha o equipamento a chuva ou a condi¢des de humidade. O risco de cho-
que eléctrico aumenta com a entrada de dgua no equipamento.

Seguranca Pessoal
« Mantenha-se alerta, atento ao que esta a fazer, e use o bom senso ao utilizar o
equipamento. Nao utilize o equipamento se estiver cansado ou sob a influéncia de
drogas, alcool ou medicamentos. Um momento de desatencédo durante a utilizagédo do
equipamento pode resultar em lesdes pessoais graves.
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+ Use equipamento de proteccao individual. Utilize sempre proteccdo para os olhos.
O equipamento de proteccdo, como luvas e vestudrio de protec¢do, mascaras para o
po, calcado de seguranca antiderrapante, capacete ou proteccao auricular utilizado nas
condigoes apropriadas, reduz a ocorréncia de ferimentos pessoais.

+ Nao se debruce. Mantenha uma colocacao de pés adequada e o equilibrio em to-
dos os momentos. Isto permite um melhor controlo do equipamento em situacdes
inesperadas.

Utilizacdo e Manutencao do Equipamento
+ Nao force o equipamento. Utilize o equipamento correcto para a sua aplicacao.
O equipamento correcto fara sempre um trabalho melhor e mais seguro a velocidade
para que foi concebido.

+ Nao utilize o equipamento se o interruptor nao o ligar (ON) nem desligar (OFF).
Uma ferramenta eléctrica que ndo possa ser controlada com o interruptor é perigosa e
tem de ser reparada.

Guarde os equipamentos que nao estejam em utilizacdo fora do alcance das crian-
cas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com o equipamento ou as res-
pectivas instrugdes utilizem o equipamento. Os equipamentos sdo perigosos nas
mados de utilizadores sem formacao.

Manutencao do equipamento. Verifique se faltam pecas, se existem quebradas e qual-
quer outro estado que possa afectar o funcionamento do equipamento. Se o equipa-
mento estiver danificado, envie-o para reparagao antes de o utilizar. Muitos acidentes
sao causados por equipamentos afectados por ma manutencgéo.

Utilize o equipamento e acessdrios de acordo com estas instrucoes, tendo em con-
ta as condicoes de trabalho e o trabalho a realizar. A utilizacdo do equipamento para
fins ndo previstos pode resultar em situagoes perigosas.

Utilize apenas os acessérios recomendados pelo fabricante para o seu equipamen-
to. Acessorios adequados a um equipamento podem tornar-se perigosos quando utili-
zados noutro equipamento.

Mantenha as pegas secas e limpas; livres de 6leo e gordura. Permite um melhor con-
trolo do equipamento.

Assisténcia

- O equipamento deve ser reparado por um técnico qualificado, utilizando apenas
pecas sobresselentes idénticas. Isso garante que a ferramenta se mantém segura.

Informacoes Especificas de Seguranca

A AVISO

Esta sec¢do contém informagdes de seguranca importantes especificas desta fer-
ramenta.

Leia estas precaugées cuidadosamente antes de utilizar o Amperimetro Digital
CM-100 micro da RIDGID® para reduzir o risco de choque eléctrico ou ferimentos
pessoais graves.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES!
Guarde este manual juntamente com a maquina para utilizacdo pelo operador.

Seguranca do Amperimetro Digital
- Tenha cuidado quando trabalhar com tensoes acima de 30 V CA RMS, 42 V CA de
pico ou 60V CC. Estas tensdes colocam sérios riscos de choque. Circuitos de alta tenséo,
tanto CC como CA, sdo muito perigosos e devem medir-se com muito cuidado. Evite
trabalhar sozinho.
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- Nao ligue a tensdes que excedam os 600 V CA ou V CC relativo a terra. Isto pode
danificar o amperimetro e expor o operador a um perigo de choque.

- Quando utilizar sondas, mantenha os dedos atras das protec¢oes de dedos nas
sondas. Isto reduz o risco de choque eléctrico.

Nunca se ligue a terra quando fizer medic¢oes eléctricas. Nao toque em tubos de me-
tal expostos, tomadas, aparelhos, etc., que possam estar ao potencial da terra. Mantenha
o seu corpo isolado da terra utilizando os métodos adequados.

Desligue os cabos de teste do aparelho antes de fazer medi¢6es dos grampos de
corrente. Isto reduz o risco de choque eléctrico.

Quando medir a resisténcia, desligue toda a alimentacao (retire pilhas, desligue o
cabo, descarregue todos os capacitadores, etc.) para o circuito a medir. Isto reduz o
risco de choque eléctrico.

Apos o teste de resisténcia, os circuito capacitivos devem ser descarregados. Isto
ajudara a proteger contra choque eléctrico.

Tenha muito cuidado quando trabalhar préximo de condutores expostos e barras
colectoras. O contacto acidental com os condutores pode resultar em choque eléctrico.

- Desligue o circuito em teste antes de cortar, retirar soldadura ou interromper o circuito.
Uma pequena quantidade de corrente pode expor o operador a um perigo de choque.

.

A Declaracao de Conformidade CE (890-011-320.10) acompanhara este manual como um
folheto separado, quando necessario.
Caso tenha qualquer questao relacionada com este produto RIDGID®:
« Contacte o seu distribuidor local RIDGID.
« Visite os sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para encontrar o seu ponto de con-
tacto RIDGID local.

- Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da RIDGID pelo endereco de correio
electronico rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e Canada, ligue para
(800) 519-3456.

Descricao, Especificacoes e Equipamento Standard

Descricao

O Amperimetro Digital CM-100 micro da RIDGID® é um instrumento digital com capacidade
de medicao de corrente através de grampos. A unidade pode medir a tensédo e corrente
CC e CA, a resisténcia, capacitancia, frequéncia, temperatura, continuidade (sinal sonoro)
e diodos de teste.

A unidade tem fungdes de bloqueio de dados, bloqueio de picos e ajuste a zero de ampe-
res CC. Fornece-se com a unidade proteccao contra sobrecarga e indicagao de pilha fraca.
A unidade tem um LCD retroiluminado de quatro digitos.

O amperimetro é alimentado com uma pilha de 9V e tem uma funcédo de desligamento
automatico apds 20 minutos de inactividade.

Especificacoes

Visor LCD retroiluminado com 4 digitos
Tamanho do Grampo .Abertura de 1.2" (30 mm)
Categoria de sobretensdo .CAT Il 600V, CAT Il 1000V
Conformidade de seguranca .CEI61010-1,EN 61010-1

Taxa de Medicédo .2 por segundo, nominal

Alimentagao Pilha de 9V, NEDA 1604, CEI 6F22 ou 6LR61
Temperatura de funcionamento............. 32°F a 122°F (0°C a 50°C)
Peso 0.67 lbs (303 g)

Dimenséo. 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Limites de Entrada

funcionamento

Funcéo Entrada Maxima
Tensao V CC/CA 600V CC/CA
Corrente A CC/CA 1000 A CC/CA
Frequéncia, ciclo de 600V CC/CA

A precisdo é dada a 65°F a 83°F (18°C a 28°C), com humidade relativa inferior a 70%

Corrente CC
Intervalo Resolucao Precisao
40 A 0,01 A +2,8% de leitura + 10 digitos
400 A 0,1A +2,8% de leitura + 8 digitos
1000 A 1A +3,0% de leitura + 8 digitos
Corrente CA
Intervalo Resolucao Precisdao
40A 0,01A +2,8% de leitura + 10 digitos
400 A 01A +2,8% de leitura + 8 digitos
1000 A 1A +3,0% de leitura + 8 digitos

Tensao CC (Intervalo automatico)

Intervalo Resolucéao Precisao

400 mV 0,1 mV +0,8% de leitura + 2 digitos

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% de leitura + 2 digitos

400V 0,1V

600V 1V +2,0% de leitura + 2 digitos
Impedancia de entrada.......... 10,0 MQ

Tensao CA (Intervalo automético)

Resisténcia (Intervalo automatico)

Intervalo Resolucao Precisao

400 mV 0,1 mV +1,0% de leitura + 10 digitos

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% de leitura + 8 digitos

400V 01V

600V 1V +2,0% de leitura + 8 digitos
Impedancia de entrada.......... 10,0 MQ

Intervalo Resolucao Precisdao

400 Q 010 +1,0% de leitura + 4 digitos
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% de leitura + 2 digitos
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% de leitura + 5 digitos
40 MQ 10 kQ +3,5% de leitura + 10 digitos
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Intervalo Resolucao Precisao

4nF 0,001 nF +5,0% de leitura + 30 digitos
40 nF 0,01 nF +5,0% de leitura + 20 digitos
400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 uF +3,0% de leitura + 5 digitos
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% de leitura + 10 digitos
4mF 0,001mF +4,5% de leitura + 10 digitos
40 mF 0,01 mF +5,0% de leitura + 10 digitos

Frequéncia (Intervalo automatico)

Intervalo Resolucao Precisdao

4 kHz 0,001 kHz +1,5% de leitura + 2 digitos
Sensibilidade.......ccocereeinnnns >5V RMS minimo
Temperatura

Intervalo Resolucao Precisao

-40°C a +1000°C 1°C +2,5% de leitura + 3°C

-40°F a +1832°F 1°F +2,5% de leitura + 5°F
Teste de diodo

Intervalo Resolucao Precisao

0,3 mATipico 1mV +10% de leitura + 5 digitos

Tensdo em circuito aberto.....1,5V CC

Continuidade audivel
Limite audivel ...
Corrente de teste..

Equipamento Standard

O Amperimetro Digital CM-100 micro da RIDGID® é fornecido com os itens que se se-

guem:
« Amperimetro Digital CM-100 micro
« Cabos de Teste com Tampas,
Pretos e Vermelhos
+ Adaptador e Sonda de Temperatura Tipo K

-Mala de Transporte

»Manual do Utilizador e CD de Instrugdes

123



RIDGID Amperimetro Digital CM-100 micro

Figura 1 - Controlos do Amperimetro Digital CM-100 micro
Figura 2 - Parte traseira do Amperimetro Digital CM-100 micro

Controlos

1. Mandibulas do transformador
2. Gatilho das mandibulas

3. Interruptor de fungdo rotativo

4. Botéo de bloqueio de dados

5. Botdo de modo

6. Botdo de bloqueio de pico

7. Botéo de retroiluminagdo

8. Botdo de ajuste a zero de amperes CC

9. Visor de cristais liquidos com 4 digitos

10. Terminal de entrada para medicao de tenséo
CC/CA, medicao de resisténcia, verificacao de
continuidade, teste de diodo, medigéo de
frequéncia, medicagdo de capacitancia e

medicdo de temperatura V- Q:CAP
TEMP-Hz

11.Terminal COM (negativo) para todas as
medicoes (COM)

Figura 3 - Controlos do Amperimetro Digital CM-100 micro
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icones do Visor

Amperimetro Digital CM-100 micro RIDGID
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Nt’n"nero dos icones no
Icones Visor Descri¢ao
1 AUTO Intervalo automatico.
2 A Ajuste a zero de amperes CC.
3 CcC Corrente ou tensdo continua.
4 CA Corrente ou tensao alternada.
5 Pilha fraca.
6 — Indicador de polaridade.
7 Exibicdo analdgica da tenséo
8 °Ce°F Modo de temperatura (graus Celsius, Fahrenheit).
9 V, mV volts, milivolts
10 * amperes (amps), microampere, miliampere
1 %) Modo de teste de diodo.
12 Modo de verificagao de continuidade.
13 uF, nF, F, mF microfarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 Q,kQ, M ohm, quilohm, Megohm
16 P MIN Valor minimo de pico.
17 P MAX Valor maximo de pico.
oL Condicéo de sobrecarga. (Apresenta-se no visor

numérico.)

Figura 4 - icones do visor
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icones no produto

IE Simbolo de isolamento duplo
:_L Simbolo de ligacao a terra Simbolo de pilhade 9V
O equipamento CAT lll de O equipamento CAT Il de
sobretensao de categoria lll CEl foi sobretensao de categoria Il CEl foi
concebido para proteger contra concebido para proteger contra
transientes no equipamento em transientes do equipamento de
CAT Il | instalagdes de equipamento fixo, CAT Il | consumo de energia fornecido em
como painéis de distribuicéo, instalacoes fixas, como televisoes,
alimentadores e circuitos computadores, ferramentas
derivados em sistemas de portateis e outros equipamentos
iluminagao em edificios grandes. domésticos.
. Nao elimine o equipamento
c € E?rqeict)ir\:];c;?alcli.lanc:gcfgm 55 cia E eléctrico juntamente com o lixo
P mmm | doméstico!

[701/Y Utiliza-se este equipamento para efectuar medigbes eléctricas. A utilizagao incor-
recta ou a aplicagdo inadequada pode resultar em medig¢des incorrectas ou imprecisas. A
seleccdo dos métodos de medicao apropriados as condicdes é da responsabilidade do uti-
lizador.

Declara¢ao FCC

Este equipamento foi testado e encontra-se em conformidade com os limites para um dis-
positivo digital da Classe B, de acordo com a parte 15 das Regras FCC. Estes limites sdo
concebidos para proporcionar uma proteccdo razoavel contra interferéncias prejudiciais
em instalagdes residenciais.

Este equipamento gera, utiliza e pode emitir energia de radiofrequéncia e, se néo for ins-
talado e utilizado de acordo com as instrugdes, pode causar interferéncia prejudicial em
comunicagoes por radio.

Porém, nao ha garantia de que a interferéncia ndo ocorra em determinada instalagao.

Se este equipamento causar interferéncia na recep¢do de comunicacao por radio ou de
televisdo, o que pode ser determinado desligando e ligando o equipamento, o utilizador
devera corrigir a interferéncia adoptando uma ou mais das seguintes medidas:

- Oriente novamente ou coloque a antena de recepgao noutro local.
» Aumente a distancia entre o equipamento e o receptor.
» Consulte o seu agente ou um técnico de radio/TV experiente para obter ajuda.

Compatibilidade Electromagnética (EMC)

O termo compatibilidade electromagnética significa a capacidade do produto funcionar
suavemente num ambiente onde a radiagao electromagnética e as descargas electrostati-
cas estao presentes e nao causem interferéncia electromagnética noutro equipamento.

WYY O Amperimetro Digital CM-100 micro da RIDGID® esta em conformidade com as nor-
mas EMC aplicaveis. Contudo, a possibilidade deste causar interferéncia noutros aparelhos
ndo pode ser excluida.

126



_ Amperimetro Digital CM-100 micro RIDGID

Substituir/Colocar Pilhas

O Amperimetro Digital CM-100 micro da RIDGID® é fornecido sem a pilha instalada. Quando
aparecer o icone de pilha fraca [ 1 no ecra substitua a pilha. Trabalhar com o amperi-
metro com pilha fraca pode provocar leituras incorrectas. Retire a pilha antes do armazena-
mento por um longo periodo de tempo para evitar fugas na pilha.

1.

2.

. Instale a pilha alcalina de 9 V (NEDA

. Volte a colocar a tampa do comparti-

Desligue o dispositivo e desligue os ca-
bos de teste.

Utilize uma chave de parafusos Phillips
para desapertar o parafuso da tampa
do compartimento das pilhas e retire a
tampa. Retire a pilha existente.

1604, CEl 6F22 ou 6LR61) respeitando a
polaridade correcta como indicado no
compartimento da pilha.

Figura 5 - Substituicao da Pilha

mento das pilhas de forma segura. Nao
trabalhe sem a tampa das pilhas estar
bem fixa.

Inspeccao antes da Coloca¢ao em Funcionamento

4.

A AVISO

®_  Antes de cada utiliza¢do, inspeccione a sua ferr ta e corrija q q
problemas para reduzir o risco de ferimentos graves devido a choque
eléctrico ou outras causas e para evitar danos na ferramenta.

. Certifique-se de que a unidade esté desligada e que os cabos néo estdo ligados.
. Limpe qualquer 6leo, massa lubrificante ou sujidade existente no equipamento. Isto

ajuda a inspeccdo e a evitar que a ferramenta escorregue da méo.

. Inspeccione a ferramenta.

- Para verificar a existéncia de pecas partidas, gastas, em falta ou qualquer condicdo
que possa evitar o funcionamento seguro e normal.

- Verifique se a tampa do compartimento da pilha e a tampa traseira (tampa do fusivel)
estdo devidamente seguras.

- Verifique se os cabos de teste tém o isolamento danificado ou fios expostos. Verifique
a continuidade dos cabos de teste.

- Verifique se as marcagoes e a etiqueta de aviso estdo no lugar, fixas e legiveis.

Se forem encontrados problemas durante a inspecc¢ao, ndo utilize a ferramenta até ter
sido feita a devida reparacéo.

Verifique o funcionamento do amperimetro (seguindo as Instru¢ées de Funcionamento)
« Ligue a unidade e confirme se o icone de Pilha Fraca esta ligado.
« Execute um teste de continuidade.

. Néo utilize o amperimetro se este ndo funcionar correctamente. Quando em duvida,

peca a reparagao do amperimetro.
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Configuracao e Funcionamento
A AVISO

— Configure e utilize o Amperimetro Digital CM-100 micro de acor-
do com estes procedimentos para reduzir o risco de ferimentos
[ dos por ch eléctricos e outras causas, bem como

para impedir danos na ferramenta.

Tenha cuidado quando trabalhar com tensdes acima de 30 V CA RMS, 42V CA de pico
ou 60 V CC. Estas tensdes colocam sérios riscos de choque. Circuitos de alta tenséo, tanto
CC como CA, sdo muito perigosos e devem medir-se com muito cuidado. Evite trabalhar
sozinho.

Néo ligue a tensdes que excedam os 600 V CA ou V CC relativo a terra. Isto pode danifi-
car o amperimetro e expor o operador a um perigo de choque.

Quando utilizar sondas, mantenha os dedos atras das proteccoes de dedos nas son-
das. Isto reduz o risco de choque eléctrico.

Nunca se ligue a terra quando fizer medicoes eléctricas. Ndo toque em tubos de metal
expostos, tomadas, aparelhos, etc., que possam estar ao potencial da terra. Mantenha o seu
corpo isolado da terra utilizando os métodos adequados.

Tenha muito cuidado quando trabalhar proximo de condutores expostos e barras co-
lectoras. O contacto acidental com os condutores pode resultar em choque eléctrico.

1. Procure uma area de trabalho adequada conforme indicado na seccéo Segurancga Geral.

2. Inspeccione o trabalho a ser realizado e confirme se dispde de equipamento correcto
para a aplicacdo. Consulte a sec¢do Especificacdes relativamente ao intervalo, precisdo
e outras informacdes.

« Para seleccionar a fungao, gire o interruptor de funcdo rotativo para a posicao apro-
priada.

« Seleccione a fungdo e intervalo apropriados para a sua medigéo.

« Determine a tensdao a medir. Nao aplique mais do que a tensao nominal, conforme mar-
cado no amperimetro, entre terminais e entre qualquer terminal e a ligagdo a terra.

« Verifique se os grampos estao totalmente fechados. Nao utilize o amperimetro se os
grampos nao funcionarem correctamente.

+ Rode o interruptor de funcionamento para a posicao OFF (desligado) depois da ins-
peccao.

3. Assegure-se de que todo o equipamento a ser utilizado foi inspeccionado correcta-
mente.

4. Utilize os acessorios correctos para a aplicacao. Seleccione os terminais, a funcao e o
intervalo adequados para todas as medicoes.

5. Quando realizar ligagdes eléctricas, ligue o cabo de teste comum (preto) antes de ligar
o cabo de teste tensionado (vermelho); quando desligar, desligue o cabo de teste ten-
sionado (vermelho) antes de desligar o cabo de teste comum (preto).

6. Se aparecer "OL" no visor durante a medigdo, o valor ultrapassa o intervalo que selec-
cionou. Altere para um intervalo maior. Em alguns intervalos de tensdo CC e CA, com
cabos de teste ndo ligados ao dispositivo, o visor pode mostrar uma leitura aleatéria e
em mudanca. Isto € normal e é provocado pela sensibilidade de alta poténcia. A leitura
estabilizara e dara a medicao adequada quando ligada ao circuito.

7. Coloque sempre o interruptor de fungao na posicao OFF (desligado) quando o amperi-
metro nao estiver em funcionamento. O aparelho desliga-se automaticamente se nao
for utilizado durante 20 minutos.
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Interruptor de Funcao Rotativo
O Interruptor de Funcdo Rotativo permite que o utilizador seleccione uma funcao de medi-
¢ao ao posicionar o interruptor rotativo num dos icones a volta do seu perimetro.

Amperimetro Digital (M-100 micro RIDGID

% i Posicao do
Aac/ipc =
; Interruptor Fungao

Medicéo da corrente CC/CA até 1000 A
Medicéo da corrente CC/CA até 400 A
m Medicéo da corrente CC/CA até 40 A

» Teste de diodo/continuidade e

) Q medicao da resisténcia

Rasrornoer V=Hz Medicao da tensao e da frequéncia
Figura 6 - Interruptor de fungao CAP Medigao de capacitancia
rotativo
Temp Medicéo de temperatura em °C ou °F
OFF Desligar o amperimetro

Terminais de Entrada

Insira as fichas do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste vermelho
no terminal "Q". O grampo da mandibula do transformador é utilizado para a medicdo da
corrente CC/CA.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER g Terminais Descrigéo

V.Q-CAP v/ Terminal positivo de entrada para
COM TEMP-Hz Q/CAP/ medicéo de tenséo, resisténcia,
TEMP / Hz teste continuidade, teste de diodo,
medicdo de capacitancia, medicéo
/ / de temperatura e medi¢do de
o) frequéncia

com Terminal Negativo para todas as
medigdes

Figura 7 - Terminais de entrada

Botoes
Botao de modo

O botdo de modo é utilizado para seleccionar Ohms/Diodo/Continuidade, Corrente e ten-
sao CC/CA, Graus °C/°F nas defini¢bes adequadas do interruptor de rotacao.

1. No modo de medicdo de corrente, premir o botdo de modo seleccionard o intervalo
de CA a partir do intervalo de CC predefinido.

2. No modo de medicao de tensao/frequéncia, premir o botdo de modo uma vez selec-
cionaré o intervalo de CA a partir do intervalo de CC predefinido. Se premir o botdo
durante 3 segundos, o amperimetro entrara na fungao de medicao de frequéncia.

3. Nafuncao de resisténcia/diodo/continuidade, premir o botdo de modo mudara a fun-
cao de resisténcia predefinida para o teste de diodo e, em seguida, para a funcéo de
teste de continuidade.

129



RIDGID Amperimetro Digital CM-100 micro _

4. Na fungao de medicdo de temperatura, premir o botao de modo mudaréa unidades
predefinidas °C para °F.

Botao de bloqueio de pico

A fungao de bloqueio de pico regista as leituras maximas e minimas de corrente e tenséo
no visor.

1. Prima o botao de bloqueio de pico uma vez para registar o valor maximo de pico. O
amperimetro emite um som e aparece a indica¢ao "P MAX" no visor.

2. Prima o botéo de bloqueio de pico novamente para registar o valor minimo de pico. O
amperimetro emite um som e aparece a indicagdo "P MIN" no canto superior esquerdo
do visor.

3. Prima o botédo de bloqueio de pico durante 3 segundos para o desactivar.
Botdo de bloqueio de dados

A funcao de bloqueio de dados permite ao amperimetro conservar uma medicéo para con-
sulta posterior.

1. Prima o botdo de Bloqueio de Dados para conservar a leitura no visor. O amperimetro
emite um som e aparece a indicagdo "HOLD" no visor.

2. Prima o botédo de Bloqueio de Dados para regressar ao funcionamento normal.
Botéo de restabelecimento a zero de CC

O botéo de restabelecimento a zero de CC é utilizado na medicédo de corrente CC para res-
tabelecer a zero a corrente do grampo para uma medigao precisa.

Botéo de retroiluminacao
1. Prima o botao de retroiluminagéo durante 3 segundos para ligar a luz do visor.

2. Prima novamente o botdo de retroiluminagdo durante 3 segundos para sair do modo
de retroiluminacao.

Medicao da tensao CC/CA

[[T17] Nao meca a tensdo se estiver a ligar e desligar um motor (ou outro equipamento de
corrente elevada) no circuito. Podem ocorrer sobrecargas de tensdo que podem danificar
o aparelho.

1. Coloque o interruptor de fungao na posicao (W=Hz . O amperimetro muda automati-
camente para a tensdo CC.

2. Prima o botdo para seleccionar o intervalo de tenséo CA, se desejado.

3. Insira a ficha do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste
vermelho no terminal "V Q CAP TEMP Hz".

4. Faga com que as pontas da sonda de teste toquem no circuito em teste. Certifique-se
de que utiliza a polaridade correta (cabo vermelho positivo, cabo preto negativo).

As pontas da sonda podem néo ser suficientemente compridas para entrarem em con-
tacto com as partes tensionadas no interior de alguns aparelhos uma vez que os con-
tactos estdo demasiado encastrados. A leitura pode mostrar 0 volts quando a tomada
tiver realmente tensao. Certifique-se de que as pontas da sonda tocam nos contactos
de metal antes de assumir que néo ha tensao.

5. Leia a tensao no visor. O visor indicara o valor adequado com um ponto decimal e um
simbolo (CC(CA e V). A polaridade esta invertida, o visor mostrara um sinal negativo (-)
antes do valor.
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Medicao de corrente CC/CA

Para reduzir o risco de choque eléctrico, certifique-se de que os cabos estao
desligados do amperimetro antes de realizar medicoes de corrente.

1. Coloque o interruptor de funcéo na
posicao (1LY, (1LY ou 1IN
de acordo com o intervalo de medi-
¢ao. O amperimetro muda automati-
camente para a corrente CC.

2. Prima o botdo para seleccio-
nar o intervalo de corrente CA no
modo CC predefinido.

3. No modo CC, prima o botdo
uma vez e aparecerd o simbolo A
indicando que a visualizacdo estd a
zero.

4. Prima o gatilho para abrir as mandi-
bulas do transformador e o grampo

avolta do condutor simples que pre- Medicao da Corrente Medicdo da Corrente
cisa de ser testado. Correcta Incorrecta

5. Retroiluminacdo do visor. O visor  Figura 8 - Forma correcta de medigao da corrente
indicara o valor adequado com um
ponto decimal e um simbolo.

NOTA! Durante a medigdo, mantenha as mandibulas totalmente fechadas para uma medi-
¢ao precisa. Quando medir correntes elevadas, as mandibulas podem fazer barulho.
Isto ndo significa uma avaria e néo afecta a precisao.

Medicao de resisténcia
y'W.\"[Xe] Para reduzir o risco de choque eléctrico, desligue a alimentacao (retire as pilhas,
desligue o cabo, descarregue os capacitadores, etc.) do circuito a medir antes de fazer qual-
quer medigao de resisténcia.

1. Coloque o interruptor de fungdo na posicao () + Q.

2. Insira a ficha do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste
vermelho no terminal "V Q CAP TEMP Hz".

3. Faga com que as pontas da sonda de teste toquem ao longo do circuito ou na parte
em teste. E uma boa prética desligar um lado da parte em teste para que o resto do
circuito nao interfira com a leitura de resisténcia.

4. Leia aresisténcia no visor. O visor indicara o valor adequado com um ponto decimal e
um simbolo.

5. Apos o teste de resisténcia, os circuitos capacitivos devem ser descarregados. Isto aju-
dara a proteger contra choque eléctrico.

Teste de diodo

V' W.\"[i{e] Para reduzir o risco de choque eléctrico, ndo teste nenhum diodo que tenha
tensao.

1. Coloque o interruptor de fungdo na posicao () » Q.

2. O amperimetro muda automaticamente para o intervalo de resisténcia. Prima o botdo
uma vez para seleccionar o intervalo de teste de diodo.

3. Insira a ficha do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste
vermelho no terminal "V Q CAP TEMP Hz".
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. Faca com que as pontas da sonda de teste toquem no diodo ou na unido do semicon-

dutor em teste. Tenha em atencdo a leitura do amperimetro.

. Inverta a polaridade da sonda trocando a sonda de posicdo. Anote esta leitura.
. E possivel avaliar o diodo ou a unido da seguinte forma:

« Se uma leitura mostrar um valor e a outra leitura mostrar OL, o diodo esta bom.
« Se ambas as leituras mostrarem OL, o dispositivo esta aberto.
« Se ambas as leituras forem muito pequenas ou 0, o dispositivo estd em curto-circuito.

NOTA! O valor indicado no visor durante a verificacao do diodo é a tensao directa.

Verificacao de continuidade

y'W.\"/{e] Para reduzir o risco de choque eléctrico, nunca meca a continuidade em circui-
tos ou cabos que tenham tensao.

1.
2.

Coloque o interruptor de fun¢éo na posicao () * Q..

O amperimetro muda automaticamente para o intervalo de resisténcia. Prima o botao
duas vezes para seleccionar o intervalo de teste de diodo.

. Insira a ficha do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste

vermelho no terminal "V Q CAP TEMP Hz".

. Verifique o funcionamento do amperimetro fazendo com que as pontas da sonda en-

trem em contacto. Soara um sinal sonoro.

. Faca com que as pontas da sonda toquem no circuito ou no cabo para a verificacéo.

. Se a resisténcia for inferior a aproximadamente 35 Q, soara um sinal sonoro. O visor

também mostrara a resisténcia real.

o~ exn e
Medicao de capacitancia

Para reduzir o risco de choque eléctrico, desligue a alimentacao (retire as pi-
Ihas, desligue o cabo, descarregue os capacitadores, etc.) do circuito a medir antes de fazer
qualquer medigdo de capacitancia. Utilize a fungdo de tensao CC para confirmar que o
capacitador esta descarregado.

1.
2.

Coloque o interruptor de fungéo na posicao (CAP .

Insira a ficha do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste
vermelho no terminal "V Q CAP TEMP Hz".

. Faca com que os cabos de teste toquem no capacitador a testar. O visor indicard o

valor adequado com um ponto decimal e um simbolo.

Medicao de frequéncia

1.
2.

Coloque o interruptor de funcao na posicao (V=Hz .

O amperimetro muda automaticamente para a tensédo CC. Pressione e mantenha pres-
sionado o botao durante 3 segundos para seleccionar o intervalo de frequéncia.

. Insira a ficha do cabo de teste preto no terminal "COM" e a ficha do cabo de teste

vermelho no terminal "V Q CAP TEMP Hz".

4. Faga com que as pontas da sonda de teste toquem no circuito em teste.

. Leia a frequéncia no visor. O visor digital indicara o valor adequado com um ponto

decimal e um simbolo.
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Medicao da temperatura

Para reduzir o risco de choque eléctrico, desligue as sondas de teste de qualquer
fonte de tensdo antes de fazer a medicdo da temperatura.

1. Coloque o interruptor de fun¢éo na posicédo (Temp. O amperimetro muda automati-
camente para o intervalo de °C.

2. Insira o adaptador de temperatura no terminal “COM”e“V Q CAP TEMP Hz" com o lado
-em“COM”e o lado + no terminal “V Q CAP TEMP Hz".

3. Insira a sonda de temperatura no adaptador.

4. Faca com que a cabeca da Sonda de Tempera-
tura toque na parte onde a temperatura sera
medida. Mantenha a sonda em contacto com a
parte em teste até a leitura estabilizar (cerca de
30 segundos).

5. Leia a temperatura no visor. A leitura digital
indicard o valor adequado com um ponto de-
cimal e um simbolo.

6. Prima o botéo para mudar unidades °C
para °F. Figura 9 - Sonda de temperatura

' W.\"[{e] Para reduzir o risco de choque eléctrico,
certifique-se de que retirou o termoacoplamento antes de alterar para outra funcao de
medigdo.

Instru¢des de Manutengao

A AVISO

Para reduzir o risco de choque eléctrico, desligue as pontas de teste de qualquer
fonte de tensao antes de fazer qualquer actividade de manutencao.

Limpeza
+ Nao mergulhe o amperimetro em dgua. Limpe a sujidade com um pano macio himido.
Néo use agentes nem solugbes de limpeza agressivos. Limpe cuidadosamente o visor
com um pano seco e limpo. Evite esfregar com demasiada forga.

» Utilize apenas toalhetes de dlcool para limpar as ligagdes do cabo de teste.

Calibragem

Deve verificar a calibragem do amperimetro uma vez por ano para assegurar que funciona
de acordo com as especificagdes. Leve a um Centro de Assisténcia da RIDGID para verifica-
cao de calibragem.

Acessorios

A AVISO
Para reduzir o risco de ferimentos graves, utilize apenas os acessérios concebi-
dos especificamente e recomendados para utilizacdo com o Amperimetro Digital
CM-100 da RIDGID, como os indicados em baixo. Outros Acessdrios adequados
para utilizacao com outras ferramentas podem ser perigosos quando utilizados
com este amperimetro.
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Numero de
Catalogo Descricao
44748 Cabos de Teste com Tampas, Pretos e Vermelhos
44758 Adaptador e Sonda de Temperatura Tipo K

Pode encontrar mais informagao sobre acessorios especificos para esta ferramenta no cata-
logo RIDGID e online em www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu

Armazenamento
O Amperimetro Digital CM-100 micro da RIDGID® deve ser armazenado numa &rea seca e
segura entre os -22°F (-30°C) e os 140°F (60°C) e humidade relativa inferior a 85%.

Guarde a ferramenta numa zona segura, longe do alcance de criancas e pessoas nao fami-
liarizadas com o higrometro/termémetro.

Retire a pilha antes de qualquer periodo longo de armazenamento ou de qualquer envio
para evitar que a pilha verta.

O amperimetro deve ser protegido contra impactos, humidade, poeira e sujidade, tempe-
raturas extremamente altas ou baixas e solucdes quimicas e gases.

Assisténcia e Reparacao

A AVISO

A assisténcia ou reparagao inadequadas podem tornar o Amperimetro Digital CM-
100 micro nao seguro para utilizacao.

A assisténcia e a reparacdo do Amperimetro Digital CM-100 micro devem ser efectuadas
por um Centro de Assisténcia Independente Autorizado da RIDGID.

Para informacéo sobre o Centro de Assisténcia Independente da RIDGID mais préximo, ou
para questdes sobre assisténcia e reparacao:

« Contacte o seu distribuidor local RIDGID.

- Visite os sites www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para encontrar o seu ponto de
contacto RIDGID local.

« Contacte o Departamento de Assisténcia Técnica da RIDGID pelo endereco de correio
electrénico rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A e Canada, ligue para
(800) 519-3456.

o e ~
Eliminacao
As pecas do Amperimetro Digital CM-100 micro da RIDGID contém materiais valiosos que
podem ser reciclados. Existem empresas que se especializam na reciclagem que podem
ser encontradas localmente. Elimine os componentes em conformidade com todos os re-
gulamentos aplicaveis. Contacte as autoridades locais de gestdo dos residuos para mais
informacoes.
Nos paises da CE: Nao elimine o equipamento eléctrico juntamente com o lixo
doméstico!
De acordo com a Directiva Europeia 2002/96/CE relativa aos residuos de equi-
pamentos eléctricos e electrénicos e as suas transposicoes para as legislagoes
f— nacionais, o equipamento eléctrico em final de vida util deve ser recolhido em
separado e eliminado de forma ambientalmente correcta.

Eliminacao das Pilhas
Nos paises da CE: As pilhas defeituosas ou usadas devem ser recicladas de acordo com a
Directiva 2006/66/CEE.
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Resolucao de problemas

I SINTOMA

CAUSA POSSIVEL

SOLUCAO

0 aparelho néo funcio-
na correctamente.

Pilha fraca.

Substitua a pilha.

O aparelho precisa de ser
calibrado.

Envie a unidade para ser
calibrada num Centro de
Assisténcia Independente
Autorizado da RIDGID.

O amperimetro néo esta
definido para a medicao
correta.

Mova o Interruptor de
Funcao Rotativo para a
medicao correta.

Utilizacdo de um terminal
de entrada, intervalo

ou modo de medicdo
incorrecto.

Utilize um terminal de
entrada, intervalo ou modo
de medicao correcto. Ver
Instrugbes de Configuragdo e
Funcionamento.

A unidade néo liga.

Pilha esgotada.

Substitua a pilha.
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Digital tangmultimeter

A varnING!

Las den hér bruksanvisning-
en noggrant innan du an-
véander utrustningen. Om du

anvéander utrustningen utan
atthaforstatteller foljtinne-
héllet i bruksanvisningen
finns risk for elchock, brand
och/eller personskador.

micro C(M-100 Digital tangmultimeter

Serie-
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Felsokning 155
Livstidsgaranti Omslagets baksida

*Qversittning av bruksanvisning i original
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Sakerhetssymboler

| den hér bruksanvisningen och pa produkten anvands sakerhetssymboler och signalord
for att kommunicera viktig sakerhetsinformation. Det har avsnittet syftar till att forbattra
forstaelsen av dessa signalord och symboler.

Detta ar en sékerhetssymbol. Den anvédnds for att gora dig uppmarksam pa risker for
personskador. Ratta dig efter alla sakerhetsforeskrifter som foljer efter denna sym-
bol, fér att undvika personskador eller dédsfall.

FARA betecknar en farlig situation som kommer att orsaka dodsfall eller allvar-
A FARA li 5 . . X
iga personskador, om situationen inte undviks.

[ A VARNING | VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dodsfall eller allvar-
liga personskador, om situationen inte undviks.

A SEUPP SE UPP betecknar en farlig situation som kan orsaka lindriga eller medelsvéra
personskador, om situationen inte undviks.

XX OBS betecknar information som &r avsedd att skydda materiell egendom.
Den har symbolen betyder att bruksanvisningen ska ldsas noggrant innan utrust-
ningen anvands. Bruksanvisningen innehéller viktig information om saker och kor-
rekt anvandning av utrustningen.

[N )

? Den har symbolen betecknar risk for elchock.

c Den har symbolen visar att det finns risk for hdga spanningar.

Allmanna sidkerhetsforeskrifter

A VARNING
Las alla sakerhetsvarningar och instruktioner. Om du anvander utrustningen utan
att forsta eller félja anvisningarna och sikerhetsvarningarna finns risk for elchock,
brand och/eller allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Sadkerhet pa arbetsomradet

- Hall arbetsomradet rent och vl upplyst. Stokiga eller mérka omraden gor att olyckor
intréffar lattare.

- Anvind inte utrustningen i omgivningar med explosiv atmosfir, till exempel i ndrheten
av brandfarliga vatskor, gaser eller damm. Utrustningen kan generera gnistor som kan an-
tdnda damm eller angor.

« Hall barn och kringstaende pa behérigt avstand under anvéndningen. Stérande
moment kan fa dig att tappa kontrollen.

Elsdkerhet

+ Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, element, spisar och kylar. Risken for
elchock 6kar om din kropp ar jordad.

« Utsétt inte utrustningen for regn eller vata. Om vatten kommer in i utrustningen 6kar
risken for elchock.

Personlig sdakerhet
« Var uppmarksam, ha uppsikt dver det du gor, och anvind sunt fornuft nar du an-
vander utrustningen. Anvénd inte utrustningen om du &r trott eller paverkad av
mediciner, alkohol eller annat. Ett 6gonblicks ouppmarksamhet vid anvéndning av
utrustning kan resultera i allvarliga personskador.
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+ Anvénd personlig skyddsutrustning. Bar alltid 6gonskydd. Skyddsutrustning som
skyddshandskar och skyddsklader, ansiktsmasker, halkfria skyddsskor, hjalm eller hor-
selskydd minskar risken for personskador.

- Strack dig inte for langt. Sta alltid stabilt och ha god balans. Detta ger béttre kontroll
over utrustningen i ofdrutsedda situationer.

Anvandning och skdtsel av utrustningen
- Anvénd inte 6verdriven kraft pa utrustningen. Anvand rétt utrustning foér uppgif-
ten. Ratt utrustning utfor uppgiften battre och sakrare vid den hastighet som utrust-
ningen ar konstruerad for.

Anvind inte utrustningen om omkopplaren inte fungerar (PA och AV). Verktyg dar
omkopplaren inte fungerar &r farliga, och maste repareras.

Forvara utrustning som inte anvands utom riackhall for barn och latinte obehériga
personer som inte last bruksanvisningen anvanda utrustningen. Utrustningen kan
vara farlig i hdnderna pa personer som saknar utbildning.

Utfor underhall pa utrustningen. Kontrollera om négra delar saknas eller &r trasiga,
och annat som kan paverka utrustningens funktion. Utrustningen maste repareras fore
anvandning om den &r skadad. Manga olyckor orsakas av daligt underhallen utrust-
ning.

Anvénd utrustningen och tillbehoren i enlighet med dessa anvisningar, och ta
hénsyn till arbetsforhallandena och det arbete som ska utféras. Om utrustningen
anvands i andra syften @n de avsedda kan farliga situationer uppsta.

Anvénd endast tillbehor som tillverkaren rekommenderar for utrustningen. Tillbe-
hor som passar en viss typ av utrustning kan vara farlig om den anvdands med annan
utrustning.

- Hall handtagen torra, rena och fettfria. Da har du bast kontroll 6ver utrustningen.

Service
- Service pa det utrustningen ska utforas av en behorig reparator och eventuella
reservdelar maste vara identiska originaldelar. Detta ser till att verktygets sakerhet
hélls intakt.

Sarskild sikerhetsinformation

A VARNING

Det hédr avsnittet innehaller viktig sékerhetsinformation som giller specifikt for
det hdr verktyget.

Lés avsnittet om dessa forebyggande atgarder noggrant innan du anvinder den
digitala tangmultimetern RIDGID® micro CM-100, sa att du minskar risken for el-
chock eller andra allvarliga personskador.

SPARA DESSA ANVISNINGAR!

Forvara den har bruksanvisningen med verktyget sa att operatéren alltid har den till
hands.

Sakerhet vid anviandning av digital tangmultimeter
« Var forsiktig vid arbete med spanningar 6ver 30 V AC RMS, 42 V AC toppspéanning
eller 60 V DC. Dessa spanningar innebar allvarliga risker for elchock. Hogspannings-
kretsar, bade DC och AC, dr mycket farliga och eventuella métningar ska goras extremt
forsiktigt. Arbeta inte ensam.

+ Anslut inte utrustningen till spanningar som éverstiger 600V AC eller V DCi forhal-
lande till jord. Detta kan skada méataren och utsétta operatoren for elchock.
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+ Nér du anvénder proberna maste du halla fingrarna bakom probernas fingerskydd.
Detta sénker risken for elchock.

- Du far aldrig jorda dig sjalv medan du utfér elméatningar. Ror aldrig vid exponerade
metallror, utlopp, fixturer eller liknande dér det kan finnas jordpotential. Hall alltid krop-
penisolerad fran jord genom ldmpliga skyddsatgarder

- Koppla ur testkablarna fran mitaren innan du utfér nagra matningar med tangen.
Detta minskar risken for elchock.

« Vid métning av resistans ska all strom frankopplas (ta bort batterier, dra ur kontak-
ten, ladda ur alla kondensatorer osv.) till kretsen som mats. Detta sénker risken for
elchock.

- Efter resistanstestet maste kondensatorkretsarna laddas ur. Detta hjalper till att
skydda mot elchock.

- Var extremt forsiktig vid arbete néra friliggande kabelledare och bussar. Oavsiktlig
kontakt med kabelledare kan resultera i elchock.

« Bryt strommen till kretsen som ska testas innan du kapar eller bryter nagra kretsar
eller tar bort I6dningar. Sma strommar kan utsatta operatéren for farliga elchocker.

En EG-forsédkran om Overensstammelse (890-011-320.10) medfdljer den héar bruksanvis-
ningen om sa behovs (separat héfte).

Om du har nagon fraga om den har RIDGID®-produkten:
- Kontakta narmaste RIDGID-distributor.

« Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera narmaste RIDGID-repre-
sentant.

« Kontakta RIDGID Technical Services Department pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.

Beskrivning, specifikationer och standardutrustning

Beskrivning

Den digitala tangmultimetern RIDGID® micro CM-100 &r ett handhallet digitalt matinstru-
ment som kan fastas pa samma sétt som en tang vid det som ska métas. Enheten kan mata
DC (likstrom/likspanning) och AC (véxelstrom/véxelspanning), resistans, kapacitans, frek-
vens, temperatur, elektrisk forbindelse (ljudsignal) samt utfora diodtester.

Enheten har funktioner for datahallning, toppvardeshallning och nollpunktsjustering av
amperevdrden for likstrom (DC Amps zero). Det finns dven 6verlastskydd och indikator for
svagt batteri. Enheten har en fyrsiffrig LCD-skdrm med bakgrundsbelysning.

Tangmultimetern drivs av ett 9 V-batteri och den har dven automatisk avstangning efter
20 minuters inaktivitet.

Specifikationer

Display Bakgrundsbelyst LCD-skarm med fyra (4) siffror
Tangens matt .1.2" (30 mm) 6ppning

Overspanningskategori .KAT 11600V, KAT Il 1 000 V
Sakerhetsstandarder.......neerevsneenns IEC61010-1,EN61010-1

Métningar Tva (2) per sekund, nominellt

Stromforsorjning ... .9 V-batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61

Arbetstemperatur .. .32°F till 122°F (0°C till 50°C)
Vikt 0.67 Ibs (303 g)
Matt 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Ingangsgransviarden
Funktion Maximalt ingangsvirde
Spanning V DC/AC 600V DC
Strom A DC/AC 1000 A DC
Frekvens, pulsléngd 600V DC

Noggrannhetsvardena géller inom temperaturer fran 65°F till 83°F (18°C till 28°C) och en

luftfuktighet under 70 % RH.

Likstrom (DC)
Méatomrade Uppldsning Noggrannhet
40A 0,01A +2,8% avlast varde + 10 siffror
400 A 01A +2,8% avlast varde =+ 8 siffror
1000 A 1A +3,0% avlast vérde + 8 siffror
Vaxelstrom (AC)
Méatomrade Upplosning Noggrannhet
40A 0,01A +2,8% avlast véarde + 10 siffror
400 A 0,1A +2,8% avlast vérde + 8 siffror
1000 A 1A +3,0% avlast varde + 8 siffror

DC likspanning (automatisk instéllning)

Méatomrade Uppldsning Noggrannhet

400 mV 0,1 mV +0,8% avlast varde + 2 siffror

4V 0,001V

40V 001V +1,5% avlast varde + 2 siffror

400V 01V

600V 1V +2,0% avlast varde + 2 siffror
Ingangsimpedans .................... 10,0 MQ

AC véxelspanning (automatisk installining)

Métomrade Upplésning Noggrannhet
400 mV 0,1 mV +1,0% avlast vérde + 10 siffror
4V 0,001V
40V 0,01V +1,5% avlast varde + 8 siffror
400V 01V
600V 1V +2,0% avlast vérde + 8 siffror
Ingangsimpedans .................... 10,0 MQ
Resistans (automatisk installning)
Méatomrade Upplosning Noggrannhet
400Q 01Q +1,0% avlast vérde + 4 siffror
4kQ 10
40 kQ 10Q +1,5% avlast varde =+ 2 siffror
400 kQ 100 Q
4 MQ 1kQ +2,5% avlast vérde + 5 siffror
40 MQ 10kQ +3,5% avlast varde + 10 siffror
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Kapacitans (automatisk installning)

Méatomrade Uppldsning Noggrannhet

4nF 0,001 nF +5,0% avlast véarde + 30 siffror

40 nF 0,01 nF +5,0% avlast varde + 20 siffror

400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 uF +3,0% avlast varde + 5 siffror

40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% avlast véarde + 10 siffror

4 mF 0,001 mF +4,5% avlast varde + 10 siffror

40 mF 0,01 mF +5,0% avlast varde + 10 siffror
Frekvens (automatisk instéllning)

Méatomrade Upplosning Noggrannhet

4 kHz 0,001 kHz +1,5% avlast vérde + 2 siffror
Kanslighet .......oceeuueeenseccerennnns >5V RMS minimum
Temperatur

Méatomrade Upplésning Noggrannhet

-40 °C till +1000 °C. 1°C +2,5 % av avlast varde + 3 °C

-40 °F till +1 832 °F. 1°F +2,5 % av avlast varde + 5 °F
Diodtest

Méatomrade Uppldsning Noggrannhet

0,3 mA typiskt vérde 1mV +10 % avlast varde + 5 siffror

Avbrottsspanning ....

Horbar elektrisk forbindelse

Horbart troskelvarde
Teststrom

Standardutrustning

Den digitala tdngmultimetern RIDGID® micro CM-100 levereras med foljande komponenter:
« micro CM-100 Digital tangmultimeter «Bruksanvisning och instruktions-CD
« Testkablar med holjen, svart och rod «Transportvéska
+ Adapter typ K samt temperaturprob

Figur 1 - micro CM-100 Digital tingmultimeter
Figur 2 - micro CM-100 Digital tdingmultimeter, baksida
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1.Transformatorkaftar

2. Kaftutlosare
3. Vridbar funktionsratt

4. Knapp for héllning av data

5.Knapp for val av lage

6. Knapp for héllning av toppvarde

7. Knapp for bakgrundsbelysning

8. Knapp for nollpunktsiustering av amperetal
Ilkstrgm (DC amps) 9

9. Stor LCD-display med fyra (4) siffror

10. Plusingéng for spanningsmétning DC/AC,
resistansmatning, kontroll av elektrisk
forbindelse, diodtest, frekvensmatning,

kapacitansmatning och temperaturmatning
V-Q-CAP
TEMP-Hz

11. COM (minus) -anslutning for alla matningar

(COM)
Figur 3 - Reglage pa den digitala ta Iti n micro CM-100
Symboler
Skarmsymboler
D 6e o

@\mﬁ_)éMINUSBPM fo?fElenuf‘;E ®
*s SO © «

SEQDDES

@7

Symbolnum- | Symboler pa

mer skdarmen Beskrivning
1 AUTO Automatisk omradesinstallning.
2 A Knapp for nollpunktsjustering av amperetal likstrom

(DC Amps).

3 DC Likstrom (Direct Current) eller likspanning.
4 AC Vaxelstrom (Alternating Current) eller véxelspé@nning.
5 Svagt batteri.
6 — Polaritetsindikator.
7 Analog visning av spanningsvarde.
8 °Coch °F Temperaturldge (grader Celsius/Fahrenheit).
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Symbolnum- | Symboler pa
mer skdarmen Beskrivning
9 VvV, mV volt, millivolt

10 -

ampere (amp), mikroampere, milliampere

11 )

Diodtestldge.

12 Lége for kontroll av elektrisk forbindelse.
13 WF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kiloHertz

15 0O, kO,M ohm, kohm, Mohm

16 P MIN Toppvarde (Peak) minimivarde.

17 P MAX Toppvérde (Peak) maximivarde.

oL

Overlast (OverlLoad). (Visas pa den numeriska
displayen.)

Figur 4 - skarmsymboler
Symboler pa produkten

=

Symbol for dubbel isolering

ingadr i fasta installationer, till
exempel paneler, matarsystem,
forgreningskretsar och
belysningssystem i stora byggnader.

:_L Symbol fér jordning Symbol for 9 V-batteri.
Utrustning som tillhor IEC IEC 6verspanningskategori Il
overspanningskategori lll KAT KAT Il omfattar utrustning som
Il &r konstruerad for att skydda ar skyddad mot stromspikar fran

KAT I | mot transienter i utrustning som KAT I energiférbrukande utrustning

som matas via det fasta natet, till
exempel tv-mottagare, datorer,
barbara motordrivna verktyg och
andra hushallsapparater.

Overensstimmer med EU-direktiv

Elektrisk utrustning far inte kastas

X

q3

m Den har utrustningen anvénds for att utfora elektriska matningar. Felaktig anvand-
ning kan orsaka felaktiga eller onoggranna méatningar. Det ar anvandarens ansvar att valja
lamplig méatmetod beroende pé géllande forhallanden.

i hushallssopornal!

FCC-information

Den hér utrustningen har testats och befunnits dverensstimma med gransvardena for
digitala enheter i klass B, i enlighet med del 15 i FCC:s bestdmmelser. Dessa grénser &r av-
sedda att sékerstélla rimligt skydd mot skadliga storningar vid installation i bostader.

Den hér utrustningen genererar, anvander och kan avge radiofrekvensenergi, och om ut-
rustningen inte installeras och anvands i enlighet med anvisningarna kan den orsaka skad-
liga stérningar i samband med radiokommunikation.

Det ges dock ingen garanti for att det inte kan forekomma skadliga stérningar i en viss
installation.

Om den hér utrustningen stor mottagningen i en radio- eller tv-apparat (vilket kan upp-

tackas genom att utrustningen stangs av och slas pa), rekommenderar vi att anvandaren
forsoker motverka stérningen genom att vidta en eller flera av foljande atgéarder:
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« Vrid eller flytta pa mottagningsantennen.
- Oka avstandet mellan utrustningen och mottagaren.
+ Radgor med aterforsaljaren eller en erfaren radio/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet avser produktens formaga att fungera vél i en om-
givning dér elektromagnetisk stralning och elektrostatiska urladdningar forekommer, utan
att orsaka elektromagnetiska storningar hos annan utrustning.

m Den digitala tdngmultimetern RIDGID micro CM-100 6verensstammer med alla gal-
lande EMC-standarder. Det gar dock inte att forutsatta att andra enheter inte stors.

. o
Byta/installera batterier

Den digitala tangmultimetern RIDGID micro CM-100 levereras utan installerat batteri. Nar
symbolen for svagt batteri [ ] visas pa skarmen ska batteriet bytas. Om tangmultime-
tern anvands med ett svagt batteri kan avlasningarna bli felaktiga. Ta ut batteriet innan ut-
rustningen stalls undan, sa att du undviker batterildckage.

1. Stéang AV enheten och dra ur testkablarna.

2. Anvand en Phillips-skruvmejsel for att
lossa skruven som haller fast locket Gver
batteriutrymmet, och ta bort locket. Ta
ur det insatta batteriet.

3. Satt in ett alkaliskt 9 V-batteri (NEDA
1604, IEC 6F22 eller 6LR61) och kontrol-
lera att du har vént batteriet ratt enligt
figurerna i batteriutrymmet.

4. Satt tillbaka batterilocket ordentligt sa
att det sitter sdkert. Anvand inte utrust- Figur 5 - Byta batteri
ningen utan att batterilocket sitter pa
plats.

Kontroll fore anvidndning

A VARNING

~m=2a Kontrollera verktyget fore varje anvindningstillfille och dtgérda eventu-
ella problem for att minska risken for allvarliga personskador pa grund
av elchock eller andra orsaker, och for att forhindra maskinskador.

1. Kontrollera att enheten &r AVSTANGD och att inga kablar &r anslutna.

2. Rengor utrustningen och ta bort olja, fett och smuts. Detta underlattar inspektionen
och hindrar verktyget fran att glida ur handen vid anvandningen.

3. Kontrollera verktyget.

«Titta efter trasiga, slitna, saknade eller kdrvande delar eller andra problem som kan
forhindra saker och normal anvandning.

« Kontrollera att batterifackets lock och bakre lock sitter ordentligt fast.

- Kontrollera att testkablarna &r oskadade, att ingen isolering ar trasig och att inga ka-
belledare har exponerats. Kontrollera testkablarnas forbindelse.

« Kontrollera att alla varningsdekaler finns pé plats, att de sitter ordentligt, och att de ar
lasliga.
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Om du hittar nagra problem under inspektionen ska du inte anvanda verktyget forran
det har genomgatt ordentlig service.

4. Kontrollera matarfunktionen (enligt bruksanvisningen)
« Starta enheten och kontrollera att varningssymbolen for svagt batteri inte lyser.
«Testa den elektriska forbindelsen.

5. Anvand inte mataren om den fungerar onormalt. Léimna in métaren pa service om du
ar tveksam.

Instédllning och anvandning
A VARNING
] Still in den digitala ta Itimetern micro CM-100 enllgt des-
sa anvisningar r for att minska risken for personskador pa grund
av elchock eller annat, och for att forhindra skador pa verkty-
get.

Var forsiktig vid arbete med spanningar 6ver 30 V AC RMS, 42 V AC toppspanning
eller 60 V DC. Dessa spanningar innebdr allvarliga risker for elchock. Hogspanningskretsar,
bade DC och AC, & mycket farliga och eventuella méatningar ska goras extremt forsiktigt.
Arbeta inte ensam.

Anslut inte till spanningar som 6verstiger 600 V AC eller V DC i forhallande till jord.
Detta kan skada métaren och utsatta operatéren for elchock.

Nér du anvénder proberna maste du halla fingrarna bakom probernas fingerskydd.
Detta sanker risken for elchock.

Du far aldrig jorda dig sjalv medan du utfor elmétningar. Ror aldrig vid exponerade
metallrér, utlopp, fixturer eller liknande dar det kan finnas jordpotential. Hall alltid kroppen
isolerad fran jord genom lampliga skyddsatgarder

Var extremt forsiktig vid arbete nédra friliggande kabelledare och bussar. Oavsiktlig
kontakt med kabelledare kan resultera i elchock.

1. Lokalisera en lamplig arbetsyta enligt avsnittet Allmdn sckerhet.

2. Kontrollera arbetet som ska utforas och bekréafta att du har ratt utrustning fér uppgif-
ten. Se avsnittet Specifikationer for uppgifter om matomrade, noggrannhet och annan
information.

« Du véljer funktion genom att vrida funktionsratten till ratt lage.
« Valj ratt funktion och omrade for matningen.

« Faststall spanningen som ska matas. Spanningen mellan anslutningarna, eller mellan
néagon anslutning och jord, far inte 6verstiga matarens markspanning.

« Kontrollera att tangens kaftar sluter helt. Anvand inte mataren om kéftarna inte fung-
erar korrekt.

«Vrid funktionsratten till lage OFF (AV) efter inspektionen.
3. All utrustning maste inspekteras ordentligt innan den bérjar anvandas.

4. Anvand rétt tillbehor for uppgiften. Valj ratt anslutningar, funktion och omrade for alla
matningar.

5. Vid elektriska anslutningar ska nolltestkabeln (svart) anslutas innan den strémférande
testkabeln (réd), och vid frankoppling ska den stromférande testkabeln (r6d) fran-
kopplas innan nolltestkabeln (svart) kopplas fran.
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6. Om bokstaverna OL visas pa displayen under en matning har vardet 6verskridit det
instéllda omradet, och du maste vaxla till ett hégre omrade. Inom vissa ldga DC- och
AC-omraden, nar testkablarna inte ar anslutna till nagon enhet, kan displayen visa ett
sIumpartat varde som andras. Detta dr normalt och orsakas av kansligheten i den hoga
ingangen. Avldsningen kommer att stabiliseras och ge ett korrekt varde nar enheten
har anslutits till kretsen.

7. Vrid alltid funktionsratten till lige OFF (AV) ndr métaren inte anvands. Mdtaren stangs
AV automatiskt om den inte anvands under 20 minuter.

Vridbar funktionsratt
Du viljer matfunktion genom att vrida funktionsratten till ndgon av symbolerna runt dess
omkrets.

uw,;’ e ",‘ Reglageposition | Funktion

/ 400A : . 5\_\/|Catn|ng av strém upp till 1000 A DC/
Méatning av strom upp till 400 A DC/AC
(" 40a ] Matning av strom upp till 40 A DC/AC
A | O e o nIese

[ V=Hz Métning av spanning och frekvens
Figur 6 - vridbar funktionsratt CAP Kapacitansmatning
Temp Temperaturmétning i °C eller °F
OFF Stang AV tangmultimetern

Ingangsanslutningar
Den svarta testkabeln ansluts till minusuttaget (COM) och den roda testkabeln ansluts till
plusuttaget. Transformatorkafttdngen anvands for matning av likstrom/véaxelstrom (DC/AC).

T2 ACIDC TRME CLAMP METER i Anslutningar | Beskrivning

V-Q-CAP v/ Plusingdng fér spanning, resistans,
COM TEMP-Hz Q/CAP/ test av elektrisk forbindelse,
TEMP /Hz diodtest, kapacitans samt
temperatur- och frekvensmatning

coM Minusanslutning for alla matningar

Figur 7 - Ingangar

Tryckknappar
Lagesknapp
Lagesknappen Mode anvénds for att vélja emellan Ohms/Diode/Continuity (Ohm)/Diod/

Elektrisk forbindelse) alternativt DC/AC (likstrom/véxelstrom) eller Degrees F/C (grader i
Fahrenheit/Celsius) nar funktionsratten vrids till dnskad installning.
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1. Om du méter Current (strom) och trycker pa Mode (ldge) vaxlar multimetern till alter-
nativet AC Range (véxelstromsomrade) i stéllet for standardinstéliningen som &r DC
Range (likstromsomrade).

2. Om du méter Voltage/Frequency (spanning/frekvens) och trycker pa Mode (lage) véx-
lar multimetern till alternativet AC Range (vaxelspanningsomrade) i stéllet for stan-
dardinstallningen som ar DC Range (likspanningsomrade). Om knappen halls intryckt
under tre (3) sekunder vaxlar multimetern till att mata Frequency (frekvens).

3. Nar multimetern befinner sig i funktionsldget Resistance/Diode/Continuity (resistans/
diod/forbindelse) och du trycker pa Mode (ldge) vaxlar multimetern fran standard-
funktionen Resistance (resistans) till Diode Test (diodtest) och dérefter Continuity (for-
bindelse).

4. Om du mater temperatur trycker pd Mode (ldge) vaxlar multimetern fran att visa tem-
peraturen i °C till att visa temperaturen i °F.

Knapp for hallning av toppvéarde

Funktionen Peak Data Hold (hallning av toppvérde) registrerar hogsta respektive avlasta
varden for strom respektive spanning pa displayen.

1. Tryck pa knappen Peak Hold (hall toppvérde) en gang nér du vill registrera det hogsta
vardet. Matinstrumentet piper och indikatorn "P MAX" visas pa displayen.

2. Tryck pa knappen Peak Hold (héll toppvérde) igen du vill registrera det lagsta vérdet.
Matinstrumentet piper och indikatorn "P MIN” visas i 6vre védnstra hornet pa displayen.

3. Tryck pa Peak Hold (hall toppvarde) under tre (3) sekunder for att inaktivera.
Knapp for hallning av datavirde

Funktionen for kvarhalining av data anvands nar mataren ska frysa ett matvarde som refe-
rens for anvandning vid ett senare tillfélle.

1. Tryck péd knappen Data Hold (Hall) nér du vill frysa det avlasta vardet pa displayen.
Matinstrumentet piper och indikatorn "HOLD" visas pa displayen.

2. Tryck pa knappen Data Hold (Hall) for att aterga till normal drift.
Nollstéillningsknapp for likstromsmatningar

Knappen DC Zero (likstrém nollstéllning) anvéands vid likstromsmatningar i syfte att noll-
stalla minimistrommen fér noggranna matresultat.

Knapp for bakgrundsbelysning

1. Tryck pa bakgrundsbelysningsknappen i tva (3) sekunder for att ténda den bakgrunds-
belysta displayen.

2. Tryck pa bakgrundsbelysningsknappen igen under tre (3) sekunder nar du vill slacka
bakgrundsbelysningen.

Spanningsmétning DC/AC

IZA Mt inte spédnning om en motor (eller ndgon annan hégstrémsutrustning) pa kretsen
startas eller stangs av. En stor spanningstopp kan da intréffa, och denna kan skada méta-
ren.

1. Vrid funktionsreglaget till lige (W=Hz . Métaren stélls automatiskt in pd likspanning (DC)
2. Tryck pa for att vélja vaxelspanningsomradet (AC) om sa 6nskas.

3. Stick in den svarta testkabelns kontakt i uttaget “COM” och den réda testkabelns kon-
takt i uttaget "V Q CAP TEMP Hz".
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4. Lat testprobens spetsar rora vid kretsen som testas. Kontrollera att polariteten &r ratt

(rod kabel till plus, svart kabel till minus).

Probspetsarna kanske inte ar tillrackligt [anga for att komma i kontakt med de strom-
férande delarna inuti vissa fixturer, pa grund av att kontakterna ligger djupt inféllda.
Avldsningen kan da visa 0 volt trots att uttaget faktiskt &r spanningssatt. Kontrollera
att probspetsarna verkligen ror vid metallkontakterna innan du forutsétter att ingen
spanning finns.

. Avlds spanningen pa displayen. Displayen visar korrekt varde med decimalpunkt och

symbol (DC/AC samt V). Om polariteten vands visar displayen ett minustecken (-) fore
vardet.

Strommatning DC/AC
Undvik risken for elchock — kontrollera att alla testkablar ar urkopplade fran
matinstrumentet innan du gor nagra strommatningar.

1

2.

. Om multimetern star i DC Mode (lik-

. Tryck pa avtryckaren for att 6ppna

. Las av displayen. Displayen visar kor-

eller (LY enligt métska-
lan. Mataren stalls automatiskt in pa
likstrém (DC)

Tryck pa for att valja vaxel-
stromsomradet (AC) i i stallet for
standardlaget likstrom (DC).

. Stall in funktionsreilaget pa m

stromsldge) trycker du pa knappen

en gang, varefter symbolen A
visas. Detta betyder att displayvis-
ningen ar nollstalld.

transformatorkaftarna och satt dem
runt den enskilda ledare som ska tes-
tas.

Ratt satt vid Fel satt vid
strommaétning strommatning

Figur 8 - Rétt satt att utfora strommatning

rekt varde med decimalpunkt och symbol.

OBS! Under pagdende matning ska kaftarna hallas helt slutna for basta matresultat. Vid

matning av stora strommar kan kaftarna avge ett surrande ljud. Detta ar inte nagot fel
och det paverkar inte noggrannheten.

Matning av resistans

QLG Minska risken for elchock genom att koppla ur all strom (ta bort batterier, dra
ur kontakten, ladda ur alla kondensatorer osv.) till kretsen som mats innan du utfér nagon
resistansmatning.

1.
2.

Vrid funktionsreglaget till ldge () »+ Q. .

Stick in den svarta testkabelns kontakt i uttaget "COM” och den réda testkabelns kon-
takt i uttaget "V Q CAP TEMP Hz".

. Lat testprobens spetsar réra vid den del av kretsen eller den komponent som ska tes-
tas. Ova gérna forst pa ena sidan av den del som ska testas, sa att kretsens 6vriga del
inte stor resistansavlasningen.

. Avlas resistansen pa displayen. Displayen visar korrekt vdarde med decimalpunkt och
symbol.

. Efter resistanstestet maste kondensatorkretsarna laddas ur. Detta hjalper till att skydda
mot elchock.
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Diodtest

RGN Undvik risken for elchock — utfér inga tester pa ndgon diod som ar span-
ningssatt.

1. Vrid funktionsreglaget till lage () » 0. .

2. Mataren stalls automatiskt in pa Resistance (resistans). Tryck pa en gang till for
att valja diodtestomradet.

3. Stick in den svarta testkabelns kontakt i uttaget "COM” och den réda testkabelns kon-
takt i uttaget "V Q CAP TEMP Hz".

4. Lat testprobens spetsar rora vid den diod eller halvledaranslutning som ska testas.
Notera det avldsta vardet pa mataren.

5. Vand probens polaritet genom att vaxla prober. Notera det avlasta vérdet.
6. Dioden eller anslutningen kan utvarderas pa foljande satt:

- Om en avldsning visar ett vérde och den andra avldsningen visar OL dr dioden god-
kand.

« Om béda avldsningarna ger vérdet OL finns det ett avbrott i enheten.
« Om béda avldsningarna ger mycket sma varden eller 0 sa &r enheten kortsluten.
OBS! Vardet som visas pa displayen under diodkontrollen ar spanningen i framriktningen.

Kontroll av elektrisk forbindelse

R Undvik risken for elchock — utfor aldrig métningar av elektrisk forbindelse pa
kretsar eller ledare som ar spanningssatta.

1. Vrid funktionsreglaget till lage () » Q. .

2. Mataren stalls automatiskt in pa Resistance (resistans). Tryck pa tva ganger for
att valja testlaget Continuity (elektrisk forbindelse).

3. Stick in den svarta testkabelns kontakt i uttaget “COM” och den réda testkabelns kon-
takt i uttaget "V Q CAP TEMP Hz".

4. Kontrollera matarens funktion genom att lata probspetsarna beréra varandra. En ljud-
signal ska horas.

5. Lat testprobens spetsar rora vid den krets eller kabelledare som ska testas.

6. Om resistansen &r lagre &n cirka 35 Q hors en ljudsignal. Displayen visar ocksa den
faktiska resistansen.

Kapacitansmatning

I Minska risken for elchock genom att koppla ur all strom (ta bort batterier,
dra ur kontakten, ladda ur alla kondensatorer osv.) till kretsen som méts innan du utfor
nagon kapacitansmatning. Anvand funktionen DC Voltage (likspanning) for att bekrafta att
kondensatorn har laddats ur.

1. Vrid funktionsreglaget till lage (cAP .

2. Stick in den svarta testkabelns kontakt i uttaget "COM” och den roda testkabelns kon-
takt i uttaget "V Q CAP TEMP Hz".

3. Lat testkablarna berdra kondensatorn som ska testas. Displayen visar korrekt vérde
med decimalpunkt och symbol.
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Matnmg av frekvens
. Vrid funktionsreglaget till ldge (W=Hz .

2. Mataren stalls automatiskt in pa likspanning (DC). Tryck och héll in knappen i
tre (3) sekunder for att vlja frekvensomrade.

3. Stick in den svarta testkabelns kontakt i uttaget “"COM” och den roda testkabelns kon-
takt i uttaget "V Q CAP TEMP Hz".

4. Lat testprobens spetsar rora vid kretsen som testas.

5. Avlas frekvensen pa displayen. Displayens avldsning visar korrekt varde med decimal-
punkt och symbol.

Temperaturmatning
'Rl Undvik risken for elchock — koppla fran bada testproberna fran alla span-
ningskallor innan du utfér ndgon temperaturmatning.

1. Vrid funktionsreglaget till lige (Temp . Métaren stélls automatiskt in pa °C.

2. Sétt in temperaturadaptern i uttagen "COM” och "V Q CAP TEMP Hz" med sidan -ve i
“COM” och sidan +ve i "V Q CAP TEMP Hz".

3. Sétt in temperaturproben i adaptern.

4. Lat temperaturprobens huvud rora vid den del
vars temperatur ska matas. Hall proben i kon-
takt med detaljen som ska testas tills att avlas-
ningen stabiliseras (cirka 30 sekunder).

5. Avlas temperaturen pa displayen. Digitalfonst-
ret visar korrekt varde med decimalpunkt.

6. Tryck pa for att vaxla fran °C till °F.
Undvik risken for elchock - kontrollera

att termoelementet har tagits bort innan du byter till
en annan mat4funktion.

Figur 9 - Temperaturprob

Anvisningar for underhall

A VARNING

Undyvik risken for elchock - koppla fran bada testkablarna fran alla spanningskal-
lor innan du utfér nagot underhall.

Rengéring
+ Du far aldrig sénka ned tangmultimetern i vatten. Torka av smuts med en mjuk fuktig
trasa. Anvand inte aggressiva rengdringsmedel eller [6sningsmedel. Rengér bildskarm-
en forsiktigt med en torr och ren torkduk. Gnugga inte for hart.

+ Anvand endast bomullstoppar fuktade med alkohol vid rengéring av testkablarnas an-
slutningar.

Kalibrering

Kalibreringen av mataren ska kontrolleras en gang om aret sa att den alltid arbetar enligt
specifikationerna. Ta enheten till ett RIDGID-servicecenter for en kalibreringskontroll.
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Tillbehor

A VARNING
For att minska risken for allvarliga personskador ska du bara anvanda tillbehor
som konstruerats och rekommenderats sérskilt for anvindning med den digitala
tangmultimetern RIDGID micro CM-100, t.ex. de tillbehdr som anges nedan. Till-
behor som passar andra verktyg kan vara farliga om de anvénds tillsammans med
den hédr méitaren.

Katalognummer | Beskrivning
44748 Testkablar med héljen, svart och réd
44758 Adapter typ K samt temperaturprob

Mer information om tillbehor for det har verktyget hittar du i RIDGID-katalogen och online
pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

Forvaring
Den digitala tdngmultimetern RIDGID micro CM-100 maste forvaras torrt och sékert i tem-
peraturer mellan -22°F (-30°C) och 140°F (60°C) och vid en luftfuktighet under 85% RH.

Forvara verktyget i ett last utrymme pa behorigt avstand fran barn och personer som inte
arvana vid att anvanda métaren.

Ta ur batteriet innan utrustningen skickas eller férvaras under langre tid, for att undvika bat-
terilackage.

Tangmultimetern maste skyddas mot harda stotar, vata och luftfuktighet, damm och
smuts, extremt hoga och laga temperaturer samt kemiska I6sningar och angor.

Service och reparationer

A VARNING

Felaktigt utford service eller undermaliga reparationer (och kalibreringar) kan géra
det farligt att arbeta med den digitala tangmultimetern RIDGID micro CM-100.

Service och reparation av den digitala tdngmultimetern micro CM-100 maste utforas pa ett
auktoriserat servicecenter for RIDGID.

For information om nérmaste RIDGID-servicecenter eller om du har frdgor om service/re-
parationer:

- Kontakta ndrmaste RIDGID-distributor.

+ Besok www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for att lokalisera ndarmaste RIDGID-re-
presentant.

- Kontakta RIDGID Technical Services Department pa rtctechservices@emerson.com.
Om du befinner dig i USA eller Kanada ringer du (800) 519-3456.
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Bortskaffande

Delar av den digitala tangmultimetern RIDGID micro CM-100 innehéller vardefulla mate-
rial som kan atervinnas. Det finns féretag som specialiserar sig pa atervinning. Bortskaffa
komponenterna i 6verensstimmelse med alla géllande bestammelser. Kontakta atervin-
ningsmyndigheten i din kommun fér mer information.

For EG-lander: Elektrisk utrustning far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt till de europeiska riktlinjerna 2002/96/EG for férbrukad elektrisk och elek-

tronisk utrustning och dess implementering i nationell lagstiftning, maste elek-

trisk utrustning som inte langre kan anvandas samlas in separat och bortskaffas
_ pa ett miljdmassigt korrekt satt.

Bortskaffande av batterier
For EG-lander: Defekta eller forbrukade batterier maste atervinnas enligt riktlinjerna i
2006/66/EEG.
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Felsokning
|  svymprom TANKBAR ORSAK LOSNING |
Maétaren fungerar inte Batteriet dr svagt. Byt batteriet.

som den ska.

Métaren behover kalibre-
ras.

Skicka enheten till ett
auktoriserat RIDGID-servi-
cecenter for kalibrering .

Métaren &r inte korrekt
instélld for matning.

Satt den vridbara funk-
tionsratten sa att laget
stammer 6verens med den
matning som ska goras.

Fel anslutning, fel
matomrade eller fel lage
anvands vid matningen.

Anvand ratt anslutning,
ratt matomrade och ratt
ldge vid métningen. Se
Instdllning och anvédndning
av verktyget.

Enheten startar inte.

Batteriet ar slut.

Byt batteriet.
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micro CM-100

digitalt tangmeter

A ADVARSEL!
Laes denne brugervejled-
ning grundigt, for du bruger
dette veerktgj. Det kan med-

fore elektrisk stod, brand
og/eller alvorlige kvaestel-
ser, hvis indholdet i denne
vejledning ikke laeses og
folges.

micro (M-100 digitalt tangmeter

Notér nedenfor og opbevar

mazrkepladen.

Serie-
.
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Sikkerhedssymboler

| denne brugervejledning og pa selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og signal-
ord til at kommunikere vigtige sikkerhedsoplysninger. Afsnittet indeholder yderligere op-
lysninger om disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gere dig
opmaerksom pa eventuel fare for kvaestelser. Folg alle sikkerhedsmeddelelser, der
efterfalger dette symbol, for at undga eventuel kvaestelse eller dgdsfald.

FNITY T  FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i ded eller alvorlige kveestelser,
hvis den ikke undgas.

Yol ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i ded eller alvor-
lige kvaestelser, hvis den ikke undgas.

NSl FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller
moderate kvaestelser, hvis den ikke undgas.

BEMARK angiver oplysninger, der vedrarer beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du ber lzese brugervejledningen grundigt, fer du anven-
der udstyret. Brugervejledningen indeholder vigtige oplysninger om sikker og kor-
rekt brug af udstyret.

[N )

? Dette symbol angiver risiko for elektrisk sted.

c Dette symbol angiver, at der er fare for hgj spaending.

Generelle sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL
Lzes alle sikkerhedsadvarsler og -anvisninger. Det kan medfore elektrisk stod,
brand og/eller alvorlig personskade, hvis advarslerne og anvisningerne ikke over-
holdes.

GEM DENNE VEJLEDNING!
Sikkerhed pa arbejdsomradet

+ Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller mgrke omrader forager risi-
koen for ulykker.

« Brug ikke udstyret i eksplosive atmosfeerer f.eks. ved tilstedeveerelse af breendbare vae-
sker, gasser eller stgv. Udstyr kan danne gnister, som kan antaende stev eller dampe.

+ Hold born og uvedkommende pa afstand, nar udstyr bruges. Du kan miste kontrol-
len over veerktgjet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed
+ Undga kropskontakt med overflader med jord- eller stelforbindelse, som f.eks. ror, ra-
diatorer, komfurer og keleskabe. Der er en forgget risiko for elektrisk sted, hvis din krop
far jord- eller stelforbindelse.

« Udseet ikke udstyret for regn eller vade forhold. Hvis der treenger vand ind i udstyret,
forages risikoen for elektrisk stad.

Personlig sikkerhed
« Vaer opmaerksom, hold gje med det, du foretager dig, og brug almindelig sund for-
nuft ved brug af udstyret. Brug ikke udstyret, nar du er traet eller pavirket af stof-
fer, alkohol eller medicin. Et gjebliks uopmaerksomhed, mens du bruger udstyret, kan
medfare alvorlig personskade.
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- Brug per igt sikkerl yr.Brug altid beskyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr,
som f.eks. beskyttelseshandsker og -bekleedning, stevmaske, skridsikkert sikkerheds-
fodtgj, hjelm eller hgrevaern, der benyttes under de relevante forhold, vil begraense per-
sonskaderne.

Aeurd

- Brug ikke veerktgjet i uhensigtsmeessige arbejdsstillinger. Hav altid ordentligt fod-
faeste og god balance. Det giver bedre kontrol over udstyret i uventede situationer.

Brug og vedligeholdelse af udstyret

« Forsog ikke at forcere udstyret. Brug det korrekte udstyr til formalet. Det korrekte
udstyr udferer opgaven bedre og mere sikkert i den hastighed, som det er beregnet til.

« Brug ikke udstyret, hvis kontakten ikke kan sla det TIL og FRA.Ethvert maskinvaerk-
tej, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

- Opbevar inaktivt udstyr utilgeengeligt for barn, og lad aldrig personer, som ikke er
fortrolige med udstyret eller disse anvisninger, bruge udstyret.Udstyret kan veere
farligt i haenderne pé ugvede brugere.

+ Vedligehold udstyret. Kontrollér, om dele mangler eller er gaet i stykker, og om der er
andre forhold, der kan pavirke udstyrets funktion. Hvis udstyret er beskadiget, skal det
repareres inden brug. Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt udstyr.

- Brug udstyret og tilbehor i overensstemmelse med disse anvisninger og under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde, der skal udferes. Hvis udstyret
anvendes til andre formal end, hvad det er beregnet til, kan det medfere farlige situatio-
ner.

+ Brug kun det tilbeher til dit udstyr, der anbefales af producenten. Tilbeher, der er
egnet til brug sammen med en type udstyr, kan vaere farligt, nar det bruges sammen
med andet udstyr.

+ Hold handtag terre, rene og fri for olie og fedt. Det giver bedre kontrol over udsty-
ret.

Service
- Fa udstyret efterset af en kvalificeret tekniker, og brug kun identiske reservedele.
Dette sikrer, at veerktgjets sikkerhed opretholdes.

Scerlige sikkerhedsoplysninger

A ADVARSEL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplysninger, der geelder specielt for
dette veerktgj.

Laes disse forholdsregler ngje, for du bruger det digitale tangmeter RIDGID® micro
CM-100, for at mindske risikoen for elektrisk stod eller andre alvorlige personska-
der.

GEM DENNE VEJLEDNING!
Opbevar denne vejledning sammen med veerktgjet, sa brugeren har den ved handen.

Sikkerhed i forbindelse med det digitale tangmeter
« Vaer forsigtig, nar der arbejdes med spaendinger pa over 30 V AC RMS, 42 V AC
spids eller 60 V DC. Disse spaendinger udger en alvorlig stedfare. Hgjspaendingskreds-
leb, bade DC og AC, er meget farlige, og der skal udvises stor forsigtighed ved malinger
herpa. Undgé at arbejde alene.

« Foretag ikke tilslutning til spaendinger, der overstiger 600 VAC eller VDC relativt til
jord/stel. Dette kan beskadige tangmeteret og udszette brugeren for stodfare.

- Hold fingrene bag probernes fingerbeskyttelse, nar proberne anvendes. Dette
mindsker risikoen for elektrisk stad.
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- Forbind aldrig dig selv til stel, nar du foretager elektriske malinger. Ror ikke ved
blotlagte metalrer, udgange, holdere etc., hvor der kan veere stelpotentiale. Hold din
krop isoleret fra stel under anvendelse af passende metoder.

- Frakobl testledningerne fra tangmeteret, inden der foretages stremtangsmalin-
ger. Dette mindsker risikoen for elektrisk stod.

- Nar der foretages modstandsmaling, skal al stremtilfersel (fjern batterier, frakobl
ledning, aflad alle kondensatorer etc.) til det kredslgb, hvorpa der skal foretages
maling, afbrydes. Dette mindsker risikoen for elektrisk stad.

- Efter modstandstesten skal de kapacitive kredslgb aflades. Dette hjaelper med til at
beskytte mod elektrisk stad.

- Udvis stor forsigtighed, nar der arbejdes i naerheden af blottede ledere og samle-
skinner. Utilsigtet kontakt med ledere kan medfere elektrisk stad.

« Afbryd stremtilfarslen til det kredslgb, der testes, inden der skeeres, fjernes lod-
ning eller foretages afbrydelse i kredslgbet. En lille meengde strom kan udsaette bru-
geren for stedfare.

EF-overensstemmelseserklzeringen (890-011-320.10) er vedlagt denne vejledning i en seer-
skilt brochure, nar det er pakreaevet.

Hvis du har spergsmal angaende dette RIDGID®-produkt:
« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

« Ga ind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at finde dit lokale RIDGID-kontakt-
punkt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa rtctechservices@emerson.com, eller ring pa
nummeret (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, specifikationer og standardudstyr

Beskrivelse

Det digitale tangmeter RIDGID® micro CM-100 er et handholdt digitalt instrument med
‘clamp-on' strommalingskapacitet. Enheden kan méle DC- og AC-spaending og -strom,
modstand, kapacitans, frekvens, temperatur, gennemgang (herbart signal) og teste dio-
der.

Enheden har funktioner for datafastholdelse, spidsveerdifastholdelse og nuljustering af DC
ampere. Der er overbelastningsbeskyttelse og angivelse af lavt batteriniveau pa enheden.
Enheden har et 4-cifret LCD med baggrundslys.

Tangmeteret anvender et 9 V-batteri og har en automatisk slukkefunktion, der slukker en-
heden efter 20 minutter uden aktivitet.

Specifikationer
Display 4-cifret LCD med baggrundslys
Tangstarrelse Abning pa 1.2" (30 mm)

Overspaendingskategori...
Overholdelse af sikkerhedskrav ..

.CAT Il 600V, CAT Il 1000 V
.IEC61010-1,EN 61010-1

Malerate 2 per sekund, nominel
StrEMIOrSYNING..cccooeeesveeessennnenrecsssssssssssss 9 V-batteri, NEDA 1604, IEC 6F22 eller 6LR61
DriftStEMPEIAtUN .ovevevvveevvereeessssssssssssesssessenes 32°F til 122°F (0°C til 50°C)

Veegt 0.67 Ibs (303 g)

Mmal 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Inputgraenser
Funktion Maks. input
Spaending V DC/AC 600V DC/AC
Strom A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvens, driftscyklus 600V DC/AC

Ngjagtigheden er givet ved 65°F til 83°F (18°C til 28°C), under 70% RH

DC strom
Omrade Oplgsning Ngjagtighed
40A 0,01A +2,8% af udlaesning £10 cifre
400 A 0,1A +2,8% af udlaesning +8 cifre
1000 A 1A +3,0% af udlaesning 8 cifre
AC strgm
Omrade Oplgsning Ngjagtighed
40A 0,01A +2,8% af udlaesning £10 cifre
400 A 01A +2,8% af udleesning +8 cifre
1000 A 1A +3,0% af udleesning +8 cifre

DC spaending (Automatisk omradevalg)

Omrade Oplgsning Ngjagtighed

400 mV 0,1 mV +0,8% af udleesning +2 cifre

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% af udleesning +2 cifre

400V 0,1V

600V 1V +2,0% af udlaesning +2 cifre
Inputimpedans...........occeuwenn. 10,0 MQ

AC spanding (Automatisk omradevalg)

Omrade Oplgsning Ngjagtighed

400 mV 0,1 mV +1,0% af udleesning +10 cifre

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% af udlaesning +8 cifre

400V 01V

600V 1V +2,0% af udlaesning 8 cifre
Inputimpedans..........conns 10,0 MQ

Modstand (Automatisk omradevalg)

Omrade Oplgsning Ngjagtighed

400 Q 01Q +1,0% af udlaesning +4 cifre
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% af udleesning +2 cifre
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% af udlaesning +5 cifre
40 MQ 10kQ +3,5% af udlaesning £10 cifre
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Kapacitans (Automatisk omradevalg)

Omrade Oplgsning Ngjagtighed
4nF 0,001 nF +5,0% af udlaesning £30 cifre
40 nF 0,01 nF +5,0% af udlaesning +20 cifre
400 nF 0,1 nF
4 uF 0,001 uF +3,0% af udleesning +5 cifre
40 uF 0,01 uF
400 uF 0,1 uF +4,0% af udlaesning £10 cifre
4 mF 0,001 mF +4,5% af udleesning +10 cifre
40 mF 0,01 mF +5,0% af udleesning +10 cifre
Frekvens (Automatisk omradevalg)
Omrade Oplgsning Ngjagtighed
4 kHz 0,001 kHz +1,5% af udlaesning +2 cifre
Folsomhed.....nnneccernnnnns >5V RMS minimum
Temperatur
Omrade Oplgsning Ngjagtighed
-40° C til +1000° C 1°C +2,5% af udleesning +3° C
-40°F til +1832°F 1°F +2,5% af udlaesning £5° F
Diodetest
Omrade Oplgsning Ngjagtighed
0,3 mA typisk 1mV +10% af udlaesning 5 cifre
Spaending i dbent kredslgb ..1,5V DC
Hgrbar gennemgang
Herbar teerskel ..<35Q
Teststrom ..< 1,0mA

Standardudstyr

Det digitale tangmeter RIDGID® micro CM-100 omfatter falgende:

« micro CM-100 digitalt tan

gmeter

«Brugervejledning og instruktions-cd

+ Testledninger med afdaekninger, sort og red «Transporttaske
obe type K

- Adapter og temperaturpr

Fig. 1 - micro CM-100 digitalt tangmeter

Fig. 2 - Bagsiden af det digi

micro CM-100
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Betjeningsanordninger

1.Tangkaeber

2. Keebeudlgser
3. Drejbar funktionskontakt

4. Trykknap for datafastholdelse

5.Trykknap for funktion

6. Trykknap for spidsvaerdifastholdelse

7.Knap for baggrundslys

8.Trykknap for nuljustering af DC ampere
9. 4-cifret LCD

10. Positiv inputterminal for DC/AC-
spaendingsmaling, modstandsmaling,
gennemgangskontrol, diodetest,
frekvensmaling, kapacitansmaling og

temperaturmaling V-Q-caAp
TEMP-Hz

11. COM (negativ)-terminal for alle malinger
(COM)

Fig. 3 - micro CM-100 digitalt tangmeter
Ikoner

Skaermikoner (@) @QP (@) @

[T ]
@\;ﬂlﬁ_XoMlN usB PMAX PuinMkQHz numF
@ﬂcmtmh@ £,

SELONE

®— -||||||II|||I||||||I||||Illllllllllllllllll/@

lkoner pa
lkonnummer skaermen Beskrivelse
1 AUTO Automatisk omradevalg.
2 A Nuljustering af DC ampere.
3 DC Jaevnstrgm eller -spaending.
4 AC Vekselstrgm eller -spaending.
5 Lavt batteriniveau.
6 — Polaritetsindikator.
7 Analog visning af spaending
8 °Cog °F Temperaturfunktion (grader celsius, grader
fahrenheit).
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lkoner pa
lkonnummer skaermen Beskrivelse
9 VvV, mV volt, millivolt
10 =} ampere (amp), mikroampere, milliampere

11 )

Diodetestfunktion.

udstyrsinstallationer, som f.eks.
fordelingspaneler, fedeledninger
og korte forgreningskredslob samt
lyssystemer i storre bygninger.

12 Funktion for gennemgangskontrol.
13 UuF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 0O, kQ, M ohm, kilohm, megohm
16 P MIN Minimumsvaerdi for spidsveerdi.
17 P MAX Maksimumsvaerdi for spidsveerdi.
oL Overbelastning. (Vises pa numerisk display).
Fig. 4 - Skeermikoner
lkoner pa produktet
IE Symbol for dobbeltisolering
==— Symbol for jord/stel H Symbol for 9 V-batteri
Overspaendingskategori lll Overspaendingskategori Il
iht. [EC<linebreak/>CAT IIl- CAT ll-udstyr er konstrueret til at
udstyr er konstrueret til at yde yde transientbeskyttelse i forhold
CATII transientbeskyttelse i udstyr i faste CATII til energiforbrugende udstyr, der

forsynes fra den faste installation,
som f.eks. tv, baerbart pc-udstyr og
andre husholdningsapparater.

q3

Opfylder kravene i henhold til EU's
direktiver

X

Bortskaf ikke elektrisk udstyr
sammen med husholdningsaffald!

120753114 Dette udstyr anvendes til elektriske malinger. Forkert anvendelse kan resultere i
forkerte eller ungjagtige mélinger. Det er brugerens ansvar at benytte passende malemeto-
der, der svarer til forholdene.

FCC-erkleering

Dette udstyr er testet og overholder graenserne for digitale Klasse B-apparater i henhold
til sektion 15 i FCC-reglerne. Disse begraensninger har til hensigt at yde rimelig beskyttelse
imod skadelig interferens i beboelsesinstallationer.

Dette udstyr genererer, bruger og kan udstrale radiofrekvensenergi. Hvis udstyret ikke in-
stalleres og bruges i henhold til anvisningerne, kan dette forarsage skadelig interferens i
radiokommunikation.

Der er dog ingen garanti for, at interferens ikke forekommer i en bestemt installation.

Hvis dette udstyr forarsager skadelig interferens i radio- eller tv-modtagelsen, hvilket kan
fastslas ved at slukke og taende for udstyret, opfordres brugeren til at forsege at afhjeelpe
interferensen pa én af falgende mader:
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« Vend eller flyt modtagerantennen.

+ @g afstanden imellem udstyret og modtageren.
« Radfer dig med forhandleren eller en erfaren radio-/tv-tekniker.

Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Termen elektromagnetisk kompatibilitet defineres som produktets funktionsduelighed i et
milje med elektromagnetisk straling og elektrostatiske udladninger, uden at det forarsager
elektromagnetisk interferens i andet udstyr.

Det digitale tangmeter RIDGID micro CM-100 overholder alle geeldende ECM-
standarder. Dog kan det ikke udelukkes, at apparatet skaber interferens i andet udstyr.

Udskiftning/iseetning af batterier

Ved leveringen er batteriet ikke isat i det digitale tangmeter RIDGID micro CM-100. Nar iko-
net for lavt batteriniveau [ ] vises pa displayet, skal batteriet udskiftes. Hvis tangme-
teret anvendes med et batteri med lavt batteriniveau, kan det give ukorrekte udlaesninger.
Fjern batteriet, for enheden stilles til opbevaring i leengere tid, for at undga batterileekage.

1. Sluk enheden, og frakobl testlednin-
gerne.

2. Brug en stjerneskruetraekker til at lasne
skruen pa batterirummets daeksel, og
flern daekslet. Fjern batteriet.

3. Iseet et 9 V alkalisk batteri (NEDA 1604,
IEC 6F22 eller 6LR61) med den korrekte
polaritet som vist pa batterirummet.

4. Seet daekslet til batterirummet ordent-
ligt fast igen. Anvend ikke enheden,
uden at batteridaekslet er fastgjort or- Fig. 5 - Udskiftning af batteri
dentligt.

Eftersyn for brug

A ADVARSEL
*j Du bor efterse dit veerktoj for hver brug og afhjalpe eventuelle proble-

mer, for at formindske risikoen for alvorlig personskade som folge af
elektrisk stad eller andre arsager samt for at forhindre, at vaerktgjet be-
skadiges.

1. Serg for, at enheden er slukket, og at ledningerne ikke er tilkoblet.

2. Fjern olie, fedt og snavs fra udstyret. Dette understotter inspektionen og er med til at
forhindre, at veerktgjet glider ud af hdnden pa dig.

3. Efterse veerktgjet.

« Kontrollér, om der er defekte, slidte, manglende eller bindende dele eller andre for-
hold, der kan forhindre sikker og normal drift.

« Kontrollér, at batterirummets daeksel og bagafdaekningen er fastgjort ordentligt.

« Kontrollér, om isoleringen pa testledningerne er beskadiget, eller om der er blotlagt
ledning. Kontrollér testledningerne for gennemgang.
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« Kontrollér, at markeringerne og advarselsmaerkaten er til stede, sidder godt fast og er
leesbare.

Hvis der findes nogen former for problemer under eftersynet, ma vaerktgjet ikke bru-
ges, for det er blevet korrekt serviceret.

4. Kontrollér, at tangmeteret fungerer (folg betjeningsanvisningerne)
«Teend enheden, og kontrollér, at ikonet for lavt batteriniveau ikke lyser.
« Udfer en gennemgangstest.

5. Anvend ikke tangmeteret, hvis det ikke fungerer normalt. Fa tangmeteret serviceret i
tvivlstilfaelde.

Opseetning og drift

A ADVARSEL
= Foretag opsaetning og betjening af det digitale tangmeter
cro CM-100 i henhold til disse procedurer for at nedszette risi-
koen for personskade som folge af elektrisk stod eller andre

arsager og for at forhindre, at vaerktgjet beskadiges.

Vaer forsigtig, nar der arbejdes med spaendinger pa over 30 V AC RMS, 42 V AC spids
eller 60 V DC. Disse speendinger udger en alvorlig stedfare. Hgjspaendingskredslgb, bade
DC og AC, er meget farlige, og der skal udvises stor forsigtighed ved mélinger herpa. Undga
at arbejde alene.

Foretag ikke tilslutning til spaendinger, der overstiger 600 VAC eller VDC relativt til
jord/stel. Dette kan beskadige tangmeteret og udszette brugeren for stodfare.

Hold fingrene bag probernes fingerbeskyttelse, nar proberne anvendes. Dette mind-
sker risikoen for elektrisk stad.

Forbind aldrig dig selv til stel, nar du foretager elektriske malinger. Ror ikke ved blot-
lagte metalregr, udgange, holdere etc., hvor der kan vzere stelpotentiale. Hold din krop isole-
ret fra stel under anvendelse af passende metoder.

Udvis stor forsigtighed, nar der arbejdes i naerheden af blottede ledere og samleskin-
ner. Utilsigtet kontakt med ledere kan medfere elektrisk sted.

1. Find et passende arbejdsomrade som angivet i afsnittet om generel sikkerhed.

2. Kontrollér det arbejde, der skal udferes, og bekreeft, at du har det korrekte udstyr til
den pakreaevede anvendelse. Laes afsnittet Specifikationer for at indhente information
om omrade og ngjagtighed samt andre oplysninger.

- Drej den drejbare funktionskontakt om i den relevante stilling for at veelge en funk-
tion.

«Veelg den korrekte funktion og det korrekte omrade for mélingen.

« Fastlaeg, hvilken spaending, der skal méles. Péfgr ikke mere end den angivne speen-
ding, som markeret pa tangmeteret, mellem terminaler eller mellem en terminal og
jord/stel.

« Kontrollér, at tangdelene lukkes helt. Anvend ikke tangmeteret, hvis tangdelene ikke
fungerer korrekt.

« Seet funktionskontakten i stillingen OFF efter et eftersyn.
3. Serg for, at alt udstyr, der anvendes, er blevet ordentligt efterset.

4. Anvend det korrekte tilbeher, der passer til arbejdsopgaven. Veelg de korrekte termina-
ler, den korrekt funktion og det korrekte omrade for alle malinger.

5. Ved elektriske forbindelser skal nul-testledningen (sort) tilsluttes for den stramfgrende
testledning (red) tilsluttes; ved frakobling skal den stremferende testledning (red) fra-
kobles for nul-testledningen (sort) frakobles.
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6. Hvis "OL" vises pa displayet under malingen, overstiger veerdien det omrade, du har
valgt. Skift til et hgjere omrade. | nogle omrader med lav DC- og AC-spaending kan der
blive vist en tilfeeldig, skiftende udleesning pé displayet, nar testledningerne ikke er
tilkoblet til en enhed. Dette er normalt og skyldes den hgje inputfelsomhed. Udlaes-
ningen stabiliseres og viser en ordentlig maling ved tilslutning til kredslgbet.

7. Serg altid for at seette funktionskontakten i stillingen OFF, nar tangmeteret ikke er i
brug. Tangmeteret slukkes automatisk, hvis det ikke har vaeret i brug i 20 minutter.

Drejbar funktionskontakt
Den drejbare funktionskontakt ger det muligt for brugeren at veelge en malefunktion ved at
placere drejekontakten ud for et af ikonerne pa omkredsen.

Kontaktstilling | Funktion

DC/AC-stramméling op til 1000 A
DC/AC-stremmaling op til 400 A
(" 40a ] DC/AC-stremmaling op til 40 A
’ Gennemgang/diodetest og
)+ Q modstandsmaling
V=Hz Speendings- og frekvensmaling
CAP i ali
Fig. 6 - Drejbar funktionsh 5 Kapacitansméling
Temp Temperaturmaling i °C eller °F
OFF Slukning af tangmeteret

Inputterminaler

Den sorte testledning saettes i den negative (COM) terminal og den rade testledning i den
positive terminal. Keebetangen anvendes til maling af DC/AC-strom.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER 1 Tel'minalel' Beskl’ivelse
V-Q.CAP | v/ Positiv inputterminal
. Q/CAP/ for spaendingsmaéling,
o iy TEMP / Hz modstandsmaling,
gennemgangstest,
/ / diodetest, kapacitansmaling,
%‘;\';‘ temperaturmaling og
= g frekvensmaling
coM Negativ terminal for alle mélinger

Fig. 7 - Inputterminaler

Trykknapper

Funktionsknap

Funktionsknappen anvendes til at veaelge ohm/diode/gennemgang, DC/AC-strem og
-spaending, grader F/C i de relevante drejekontaktindstillinger.

1. I strammalingsfunktionen vaelges AC-omradet fra DC-omradet som standard, nér der
trykkes pa funktionsknappen.
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2. | spaendings-/frekvensmalingsfunktionen vaelges AC-omradet fra DC-omradet som
standard, nar der trykkes én gang pa funktionsknappen. Hvis der trykkes pa knappen
i 3 sekunder, skifter tangmeteret til frekvensmalingsfunktionen.

3. | modstands-/diode-/gennemgangsfunktionen skiftes der fra modstandsfunktionen
som standard til diodetest og derefter gennemgangstest, nér der trykkes pa funkti-
onsknappen.

4. | temperaturmalingsfunktionen skiftes der fra standardfunktionen °C til °F, nar der
trykkes pa funktionsknappen.

Knap for spidsveerdifastholdelse

Funktionen for fastholdelse af spidsdata registrerer de hgjeste og laveste udlzesninger for
strem og spaending pa displayet.

1. Tryk én gang pa knappen for spidsvaerdifastholdelse for at registrere maksimumsvaer-
dien for spidsveerdi. Tangmeteret bipper og indikatoren "P MAX" vises pé displayet.

2. Tryk igen pa knappen for spidsvaerdifastholdelse for at registrere minimumsvaerdien
for spidsvaerdi. Tangmeteret bipper og indikatoren "P MIN" vises i gverste venstre
hjerne af displayet.

3. Tryk pé knappen for spidsveerdifastholdelse i 3 sekunder for at foretage inaktivering.
Knap for fastholdelse af data

Funktionen for fastholdelse af data ger det muligt at fastfryse en maling til brug for senere
reference.

1. Tryk pa knappen for fastholdelse af data for at fastfryse udlaesningen pa displayet.
Tangmeteret bipper og indikatoren "HOLD" vises pa displayet.

2. Tryk pé knappen for fastholdelse af data for at vende tilbage til normal funktion.
Knap for DC-nuljustering

Knappen for DC-nulstilling anvendes til at nuljustere tangstremmen ved DC-strammaéling
for at opna en ngjagtig maling.

Knap for baggrundslys
1. Tryk pa knappen for baggrundslys i 3 sekunder for at teende displaylyset.
2. Tryk pé knappen for baggrundslys igen i 3 sekunder for at afslutte funktionen.

DC/AC-spzaendingsmaling
Mal ikke spaendingen, hvis en motor (eller andet udstyr med hgj strem) i kredsle-
bet slds til og fra. Der kan opsta store spaendingsbelger, der kan beskadige tangmeteret.
1. Indstil funktionskontakten pa (W=Hz . Tangmeteret skifter automatisk til DC-speen-
ding.
2. Tryk pa knappen for at veelge AC-spaendingsomradet, safremt det gnskes.

3. Seet den sorte testledning i "COM"-terminalen og den rgde testledning i "V Q CAP
TEMP Hz"-terminalen.

4. Berer kredslgbet, der testes, med testprobespidserne. Serg for, at polariteten er kor-
rekt (red ledning til positiv, sort ledning til negativ).

Probespidserne er muligvis ikke lange nok til at komme i kontakt med de stromfe-
rende dele inde i nogle holdere, fordi kontakterne er dybt forseenket. Udlaesningen
kan vise 0 volt, selvom der faktisk er spaending pa udgangen. Serg for, at probespid-
serne er i bergring med metalkontakter, inden det antages, at der ikke er spaending til
stede.
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5. Aflees speendingen pé displayet. Pa displayet vises den relevante veerdi med decimal-
punkt og symbol (DC/AC og V). Hvis polariteten er vendt om, vises der et minus (-)
foran veerdien pa displayet.

O me
DC/AC-stremmaling
LAVt ] For at nedsaette risikoen for elektrisk stad skal det sikres, at testledningerne
er afbrudt fra tangmeteret, inden der foretages stremmalinger.

—_

. Indstil funktionskontakten pa m
_ eller @101 i overensstem-
melse med maleomradet. Tangmete-
ret skifter automatisk til DC-strgm.
2. Tryk pa knappen for at vaelge
AC-stramomradet fra DC-funktionen
som standard.

3. | DC-funktionen; tryk én gang pa
knappen , 0og symbolet A vises
for at angive nul.

4. Tryk pa udlgseren for at dbne tang-

kaeberne, og set dem omkring den
enkelte leder, der skal testes.

5. Aflees displayet. P& displayet vises Korrekt stramméling Forkert strommaling
den relevante veerdi med decimal-
punkt og symbol. Fig. 8 - Korrekt fr ade ved str ali

BEMARK! Under malingen skal keeberne vaere helt lukkede for at opna en ngjagtig maling.
Ved maling af hgje stramstyrker kan det forekomme, at kaeeberne summer. Dette
er ikke en fejl, og det pavirker ikke ngjagtigheden.

Modstandsmaling

LW T] For at nedszette risikoen for elektrisk stad skal al stremtilfarsel (fern batte-
rier, frakobl ledning, aflad alle kondensatorer etc.) til det kredslgb, hvorpa der skal foretages
maling, afbrydes, inden der foretages modstandsmaling.

1. Indstil funktionskontakten pa (=) >+ Q..
2. Seet den sorte testledning i "COM"-terminalen og den rgde testledning i "V Q CAP
TEMP Hz"-terminalen.

3. Beror kredslgbet eller delen, der testes, med testprobespidserne. Det er god skik at
afbryde én side af delen, der testes, sa den gvrige del af kredslgbet ikke forstyrrer mod-
standsmalingen.

4. Aflaes modstanden pé displayet. Pa displayet vises den relevante veerdi med decimal-
punkt og symbol.

5. Efter modstandstesten skal de kapacitive kredslgb aflades. Dette hjeelper med til at
beskytte mod elektrisk stad.

Diodetest

For at nedszette risikoen for elektrisk sted ma der ikke foretages test af dio-
der, hvorpa der er spaending.

1. Indstil funktionskontakten pa () » Q.

2. Tangmeteret skifter automatisk til modstandsomradet. Tryk én gang pa knappen
for at vaelge diodetestomradet.
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3. Seet den sorte testledning i "COM"-terminalen og den rgde testledning i "V Q CAP
TEMP Hz"-terminalen.

4. Bergr dioden eller halvlederovergangen, der skal testes, med testprobespidserne. No-
tér tangmeterudlaesningen.

5. Vend probepolariteten ved at skifte probestilling. Notér denne udlaesning.
6. Dioden eller halvlederovergangen kan evalueres pa folgende vis:

« Hvis en udlaesning viser en veerdi og den anden udlaesning viser OL, s er dioden i
orden.

« Hvis begge udlaesninger viser OL, er enheden aben.
« Hvis begge udlaesninger er meget lave eller 0, er enheden kortsluttet.

BEMARK! Veerdien, der vises pa displayet under diodekontrollen, er gennemgangsspaen-
dingen.

Gennemgangskontrol
V' W)/, For at nedsaette risikoen for elektrisk stod ma der ikke foretages maling af
gennemgangen i kredslgb eller ledninger, hvorpé der er spaending.
1. Indstil funktionskontakten pa (») + Q.
2. Tangmeteret skifter automatisk til modstandsomradet. Tryk to gange pa knappen
for at vaelge gennemgangstestomradet.
3. Seet den sorte testledning i "COM"-terminalen og den rgde testledning i "V Q CAP
TEMP Hz"-terminalen.
4. Kontrollér tangmeterets funktion ved at lade probespidserne bergre hinanden. Der
ber lyde et hgrbart signal.
5. Bergr kredslgbet eller ledningen, der testes, med testprobespidserne.

6. Hvis modstanden er mindre end ca. 35 Q, lyder der et hgrbart signal. Den faktiske
modstand vil ogsa blive vist pa displayet.

Kapacitansmaling

' W\, For at nedsaette risikoen for elektrisk stod skal al stremtilfersel (fiern bat-
terier, frakobl ledning, aflad alle kondensatorer etc.) til det kredslgb, hvorpa der skal fore-
tages maling, afbrydes, inden der foretages kapacitansmaling. Anvend funktionen for DC-
speending til at bekraefte, at kondensatoren er afladet.

1. Indstil funktionskontakten pa (cAP .

2. Seet den sorte testledning i "COM"-terminalen og den rgde testledning i "V Q CAP
TEMP Hz"-terminalen.

3. Beror den kondensator, der skal testes, med testledningerne. Pa displayet vises den
relevante vaerdi med decimalpunkt og symbol.

Frekvensmalmg
. Indstil funktionskontakten pa (W=Hz .

2. Tangmeteret skifter automatisk til DC-spaending. Tryk pa knappen i3 sekunder
for at veelge frekvensomradet.

3. Seet den sorte testledning i "COM"-terminalen og den rgde testledning i "V Q CAP
TEMP Hz"-terminalen.
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4. Beror kredslgbet, der testes, med testprobespidserne.

5. Aflaes frekvensen pa displayet. Den digitale udlaesning vil vise den relevante veerdi
med decimalpunkt og symbol.

opge
Temperaturmallng
For at nedszette risikoen for elektrisk sted skal begge testprober afbrydes
fra enhver form for spaendingskilde, inden der foretages en temperaturméling.
1. Indstil funktionskontakten pé (Temp . Tangmeteret skifter automatisk til omradet for °C.

2. Seet temperaturadapteren i "COM"- og "V Q CAP TEMP Hz"-terminalen med -ve-siden
i "COM"-terminalen og +ve-siden i "V Q CAP TEMP Hz"-terminalen.

3. Seet temperaturproben i adapteren.

4. Berer den del, som temperaturen skal males p3,
med temperaturprobespidsen. Lad proben for-
blive i kontakt med delen, der skal testes, indtil ud-
leesningen stabiliserer sig (omkring 30 sekunder).

5. Aflaes temperaturen pa displayet. Den digitale
udlaesning vil vise den relevante veerdi med de-
cimalpunkt.

6. Tryk pa knappen for at skifte fra °C til °F.

' W. 1)/t 8 For at nedsaette risikoen for elektrisk
stad skal det sikres, at termoelementet er blevet fler-
net, inden der skiftes til en anden malefunktion.

Fig. 9 - Temperaturprobe

Vedligeholdelsesvejledning

A ADVARSEL

For at nedszette risikoen for elektrisk stod skal testledningerne afbrydes fra enhver
form for spaendingskilde, inden der foretages nogen form for vedligeholdelse.

Renggring
+ Tangmeteret ma ikke nedsaenkes i vand. Ter snavs af med en fugtig, bled klud. Brug ikke
steerke renggringsmidler eller oplgsninger. Renger forsigtigt displayet med en ren og ter
klud. Undga at gnubbe for hardt.

« Brug kun alkoholservietter til at rengere testledningsforbindelserne.

Kalibrering

Tangmeterets kalibrering ber kontrolleres en gang om éaret for at sikre, at det fungerer i
overensstemmelse med specifikationerne. Kontakt et RIDGID-servicecenter med henblik
pa kontrol af kalibreringen.

Ekstraudstyr

A ADVARSEL
For at reducere risikoen for alvorlig personskade ma der kun anvendes det tilbe-
har, der er specielt konstrueret og anbefalet til brug sammen med det digitale
tangmeter RIDGID micro CM-100, som vist nedenfor. Andet tilbehor, der er egnet
til brug sammen med andet veerktgj, kan veere farligt, nar det bruges sammen med
dette tangmeter.
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Katalognummer | Beskrivelse

44748 Testledninger med afdzaekninger, sort og red

44758 Adapter og temperaturprobe type K

Yderligere oplysninger om tilbehar, der er specifikt beregnet til dette vaerktgj, kan findes i
RIDGID-kataloget og pa internettet pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

Opbevaring
Det digitale tangmeter RIDGID micro CM-100 skal opbevares et tort og sikkert sted med en
temperatur pa mellem -22°F (-30°C) og 140°F (60°C) og en fugtighed pa under 85% RH.

Opbevar vaerktgjet i et afldst omréde, hvor det er utilgeengeligt for bern og personer, der
ikke er fortrolige med brugen af tangmeteret.

Fjern batteriet, for udstyret sendes eller stilles til opbevaring i laengere tid, for at undgé bat-
terilekage.

Tangmeteret skal beskyttes imod harde sted, fugt og fugtighed, stev og snavs, ekstreme
heje og lave temperaturer og kemiske oplesninger og dampe.

Eftersyn og reparation

A ADVARSEL

Ukorrekt service eller reparation (eller kalibrering) kan medfore, at det ikke er sik-
kert at anvende det digitale tangmeter micro CM-100.

Service og reparation af det digitale tangmeter micro CM-100 skal udfgres af et uafhaengigt
RIDGID-autoriseret servicecenter.

Hvis du ensker oplysninger om det naermeste uafhaengige RIDGID-servicecenter, eller du
har spgrgsmél angaende service eller reparation:

« Kontakt din lokale RIDGID-forhandler.

+ Ga ind pa www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for at finde dit lokale RIDGID-kon-
taktpunkt.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceafdeling pa rtctechservices@emerson.com, eller ring
pa nummeret (800) 519-3456 i USA og Canada.

Bortskaffelse

Dele af det digitale tangmeter RIDGID micro CM-100 indeholder vaerdifulde materialer og
kan genbruges. | lokalomradet findes der evt. virksomheder, som specialiserer sig i gen-
brug. Bortskaf komponenter i overensstemmelse med alle gaeldende regler. Kontakt det
lokale renovationsvaesen for yderligere oplysninger.

For EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sammen med husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det europaeiske direktiv 2002/96/EF om affald fra elek-
trisk og elektronisk udstyr og dets implementering i national lovgivning, skal
elektrisk udstyr, der ikke laeengere er i brug, indsamles saerskilt og bortskaffes pa
en miljemaessig korrekt made.
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Bortskaffelse af batteri

EU-lande: Defekte eller brugte batterier skal genbruges i henhold til direktivet 2006/66/

EQF.

Fejlfinding

| SYMPTOM

MULIG ARSAG

LOSNING

Tangmeteret fungerer
ikke korrekt.

Batteriniveauet er lavt.

Udskift batteriet.

Tangmeteret skal kalibre-
res.

Send enheden til kalibre-
ring hos et uafhaengigt
RIDGID-autoriseret
servicecenter.

Tangmeteret er ikke
indstillet pa den korrekte
maling.

Flyt den drejbare funkti-
onskontakt i overensstem-
melse med den korrekte
maling.

Anvendelse af den
forkerte inputterminal,
det forkerte omrade eller
den forkerte funktion for
malingen.

Anvend den korrekte
inputterminal, det korrekte
omrade eller den korrekte
funktion for malingen. Se
anvisningerne for opsaetning
og betjening af vaerktojet.

Enheden teender ikke.

Afladet batteri.

Udskift batteriet.
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Sikkerhetsmerker

| denne brukerhandboken og pa produktet formidles viktig sikkerhetsinformasjon gjen-
nom merker og signalord. Denne delen er utarbeidet for a bedre forstaelsen av disse sig-
nalordene og merkene.

Dette er et sikkerhetsadvarselssymbol. Det brukes for & advare om potensiell fare
for personskade. Folg alle sikkerhetsadvarsler med dette merket for & unngé per-
sonskade eller dedsfall.

xa FARE indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngés, kan fere til dedsfall
eller alvorlig personskade.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fore
L novase. I " farlig situasjon som, gés,
A _ADVARSEL til dedsfall eller alvorlig personskade.

[ A FORSIKTIG] FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som, om den ikke unngas, kan fere
A FORSIKTIG til lett eller moderat personskade.

IZZZd  MERK indikerer informasjon relatert til beskyttelse av eiendom.
Dette merket betyr at du ber lese brukerhandboken grundig fer du tar utstyret i
bruk. Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av
utstyret.

[N )
? Dette merket indikerer risiko for elektrisk stot.

ﬁ Dette merket indikerer at det er hgytspenningsfare.

Generelle sikkerhetsbestemmelser

A ADVARSEL
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. Hvis advarslene og instruksjone-
ne ikke folges, kan det fore til elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Sikkerhet pa arbeidsstedet
+ Hold arbeidsomradet ditt rent og godt opplyst. Det kan oppsta uhell pa rotete eller
merke omrader.

« Bruk ikke utstyr i atmosfzaerer med eksplosive stoffer, som for eksempel i naerheten av
antennelige vaesker, gasser eller stov. Utstyret kan skape gnister som kan antenne stov eller
gasser.

- Hold barn og andre personer pa avstand mens utstyret brukes. Forstyrrelser kan fgre
til at du mister kontrollen.

Elektrisk sikkerhet

+ Unnga bergring med jordede overflater som vannrer, radiatorer, komfyrer og kjale-
skap. Det er gkt fare for elektrisk stat hvis kroppen din er jordet.

« Utstyr ma ikke eksponeres for regn eller fuktige omgivelser. Inntrenging av vann i
utstyret gker risikoen for elektrisk stat.

Personlig sikkerhet

« Veer oppmerksom, fglg med pa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar utstyret er i
bruk. Bruk ikke utstyret hvis du er trett eller pavirket av narkotika, alkohol eller
medisiner. Et pyeblikks uoppmerksomhet nar du bruker utstyret, kan fore til alvorlig
personskade.
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- Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid eyebeskyttelse. Bruk av verneutstyr som ver-
nehansker og beskyttelsesklaer, stavmaske, vernesko med antiskliséle, hjelm og harsels-
vern nar det trengs, reduserer risikoen for personskader.

- Strekk deg ikke for langt. Serg for a ha sikkert fotfeste og god balanse hele tiden.
Dette gir bedre kontroll over utstyret i uforutsette situasjoner.

Bruk og vedlikehold av utstyret
- Bruk ikke makt pa utstyret. Bruk korrekt utstyr for jobben som skal gjores. Korrekt
utstyr vil gjore jobben bedre og sikrere innenfor den nominelle kapasiteten det er kon-
struert for.

- Bruk ikke utstyret hvis bryteren ikke kan sla dette PA og AV. Verktay som ikke kan
kontrolleres med bryteren er farlig, og ma repareres.

+ Oppbevar utstyr som ikke er i bruk, utenfor barns rekkevidde, og la ikke utstyret
brukes av personer som ikke er fortrolig med det eller med disse instruksjonene.
Utstyret kan vaere farlig hvis det brukes av personer som ikke har fatt opplaering.

+ Vedlikehold av utstyret. Kontroller at det ikke mangler noen deler, at det ikke er brudd
pa noen deler eller at det foreligger andre forhold som kan pévirke utstyrets funksjoner.
Hvis utstyret er skadet, ma det repareres for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlike-
holdt utstyr.

+ Bruk utstyret og tilbehgret i henhold til disse instruksjonene, og ta hensyn til ar-
beidsforholdene og selve arbeidet som skal utfgres. Annen bruk enn tiltenkt, kan
fore til farlige situasjoner.

« Bruk bare tilbehor som er anbefalt av utstyrets produsent. Tilbehgr som kan veere
egnet for en utstyrstype, kan vaere farlig nar det brukes sammen med annet utstyr.

+ Hold handtakene torre, rene og fri for olje og fett. Dette vil gi bedre kontroll over
utstyret.

Service

- Fa utstyret undersokt av en kvalifisert reparator som kun bruker identiske reserve-
deler. Dette sikrer at verktoyets sikkerhet opprettholdes.

Spesifikk sikkerhetsinformasjon

A ADVARSEL

1 e g

Denne delen inneholder viktig sikk ‘ormasjon som gjelder spesielt for
dette verktoyet.

Les disse forholdsreglene noye for du begynner a bruke RIDGID® micro CM-100 Di-
gital maler med klemme. Dette vil redusere risikoen for elektrisk stot eller alvorlig
personskade.

TA VARE PA DISSE INSTRUKSJONENE!

Oppbevar denne handboken sammen med verktgyet, slik at operatgren kan ha den for
handen.

Sikkerhet for Digitalt tangamperemeter
« Veer forsiktig nar du arbeider med spenninger over 30 V AC RMS, 42 V AC topp el-
ler 60 V DC. Disse spenningsnivaene utgjer en alvorlig stetfare. Hoytspenningskretser,
bade DC og AC, er veldig farlige og skal méles med den starste forsiktighet. Unnga a
arbeide alene.

+ Koble ikke til spenninger som er over 600 VAC eller VDC relativt til jord. Dette kan
skade maleren og utsette operateren for en stotfare.

+ Nar du bruker probene, hold fingrene bak fingerbeskyttelsene pa probene. Dette
kan redusere faren for elektrisk stet.
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- Jord aldri deg selv nar du tar elektriske malinger. Ror ikke ved dpne metallrar, utgan-
ger, beslag, osv., som muligens kan vaere jordet. Hold kroppen din isolert fra jord ved a
bruke egnede metoder.

- Frakoble testledningene fra maleren for du utfgrer naveerende malinger med
klemme. Dette kan redusere faren for elektrisk stot.

« Nar du maler motstand, frakoble all stram (fjern batterier, dra ut ledningen, lad
ut kondensatorene, osv.) pa kretsen som skal males. Dette kan redusere faren for
elektrisk stat.

- Etter motstandstesten, ma kondensatorkretsen utlades. Dette vil hjelpe 8 beskytte
mot elektrisk stat.

« Veer ekstra forsiktig nar du jobber nzer apne ledere og busskinner. Utilsiktet kontakt
med ledere kan fore til elektrisk stgt.

- Sla AV strammen til kretsen som skal testes for kutting, fralodding, eller bryting av
kretsen. Sma mengder strem kan utsette brukeren for stotfare.

CE-samsvarserklaeringen (890-011-320.10) vil falge med denne handboken som en separat
brosjyre der det er pakrevet.

Hvis du har spersmal angdende dette RIDGID®-produktet:
« Kontakt den lokale RIDGID-forhandleren.
«+ Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for & finne den lokale RIDGID-kontakten.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa e-postadressen rtctechservices@emerson.com,
eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, spesifikasjoner og standardutstyr

Beskrivelse

RIDGID® micro CM-100 Digitalt tangamperemeter er et handholdt digitalt instrument med
en klemme for @ male stremmen. Enheten kan male DC og AC spenning og strem, mot-
stand, kapasitet, frekvens, temperatur, kontinuitet (hgrbart signal) og testdioder.

Enheten har datareg, toppreg og DC Amp nulljusteringsfunksjoner. Overspenningsvern og
indikasjoner pa lavt batteri finnes i enheten. Enheten har 4-talls baklys-LCD.

Tangamperemeteret far strom fra et 9V batteri og har en funksjon for automatisk avsteng-
ning etter 20 minutters inaktivitet.

Spesifikasjoner
Skjerm 4-talls baklys-LCD
Klemmestarrelse.......mmnnn 1.2" (30 mm) dpning

Overspenningskategori
Sikkerhetssamsvar

.CAT Il 600V, CAT Il 1000V
.IEC61010-1,EN 61010-1

Malingsniva 2 per sekund, nominell

Stromkilde 9V batteri, NEDA 1604, I[EC 6F22 eller 6LR61
DriftStEMPEratur........uucevveeessssssssssssssssssnnnns 32°F il 122°F (0°C til 50°C)

Vekt 0.67 Ibs (303 g)

Mal 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Inngangsgrenser
Funksjon Maksimalinngang
Spenning V DC/AC 600V DC/AC
Strom A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvens, driftssyklus 600V DC/AC

Nogyaktighet gis ved 65°F til 83°F (18°C til 28°C), mindre enn 70% RH

DC-strem
Rekkevidde Opplasning Ngyaktighet
40A 0,01A +2,8% av avlesning + 10 siffer
400 A 0,1A +2,8% av avlesning = 8 siffer
1000 A 1A +3,0% av avlesning =+ 8 siffer
AC-strom
Rekkevidde Opplgsning Ngyaktighet
40A 0,01A +2,8% av avlesning + 10 siffer
400 A 0,1A +2,8% av avlesning + 8 siffer
1000A 1A +3,0% av avlesning + 8 siffer

DC spenning (Autorangering

Rekkevidde Opplasning Ngyaktighet

400 mV 0,1 mV +0,8% av avlesning + 2 siffer

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% av avlesning + 2 siffer

400V 0,1V

600V 1V +2,0% av avlesning = 2 siffer
Inngdende motstand.............. 10,0 MQ

AC spenning (Autorangering)

Rekkevidde Opplesning Ngyaktighet

400 mV 0,1 mV +1,0% av avlesning + 10 siffer

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% av avlesning + 8 siffer

400V 01V

600V 1V +2,0% av avlesning + 8 siffer
Inngdende motstand........... 10,0 MQ

Motstand (Autorangering)

Rekkevidde Opplgsning Ngyaktighet

400 Q 010 +1,0% av avlesning + 4 siffer
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% av avlesning + 2 siffer
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% av avlesning =+ 5 siffer
40 MQ 10kQ +3,5% av avlesning + 10 siffer
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Kapasitans (Autorangering)

Rekkevidde Opplasning Ngyaktighet
4nF 0,001 nF +5,0% av avlesning + 30 siffer
40 nF 0,01 nF +5,0% av avlesning =+ 20 siffer
400 nF 0,1 nF
4uF 0,001 uF +3,0% av avlesning =+ 5 siffer
40 uF 0,01 uF
400 uF 0,1 uF +4,0% av avlesning =+ 10 siffer
4 mF 0,001mF +4,5% av avlesning + 10 siffer
40 mF 0,01 mF +5,0% av avlesning + 10 siffer
Frekvens (Autorangering)
Rekkevidde Opplosning Ngyaktighet
4 kHz 0,001 kHz +1,5% av avlesning =+ 2 siffer
FolSOMhEt ... >5V RMS minimum
Temperatur
Rekkevidde Opplgsning Ngyaktighet
-40°C til +1 000°C 1°C +2,5% av avlesning + 3°C
-40°F til +1 832°F 1°F +2,5% av avlesning + 5°F
Diodetest
Rekkevidde Opplasning Ngyaktighet
0,3 mA typisk 1mV +10% av avlesning + 5 siffer
Apen kretsspenning........... 1,5V DC
Horbar kontinuitet
Herbarhetsterskel. ..<35Q
Teststrom ..< 1,0mA

Standardutstyr

RIDGID® micro CM-100 Digitalt tangamperemeter leveres med de folgende delene:

+ micro CM-100 Digital maler med klemme
« Testledere med dekke, sorte og rede
+ Ktype adapter og temperaturprobe

+Brukermanual og instruksjons-CD
+ Baerekoffert

Figur 1 - micro CM-100 Digitalt tangamperemeter
Figur 2 - Baksiden til micro CM-100 Digital ter
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Kontoller

1. Omformerfeste

2. Festetrigger
3. Dreibar funksjonsbryter

4. Datareg trykknapp

5. Modustrykknapp

6. Toppreg trykknapp

7. Baklystrykknapp

8. DC amp nulljusteringstrykknapp
9.4-tall LCD

10. Positiv Input-terminal for DC/AC
spenningsmaling, motstandsmaling,
kontinuitetskontroll, diodetest,
frekvensmaling, kapasitetsmaling og

temperaturmaling V-Q:-CcaAP
TEMP-Hz

11. COM (negativ) terminal for alle malinger
(COM)

Figur 3 - micro CM-100 Digitalt tangamperemeter

Ikoner
Skjermsymboler @ 96 @
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Symboler pa
Symbolnummer skjerm Beskrivelse
1 AUTO Autorangering.
2 A DC Amp nulljustering.
3 DC Direkte Strgm eller Spenning
4 AC Vekselstrgm eller Spenning
5 Lavt batteri.
6 — Polaritetsindikator.
7 Analog skjerm for spenning
8 °Cog°F Temperaturmodus (grader celsius, grader
Fahrenheit).
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Symboler pa
Symbolnummer skjerm Beskrivelse
9 VvV, mV volt, millivolt
10 =} ampere (amp), mikroamp, milliamp
1 D)} Diodetestmodus
12 Kontinuitetskontrollmodus.
13 UMF, nF, F, mF | microfarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 0,kQ, M ohm, kilohm, Megohm
16 P MIN Topp minimumsverdi.
17 P MAKS Topp maksverdi.
oL Overbelastningstilstand. (Vises pa tallskjerm.)

Figur 4 - Skjermsymboler
Om produktsymboler

IE Dobbelisolasjonssymbol

==— Jordingssymbol H 9V batterisymbol
IEC Overspenning Kategori lll IEC Overspenningskategori Il
CAT Il utstyr er designet til & CAT Il utstyret er utformet til
beskytte mot transienter i utstyret a beskytte mot transienter fra

CAT Il | i fastmonterte utstyr, slik som CAT Il | energikonsumerende utstyr som
fordelingspaneler, matere og korte leveres fra faste installasjoner, som
stromkretser, og lyssystemer i TVer, PCers mobile verktay, og
store bygninger. andre husholdningsapparat.

S 2 Avhend ikke elektrisk utstyr
c E Folger EUs direktiver sammen med husholdningsavfall!
—

IZZI4 Dette utstyret brukes til 8 gjore elektriske malinger. Gal bruk eller upassende anven-
delse kan fore til gale eller upresise malinger. Valg av egnede malemetoder som passer til
forholdene er brukerens ansvar.

FCC-erkleering

Dette utstyret er blitt testet og er i samsvar med grensene for digitale enheter i klasse B,
i henhold til del 15 i FCC-reglene. Disse grensene er laget for a gi tilstrekkelig beskyttelse
mot skadelig interferens i en boliginstallasjon.

Dette utstyret genererer, bruker og kan sende ut radiofrekvensenergi, og kan forérsake skade-
lig interferens pa radiokommunikasjon hvis det ikke brukes i samsvar med instruksjonene.

Det er likevel ingen garanti for at ikke interferens kan oppsta i enkelte installasjoner.

Hvis dette utstyret skulle fordrsake skadelig interferens pa radio eller TV-signaler, noe som
kan kontrolleres ved a skru utstyret av og pa, oppfordres brukeren til & korrigere interferen-
sen ved & ta ett eller flere av folgende skritt:

+ Reorienter eller flytt mottakerantennen.
+ @k avstanden mellom sender og mottaker.
+ Be en forhandler eller en erfaren radio-/TV-tekniker om hjelp.
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Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC)

Uttrykket elektromagnetisk kompatibilitet forstds som produktets evne til a fungere smer-
tefritt i et milje der det foreligger elektromagnetisk straling og elektrostatiske utladninger
uten a fore til elektromagnetisk interferens pa annet utstyr.

IZZZ RIDGID micro CM-100 Digitalt tangamperemeter er i samsvar med alle gjeldende
ECM-standarder. Det er imidlertid umulig a utelukke muligheten for interferens pa andre
apparater.

Skifte/installere batterier

RIDGID® micro CM-100 Digitalt tangamperemeter leveres uten installert batteri. Nar lavt
batteri [ ]-symbolet vises pa skjermen, skift ut batteriet. Bruk av maleren med klemme
sammen med et lavt batteri kan forarsake uriktige avlesninger. Fjern batteriet for langvarig
oppbevaring for & unnga batterilekkasje.

1. SI& AV enheten og frakoble testlednin-
gene.

2. Bruk en stjerneskrutrekker til & lgsne
skruen pa batterilommens lokk og fiern
dekselet. Fjern batteriet som er i bruk.

3. Installer et 9V alkalisk batteri (NEDA
1604, IEC 6F22 eller 6LR61), og legg
merke til riktig polaritet som anvist pa
batterilommen.

4, Sett pa plass batteridekslet. Bruk ikke
uten at batteridekselet sitter pa. Figur 5 - Skifte batteri

Inspeksjon for bruk

A ADVARSEL

~m=2a Inspiser verktoyet for hver gangs bruk, og rett opp eventuelle problemer
? for a redusere risikoen for alvorlige personskader grunnet elektrisk stot

og lignende, og for a forebygge skade pa verktoyet.

1. Pass pa at enheten er AV og at ledningene ikke er tilkoblet.

2. Fjern olje, fett eller smuss fra utstyret. Dette letter inspeksjon av utstyret og bidrar til at
utstyret ikke vil glippe ut av handen.

3. Inspiser verktoyet.

« Undersok om det finnes odelagte, slitte, manglende eller fastkilte deler, eller om det
er andre forhold som kan hindre sikker og normal bruk.

« Kontroller at batterilommedekslet og bakdekslet er godt festet.

«Inspiser testledningene for skadet insulasjon eller apen ledning. Kontroller testled-
ningene for kontinuitet.

« Kontroller at merkingen og varselskilt er pa plass, sitter godt og er leselig.

Hvis du oppdager eventuelle problemer i lgpet av inspeksjonen, mé du serge for at
verktoyet far riktig service for du bruker det.

4. Kontroller malerfunksjonen (i samsvar med Instruksjonene for klargjering og bruk)
« Sl& enheten PA og bekreft at lavt-batteri-symbolet ikke star PA.
« Utfer en kontinuitetstest.
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5. Bruk ikke maleren hvis den ikke fungerer normalt. Er det tvil, skal méleren sendes til
service.

Klargjgring og bruk

A ADVARSEL
-— Klargjor og bruk micro CM-100 Digital maler med klemme i
samsvar med disse prosedyrene for a redusere risikoen for ska-
de pga elektrisk stot og andre arsaker, og for a forebygge skade

pa verktoy.

Veer forsiktig nar du jobber med spenninger over 30V AC RMS, 42 V AC-topp eller 60V DC.
Disse spenningsnivaene utgjer en alvorlig stetfare. Hoytspenningskretser, bade DC og AC,
er veldig farlige og skal males med den storste forsiktighet. Unnga & arbeide alene.

Koble ikke til spenninger som er over 600 VAC eller VDC relativt til jord. Dette kan
skade maleren og utsette operatgren for en stotfare.

Nar du bruker probene, hold fingrene bak fingerbeskyttelsene pa probene. Dette kan
redusere faren for elektrisk stot.

Jord aldri deg selv nar du tar elektriske malinger. Rer ikke ved dpne metallrgr, utganger,
beslag, osv., som muligens kan vaere jordet. Hold kroppen din isolert fra jord ved & bruke
egnede metoder.

Veer ekstra forsiktig nar du jobber neer apne ledere og busskinner. Utilsiktet kontakt
med ledere kan fore til elektrisk stot.

1. Kontroller at arbeidsomradet er egnet som vist i avsnittet Generell sikkerhet-seksjonen.

2. Inspiser jobben som skal gjores og bekreft at du har riktig utstyr for funksjonen. Se
avsnittet Spesifikasjoner for & fa opplysninger om rekkevidde, ngyaktighet og annen
informasjon.

« For a velge en funksjon, drei den roterende funksjonsbryteren til den riktige stillingen.
«Velg den riktige funksjonen og omréadet for malingen.

« Bestem spenningen som skal males. Bruk ikke mer enn den angitte spenningen, som
er merket av pa méleren, mellom terminalene eller mellom en terminal og jord.

« Dette vil gi bedre kontroll over utstyret. Bruk ikke maleren hvis den ikke fungerer
normalt.

- Drei funksjonsbryteren til AV-stillingen etter inspisering.
3. Forsikre deg om at alt utstyr som brukes har blitt undersgkt godt.

4. Bruk riktig ekstrautsyr til applikasjonen. Velg de riktige terminalene, funksjon, og rek-
kevidde for alle malingene.

5. Nér du lager elektriske tilkoblinger, koble til den felles testledningen (sort) fer du ko-
bler til den levende testledningen (red); nar du frakobler, frakoble den levende testled-
ningen (red) for du frakobler den felles testledningen (sort).

6. Hvis "OL" vises pa skjermen under en méling, overgar verdien rekkevidden du har valgt,
og du ma bytte til en hgyere rekkevidde. Pa noen lave DC og AC spenningomrader,
der testledningene ikke er koblet til en enhet, kan skjermen vise en tilfeldig, skiftende
maling. Dette er normalt og forarsakes av hoy falsomhet for inngangsspenning. Avles-
ningen vil stabiliseres og gi en ordentlig maling nar den er tilkoblet kretsen.

7. Skru alltid funksjonsbryteren til AV-stillingen nar maleren ikke er i bruk. Maleren vil
automatisk slas AV hvis den ikke brukes i 20 minutter.
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Dreibar funksjonsbryter
Den dreibare funksjonsbryteren tillater brukeren & velge en malefunksjon ved & stille den
dreibare bryteren til en av symbolene rundt omkretsen.

uw.: p— ‘ Bryterstilling | Funksjon
// 400A y, g o DC/AC strammaling opp til 1000 A
am g p DC/AC strommaling opp til 400 A
m DC/AC stremmaéling opp til 40 A
L I
V=Hz Spenning og frekvensmaling
CAP Kapasitetsmaling
Temp Temperaturmaling i °C eller °F
OFF SIa AV maleren med klemme

Inngangsterminaler

Den sorte testledningen settes inn i (COM) terminalen og den rade testeledningen inn i den
positive terminalen. Bevegelig klemme brukes for DC/AC stremmalinger.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER Terminaler Beskrivelse

V-Q.CAP | v/ Input Positiv-terminal for spenning,
COM TEMP-Hz Q/CAP/ motstand, kontinuitetstest,
TEMP / Hz diodetest, kapasitet, temperatur og
frekvensmaling

/ / B . o
CATIIl [€e])Y] negativ terminal for alle malinger
600V

Figur 7 - Input Terminal

Trykknapper
Modusknappen

Modusknappen er brukt til & velge Ohms/Diode/Kontinuitet eller DC/AC-strgm i de riktige
innstillingene for dreibar bryter.

1. Trykker du p& modusknappen i strammaélerfunksjonen, vil AC-omréadet bli valgt fra
standard DC-omradet.

2. Trykker du pa modusknappen med ett trykk i stremmalerfunksjonen, vil AC-omradet
bli valgt fra standard DC-omradet. Hvis knappen trykkes i 3 sekunder vil maleren vil ga
inn i frekvensmalerfunksjonen.

3. Trykker du pa modusknappen i motstand/diode/kontinuitetsfunksjonen, vil dette
endres fra standard motstandsfunksjon til diodetest og deretter kontinuitetstestfunk-
sjon.

4. Trykker du pa modusknappen i temperaturmalerfunksjonen, vil dette skifte funksjo-
nen fra standard °C til °F enheter.
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Toppregistreringsknapp

Toppregistreringsknapp-funksjonen registrerer maks og min avlesninger for strem og
spenning pa skjermen.

1. Trykk toppregistreringsknappen med ett trykk for & registrere toppmaksverdi. Male-
ren sender ut et lydsignal og indikator "P MAX" vises pa skjermen.

2. Trykk toppregistreringsknappen igjen for a registrere toppminimumsverdi. Maleren
sender ut et lydsignal og indikator "P MIN" vises oppe til venstre pa skjermen.

3. Trykk pé toppregistreringsknappen i 3 sekunder for & deaktivere.
Dataregistreringsknapp
Dataregistreringsfunksjonen tillater maleren a fryse en maling for senere referanse.

1. Trykk dataregistreringsknappen for a fryse avlesningen pé skjermen. Maleren sender
ut et lydsignal og indikator "HOLD" vises pa skjermen.

2. Trykk pé dataregistreringsknappen for a ga tilbake til normal drift.
DC nullknappen

DC nullknappen brukes i tilfellet av DC stremmalinger for & nullstille stremmen som males
med klemmen for & oppna neyaktig maling.

Baklysknapp
1. Trykk pé baklysknappen i 3 sekunder for a sla skjermlyset pa.
2. Trykk pé baklysknappen igjen i 3 sekunder for & ga ut av baklysmodus.

. opge
DC/AC spenningsmaling
| MERK JYEIRNS spenning hvis motoren (eller annet hoytspenningsutstyr) pa kretsen slas
PA og AV. Store overspenninger som kan skade méleren kan forekomme.

1. Still funksjonsbryteren til (WZHz posisjonen. Méleren tilbakestilles automatisk til DC-
spenning.

2. Trykk pa knappen for & velge AC spenningsomrade om dette gnskes.

3. Sett den sorte testledningspluggen inn i "COM"-terminalen og den rede testelednin-
geninni"VQ CAPTEMP Hz"-terminalen.

4. Rer testprobetuppene pa kretsen som skal testes. Pass pé a kontrollere for riktig pola-
ritet (red leder til positiv, sort leder til negativ).

Probetuppene er kanskje ikke lange nok til 8 komme i kontakt med de stremfgrende
delene inni enkelte type enheter fordi kontaktene sitter langt inn. Avlesningen kan
vise 0 volt nar utgangen faktisk har spenning i seg. Pass pa at probetuppene rgrer
metalkontaktene for du antar at det ikke finnes spenning

5. Les av spenningen pa skjermen. Skjermen vil indikere den riktige verdien med de-
simalpunkt og symbol (DC/AC og V). Hvis polariteten er omvendst, vil skjermen vise
minus (-) fer verdien.
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DC/AC strammaling

' W. LAY\ ] For & redusere risiko for elektrisk stot, pass pa at testledningene er frakoblet
maleren for du utferer stremmalinger.

. stillfunksjonsbryteren til @8,

. Trykk pa knappen for a velge

. Mens DC modus er aktivert, trykk pa

. Trykk pa utlgsserelementet for a apne

S0 eller @ posisjonen i sam-

svar med maleomradet. Maleren til-
bakestilles automatisk til DC-strom.

AC spenningsomrade fra DC modus.

knappen med ett trykk, A sym-
bolet will vises og indikere at skjer-
men er null.

omformerarmene og fest dem rundt
den ene lederen som skal testes.

. Les verdi pa skjerm. Skjermen vil in- Riktig strammaling Feil strammaling

dikere den riktige verdien med desi-

malpunkt og symbol. Figur 8 - Riktig strommaling

MERK! Under malingen skal armene holdes helt lukket for & fa ngyaktig maling. Nar store

stromverdier males, kan armene komme til a dirre. Dette er ikke en feil og pavirker
ikke ngyaktigheten.

Motstandsmaling

V' W.1o)'.\;35 ) For a redusere risiko for elektrisk stot, frakoble all stram (fiern batterier, dra
ut pluggen, utlad kapasitorene, osv.) pa kretsen som skal males for méling av motstand.

1.
2.

Still funksjonsbryteren til (=) # Q. posisjonen.

Sett den sorte testledningspluggen inn i "COM"-terminalen og den rgde testelednin-
geninni"VQ CAPTEMP Hz"-terminalen.

. Rer testprobetuppene over kretsen eller del for & male. Det er god praksis & frakoble

en side av delen som testes til slik at resten av kretsen ikke vil forstyrre resten av mot-
standsmalingen.

. Les motstanden pa skjermen. Skjermen vil indikere den riktige verdien med desimal-

punkt og symbol.

. Etter motstandstesten, ma kondensatorkretsen utlades. Dette vil hjelpe a beskytte

mot elektrisk stot.

Diodetest

' W.1)'.\:35 ) For a redusere risikoen for elektrisk stat, test ikke noen dioder som har spen-
ning.

1.
2.

Still funksjonsbryteren til (4) + @ posisjonen.

Maleren tilbakestilles automatisk til motstandsomradet. Trykk knappen med
ett trykk for a velge diodetestomradet.

. Sett den sorte testledningspluggen inn i "COM"-terminalen og den rgde testelednin-

geninni"VQ CAPTEMP Hz"-terminalen.

. Sett testprobentuppene i kontakt med dioden eller pa semilederen for & male. Merk

maéleravlesningen.

. Reverser probepolariteten ved & skifte probeposisjon. Merk denne avlesningen.
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6. Dioden eller koblingen kan vurderes som falger:
« Hvis en avlesning viser en verdi og den andre avlesningen viser OL, er dioden god.
« Hvis begge avlesningene viser OL, er enheten apen.
« Hvis begge avlesningene er veldig sma eller 0, er enheten kortsluttet.
MERK! Verdien vist pa skjermen under diodekontrollen er ledespenningen.

Kontinuitetskontroll
For a redusere risiko for elektrisk stgt, mél aldri kontinuiteten pa kretser eller
ledninger som har spenning.
1. Still funksjonsbryteren til () # Q. posisjonen.
2. Maleren tilbakestilles automatisk til motstandsomradet. Trykk knappen med to
trykk for & velge kontinuitetstestomradet.
3. Sett den sorte testledningspluggen inn i "COM"-terminalen og den rede testelednin-
geninni"VQ CAPTEMP Hz"-terminalen.
4. Kontroller mélerfunksjonen ved a rgre probetippene samtidig. Et signal skal hgres.
5. Ror testprobetuppene pa kretsen eller ledning for a kontrollere.

6. Hvis motstanden er mindre enn omtrent 35 Q, skal et herbart signal sendes ut. Skjer-
men vil ogsa vise den faktiske motstanden.

Kapasitetsmaling

' W.10)'.\i55 18 For a redusere risiko for elektrisk stgt, frakoble all strom (fiern batterier, dra
ut pluggen, utlad kapasitorene, osv.) pa kretsen som skal males for méling av kapasiteten.
Bruk DC spenningsfunksjon til & bekrefte at kapasitoren er utladet.

1. Still funksjonsbryteren til (eAP posisjonen.

2. Sett den sorte testledningspluggen inn i "COM"-terminalen og den rade testelednin-
geninni"VQ CAP TEMP Hz"-terminalen.

3. La testlederene komme i kontakt med kapasitatoren som skal testes. Skjermen vil in-
dikere den riktige verdien med desimalpunkt og symbol.

Frekvensmalmg

. Still funksjonsbryteren til (W=Hz posisjonen.

2. Maleren tilbakestilles automatisk til DC-spenning. Trykk og hold inne knappen
i 3 sekunder for a velge frekvensomradet.

3. Sett den sorte testledningspluggen inn i "COM"-terminalen og den rade testelednin-
geninni"VQ CAPTEMP Hz"-terminalen.

4. Rer testprobetuppene pa kretsen som skal testes.

5. Les frekvensen pa skjermen. Den digitale avlesningen vil vise den riktige verdien i de-
simalpunkt og symbol.

Temperaturmaling

' W.L)Y\;35 ) For a redusere risikoen for elektrisk stot, koble fra begge testprobene fra alle
spenningskilder for du utfgrer noen temperaturmélinger.

1. Still funksjonsbryteren til (Temp posisjonen. Maleren tilbakestilles automatisk til °C-
omradet.
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2. Sett temperaturadapteret inn i “COM” og “V Q CAP TEMP Hz" terminalene med -ve
siden i“COM” og +ve siden i“V Q CAP TEMP Hz" terminalen.

3. Sett temperaturproben inn i adapteret.

4. Rer temperaturprobehodet pa delen som skal
testes for temperatur. Hold proben i kontakt
med delen som testes inntil avlesningen stabi-
liseres (omtrent 30 sekunder).

5. Les temperaturen pa skjermen. Den digitale
avlesningen vil vise den riktige verdien i desi-
malpunkt.

6. Trykk pa -knappen for & skifte fra °C til °F-
enhet.

y'W.1)'/.\;35) For & redusere risikoen for elektrisk
stot, pass pa at termoelementet har blitt fiernet for
du skifter til en annen malefunksjon.

Figur 9 - Temperaturprobe

Vedlikeholdsinstruksjoner

A ADVARSEL
For a redusere risiko for elektrisk stat, frakoble testl

ey

fra all

P 9

skilder for du utforer noen vedlikeholdsaktiviteter.

Rengjgring
+ Maleren med klemme mé ikke senkes ned i vann. Terk av smuss med en fuktig klut. Bruk
ikke sterke rengjeringsmidler eller opplgsninger. Vask skjermen forsiktig med en ren,
torr klut. Unnga a gni for hardt.

« Bruk kun vattpinner eller lignende med litt alkohol for a rense kontaktflatene.

Kalibrering

Kalibreringen av méleren skal kontrolleres en gang i aret for a forsikre at den fungerer i
henhold til spesifikasjonene. Ta til et RIDGID servicesenter for kalibreringskontroll.

Tilbehor

A ADVARSEL
For a redusere risikoen for alvorlig personskade er det viktig at du kun bruker til-
behgr som er spesielt designet og anbefalt for bruk med RIDGID micro CM-100 Ma-
ler med klemme, slik som de som er oppfort nedenfor. Annet tilbehgr som passer
til annet verktoy, kan vaere farlig nar det benyttes med denne maleren.

Katalognummer | Beskrivelse
44748 Testledere med dekke, sorte og rede

44758 K type adapter og temperaturprobe

Andre opplysninger om tilleggsutstyr laget spesielt for dette verktayet finner du i RIDGID-
katalogen og pa internett under adressen www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.
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Lagring
RIDGID mikro CM-100 Maler med klemme ma lagres pa et tort, sikkert omrade mellom
-22°F (-30°C) og 140°F (60°C) og fuktighet pa mindre enn 85% RH.

Lagre verktgyet pa et last omrade utenfor rekkevidden av barn og personer som ikke er
kjent med maleren.

Ta ut batteriet for en lengre oppbevaringsperiode eller forsendelse for & unnga batterilek-
kasje.

Maleren med klemme ma beskyttes mot harde stgt, vann og fukt, skitt og stev, sveert hgye
og lave temperaturer, samt kjemiske opplesninger og gasser.

Service og reparasjon

A ADVARSEL

Feil service eller reparasjon (eller kalibrering) kan gjore at micro CM-100 Digitalt
tangamperemeter blir farlig a bruke.

Service og reparasjon av micro CM-100 Digitalt tangamperemeter ma utferes av et RIDGID-
autorisert servicesenter.

For informasjon om RIDGIDs naermeste servicesenter eller spgrsmal om service eller re-
parasjon:

« Kontakt den lokale RIDGID-forhandleren.

+ Ga til www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for & finne den lokale RIDGID-kontakten.

« Kontakt RIDGIDs tekniske serviceavdeling pa e-postadressen rtctechservices@emerson.com,
eller ring (800) 519-3456 i USA og Canada.

Avhending

Deler av RIDGIDs micro CM-100 Méler med klemme inneholder verdifulle materialer og
kan resirkuleres. Det finnes lokale selskaper som spesialiserer seg pa resirkulering. Kasser
komponentene i samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt de lokale myndighetene
for mer informasjon.

1 EF-land: Avhend ikke elektrisk utstyr sasmmen med husholdningsavfall!

I henhold til europeiske retningslinjer 2002/96/EU for elektrisk- og elektronisk
avfall og implementering i nasjonal lovgivning ma elektrisk utstyr som ikke len-
ger kan brukes, samles inn separat og kasseres pa en miljevennlig og korrekt
mate.

Avhending av batterier
| EF-land: Defekte eller brukte batterier ma resirkuleres i henhold til retningslinjen 2006/66/EQF.
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Feilsgking

[  symprom

MULIG ARSAK

LOSNING

Maleren virker ikke
riktig.

For lavt batteriniva.

Sett pa plass batteri.

Maleren trenger kali-
brering.

Send enheten for kali-
brering til et uavhengig
autorisert servicesenter for
RIDGID.

Maleren er ikke stilt inn
for riktig maling.

Flytt den dreibare funk-
sjonsbryteren i samsvar
med den riktige malingen.

Bruk av feil input-
terminal, rekkevidde eller
malemodus.

Bruk rett input-terminal,
rekkevidde eller
malemodus. Se Instruksjon
for Klargjering og Bruk.

Enheten kan ikke
skrus PA.

Dgdt batteri.

Sett pa plass batteri.
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micro CM-100

Digitaalinen pihtimittari

A VAROITUS!
Lue tdma kdyttoohje huo-
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Turvallisuussymbolit

Tassa kayttoohjeessa ja tuotteessa annetaan tarkeita turvallisuustietoja kdyttamalla turval-
lisuussymboleja ja signaalisanoja. Tassa osassa kuvataan nama signaalisanat ja symbolit.

Téama on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitd kdytetdan varoittamaan vaarois-
ta, joista voi olla seurauksena henkilévahinko. Noudata symbolin perdssa annettuja
turvallisuusohjeita, jotta valtat mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

7YYy VAARA tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta on seurauksena kuolema tai vaka-
va loukkaantuminen, ellei sita valteta.

_ VAROITUS tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena kuole-
A VAROITUS ma tai vakava loukkaantuminen, ellei sita vlteta.

A VARO VARO tarkoittaa vaarallista tilannetta, josta voi olla seurauksena lievé tai koh-
tuullinen loukkaantuminen, ellei sitd valteta.

L[ PRI HUOMAUTUS tarkoittaa tietoja, jotka liittyvat omaisuuden suojaamiseen.
Tama symboli tarkoittaa, ettd kdyttoohje on luettava huolellisesti ennen laitteen
kayttamistd. Kayttoohje siséltaa tarkeita tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppi-
sesta kdytosta.

[N )
? Tama symboli tarkoittaa sahkoiskun vaaraa.

c Tama symboli ilmoittaa korkeajannitevaarasta.

Yleisia turvallisuusohjeita

A VAROITUS
Lue kaikki turvalli: oitukset ja ohjeet. Varoitusten ja ohjeid fatt t
ta jattiminen saattaa johtaa sihkoiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantu-
miseen.

SAILYTA NAMA OHJEET!

Tyodalueen turvallisuus
- Pidé tyodalue siistind ja hyvin valaistuna. Epasiisti tai pimea tydalue altistaa onnetto-
muuksille.
« Al3 kiyts laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa, kuten tiloissa, joissa on syttyvii nesteit,
kaasuja tai polya. Laitteesta voi syntya kipindit, jotka saattavat sytyttda polyn tai hoyryt.

- Ala kéyta laitetta lasten tai sivullisten ldheisyydessa. Hairidtekijit saattavat johtaa
hallinnan menettdmiseen.

Sahkoturvallisuus
- Valta kosk doitettuihin pintoihin, kuten putkiin, limpopattereihin, liesiin
ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos kayttdjan keho on maadoitettu.

- Al4 altista laitetta sateelle tai marille olosuhteille. Veden paasy laitteeseen lisaa sah-
koiskun vaaraa.

Henkilokohtainen turvallisuus

« Ole valppaana, kesklty tehtdvaasi ja kayta tervetta jarkea laitteen kdyton aikana.
Ala kdyta laitetta vasy a tai huur holin tai lddkkeiden vaikutuksen
alaisena. Hetkellinen tarkkaavaisuuden herpaantumlnen laitetta kdytettdessa saattaa
johtaa vakavaan loukkaantumiseen.
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- Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kiytd aina silmiensuojaimia. Suojavarustei-
den, kuten suojakasineiden ja vaatteiden, hengityssuojaimen, liukumattomilla pohjilla
varustettujen turvakenkien, suojakyparan ja kuulonsuojaimien kaytto vahentaa louk-
kaantumisvaaraa.

- Ala kurottele. Pida jalkasi tukevalla alustalla ja sailytd tasapainosi. Niin hallitset
laitteen paremmin yllattavissa tilanteissa.

Laitteen kaytto ja huolto
- Al3 kiyta liikaa voimaa laitetta kiyttiessisi. Kayta kiayttokohteeseen soveltuvaa
laitetta. Laite toimii tehokkaammin ja turvallisemmin, jos kdytat sitd sille tarkoitetulla
nopeudella.

Al3 kayta laitetta, jos sitd ei voida kiynnistaa ja sammuttaa katkaisimella. Jos tyd-
kalua ei voi hallita katkaisimella, tydkalu on vaarallinen ja se on korjattava.

Kun laitetta ei kdytetd, sdilyta sitd lasten ulottumattomissa dldka anna laitetta tai
néitd ohjeita tuntemattomien henkiléiden kayttaa laitetta. Laite voi olla vaarallinen
tottumattomien kayttajien kasissa.

Huolla laitetta. Tarkista, ettei laitteessa ole puuttuvia tai rikkoutuneita osia tai muita
sen toimintaan vaikuttavia vikoja. Vaurioitunut laite on korjattava ennen kayttéd. Monet
onnettomuudet johtuvat huonosti huolletuista laitteista.

Kayta laitetta ja lisdvarusteita ndiden ohjeiden mukaisesti, ja ota huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava tyd. Laitteen kaytté muuhun kuin sille aiottuun tarkoituk-
seen saattaa johtaa vaaratilanteeseen.

Kayta vain lisdvarusteita, joita valmistaja suosittelee kdytettaviksi laitteen kanssa.
Tietylle laitteelle sopivat lisavarusteet saattavat olla vaarallisia, jos niitd kdytetaan jossain
muussa laitteessa.

+ Pidé kahvat kuivina ja puhtaina. Pyyhi pois dljy ja rasva. Néin laitteen hallittavuus
paranee.

Huolto
- Anna pédtevin korjaajan huoltaa laite kdyttden ainoastaan identtisia varaosia.
Tama varmistaa tyokalun turvallisuuden.

Erityisia turvallisuustietoja

A VAROITUS

Tamad kohta sisédltda nimenomaan téhédn tyokaluun liittyvia tarkeita turvallisuus-
ohjeita.

Lue nama turvallisuustiedot huolellisesti ennen digitaalisen RIDGID® micro CM-100
-pihtimittarin kdyttod. Tama pienentaa sahkoiskun tai muun vakavan loukkaantumi-
sen vaaraa.

SAILYTA NAMA OHJEET!
Sailyta tama kasikirja tyokalun yhteydessa, jotta se on kdyttdjan kaytettavissa.

Digitaalisen pihtimittarin turvallisuus
- Ole varovainen, jos tyoskentelyjannite on yli 30 V AC RMS, 42V AC huippu tai 60 V
DC. Ndmd jannitteet muodostavat vakavan sahkoiskun vaaran. Korkeajannitepiirit, seka
DC ettd AC, ovat erittdin vaarallisia ja niiden mittauksissa on oltava erittdin varovainen.
Valta tyoskentelemistd yksin.

- Ald yhdisté jannitteits, jotka ylittavit 600 VAC tai VDC suhteessa maahan. Tami voi
vahingoittaa mittaria ja altistaa kayttdjan sahkoiskun vaaralle.

+ Pidd mittapdita kdytettdessa sormet mittapdiden sormisuojien takana. Tama va-
hentdd sahkodiskun vaaraa.
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- Ali koskaan maadoita itsedsi, kun teet sahkomittauksia. Ald koske paljaisiin metalli-
putkiin, pistorasioihin, kalusteisiin jne., jotka saattavat olla maapotentiaalissa. Pida keho-
si eristettynd maasta sopivia menetelmia kayttamalla.

- Irrota mittausjohdot mittarista ennen pihtimittausten tekemistd. Tama vahentaa
sahkoiskun vaaraa.

- Resistanssia mitattaessa katkaise mitattavan piirin kaikki virta (irrota akut, irrota
johto, pura kaikkien kondensaattorien varaus jne.). Taméa vahentéa sahkoiskun vaa-
raa.

- Resistanssitestin jdlkeen kapasitiivisten piirien varaus on purettava. Tama auttaa
suojaamaan sahkoiskuilta.

- Noudata ddrimmaistd varovaisuutta tyoskennellessasi j ttomien liittimien
ja virtakiskojen ldhella. Johtimiin koskeminen vahingossa voi aiheuttaa sahkaiskun.

- Katkaise piirin virta testin aikana ennen leikkaamista, juottamista tai piirin katkai-
semista. Pienikin virtamaara voi altistaa kayttajan sahkoiskulle.

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10) toimitetaan pyydettdessa kayttooh-
jeen mukana erillisend vihkosena.

Jos sinulla on kysyttavaa tasta RIDGID®-tuotteesta:
« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jalleenmyyjaan.
« Lahimman RIDGID-edustajan 16ydat osoitteesta www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

« RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden ldhettamalld sahkdpostia osoittee-
seen rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa nume-
roon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja vakiovarusteet

Kuvaus

Digitaalinen RIDGID® micro CM-100 -pihtimittari on kddessd pidettdva digitaalinen mit-
talaite virran pihtimittausmahdollisuudella. Laitteella voidaan mitata DC- ja AC-jannitettd
ja -virta, resistanssi, kapasitanssi, taajuus, lampétila, jatkuvuus (ddnimerkki) ja tehda dio-
ditesti.

Laitteessa on Data Hold -ndytonpito-, Peak Hold -huipunpito- ja DC-virran nollaustoimin-
not. Laite sisaltd ylikuormitussuojan ja pariston alhaisen varauksen ilmaisun. Laitteessa on
nelinumeroinen taustavalaistu LCD-ndytto.

Pihtimittari toimii 9V-paristolla ja siind on automaattinen virrankatkaistutoiminto 20 mi-
nuutin kdyttamattomyyden jélkeen.

Tekniset tiedot
Naytto. 4-numeroinen taustavalaistu LCD-ndytto
Pihtikoko 1.2" (30 mm) aukko

Ylijanniteluokka.....
Turvallisuusstandardit

.CAT lll 600V, CAT Il 1000 V
.IEC61010-1,EN61010-1

MittaUSNOPEUS weovvureeerrssresressssssesssssssesssanne 2 sekunnissa, nimellinen

Kayttojannite 9V-paristo, NEDA 1604, [EC 6F22 tai 6LR61
Kayttolampatila 32°F - 122°F (0°C - 50°C)

Paino 0.67 Ibs (303 g)

Mitat 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Tuloliiténtdjen rajat

Toiminto Maksimitulo
Jannite V DC/AC 600V DC/AC
Virta A DC/AC 1000 A DC/AC
Taajuus, toimintajakso 600V DC/AC
(Duty Cycle)

Tarkkuus on annettu lampétilassa 65°F - 83°F (18°C - 28°C), alle 70% RH

DC-virta
Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus
40A 0,01 A +2,8% lukemasta + 10 numeroa
400 A 0,1A +2,8% lukemasta + 8 numeroa
1000 A 1A +3,0% lukemasta + 8 numeroa
AC-virta
Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus
40A 0,01A +2,8% lukemasta + 10 numeroa
400 A 01A +2,8% lukemasta + 8 numeroa
1000 A 1A +3,0% lukemasta + 8 numeroa

DC-jdnnite (Automaattinen

alueen valinta)

Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus

400 mV 0,1 mV +0,8% lukemasta + 2 numeroa

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% lukemasta + 2 numeroa

400V 0,1V

600V 1V +2,0% lukemasta + 2 numeroa
Tuloimpedanssi.......... 10,0 MQ

AC-jannite (Automaattinen alueen valinta)

Resistanssi (Automaattinen

Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus

400 mV 0,1 mV +1,0% lukemasta + 10 numeroa

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% lukemasta + 8 numeroa

400V 01V

600V 1V +2,0% lukemasta + 8 numeroa
Tuloimpedanssi.......... 10,0 MQ

alueen valinta)

Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus

400Q 01Q +1,0% lukemasta + 4 numeroa
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% lukemasta + 2 numeroa
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% lukemasta + 5 numeroa
40 MQ 10 kQ +3,5% lukemasta + 10 numeroa
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Kapasitanssi (Automaattinen alueen valinta)

Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus

4nF 0,001 nF +5,0% lukemasta + 30 numeroa
40 nF 0,01 nF +5,0% lukemasta + 20 numeroa
400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 uF +3,0% lukemasta + 5 numeroa
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% lukemasta + 10 numeroa
4 mF 0,001 mF +4,5% lukemasta + 10 numeroa
40 mF 0,01 mF +5,0% lukemasta + 10 numeroa

Taajuus (Automaattinen alueen valinta)

Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus
4 kHz 0,001 kHz +1,5% lukemasta + 2 numeroa
Herkkyys ....coeeeeeeenmiseeccennnnns >5V RMS véhintdan
Lampotila
Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus
-40°C...+1000°C. 1°C +2,5% lukemasta + 3°C
-40°F...+1832°F. 1°F +2,5% lukemasta + 5°F
Dioditesti
Alue Erottelutarkkuus Tarkkuus
0,3 mA tyypillinen 1mV +10% lukemasta + 5 numeroa
Avoimen piirin jénnite............. 1,5V DC
Kuuluva jatkuvuus
Kuuluvuuskynnys . ..<35Q
Testivirta ..<1,0mA

Vakiovarusteet

Digitaalisen RIDGID® micro CM-100 -pihtimittarin toimitus sisdltaa seuraavat varusteet:

+ micro CM-100 Digitaaline

n pihtimittari

- Mittausjohdot ja kannet, musta ja punainen
+ K-tyypin adapteri ja [ampdtilamittauspaa

Kuva 1 - micro CM-100 Digitaalinen pihtimittari
Kuva 2 - micro CM-100 Digitaalisen pihtimittarin takaosa

« Kayttoohje ja ohje-CD
+Kantokotelo
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Saatimet

1. Muuntajaleuat

2. Leuan liipaisin
3. Toimintokytkin

4. Naytonpitopainike

5.Tilapainike

6. Huipunpitopainike

7.Taustavalopainike

8. DC-virran nollauspainike

9.4-numeroinen LCD-nayttd

10. Plus-tuloliitin DC/AC-jannitemittaukselle,
resistanssimittaukselle,
jatkuvuustarkastukselle, dioditestille,
tanuusmlttaukseIIe kapasitanssimittaukselle

ja IampotllamlttaukseIIeV -Q:CAP
TEMP-Hz

11. COM (negatiivinen) -liitin kaikille mittauksille

(COM)
Kuva 3 - micro CM-100 Digitaalisen pihtimittarin saatimet
Symbolit
Nayttokuvakkeet
[%609
®\¥$§M'NUSBP" xPukanHznumF @
o Epoooi e
@ mV%@ @
SR T =
©,—fﬂ Van . T
®—- |II|I|II|||III||||I||I|II||I||||I|I|I|I||F/@
Kuvakenumero Nayton Kuvaus
kuvakkeet
1 AUTO Automaattinen alueen valinta.
2 A DC-virran nollaus.
3 DC Tasavirta tai -jannite.
4 AC Vaihtovirta tai -jannite.
5 Paristo lopussa.
6 — Napaisuusilmaisin.
7 Jannitteen analoginen nayttd
8 °Cja°F Lampétilayksikko (Celsius, Fahrenheit).
9 V, mV volttia, millivolttia
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Kuvakenumero Néayton Kuvaus
kuvakkeet
10 -» ampeeria (A), mikroampeeria, milliampeeria
1 ) Dioditestitila.
12 Jatkuvuusmittaustila.
13 uF, nF, F, mF mikrofaradi, nanofaradi, faradi, millifaradi
14 kHz kilohertsi
15 O, kQ, M ohmi, kilo-ohmi, Megaohmi
16 P MIN Huippuminimiarvo.
17 P MAX Huippumaksimiarvo.
oL Ylikuormitustila. (Naytetadn numerondytolld.)

Kuva 4 - Nayton kuvakkeet
Tuotteen kuvakkeet

@ Kaksoiseristyssymboli

9V-pariston symboli

=_— Maattosymboli

IEC-ylijanniteluokan IIl CAT Il IEC-ylijanniteluokan Il
-laite on suunniteltu suojaamaan CAT Il -laite on suunniteltu
kiinteiden asennusten laitteita suojaamaan kiinteiden asennusten
CAT Il | transienteilta. Naitd ovat esim. CAT Il | energiaa kuluttavien laitteiden
jakotaulut, syottolaitteet ja lyhyet transienteilta. Naita ovat esim.
haarapiirit sekd isojen rakennusten televisiot, tietokoneet, kannettavat
valaistusjarjestelmat. tyokalut ja muut kodinkoneet.
C € Tayttavat EU-direktiivien ﬁ Ala havitd sahkolaitteita
vaatimukset kotitalousjatteen mukana!

L (UL (VA Tata laitetta kdytetadn sahkomittauksissa. Laitteen vaara tai epaasianmukai-
nen kayttd voi johtaa vaariin tai epatarkkoihin mittaustuloksiin. Kdyttdja vastaa oikeiden ja
olosuhteiden mukaisten mittausmenetelmien valinnasta.

FCC-lausunto

Tama laite on testattu ja todettu B-luokan digitaalisille laitteille asetettujen rajoitusten mu-
kaiseksi FCC:n séantdjen osan 15 vaatimusten mukaisesti. Ndilld rajoituksilla pyritdan takaa-
maan kohtuullinen suoja haitallisilta hairicilta asuinymparistoon tehdyissa asennuksissa.

Tama laite tuottaa, kayttaa ja voi sateilld radiotaajuista energiaa, ja jos sita ei asenneta ja
kayteta ohjeiden mukaisesti, se voi aiheuttaa haitallisia hairidita radioviestinnalle.

On kuitenkin mahdotonta taata, ettei héiri6ité esiintyisi tietyssa kokoonpanossa.

Jos tama laite aiheuttaa haitallisia hdiridita radio- tai televisioldhetysten vastaanotolle,
miké voidaan todeta kytkemalla laite pois paalta ja takaisin paalle, kayttdjaa kehotetaan
yrittdmaan hairion korjaamista yhdella tai useammalla seuraavista keinoista:

« Suuntaa vastaanottoantenni uudelleen tai siirra sita.
- Siirrd laite ja vastaanotin kauemmas toisistaan.
+ Pyyda apua jélleenmyyjélta tai kokeneelta radio-/TV-asentajalta.
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Sahkomagneettinen yhteensopivuus (EMC)

Sdhkomagneettinen yhteensopivuus tarkoittaa tuotteen kykya toimia tasaisesti ymparis-
t0ssd, jossa esiintyy sahkdmagneettista sateilyd ja séhkostaattisia purkauksia, seka kykya
olla aiheuttamatta sahkomagneettista hairiota muille laitteille.

(7R RIDGID micro CM-100 Digitaalinen pihtimittari on kaikkien sovellettavien
EMC-standardien mukainen. Sen muille laitteille aiheuttaman hairion mahdollisuutta ei kui-
tenkaan voida sulkea pois.

Paristojen vaihto/asennus

RIDGID® micro CM-100 Digitaalinen pihtimittari toimitetaan ilman asennettua paristoa. Kun
pariston alhaisen varauksen [ ]-kuvake tulee ndkyviin, vaihda paristo. Pihtimittarin
kayttd heikolla paristolla voi aiheuttaa mittausvirheitd. Poista paristo ennen laitteen pitkaai-
kaista varastointia pariston vuotamisen estamiseksi.

1. Katkaise virta laitteesta ja irrota mittaus-
johdot.

2. Avaa paristokotelon kannen ruuvi ris-
tipadruuvitaltalla ja irrota kansi. Poista
paristo.

3. Asenna 9V-alkaliparisto (NEDA 1604, IEC
6F22 tai 6LR61) oikeinpdin paristokote-
lossa olevien napaisuusmerkintojen
mukaisesti.

4. Asenna paristokotelon kansi kunnolla.
Ald kaytd laitetta, jos paristokotelon
kansi ei ole kunnolla kiinni.

Kuva 5 - Pariston vaihto

Kayttoa edeltdva tarkastus

A VAROITUS

“a=2a Tarkista tyokalu ennen jokaista kﬁyttiikertaa ja korjaa mahdolliset on-
gelmat. Ndin viahennit sahkoéiskusta ja mulsta sylsta johtuvien vakavien
tapaturmien vaaraa ja estét ty vauri

1. Varmista, ettd laitteen virta on katkaistu eikd johdota ole yhdistetty.

2. Puhdista laite 6ljystd, rasvasta ja liasta. Tama helpottaa tutkimusta ja auttaa estdmaan
tydkalun luistamisen otteesta.

3. Tarkista tyokalu.

- Tarkista rikkoutuneet, kuluneet, puuttuvat ja juuttuneet osat tai muut viat, jotka saat-
tavat estda turvallisen ja normaalin kayton.

- Tarkista, etta paristokotelon kansi ja takakansi ovat kunnolla kiinnitettyina.

- Tarkista mittausjohtojen eristyksen vauriot tai paljaat johtimet. Tarkista mittausjohto-
jen jatkuvuus.

- Tarkista, ettd merkinnat ja varoitustarrat ovat paikallaan, kunnolla kiinni ja luettavassa
kunnossa.

Jos tarkastuksen aikana havaitaan ongelmia, ala kayta tyokalua, ennen kuin se on asi-
anmukaisesti huollettu.
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4. Tarkista mittarin toiminta (noudata Kdyttdohjeita)
« Kytke virta laitteeseen ja tarkista, ettd heikon pariston kuvake ei ole ndkyvissa..
« Suorita jatkuvuustesti.

5. Ala kdytd mittaria, jos se ei toimi normaalisti. Jos et ole varma, huollata mittari.

Valmistelut ja kdytto

A VAROITUS
= Aseta ja kayta dlgltaallsta micro CM-100 -plht|m|ttar|a ndiden
mukaan p tadksesi sihkoiskusta ja muista sylsta
johtuvnen loukkaantumisten riskia j ja estaidksesi tyokalun vioit-
tumisen.

Ole varovainen, jos tydskentelyjannite on yli 30 V AC RMS, 42 V AC huippu tai 60 V
DC. Ndmd jannitteet muodostavat vakavan sahkoiskun vaaran. Korkeajannitepiirit, seka DC
etta AC, ovat erittdin vaarallisia ja niiden mittauksissa on oltava erittain varovainen. Valta
tydskentelemista yksin.

Ala yhdisti jannitteitd, jotka ylittavat 600 VAC tai VDC suhteessa maahan. Tami voi
vahingoittaa mittaria ja altistaa kdyttdjan sahkdiskun vaaralle.

Pidd mittapdita kdytettdessa sormet mittapdiden sormisuojien takana. Tama vihen-
tad sahkoiskun vaaraa.

Ala koskaan maadoita itseisi, kun teet sihkomittauksia. Ald koske paljaisiin metalli-
putkiin, pistorasioihin, kalusteisiin jne., jotka saattavat olla maapotentiaalissa. Pida kehosi
eristettyna maasta sopivia menetelmia kayttamalla.

Noudata ddrimmaista varovaisuutta tyoskennellessési suojaamattomien liittimien ja
virtakiskojen ldahelld. Johtimiin koskeminen vahingossa voi aiheuttaa sahk&iskun.

1. Tarkista tyoskentelyalueen asianmukaisuus Yleinen turvallisuus -osan ohjeiden mu-
kaan.

2. Tarkista tehtédva tyo ja varmista, ettd kdytdsséd on tarkoitusta vastaava laitteisto. Katso
toiminta-aluetta ja tarkkuutta koskevat sekd muut tiedot Tekniset tiedot -osasta.

- Valitse toiminto kaantamalla kiertokytkin kyseiseen asentoon.
- Valitse mittaukseen sopiva oikea toiminto ja alue.

- Méaarittele mitattava jannite. Yhdista liittimien tai liittimen ja maan valille korkeintaan
nimellisjannite, joka on merkitty mittariin.

« Tarkista, etté pihdit menevét kokonaan kiinni. Al kayté mittaria, jos pihdit eivat toimi
oikein.

« Kaanna toimintokytkin OFF-asentoon tarkastuksen jalkeen.
3. Varmista, ettd kaikki kdytettavat laitteet on asianmukaisesti tarkastettu.

4. Kayta kdyttokohteeseen soveltuvia lisdvarusteita. Valitse mittaukseen sopivat liittimet,
toiminto ja alue.

5. Kun teet sahkoliitantoja, kytke yhteinen mittausjohto (musta) ennen jénnitteisen mit-
tausjohdon (punainen) yhdistamista. Kun purat liitdnnan, irrota jannitteinen mittaus-
johto (punainen) ennen yhteista mittausjohtoa (musta).

6. Jos ndytolla ndytetadan "OL” mittauksen aikana, arvo ylittéd valitun alueen. Vaihda
isommalle alueelle. Joillakin alhaisilla DC- ja AC-jénnitealueilla kun mittausjohtoja ei
ole liitetty laitteeseen, ndytto saattaa ndyttaa satunnaisesti vaihtuvaa lukemaa. Tama
on normaalia ja johtuu korkeasta sisadntuloherkkyydesta. Lukema vakiintuu ja antaa
oikean mittaustuloksen, kun se yhdistetaan piiriin.

. Kaanna toimintokytkin aina OFF-asentoon, kun mittaria ei kdytetd. Mittarin virta katke-
aa automaattisesti, jos se on kdyttdmatta 20 minuuttia.

~
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Toimintokytkin
Toimintokytkimelld kdyttdja voi valita mittaustoiminnon asettamalla kytkimen sen kehalla
olevan kuvakkeen kohdalle.

54 ! Kytkimen Toiminto

picoc ‘ asento
DC/AC-virtamittaus, maks. 1000 A
DC/AC-virtamittaus, maks. 400 A
m DC/AC-virtamittaus, maks. 40 A
amn | dohe
V=Hz Jannite- ja taajuusmittaus

auro rowenorr CAP Kapasitanssimittaus
Kuva 6 ~Tolmintokytkin Temp Lampétilamittaus °C tai °F
OFF Pihtimittarin virran katkaisu

Tuloliittimet

Tyénnd mustan mittausjohdon pistoke miinusliittimeen (COM) ja punaisen mittausjohdon
pistoke plusliittimeen. Muuntajaleukapihtia kaytetdan DC/AC-virtamittaukseen.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER  § Liittimet Kuvaus

¢ v/ Plusliitin jannite-, resi i-,
V:Q. ¥ usliitin jannite-, resistanssi-,

COM TEMI‘(‘?ﬁ: Q/CAP/ jatkuvuustesti-, dioditesti-,

TEMP / Hz kapasitanssi-, lampétila- ja

taajuusmittaukselle
/CATIII r oM Negatiivinen liitin kaikille
600V mittauksille

Kuva 7 - Tuloliittimet

Painikkeet

Tilapainike

Tilapainikkeella valitaan Ohmi/Diodi/Jatkuvuus tai DC/AC-virta ja -jdnnite, asteet F/C kysei-
selle kiertokytkinasetukselle.

1. Virtamittaustoiminnossa tilapainikkeen painaminen valitsee AC-alueen oletuksena
olevasta DC-alueesta.

2. Jannite-/taajuusmittaustoiminnossa tilapainikkeen painaminen valitsee AC-alueen
oletuksena olevasta DC-alueesta. Jos painiketta painetaan 3 sekuntia, mittari siirtyy
taajuusmittaustoimintoon.

3. Resistanssi-/diodi-/jatkuvuustoiminnossa tilapainikkeen painaminen vaihtaa oletuk-
sena olevasta resistanssitoiminnosta dioditestiin ja sitten jatkuvuustestitoimintoon.

4. Lampétilamittaustoiminnossa tilapainikkeen painaminen vaihtaa oletuksena olevasta
°C-yksikosta °F-yksikkoon.
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Huipunpitopainike
Huipunpitotoiminto tallentaa virran ja jannitteen maksimi- ja minimilukemat néytolle.

1. Huipunpitopainikkeen painaminen kerran tallentaa maksimiarvon. Mittari piippaa ja
ilmaisin "P MAX"ilmestyy naytolle.

2. Huipunpitopainikkeen painaminen uudelleen tallentaa minimiarvon. Mittari piippaa
jailmaisin "P MIN" ilmestyy ndyton vasempaan yldkulmaan.

3. Poista toiminto kdytosta painamalla huipunpitopainiketta 3 sekuntia.
Data Hold -painike

Data Hold -toiminto mahdollistaa mittauksen pysdyttamisen mychempaa tarkastelua var-
ten.

1. Pysdytd lukema ndytolle painamalla Data Hold -painiketta. Mittari piippaa ja ilmaisin
"HOLD"ilmestyy naytolle.

2. Palaa normaaliin toimintaan painamalla Data Hold -painiketta.
DC-nollauspainike

DC-nollauspainiketta kdytetaan DC-virtamittauksen yhteydessa pihtivirran nollaamiseen ja
tarkan mittaustuloksen varmistamiseen.

Taustavalopainike
1. Sytytd taustavalo painamalla taustavalopainiketta 3 sekuntia.
2. Poistu taustavalotilasta painamalla taustavalopainiketta uudelleen 3 sekuntia.

ese e .
DC/AC-jannitemittaus

TR Alé mittaa jénnitettd, jos piirin moottori (tai muu korkean virran laite) kytke-
taan paalle ja pois. Talloin saattaa esiintya voimakkaita virtapiikkeja, jotka voivat vahingoit-
taa mittaria.

1. Aseta toimintokytkin (W=Hz -asentoon. Mittari asettuu oletuksena automaattisesti
DC-jannitteelle.

2. Valitse haluttaessa AC-jannitealue painamalla -painiketta.

3. Tyénnd mustan mittausjohdon pistoke "COM"-liittimeen ja punaisen mittausjohdon
pistoke "V Q CAP TEMP Hz"-liittimeen.

4. Kosketa mittauskarjilla piiria testin aikana. Varmista, etta napaisuus on oikea (musta
johto plussaan ja musta johto miinukseen).

Mittauskdrjet eivat ehkd ole riittdvan pitkat koskemaan joidenkin laitteiden sisalla
oleviin jannitteisiin osiin, koska koskettimet ovat erittdin syvalla. Lukema voi ndyttaa
0 volttia, vaikka pistorasiassa on jannite. Varmista, ettd mittauskarjet koskevat metalli-
koskettimiin, ennen kuin oletetaan, ettd jannitettd ei ole.

5. Lue jannite ndytolta. Naytto ilmoittaa oikean arvon desimaalipisteelld ja symbolilla
(DC/AC ja V). Mikali napaisuus on kadnteinen, ndytolla ndytetdan miinus (-) ennen ar-
voa.
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DC/AC-virtamittaus

PR (VY Varmista sahkoiskuvaaran vahentamiseksi, ettd mittausjohdot on irrotettu
mittarista ennen virtamittauksia.

1. Aseta  toimintokytkin  asentoon

, GULLY tai (L0019 mittaus-

alueen mukaisesti. Mittari asettuu ole-
tuksena automaattisesti DC-virralle.

2. Valitse AC-virta-alue DC-oletustilasta
painamalla -painiketta.

3. Paina DC-tilassa kerran -paini-
ketta, jolloin A symboli syttyy naytol-
le ilmaisten, etta ndytto on nollattu.

4. Avaa muuntajaleuat ja pihti testat-
tavan johdon ympdrille painamalla
liipaisinta.

5. Lue ndyttd. Naytto ilmoittaa oikean
arvon desimaalipisteelld ja symbolilla.

Oikea Vaara
HUOMAA! Pida leuat mittauksen aikana virtamittaustapa virtamittaustapa
taysin kiinni tarkan mittauksen
varmistamiseksi. Suuria virtoja
mitattaessa leuat saattavat si-
ristd. Tdama ei ole vika eikd vai-

kuta mittaustarkkuuteen.

Kuva 8 - Virtamittauksen oikea tapa

Resistanssimittaus

RGN (VY Sahkoiskun vaaran vahentamiseksi katkaise mitattavan piirin kaikki virta
(irrota akut, irrota johto, pura kaikkien kondensaattorien varaus jne.) ennen resistanssimit-
tausta.

1. Aseta toimintokytkin () # € -asentoon.

2. Tyénnd@ mustan mittausjohdon pistoke "COM"-liittimeen ja punaisen mittausjohdon
pistoke "V Q CAP TEMP Hz"-liittimeen.

3. Kosketa mittauskarjilla piirid tai osaa testin aikana. Hyva tapa on kytked irti osan toinen
puoli testin ajaksi niin, ettei muu virtapiiri hdiritse resistanssilukemaa.

4. Lue resistanssi ndytoltd. Naytto ilmoittaa oikean arvon desimaalipisteelld ja symbolilla.

5. Resistanssitestin jalkeen kapasitiivisten piirien varaus on purettava. Tama auttaa suo-
jaamaan sahkoiskuilta.

Dioditesti
V'YL T (VA Séhkoiskuvaaran vahentdmiseksi ld testaa diodeja, joissa on jannite.
. Aseta toimintokytkin () = Q -asentoon.

2. Mittari asettuu oletuksena automaattisesti resistanssialueelle. Valitse dioditestialue
painamalla -painiketta.

3. Tyénnd@ mustan mittausjohdon pistoke "COM"-liittimeen ja punaisen mittausjohdon
pistoke "V Q CAP TEMP Hz"-liittimeen.

4. Kosketa mittauskarjilla testattavaa diodia tai puolijohdeliitosta. Merkitse mittarin luke-
ma muistiin.

5. Kdanna mittauspaan napaisuus vaihtamalla mittauspdan asentoa. Merkitse lukema
muistiin.
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. Diodi tai liitos voidaan arvioida seuraavasti:

« Jos yksi mittaus ndyttaa arvon ja toinen kirjaimet OL, diodi on kunnossa.
« Jos molemmat mittaukset ndyttavat OL, laitteessa on avoin piiri.
« Jos molemmat lukemat ovat erittdin pienia tai 0, laite on oikosulussa.

HUOMAA! Dioditestin aikana naytolla ndytettéva arvo on myotajannite.

Jatkuvuustarkistus

PRV Séhkoiskuvaaran vahentamiseksi dla koskaan mittaa jatkuvuutta piireista
tai johtimista, joissa on jannite.

1.
2.

Aseta toimintokytkin () # Q -asentoon.

Mittari asettuu oletuksena automaattisesti resistanssialueelle. Valitse jatkuvuustestia-
lue painamalla kaksi kertaa -painiketta.

. Tyénna mustan mittausjohdon pistoke "COM"-liittimeen ja punaisen mittausjohdon

pistoke "V Q CAP TEMP Hz"-liittimeen.

. Tarkista mittarin toiminta koskettamalla mittauskarjilla toisiaan. Aanimerkin tulee

kuulua.

. Kosketa mittauskarjilla tarkistettavaa piiria tai johdinta.
. Jos resistanssi on alle n. 35 Q, kuuluu dé@nimerkki. Nayttd ndyttdd myos kyseisen resis-

tanssin.

Kapasitanssimittaus

PR (VY Sahkoiskun vaaran vahentdmiseksi katkaise mitattavan piirin kaikki virta
(irrota akut, irrota johto, pura kaikkien kondensaattorien varaus jne.) ennen kapasitanssi-
mittausta. Tarkista DC-jannitetoiminnolla, ettd kondensaattorissa ei ole varausta.

1.
2.

Aseta toimintokytkin {€AP -asentoon.

Tyénna mustan mittausjohdon pistoke "COM"-liittimeen ja punaisen mittausjohdon
pistoke "V Q CAP TEMP Hz"-liittimeen.

. Kosketa mittausjohdoilla testattavaa kondensaattoria. Naytto ilmoittaa oikean arvon

desimaalipisteelld ja symbolilla.

Taajuusmlttaus

. Aseta toimintokytkin (\=Hz -asentoon.
2.

Mittari asettuu oletuksena automaattisesti DC-jannitteelle. Valitse taajuusalue paina-
malla -painiketta 3 sekunnin ajan.

. Tyénna mustan mittausjohdon pistoke "COM"-liittimeen ja punaisen mittausjohdon

pistoke "V Q CAP TEMP Hz"-liittimeen.

4. Kosketa mittauskarjilld piiria testin aikana.

. Lue taajuus ndytolta. Digitaalinen lukema ilmoittaa oikean arvon desimaalipisteelld ja

symbolilla.
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s oo . .
Lampotilamittaus:
PRI (VY Séhkoiskuvaaran vahentdmiseksi irrota molemmat mittauspéat jannitelah-
teistd ennen lampdatilamittausta.

1. Aseta toimintokytkin (Temp -asentoon. Mittari asettuu oletuksena automaattisesti °C-
alueelle.

2. Aseta lampdtila-adapteri “COM"- ja "V Q CAP TEMP Hz" -liittimiin niin, ettd —ve puoli

|
i

tulee "COM"- ja +ve puoli "V Q CAP TEMP Hz" -liittimeen.

3. Aseta ldmpétilamittauspaa adapteriin.

4. Kosketa lampotilamittauspaalld osaa, jonka
lampétila mitataan. Kosketa mittauspéalld osaa
testin aikana, kunnes lukema vakiintuu (noin 30
sekuntia). e

o

o

5. Lue lampdtila ndytolta. Digitaalinen lukema il-
moittaa oikean arvon desimaalipisteella.
6. Vaihda °C-yksikostd °F-yksikkéon painamalla
-painiketta.

VRLGT VY Vahennd sdhkoiskun vaaraa varmis-
tamalla, ettd l[ampopari on poistettu ennen toiseen
mittaustoimintoon vaihtamista.

Kuva 9 - Lampétilamittauspaa

Huolto-ohjeet

A VAROITUS

Irrota sdhkoiskuvaaran vdhentamiseksi mittausjohdot janniteldhteistd ennen
huoltotoimenpiteiden suorittamista.

Puhdistus

« Al3 upota pihtimittaria veteen. Pyyhi lika pois kostealla pehmeélla liinalla. Ala kayta
voimakkaita puhdistusaineita tai -liuoksia. Puhdista nayttd varovasti puhtaalla, kuivalla
liinalla. Ala kayté liikaa voimaa.

+ Kayta mittausjohtoliitantdjen puhdistamiseen ainoastaan alkoholissa kostutettuja va-
nulappuja.

Kalibrointi

Mittarin kalibrointi on tarkastettava kerran vuodessa, jolloin varmistetaan sen toiminta erit-
telyjen mukaisesti. Toimita mittari RIDGID-huoltokeskukseen kalibroinnin tarkastamiseksi.

Lisavarusteet

A VAROITUS
Vakavan loukkaantumisen vaaraa voidaan pienentaa kayttamalla ainoastaan li-
sdvarusteita, jotka on suunniteltu ja joita ni ) suositell kaytettaviksi

digitaalisen RIDGID CM-100 -pihtimittarin kanssa. N&ita ovat esimerkiksi alla lue-
tellut lisdvarusteet. Muiden tydokalujen kanssa kdytettaviksi tarkoitetut lisdvarus-
teet voivat olla vaarallisia timdn mittarin kanssa kédytettdessa.

208



_ micro C(M-100 Digitaalinen pihtimittari RIDGID

Luettelonumero | Kuvaus

44748 Mittausjohdot ja kannet, musta ja punainen

44758 K-tyypin adapteri ja lampatilamittauspaa

Lisatietoja taman tyokalun lisdvarusteista on RIDGID-kuvastossa ja Internetissa osoitteessa
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

Sailytys
Digitaalinen RIDGID® micro CM-100 -pihtimittaria on sdilytettava kuivassa, turvallisessa ti-
lassa, jonka lampétila on -22°F (-30°C) - 140°F (60°C) ja suhteellinen kosteus alle 85 %.

Sailyta tyokalua lukitussa tilassa poissa lasten ja mittarin kdyttoon perehtymattomien hen-
kiloiden ulottuvilta.

Poista paristo ennen laitteen pitkaaikaista varastointia tai kuljetusta pariston vuotamisen
estamiseksi.

Pihtimittari on suojattava voimakkailta iskuilta, kosteudelta, polylta ja lialta, &arimmadisen
korkeilta ja matalilta lampétiloilta sekd kemiallisilta liuoksilta ja hoyryilta.

Huolto ja korjaus

A VAROITUS

Virheellisen huollon tai korjauksen (tai kalibroinnin) jdlkeen digitaalisen micro
CM-100 -pihtimittarin kdytto voi olla vaarallista.

Digitaalisen micro CM-100 -pihtimittarin huolto ja korjaus on annettava RIDGIDin valtuut-
taman itsendisen huoltoliikkeen tehtavaksi.

Lisatietoja lahimmistd valtuutetuista RIDGID-huoltoliikkeistd tai huoltoon ja korjauksiin
liittyvista kysymyksista:

« Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jdlleenmyyjaan.
+ Ldhimman RIDGID-edustajan 16ydét osoitteesta www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.
+ RIDGIDin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden lahettamalld sahkopostia osoit-

teeseen rtctechservices@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja Kanadassa
numeroon (800) 519-3456.

Havittaminen
Jotkin digitaalisen RIDGID micro CM-100 -pihtimittarin osat sisaltavat arvokkaita materi-
aaleja, jotka voidaan kierrattaa. Téllaisesta kierrdtyksesta huolehtivat paikalliset erikoisyri-
tykset. Komponentit on havitettdva kaikkien soveltuvien maardysten mukaisesti. Pyyda
lisatietoja paikallisilta jatehuoltoviranomaisilta.
EY-maat: Al3 havitd sdhkolaitteita kotitalousjatteen mukana.
EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromudirektiivin 2002/-96/EY ja sen kansallisen
lainsdadannon tdytantddnpanon mukaan kdytdstd poistetut sahkolaitteet on
kerattava erikseen ja havitettdva tavalla, joka ei vahingoita ymparistoa.
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Pariston havittaminen
EY-maat: Vialliset ja kdytetyt paristot on kierratettava direktiivin 2006/66/ETY mukaisesti.

o esss o
Vianmaaritys
| OIRE MAHDOLLINEN SYY RATKAISU
Mittari ei toimi oikein. Pariston varaus vahissa. Vaihda paristo.
Mittari on kalibroitava. Lahetd laite kalibroitavaksi
RIDGIDin valtuuttamaan
itsendiseen huoltoliikkee-
seen.
Mittaria ei ole asetettu Siirrd toimintokytkin oikean
oikealle mittaukselle. mittauksen kohdalle.
Kéytetaan mittaukselle Kayta mittaukselle oikeaa
vaaraa tuloliitinta, aluetta tuloliitinta, aluetta tai
tai tilaa. tilaa. Katso Valmistelu- ja
kdyttéohjeet.
Laite ei kdynnisty. Paristo on tyhja. Vaihda paristo.
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Cyfrowy miernik cegowy
micro C(M-100

A\ osTRZEZENIE!
Przed przystapieniem do uzyt-
kowania narzedzia prosimy
dokladnie przeczyta¢ ten pod-

recznik obstugi. Niedopelnienie

obowiazku przyswoje i sto-

sowania sie do tresci niniejszego Cyfrowy miernik cegowy micro C(M-100

podrecznika obstugi moze spo-

api seryjny i numer seryjny na

wodowac porazenie pradem,

pozar i/lub powazne obrazenia. N

seryjny.
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Symbole ostrzegawcze

W tym podreczniku obstugi oraz na produkcie uzyto znakéw i stéw ostrzegawczych, ktére
stuza do podkreslania waznych informacji dotyczacych bezpieczenstwa. W tym rozdziale
objasniono znaczenie stéw i znakéw ostrzegawczych.

To jest symbol alertu bezpieczenstwa. Stuzy do ostrzegania przed potencjalnym ry-
zykiem obrazen ciata. Przestrzeganie wszystkich zasad bezpieczenstwa, ktore wyste-
puja po tym symbolu, zapewnia unikniecie obrazen lub $mierci.
NIEBEZPIECZENSTWO oznacza ryzyko wystapienia sytuacji,
NIEBEZPIECZENSTWO RV grozi $miercia lub powaznymi obrazeniami, jesli jej sie nie
zapobiegnie.
A OSTRZEZENIE OSTRZIE,ZE‘NIE' oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowo-
dowac $mier¢ lub powazne obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
UWAGA oznacza ryzyko wystapienia sytuacji, ktéra moze spowodowac mate
lub $rednie obrazenia, jesli jej sie nie zapobiegnie.
NOTATKA oznacza informacje dotyczaca ochrony whasnosci.
@ Ten symbol oznacza, ze nalezy doktadnie przeczyta¢ podrecznik uzytkownika, za-

nim zacznie sig korzystac z urzadzenia. Podrecznik zawiera wazne informacje doty-
czace bezpieczenstwa i prawidtowej obstugi sprzetu.

[N )
? Ten symbol oznacza ryzyko porazenia pradem.

Ten symbol oznacza niebezpieczenstwo zwigzane z wystepowaniem wysokiego
napiecia.

Ogolne zasady bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE
Nalezy przeczytac¢ wszystkie ostrzezenia i instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
Niest ie sie do ponizszych ostrzezen i instrukcji moze spowodowac poraze-
nie pradem elektrycznym, pozar i/lub powazne obrazenia.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!

Bezpieczenstwo w miejscu pracy
- Nalezy utrzymywac miejsce pracy czyste i dobrze oswietlone. Nieuporzadkowane i
ciemne miejsce pracy zwieksza ryzyko wypadku.

- Nie uzywac urzadzen w srodowisku wybuchowym, np. w poblizu tatwopalnych cieczy,
gazow lub pytéw. Urzadzenia wytwarzajg iskry, ktére moga spowodowac zapton pytu lub
opardéw.

- Trzymac dzieci i inne osoby postronne z dala podczas obstugi urzadzenia. Odwré-
cenie uwagi moze doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Bezpieczenstwo zwigzane z elektrycznoscia
« Nalezy unikac kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi jak rury, grzejniki,
piekarniki i lodéwki. Ryzyko porazenia pradem wzrasta, gdy ciato ma styczno$¢ z uziemieniem.

- Nie wystawiac narzedzi elektrycznych na dziatanie deszczu lub wilgoci. Woda, ktéra
przedostanie sie do urzadzenia zwiekszy ryzyko porazenia pragdem elektrycznym.

Bezpieczernstwo osobiste
« Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowac si¢ zdrowym rozsadkiem i zachowac
ostroznosc. Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia lub pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi podczas pracy z urzadzeniem moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.
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+ Nalezy stosowac srodki ochrony osobistej. Zawsze nalezy stosowac¢ ochrone oczu.
Odpowiednie $rodki ochrony osobistej, takie jak odziez i rekawice ochronne, maska
przeciwpytowa, nieslizgajace sie obuwie ochronne, kask lub zabezpieczenie stuchu sto-
sowane w odpowiednich warunkach zmniejszaja ryzyko obrazen.

+ Nie siegac za daleko. Przez caly czas utrzymywac odpowiednie oparcie dla stop i row-
nowage. Zapewni to lepsza kontrole nad urzadzeniem w niespodziewanych sytuacjach.

Uzytkowanie i konserwacja urzadzenia
+ Nie przecigzac urzadzenia. Uzy¢ urzadzenia wlasciwego dla danego zastosowania.
Wiasciwe urzadzenie wykona sprawniej i bezpieczniej prace, do ktérej jest przeznaczone.
« Nie uzywac narzedzia, jesli wylacznik nie wiacza go i nie wylacza. Kazde narzedzie nie
dajace sie kontrolowac za pomoca wytacznika jest niebezpieczne i musi zosta¢ naprawione.
+ Wylaczone urzadzenia nalezy przechowywac z dala od dzieci i nie pozwala¢ na

uzytkowanie narzedzi, przez osoby nie zaznajomione z nimi lub z tymi instrukcja-
mi. Urzadzenie jest niebezpieczne w rekach nieprzeszkolonych uzytkownikéw.

Konserwowac¢ urzadzenia. Sprawdzi¢ pod katem brakujacych i uszkodzonych czesci
i wszelkich innych stanéw, ktére moga wptynac¢ na dziatanie urzadzenia. W przypadku
wykrycia uszkodzenia nalezy naprawi¢ urzadzenie przed jego uzyciem. Wiele wypad-
kéw spowodowane jest przez niewtasciwie konserwowane urzadzenia.

Nalezy uzywac urzadzenia i wyposazenia dodatkowego zgodnie z tymi instrukcja-
mi, biorac pod uwage warunki pracy i czynnosci do wykonania. Stosowanie urza-
dzenia do czynnosci innych niz te, do ktérych jest przeznaczone, moze doprowadzi¢ do
wystapienia niebezpiecznej sytuacji.

Stosowac wylacznie wyposazenie pomocnicze zalecane przez producenta dla uzy-

wanego urzadzenia. Akcesoria, ktére moga by¢ odpowiednie do jednego urzadzenia,
moga stanowic¢ zagrozenie podczas uzywania z innymi urzadzeniami.

Uchwyty utrzymywac w stanie suchym, czystym i wolne od oleju i smaréw. Umozli-
wi to lepsza kontrole urzadzenia.

Serwis

+ Urzadzenie moze byc¢ serwisowane tylko przez wykwalifikowana osobe przy uzyciu
identycznych czesci zapasowych. Zapewni to bezpieczenstwo uzytkowania narzedzia.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

Ten rozdzial zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczeristwa uzytkowania
tego narzedzia.

Przed rozpoczeciem uzytkowania cyfrowego miernika cegowego RIDGID® micro
CM-100 nalezy doktadnie przeczytac te ostrzezenia, aby zmniejszy¢ ryzyko pora-
zenia pradem elektrycznym, pozaru lub powaznych obrazen.

ZACHOWAJ TE INSTRUKCJE!
Niniejszy podrecznik nalezy przechowywac wraz z urzagdzeniem dostepny dla operatora.

Bezpieczenistwo cyfrowego miernika cegowego
+ Podczas pracy z napieciami powyzej 30 V AC wartosci RMS, 42 V AC wartosci szczy-
towej lub 60 V DC zachowac szczeg6lna ostroznosc. Napiecia te stanowig powazne
zagrozenie porazeniem elektrycznym. Obwody wysokonapigciowe, zaréwno pradu sta-
tego jak i zmiennego, sa bardzo niebezpieczne i ich pomiary nalezy przeprowadzac ze
szczegodlng ostroznoscia. Nie nalezy pracowacé samemu.

+ Nie wolno podtaczac sie do napiec powyzej 600V AC lub napie¢ DC wzgledem uzie-
mienia. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia miernika i narazenia operatora na porazenie
pradem elektrycznym.

214



_ Cyfrowy miernik cegowy micro CM-100 RIDGID

+ Podczas uzywania przewodéw pomiarowych nalezy palce trzymac za kotnierzami
przewodow. Zmniejsza to ryzyko porazenia pradem.

- Podczas pomiaréw elektrycznych nie wolno stykac sie z uziemieniem. Nie dotykac
odkrytych metalowych rur, gniazd, armatur itp., ktére moga mie¢ potencjat uziemienia.
Odpowiednimi metodami izolowac ciato od uziemienia.

« Przed przystapieniem do pomiaréw pradu cegami odiaczy¢ przewody pomiarowe
od miernika. Zmniejsza to ryzyko porazenia pradem.

+ Przy pomiarach rezystancji odtaczyc cate zasilanie (wyjac baterie, wyjac z gniazdka
przewdd zasilania, roztadowa¢ wszystkie kondensatory itp.) od badanego obwo-
du. Zmniejsza to ryzyko porazenia pradem.

- Po zbadaniu rezystancji nalezy roztadowa¢ obwody pojemnosciowe. Ochroni to
przed porazeniem pradem elektrycznym.

« Pracujac blisko przewodnikow i szyn, zachowac skrajng ostroznos¢. Przypadkowe
zetkniecie sie z przewodnikiem moze spowodowac porazeniem pragdem elektrycznym.

« Przed cieciem, rozlutowaniem czy przerwaniem obwodu wytaczy¢ jego zasilanie.
Niewielkie prady moga narazi¢ operatora na porazenie elektryczne.

Deklaracja zgodnosci WE (890-011-320.10) jest dotaczana w razie potrzeby do niniejszej
instrukcji w formie oddzielnej broszury.

W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych tego produktu RIDGID® nalezy:
- skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.
« odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

+ skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.

Opis, dane techniczne i wyposazenie standardowe
Opis

Cyfrowy miernik cegowy RIDGID® micro CM-100 jest przenosnym przyrzadem cyfrowym z
funkcja pomiaru pradu za pomoca cegéw. Za jego pomoca mozna mierzy¢ napiecie i prad
staty i zmienny, rezystancje, pojemnos¢, czestotliwos¢, temperature i ciggtos¢ (sygnalizacja
dzwiekowa) i testowac diody.

Urzadzenie jest wyposazone w funkgcje zatrzymania wyswietlania danych, zatrzymania wy-
Swietlania wartosci szczytowej i zerowania pradu statego. Urzadzenie wyposazone jest w
ochrone przed przecigzeniem i wskaznik poziomu baterii. Podswietlany wyswietlacz LCD
jest czterocyfrowy.

Miernik cegowy jest zasilany z baterii 9V i wyposazony w funkcje automatycznego wytacze-
nia po 20 minutach braku aktywnosci.

Dane techniczne
Wyswietlacz 4-cyfrowy LCD z podswietleniem
Wymiary szczek .Otwarcie 1.2 cala (30 mm)

.CAT 1l 600V, CAT Il 1000V

Normy bezpieczenstwa .IEC61010-1,EN61010-1

Szybkos¢ pomiaru........ .2 na sekunde, nominalna

Zasilanie Bateria 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 lub 6LR61
Temperatura robocza .32°F do 122°F (0°C do 50°C)

Waga 0.67 funta (303 g)

Wymiary 9.0x3.1x 1.9 cala (229 x 80 x 49 mm)

Kategoria przepieciowa
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Zakresy wartosci wejsciowych

Funkcja Maksymalna wartos¢ wejsciowa
Napiecie V DC/AC 600V DC/AC

Prad A DC/AC 1000 A DC/AC

Czestotliwos¢, wspdtczynnik wypetnienia | 600V DC/AC

Dokfadnos¢ podana w 65°F do 83°F (18°C do 28°C), ponizej 70% RH

Prad staty DC
Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢
40A 0,01A +2,8% wskazania + 10 cyfr
400 A 0,1A +2,8% wskazania + 8 cyfr
1000 A 1A +3,0% wskazania + 8 cyfr

Prad zmienny AC

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

40A 0,01A +2,8% wskazania + 10 cyfr
400 A 01A +2,8% wskazania + 8 cyfr
1000 A 1A +3,0% wskazania + 8 cyfr

Napiecie DC (automatyczny wybor zakresu)

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

400 mV 0,1 mV +0,8% wskazania + 2 cyfry

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% wskazania * 2 cyfry

400V 0,1V

600V 1V +2,0% wskazania + 2 cyfry
Impedancja wejsciowa........... 10,0 MQ

Napiecie AC (automatyczny wybér zakresu)

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

400 mV 0,1 mV +1,0% wskazania + 10 cyfr

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% wskazania + 8 cyfr

400V 01V

600V 1V +2,0% wskazania + 8 cyfr
Impedancja wejsciowa........... 10,0 MQ

Rezystancja (automatyczny wybor zakresu)

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

400 Q 01Q +1,0% wskazania + 4 cyfry
4kQ 10

40kQ 100 +1,5% wskazania * 2 cyfry
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% wskazania + 5 cyfr
40 MQ 10kQ +3,5% wskazania + 10 cyfr
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Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

4nF 0,001 nF +5,0% wskazania + 30 cyfr
40 nF 0,01 nF +5,0% wskazania + 20 cyfr
400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 uF +3,0% wskazania * 5 cyfr
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% wskazania + 10 cyfr
4 mF 0,001mF +4,5% wskazania + 10 cyfr
40 mF 0,01 mF +5,0% wskazania + 10 cyfr

Czestotliwosci (automatyczny wybor zakresu)

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

4 kHz 0,001 kHz +1,5% wskazania + 2 cyfry
(@711 1oT-{ NN minimum >5V RMS
Temperatura

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

-40°C do +1000°C 1°C +2,5% wskazania + 3°C

-40°F do +1832°F 1°F +2,5% wskazania + 5°F
Test diody

Zakres Rozdzielczos¢ Doktadnos¢

Typowa 0,3 mA 1TmV +10% wskazania + 5 cyfr
Napiecie jatlowe........cccouuecceruunnns 1,5V DC

C|qglosc sygnahzowana dzwiekowo

Wyposazenie standardowe

Cyfrowy miernik cegowy RIDGID® micro CM-100 jest dostarczany w zestawie zawierajagcym

takie elementy, jak:

+ Cyfrowy miernik cegowy micro CM-100
+ Przewody pomiarowe z ostonami,

czarny i czerwony

« Przejsciéwka typu K i sonda temperaturowa

Rys. 1 - Cyfrowy miernik cegowy micro CM-100
Rys. 2 - Tylna czgs¢ cyfrowego miernika cegowego micro CM-100

«Instrukcja obstugi i ptyta CD z instrukcja

-Kaseta do przenoszenia




RIDGID cyfrowy miernik cegowy micro CM-100

Elementy sterujace

1. Cegi pomiarowe

2. Przycisk otwierania cegéw

3. Pokretto funkgji

4. Przycisk zatrzymania wyswietlania danych

5. Przycisk trybu

6. Przycisk zatrzymania wys$wietlania wartosci
szczytowej

7. Przycisk podswietlenia

8. Przycisk regulacji zerowania pradu DC

9. 4-cyfrowy wyswietlacz LCD

10. Dodatni zacisk wejsciowy do pomiaréw
napiecia DC/AC, pomiaru rezystandcji,
sprawdzenia ciggtosci, testu diody, pomiaru
czestotliwosci, pomiaru pojemnosci i

omiaru temperatury V-Q:CAP
P p Y Temp-Hz

11. Zacisk (ujemny) COM do wszystkich

pomiaréw (COM)
Rys. 3 - Elementy sterujace cyfrowego miernika cegowego micro CM-100
lkony
lkony ekranowe ® @@ @ Q?
@\mﬁ)émmuss PM xPMlMMkﬂ.HznumF
°o 2o e
—----—-AC
L =
®——- ininmfminrininifuniniy-—
Nr ikony I:z;¥1?: Opis
1 AUTO Automatyczny wybor zakresu.
2 A Regulacja zerowania pradu DC
3 DC Napiecie lub prad staty.
4 AC Napiecie lub prad zmienny.
5 @ Niski poziom baterii.
6 — Wskaznik biegunowosci.
7 Analogowe wskazanie napiecia.
8 °Ci°F Tryb temperatury (st. Celsjusza, st. Fahrenheita).
9 VvV, mV wolty, miliwolty
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Nr ikony lkony na Opis
ekranie
10 -N- amper (A), mikroamper, miliamper
1M ')» Tryb testu diody.
12 Tryb sprawdzenia ciagtosci.
13 uF, nF, F, mF mikrofarady, nanofarady, farady, milifarady
14 kHz kiloherc
15 O, kQ, M om, kiloom, Megaom
16 P MIN Minimalna wartos¢ szczytowa.
17 P MAX Maksymalna warto$¢ szczytowa.
oL Przecigzenie (Wskazanie liczbowe.)

Rys. 4 - Ikony ekranowe
Symbole na produkcie

@ Symbol podwdjnej izolacji

=_— Symbol uziemienia Symbol baterii 9V

Kategoria przepieciowa Il IEC. Kategoria przepieciowa Il [EC.
Sprzet kategorii lll stuzy do ochrony Sprzet kategorii Il stuzy do ochrony
przed przebiegami nieustalonymi przed przebiegami nieustalonymi
AT | W urzadzeniach instalagji CATII pochodzacymi z zasilanych z
statych, takich jak rozdzielnice instalacji statych odbiornikéw energii
tablicowe, przewody zasilajace i elektrycznej, takich jak telewizory,
oprzewodowanie oraz systemy komputery, urzadzenia przenosne i
os$wietlenia w duzych budynkach. inny sprzet gospodarstwa domowego.
. . . Nie utylizowac urzadzen
c € éﬁfgg':j:;'()i’er}?c’g' dyrektyw Unii E elektrycznych wraz z odpadami z

mmm | 90spodarstwa domowego!

To urzadzenie stuzy do pomiaréw elektrycznych. Nieprawidtowe lub niezgodne z
przeznaczeniem uzycie moze prowadzi¢ do nieprawidtowych lub niedoktadnych pomiaréw.
Za wybor metody pomiarowej odpowiedniej do warunkéw odpowiedzialny jest uzytkownik.

Deklaracja zgodnosci FCC

Ten sprzet zostat sprawdzony i spetnia ograniczenia dla urzadzen cyfrowych klasy B wedtug
Czesci 15 Przepiséw FCC. Ograniczenia te maja na celu zapewnienie odpowiedniej ochrony
przed szkodliwymi zaktdceniami ze strony instalacji budynkéw mieszkalnych.

Ten sprzet generuje, wykorzystuje i promieniuje energie o czestotliwosci radiowej i w razie
montazu lub uzytkowania niezgodnego z instrukcjami, moze powodowac szkodliwe zakté-
cenia komunikacji radiowej.

Jednak nie ma gwarangji, ze zaktécenia nie wystapig w konkretnej instalacji.

Jesli ten sprzet powoduje szkodliwe zaktdcenia odbioru radiowo-telewizyjnego, ktére
mozna stwierdzi¢ przy wiaczaniu i wytaczaniu urzadzenia, nalezy sprobowac wyelimino-
wac zaktécenia za pomoca jednego lub wigkszej liczby ponizszych srodkéw:

« Przekierowac lub przestawi¢ antene odbiorcza.
+ Zwiekszy¢ odlegtos¢ pomiedzy sprzetem a odbiornikiem.
« Zwrdcic sie o pomoc do sprzedawcy lub doswiadczonego technika RTV.
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Zgodnosc elektromagnetyczna (EMC)

Termin, zgodnos¢ elektromagnetyczna” oznacza zdolno$¢ produktu do bezproblemowego
dziatania w otoczeniu, w ktérym wystepuja wytadowania elektromagnetyczne i elektrosta-
tyczne bez wywotywania zaktocen elektromagnetycznych w innych urzadzeniach.

mECyfrowy miernik cegowy micro CM-100 firmy RIDGID spetnia wszystkie stosow-
ne normy EMC. Nie mozna jednak wykluczy¢ mozliwosci wywotywania zaktécen w innych
urzadzeniach.

Wymiana/wkladanie baterii

Cyfrowy miernik cegowy micro CM-100 firmy RIDGID jest dostarczany bez wtozonej baterii.
Po pojawieniu sig an wyswietlaczu ikony niskiego poziomu baterii [ 1 nalezy wymie-
ni¢ baterie. Uzywanie miernika cegowego z baterig o niskim poziomie natadowania moze
prowadzi¢ do nieprawidtowych odczytow. Przed diugotrwatym przechowywaniem nalezy
baterie wyja¢, aby uniknaé wycieku.

1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ przewo-
dy pomiarowe.

2. Za pomocg Srubokreta krzyzowego po-
luzowac srube pokrywy komory baterii i
zdjac¢ pokrywe. Wyjac zuzyta baterie.

3. Wiozy¢ baterie alkaliczng 9 V (6LR61,
NEDA 1604 lub IEC 6F22), zachowujac
wiasciwa biegunowos¢ wskazywang w
komorze baterii.

\

4. Dokfadnie osadzi¢ pokrywe komory ba-
terii. Nie uzywac urzadzenia bez wiasci-

N " - Rys. 5 - Wymiana baterii
wie zamocowanej pokrywy baterii.

Przeglad przed rozpoczeciem pracy

A OSTRZEZENIE
\j Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzac narzedzie i usung¢ wszelkie pro-

blemy, aby zmniejszy¢ ryzyko powa%nych obraier’\_ na skutek Poraienia

pradem i innych przyczyn oraz zap ur

1

1. Upewnic sie, Zze urzadzenie jest wylaczone i przewody odfgczone.

2. Usunac wszelki olej, smar lub zabrudzenia z urzadzenia. Utatwia to inspekcje i zapobie-
ga wysliznieciu sie narzedzia z dfoni.

3. Dokonac przegladu narzedzia.

- Sprawdzi¢ je pod katem wszelkich uszkodzonych, zuzytych, brakujacych badz ociera-
jacych sie czesci, lub wszelkich stanéw, ktére moga negatywnie wptynac na bezpiecz-
ne, normalne dziatanie.

« Upewnic sig, ze pokrywa komory baterii i pokrywa tylna sg wtasciwie zamocowane.

« Sprawdzi¢ przewody pomiarowe pod katem uszkodzen izolacji i odkrytych zyh
Sprawdzi¢ przewody pomiarowe pod katem ciggtosci.

« Sprawdzi¢, czy oznaczenia i etykieta ostrzegawcza sa na swoim miejscu, mocno przy-
twierdzone i czytelne.

Jesdli podczas przegladu zostang wykryte jakie$ problemy, nie nalezy uzywac narzedzia

do momentu przeprowadzenia odpowiednich czynnosci serwisowych.
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4. Sprawdzi¢ dziatanie miernika (wedtug Instrukcji obstugi).

«Whaczy¢ urzadzenie i upewnic sie, ze nie jest wyswietlana ikona niskiego poziomu
baterii.

« Przeprowadzic test ciggtosci.

5. Nie uzywac miernika, jesli nie dziata prawidtowo. W razie watpliwosci odda¢ miernik do
serwisu.

Ustawienia i obstuga
A OSTRZEZENIE

M= Przygotowywac|obsiug|waccyfrowymlermkcegowymlcroCM -100
zgodnle z mmejszyml proceduraml, aby obnlzyc ryzyko obrazen
ych p pra pozarem, zgnieceniem i in-

nym| przyczynami oraz zapobi przed kod narzedzia.

Podczas pracy z napieciami powyzej 30 V AC wartosci RMS, 42 V AC wartosci szczyto-
wej lub 60 V DC zachowac szczeg6lng ostroznosc. Napiecia te stanowia powazne zagro-
Zzenie porazeniem elektrycznym. Obwody wysokonapigciowe, zaréwno pradu statego jak
i zmiennego, s3 bardzo niebezpieczne i ich pomiary nalezy przeprowadzac ze szczegéing
ostroznoscia. Nie nalezy pracowac samemu.

Nie wolno podtaczac sie do napie¢ powyzej 600 V AC lub napie¢ DC wzgledem uzie-
mienia. Moze to prowadzi¢ do uszkodzenia miernika i narazenia operatora na porazenie
pradem elektrycznym.

Podczas uzywania przewodow pomiarowych nalezy palce trzymac za kotnierzami
przewodow. Zmniejsza to ryzyko porazenia pradem.

Podczas pomiaréw elektrycznych nie wolno stykac sie z uziemieniem. Nie dotykac od-
krytych metalowych rur, gniazd, armatur itp., ktére moga mie¢ potencjat uziemienia. Odpo-
wiednimi metodami izolowac ciato od uziemienia.

Pracujac blisko przewodnikow i szyn zbiorczych, zachowa¢ skrajng ostroznos¢. Przy-
padkowe zetkniecie sie z przewodnikiem moze spowodowa¢ porazeniem pradem elek-
trycznym.

1. Sprawdzi¢ wiasciwe warunki w obszarze roboczym wedtug zalecen w czeéci Ogédlne
zasady bezpieczerstwa.

2. Sprawdzi¢, jakie czynnosci sa do wykonania i upewnic sie, ze posiadany sprzet jest od-
powiedni do tego zastosowania. Zakres, doktadnos¢ i inne informacje podano w czesci
Dane techniczne.

« Aby wybrac funkcje, nalezy przekreci¢ pokretto funkcji we wiasciwe potozenie.
« Wybra¢ funkcje i zakres wiasciwe dla wykonywanego pomiaru.

- Okredli¢ napiecie do zmierzenia. Na zaciski lub na jakikolwiek zacisk i mase nie poda-
wac wiekszego napiecia niz znamionowe, ktére oznaczone jest na mierniku.

« Sprawdzi¢, czy szczeki doktadnie sie zamykaja. Nie uzywac miernika, jesli cegi nie pra-
cujg prawidtowo.

« Przetgczy¢ pokretto funkcji w potozenie wytgczenia OFF po sprawdzeniu.
3. Upewnic¢ sie, ze przeglad uzywanego urzadzenia zostat prawidtowo przeprowadzony.

4. Do danego zastosowania uzywac wtasciwego wyposazenia dodatkowego. Ustali¢ dla
wykonywanego pomiaru wiasciwe zaciski, funkcje i zakres.

5. Wykonujac potaczenia elektryczne, przed podiaczeniem przewodu pomiarowego pod
napieciem (czerwonego) podtaczy¢ wspdlny przewod pomiarowy (czarny); a przed
odtaczeniem wspdlnego przewodu pomiarowego (czarnego) odfaczyé¢ przewdd po-
miarowy pod napigciem (czerwony).
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6. Pojawienie sie na wyswietlaczu podczas pomiaru ikony ,OL" oznacza, ze warto$¢ znaj-
duje sie poza wybranym zakresem i nalezy przejs¢ na wyzszy zakres. Na niektérych
niskich zakresach napiecia pradu DC i AC przy niepodfaczonych do urzadzenia prze-
wodach pomiarowych wyswietlacz moze pokazywac przypadkowe, zmieniajace sie
wskazania. Jest to normalne zjawisko spowodowane wysoka czutoscia wejs¢. Po pod-
faczeniu do obwodu wskazanie ustabilizuje sie i pokaze wtasciwy pomiar.

7. Kiedy miernik nie jest uzywany, nalezy zawsze przetaczac¢ pokretto funkcji w potozenie
wytaczenia OFF. Miernik zawsze wytaczy sie automatycznie po 20 minutach braku ak-

tywnosci.

Pokretto funkcji

Pokretto funkgji umozliwia uzytkownikowi wybdr funkcji pomiaru poprzez ustawienie na

jedna z ikon na swoim obwodzie.

AUTO POWER OFF

Rys. 6 - Pokretto funkcji

Zaciski wejsciowe

Potozenie
pokretia

Funkcja

Pomiar pradu DC/AC do 1000 A

Pomiar pradu DC/AC do 400 A

Pomiar pradu DC/AC do 40 A

Test ciggtosci/diody i pomiar

REr rezystancji
V=Hz Pomiar napiecia i czestotliwosci
CAP Pomiar pojemnosci
Temp Pomiar temperatury w °C lub °F
OFF Wytgcznik miernika cegowego

Czarny przewod pomiarowy wktada sie w zacisk ujemny (COM), a czerwony przewdd pomia-
rowy w zacisk dodatni. Cegi pomiarowe stuza do pomiaru pradu statego DC i zmiennego AC.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

V-Q-CAP |
COM TEMP-Hz

/
caTlil
600V

Rys. 7 - Zaciski wejsciowe

Zaciski Opis
v/ Dodatni zacisk wejsciowy do
Q/CAP/ pomiaru napiecia, rezystancji,
TEMP / Hz pojemnosci, temperatury,
czestotliwosci, testu ciggtosci i testu
diody
oM Zacisk ujemny do wszystkich

pomiaréw
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Przyciski
Przycisk trybu

Przycisk MODE stuzy do wyboru parametru om/dioda/ciagto$¢ lub napiecie i prad staty/
zmienny, stopnie C/F dla odpowiednich ustawien pokretta.
1. Przy ustawionej funkcji pomiaru pradu nacisniecie przycisku trybu przetacza na zakres
pradu zmiennego z domyslnego zakresu pradu statego.

2. Przy ustawionej funkcji pomiaru napiecia/czestotliwosci jednokrotne nacisniecie
przycisku trybu przetacza na zakres pradu zmiennego z domyslnego zakresu pradu
statego. Nacisniecie i przytrzymanie przycisku przez 3 sekundy przetaczy miernik na
funkcje pomiaru czestotliwosci.

3. Przy ustawionej funkgji pomiaru rezystancji/testu diody/ciggtosci nacisniecie przyci-
sku trybu przetacza z domysinej funkcji pomiaru rezystancji na funkcje testu diody, a
nastepnie testu ciggtosci.

4. Przy ustawionej funkcji pomiaru temperatury nacisniecie przycisku trybu przetgcza z
domyslnych jednostek °C na °F.

Przycisk zatrzymania wyswietlania wartosci szczytowej

Za pomoca funkgji zatrzymania wyswietlania wartosci szczytowej mozna zatrzymac na wy-
Swietlaczu odczyty maksymalne i minimalne pradu i napiecia.

1. Jednokrotne nacisniecie przycisku zatrzymania wyswietlania wartosci szczytowej
spowoduje zachowanie wartosci maksymalnej. Miernik emituje wtedy sygnat dzwie-
kowy, a na wyswietlaczu pojawia sig wskaznik,P MAX".

2. Powtdrne nacisniecie przycisku zatrzymania wyswietlania wartosci szczytowej spo-
woduje zachowanie wartosci minimalnej. Miernik emituje wtedy sygnat dzwiekowy,
aw gornym lewym rogu wyswietlacza pojawia sie wskaznik,P MIN".

3. Nacisniecie i przytrzymanie przycisku zatrzymania wartosci szczytowej przez 3 sekun-
dy wylaczy funkcje.

Przycisk zatrzymania wyswietlania danych

Funkcja zatrzymania wyswietlania danych umozliwia zamrozenie wskazania na wyswietla-
czu do pdzniejszego odczytu.

1. Nacisna¢ przycisk zatrzymania wyswietlania danych, aby zablokowa¢ wskazanie na
wyswietlaczu. Miernik emituje wtedy sygnat dzwiekowy, a na wyswietlaczu pojawia
sie wskaznik ,HOLD".

2. Nacisnac przycisk zatrzymania wyswietlania danych, aby powrdci¢ do trybu normalnego.
Przycisk zerowania pradu DC

Przycisk zerowania pradu statego jest wykorzystywany do zerowania pomiaru pradu state-
go na cegach w celu uzyskania doktadnego wskazania.

Przycisk podswietlenia

1. Przytrzymac przycisk podswietlenia przez 3 sekundy, aby wigczy¢ podswietlenie wy-
Swietlacza.

2. Ponowne nacisniecie i przytrzymanie przez 3 sekundy przycisku podswietlenia spo-
woduje wyjscie z trybu podswietlenia.

Pomiar napiecia DC/AC

Nie wolno mierzy¢ napiecia, jesli potaczony w obwodzie z miernikiem silnik (lub
inny sprzet wysokopradowy) jest wtasnie witaczany lub wytaczany. Moze wystapi¢ duze
przepiecie mogace uszkodzi¢ miernik.

1. Ustawi¢ pokretto funkcji w potozeniu (W=Hz . Miernik jest domysinie ustawiony na
napiecie pradu statego DC.

2. Nacisna¢ przycisk , aby wybrac zakres napiecia pradu zmiennego w razie potrzeby.
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. Wiozy¢ czarny przewdd pomiarowy w zacisk ,COM’, a czerwony przewéd pomiarowy

w zacisk,V Q CAP TEMP Hz".

Przytozy¢ koncédwki przewodéw pomiarowych do badanego obwodu. Zachowac wia-
$ciwg biegunowosc (czerwony przewdd do plusa, czarny do minusa.)

Korcéwki pomiarowe moga byc¢ za krétkie, aby dosiegna¢ do czesci pod napieciem
wewnatrz niektérych gniazdek, poniewaz styki bywaja gteboko wpuszczane. Miernik
moze pokazywac 0V, podczas gdy w gniazdku moze by¢ napiecie. Nalezy upewnic sie,
ze koricdwki dotykaja metalowych stykéw, zanim uzna sig, ze nie ma na nich napiecia.

. Odczyta¢ warto$¢ napiecia na wyswietlaczu. Na wyswietlaczu podawana bedzie wia-

Sciwa wartos¢ z przecinkiem i symbolem (DC/AC i V). Jesli biegunowos¢ jest odwréco-
na, na wyswietlaczu przed wartoscig pojawi sie minus (-).

Pomiar pradu DC/AC

R I 120 Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, przed pomiara-
mi pradu nalezy dopilnowac, aby przewody pomiarowe zostaty odtgczone od miernika.

v

. Ustawi¢ pokretto funkcji w potozenie
aon § lub ) odpo-
. Nacisnac¢ przycisk , aby prze-

. W trybie pradu statego DC nacisna¢
. Nacisnac przycisk otwierania cegéw,

. Odczyta¢ wskazanie na wyswietla-

wiednio dla zakresu pomiarowego.
Miernik jest domyslnie ustawiony na
prad staty DC.

faczy¢ z domysinego zakresu pra-
du zmiennego DC na zakres pradu
zmiennego AC.

raz przycisk ; pojawi sie symbol
A wskazujacy wyzerowanie wskazania.

aby zacisna¢ je na przewodniku do . . ) :
zbadania. Prawidtowy pomiar Nieprawidfowy

pradu pomiar pradu
czu. Na wyéwietlaczu podawana be- Rys. 8 - Whasciwy sposob pomiaru pradu
dzie wiasciwa wartosc z przecinkiem
i symbolem.

UWAGA! Podczas pomiaru utrzymywac zamkniete w petni cegi, aby uzyska¢ doktadny

pomiar. Podczas pomiaréw duzych pradoéw cegi moga emitowac brzeczenie. Nie
oznacza to usterki i nie ma wptywu na doktadno$¢ pomiaru.

Pomiar rezystancji

Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, nalezy przed
pomiarem rezystancji odtaczyc cate zasilanie (wyjac baterie, wyjac z gniazdka przewod za-
silania, roztadowac wszystkie kondensatory itp.) od badanego obwodu.

1
2

3

4

. Ustawi¢ pokretto funkgji w potozeniu (=) >+ Q..
. Wiozy¢ czarny przewdd pomiarowy w zacisk,,COM’, a czerwony przewdd pomiarowy

w zacisk,V Q CAP TEMP Hz".

. Przytozy¢ koncowki przewoddw pomiarowych na obwodzie lub badanej czesci. Dobrg

praktyka jest odfgczenie jednej strony badanej czesci, tak aby pozostata czes¢ obwodu
nie zaktdcata wskazan rezystangji.

. Odczyta¢ warto$¢ rezystancji na wyswietlaczu. Na wyswietlaczu podawana bedzie

wiasciwa wartos¢ z przecinkiem i symbolem.
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5. Pozbadaniu rezystancji nalezy roztadowac obwody pojemnosciowe. Ochroni to przed
porazeniem pradem elektrycznym.

Test diod
Yo Ry iiv443\[[F Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, testu diody nie

nalezy przeprowadzac pod napieciem.
1. Ustawic¢ pokretto funkcji w potozeniu (2) » 0 .

2. Miernik jest domysInie ustawiony na zakres rezystancji. Nacisng¢ przycisk jed-
nokrotnie, aby wybrac zakres testu diody.

3. Wiozy¢ czarny przewdd pomiarowy w zacisk,,COM’, a czerwony przew6d pomiarowy
w zacisk,V Q CAP TEMP Hz".

4. W celu przeprowadzenia testu przytozyc¢ korcdwki przewodéw pomiarowych do dio-
dy lub zlgcza pétprzewodnikowego. Zapisac wskazanie miernika.

5. Odwrdci¢ biegunowos¢ korncdwki, zmieniajac jej potozenie. Zapisac to wskazanie.
6. Dioda lub ztacze potprzewodnikowe mozna ocenic¢ nastepujgco:

- Jedli jedno ze wskazan jest wartoscig, a drugie przedstawia symbol OL, dioda jest
dobra.

« Jesli obydwa wskazania to symbol OL, w elemencie jest przerwa.
« Jedli obydwa wskazania s bardzo niskie lub wynosza 0, w elemencie jest zwarcie.

UWAGA! Warto$¢ pokazywana na wyswietlaczu podczas testu diody to napiecie przewo-
dzenia.

Sprawdzenie ciggtosci
Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, nie nalezy
przeprowadzac testu ciggtosci na obwodach lub przewodach pod napieciem.
1. Ustawi¢ pokretto funkcji w potozeniu () #+ Q..
2. Miernik jest domysInie ustawiony na zakres rezystancji. Nacisna¢ przycisk dwu-
krotnie, aby wybrac zakres testu ciggtosci.
3. Wiozy¢ czarny przewdd pomiarowy w zacisk ,COM’, a czerwony przewéd pomiarowy
w zacisk,V Q CAP TEMP Hz".
4. Sprawdzi¢ dziatanie miernika, stykajac razem koncéwki przewoddédw pomiarowych.
Powinien by¢ styszalny sygnat.
5. Przytozyc¢ koncéwki przewodéw pomiarowych do badanego obwodu lub przewodu.

6. Jesli rezystancja jest nizsza niz w przyblizeniu 35 Q, wyemitowany zostanie styszalny
sygnat. Na wyswietlaczu zostanie pokazana biezaca rezystancja.

Pomiar pojemnosci
Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, nalezy przed
pomiarem pojemnosci odfaczy¢ cate zasilanie (wyjac baterie, wyja¢ z gniazdka przewod za-
silania, roztadowac wszystkie kondensatory itp.) od badanego obwodu. Za pomoca funkgji
pomiaru napiecia DC upewnic sie, ze kondensator zostat roztadowany.

1. Ustawi¢ pokretto funkcji w potozeniu (€AP .

2. Wiozy¢ czarny przewdd pomiarowy w zacisk,,COM’, a czerwony przew6d pomiarowy
w zacisk,V Q CAP TEMP Hz".

3. Przytozy¢ przewody pomiarowe do badanego kondensatora. Na wyswietlaczu poda-
wana bedzie wtasciwa wartosc z przecinkiem i symbolem.
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Pomlar czestotliwosci

. Ustawi¢ pokretto funkcji w potozeniu (W=Hz .

2. Miernik jest domyslnie ustawiony na napiecie pradu statego DC. Nacisnac i przytrzy-
mac przez 3 sekundy przycisk w celu wybrania zakresu czestotliwosci.

3. Wiozy¢ czarny przewdd pomiarowy w zacisk,,COM’, a czerwony przewéd pomiarowy
w zacisk,V Q CAP TEMP Hz".

4. Przytozy¢ koncowki przewoddw pomiarowych do badanego obwodu.

5. Odczytac wartos¢ czestotliwosci na wyswietlaczu. Na wyswietlaczu podawane bedzie
cyfrowe wskazanie whasciwej wartosci z przecinkiem i symbolem.

Pomiar temperatury:

YRy iiv443\[[F] Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, nalezy przed
pomiarem temperatury odtaczy¢ obydwie sondy pomiarowe od jakichkolwiek zrédet na-
piecia

1. Ustawi¢ pokretto funkcji w potozeniu (Temp. Miernik jest domyslnie ustawiony na
zakres °C.

2. Wiozy¢ przejsciowke temperaturowg w zaciski,COM"i,V Q CAP TEMP Hz" strong -ve w
,COM"i+ve w,V Q CAP TEMP Hz".

3. Wiozyc¢ sonde temperaturowa w przejsciowke.

4. Przytozy¢ gtowice sondy temperaturowej do
czesci, na ktdérej ma by¢ zmierzona temperatu-
ra. Trzymac przytknieta do badanej czesci son-
de do momentu ustabilizowania sie wskazania
(ok.305).

5. Odczyta¢ wartos¢ temperatury na wyswietla-
czu. Na wskazniku cyfrowym podawana bedzie
wiasciwa wartos¢ z przecinkiem.

6. Nacisna¢ przycisk , aby przefaczy¢ z jed-
nostki °C na °F. Rys. 9 - Sonda temperaturowa
Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia
pradem elektrycznym, nalezy dopilnowac, aby zdja¢ termopare przed przetaczeniem na
inna funkcje pomiarowa

Instrukcje konserwacgji

A OSTRZEZENIE
Aby zmniejszy¢ ryzyko porazenia pradem elektrycznym, nalezy przed jakimikol-
wiek czynnosciami konserwacyjnymi odtaczy¢ obydwa przewody pomiarowe od
jakichkolwiek zrédel napiecia

Czyszczenie
« Nie wolno zanurza¢ miernika cegowego w wodzie. Brud $ciera¢ wilgotng miekka Scie-
reczka. Nie stosowac agresywnych srodkéw lub roztworéw czyszczacych. Wyswietlacz
delikatnie czysci¢ miekka szmatka. Nie trze¢ zbyt mocno.
+ Do czyszczenia ztaczy przewoddw pomiarowych uzywac wytacznie wacikéw nasaczo-
nych alkoholem
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Kalibracja

Raz na rok nalezy sprawdzi¢ kalibracje miernika, aby zapewni¢ prawidtowa jego prace we-
dtug specyfikacji. Miernik do sprawdzenia kalibracji nalezy przekazac do centrum serwiso-
wego firmy RIDGID.

Wyposazenie dodatkowe

A OSTRZEZENIE

Aby zmmejszyc ryzyko powaznych obrazen, nalezy uzywac tylko wyposazenia do-
go i zalec go do cyfrowego miernika cegowego RIDGID

micro CM 1 00, wymienionego nizej. Uzy:le ztym miernikiem wyposazenia pomocni-

czego przeznaczonego do uzytku z innymi narzedziami moze by¢ niebezpieczne.

Numer katalogowy | Opis

44748 Przewody pomiarowe z ostonami, czarny i czerwony

44758 Przejscidwka typu K i sonda temperaturowa

Dalsze informacje dotyczace wyposazenia pomocniczego dla tego urzadzenia mozna znalez¢
w Katalogu RIDGID i na witrynach internetowych www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu.

Przechowywanie

Cyfrowy miernik cegowy RIDGID micro CM-100 nalezy przechowywac w bezpiecznym su-
chym miejscu o temperaturze od -22°F (-30°C) do 140°F (60°C) i wilgotnosci ponizej 85% RH.
Miernik przechowywa¢ w zamknigtym obszarze poza zasigegiem dzieci i 0s6b z nim nieza-
znajomionych.

Przed kazdym dtuzszym okresem przechowywania lub wysytka wyjac baterie, aby unikna¢
wycieku.

Miernik cegowy powinien by¢ chroniony przed silnymi uderzeniami, wilgocia, kurzem i
brudem, skrajnie wysokimi i niskimi temperaturami oraz rozpuszczalnikami chemicznymi
i oparami.

Serwis i naprawa

A OSTRZEZENIE

Nieprawidlowe serwisowanie lub naprawa (quz kallbraqa) moga spowodowac, ze
cyfrowy miernik cegowy micro CM-100 bedzie zZny w

Serwis i naprawy cyfrowego miernika cegowego micro CM-100 musza by¢ przeprowadza-
ne przez niezalezne autoryzowane centrum serwisowe RIDGID.

Aby uzyskac informacje na temat najblizszego niezaleznego centrum serwisowego RIDGID
lub wszelkich kwestii dotyczacych serwisowania lub naprawy, nalezy:

« skontaktowac sie z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID.

« odwiedzi¢ strone www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w celu znalezienia lokalnego
punktu kontaktowego RIDGID.

+ skontaktowac sie z Dziatem serwisowym RIDGID pod adresem rtctechservices@emerson.com
lub w USA i Kanadzie zadzwoni¢ na numer (800) 519-3456.
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Utylizacja

Czesci cyfrowego miernika cegowego RIDGID micro CM-100 zawieraja cenne materiaty i
moga by¢ wykorzystane ponownie. Lokalnie mozna znalez¢ firmy specjalizujace sie w recy-
klingu. Zutylizowac wszystkie czesci zgodnie z wszystkimi stosownymi przepisami. W celu
uzyskania dalszych informacji nalezy skontaktowac sie z lokalnymi wtadzami odpowie-
dzialnymi za gospodarke odpadami.

W krajach UE: Nie utylizowac urzadzen elektrycznych wraz z odpadami z gospo-
darstwa domowego!

Zgodnie z Dyrektywa europejskg 2002/-96/WE dotyczacymi odpaddw elektrycz-

nych i elektronicznych i ich wdrozeniem do prawodawstwa krajowego, urzadze-

nia elektryczne, ktére nie sg juz uzywane musza by¢ odbierane oddzielnie i uty-
I iovane w sposéb przyjazny dla srodowiska.

Utylizacja akumulatoréw

W krajach UE: Uszkodzone lub zuzyte baterie nalezy poddac recyklingowi zgodnie z Dy-
rektywa 2006/66/EWG.
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Rozwigzywanie probleméw

Cyfrowy miernik cegowy micro CM-100 RIDGID

OBJAW

MOZLIWA
PRZYCZYNA

ROZWIAZANIE

Miernik nie dziata pra-
widtowo.

Niskie natadowanie ba-
terii.

Wymieni¢ baterie.

Miernik wymaga skalibro-
wania.

Urzadzenie nalezy wystac
do skalibrowania do nieza-
leznego autoryzowanego
centrum serwisowego
firmy RIDGID.

Miernik nie jest przy-
gotowany wiasciwie do
pomiarow.

Ustawi¢ pokretto funkgji
na odpowiedni tryb
pomiarowy.

Uzywany jest zacisk
wejsciowy, zakres lub
tryb niewtasciwy dla
pomiaru.

Uzy¢ odpowiedniego

dla pomiaru zacisku
wejsciowego, zakresu
lub trybu. Patrz instrukcje
konfiguracji i obstugi
narzedzia.

Urzadzenie nie wiacza
sie.

Roztadowany akumula-

tor.

Wymieni¢ baterie.
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A varoVANI!

Pied pouzivdanim tohoto
nastroje si pe prectéte
tento navod k obsluze. Nepo-

chopenianedodrZeni obsahu Digitalni celistovy méfici pfistroj micro

tohoto navodu muze vést k
urazu elektrickym proudem, M 100 ’

pite vyrobni sriové slo uveden na typovém titku.

vzniku pozéru nebo k zavaz-

né Gjmé na zdravi.
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Bezpecnostni symboly
V tomto navodu k obsluze a na vyrobku jsou pouzity bezpecnostni symboly a signalni slova,
ktera sdéluji dilezité informace tykajici se bezpecnosti. Ulohou tohoto oddilu je snaha o
lepsi porozuméni témto signalnim sloviim a symboltm.
Toto je vystrazny bezpecnostni symbol. Je pouzivan pro to, aby vas upozornil na
mozné nebezpeci poranéni osob. Dodrzujte viechna upozornéni tykajici se bezpec-
nosti, na ktera tento symbol upozornuje, abyste se vyvarovali mozného poranéni
nebo usmrceni.
A VYSTRAHA VYSTRAHA oznacuje nebezpeé¢nou situaci, které - kdyby nastala - by
mohla mit za nasledek smrt nebo vézny draz.
VAROVANI oznaéuje nebezpe¢nou situaci, nasledkem které maze dojit k
A VAROVANI usmrceni nebo vaznému zranéni, pokud se ji nevyvarujete.

=y UPOZORNENI 0znacuje nebezpecnou situaci, ktera - kdyby nastala - by
A UPOZORNENI mohla mit za nasledek mensi nebo lehky uraz.

[LYITITZY POZNAMKA uvadi informace tykajici se ochrany majetku.

Tento symbol znamena, Ze si pfed praci s timto zafizenim musite peclivé procist
navod k pouziti. Navod k pouziti obsahuje dlleZité informace o bezpe¢né a spravné
obsluze zafizeni.

[N )

? Tento symbol znaci nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

c Tento symbol znaci pfitomnost nebezpeci vysokého napéti.

Vseobecné bezpecnostni predpisy

A VAROVANI
Prectéte si vSechna varovani a pokyny, tykajici se bezpecnosti. Nedbani téchto
varovani a pokynii miize mit za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar nebo
vazné poranéni.

TYTO POKYNY SI ULOZTE!

Bezpecnost na pracovisti

- Udrzujte pracovni oblast Cistou a dobie osvétlenou. Temna pracovisté nebo praco-
visté plna neporadku jsou zdrojem nehod.

« Nepouzivejte zafizeni ve vybusném prostiedi, napiiklad v pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynti nebo prachu. Zafizeni mize vytvaret jiskry, které mohou zapdlit prach nebo vypary.

- Déti a okolo stojici osoby se nesmi pfibliZovat k obsluze zafizeni. Rozptylovani mize
vést ke ztraté pozornosti.

Elektrobezpecnost
+ Vyhybejte se télesnému kontaktu s uzemnénymi nebo ukostienymi povrchy, jako jsou
potrubi, radiatory, kuchyrnské sporaky a lednice. Kdyz je vase télo ve styku s uzemné-
nim nebo ukostfenim, existuje zde zvysené riziko zasahu elektrickym proudem.

- Nevystavujte zafizeni desti ani mokrym podminkam. Pokud se do zafizeni dostane
voda, zvysi se riziko Urazu elektrickym proudem.

Osobni bezpec¢nost
- PFi pouzivani zafizeni se méjte neustale na pozoruy, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Nepouzivejte zafizeni, pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog,
alkoholu ¢i lékd. Staci okamzik nepozornosti pfi pouzivani zafizeni a muze dojit k vazné
Ujmé na zdravi.
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- Pouzivejte osobni ochranné pomiicky. Vzdy noste ochranu o¢i. Ochranné pomacky
jako ochranné rukavice a odév, protiprachova maska, neklouzavé bezpecnostni obuy,
ochranna pfilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v piislusnych podminkach snizuji po-
cet osobnich zranéni.

+ Nenahybejte se.Vzdy méjte vhodnou oporu pod nohy a rovnovahu. To umozni lepsi
kontrolu nastroje v neocekavanych situacich.

Pouzivani a péce o zafizeni
- Zafizeni nepretézujte. Pro dany ucel pouzijte spravné zafizeni. Spravné zafizeni
vam poslouzi lépe a bezpecnéji, pokud je pouzito zptisobem, pro ktery bylo navrzeno.

Nepouzivejte zafizeni, pokud jej nelze pomoci spinace ZAPNOUT ani VYPNOUT.
Kazdy néstroj, ktery nelze ovladat spinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.

Nepouzivané zafizeni uchovavejte mimo dosah déti a nedovolte, aby ho pouzivaly
osoby, které s nim neumi zachazet nebo neznaji tyto pokyny. Zafizeni mlze byt v
rukou neproskolenych uzivatelt nebezpecné.

Provadéjte udrzbu zafizeni. Kontrolujte chybéjici ¢i poskozené soucasti a dalsi stavy,
které mohou ovlivnit funkci zafizeni. Pokud je zafizeni poskozeno, nechte ho pied pou-
Zitim opravit. Mnoho nehod je zplisobeno zafizenimi, ktera nebyla fadné udrzovéna.

Pouzivejte zafizeni a pFislusenstvi v souladu s témito pokyny a zohlednéte pracov-
ni podminky a praci, kterou mate provadét. Pouziti zafizeni pro jiné ¢innosti, nez pro
které je ur¢eno, by mohlo vést k nebezpecnym situacim.

Pouzivejte pouze pfislusenstvi doporucené vyrobcem zafizeni. Pfislusenstvi vhod-
né pro jedno zafizeni mGze byt pfi pouziti s jinym zafizenim nebezpecné.

Drzadla udrzujte sucha, ¢ista a zbavena oleje a mastnoty. Bude tak zajisténo lepsi
ovladani zafizeni.
Servis

- Servis zafizeni musi provadét kvalifikovana osoba pfi pouziti identickych nahrad-
nich dilG. Tim se zajisti, Ze bude dodrzena bezpec¢nost naradi.

Specifické informace o bezpecnosti

A VAROVANI

Tento odstavec obsahuje diilezité bezpeénostni informace specifické pro tento na-
stroj.

Peclivé si tato bezpeénostni opatieni proctéte diiv, nez zaénete digitalni celistovy
méfici pFistroj RIDGID® micro CM-100 pouzivat, abyste snizili riziko urazu elektric-
kym proudem nebo jiného vazného osobniho poranéni.

TYTO POKYNY S| ULOZTE!

Tento navod méjte uloZen u pfistroje, aby ho méla obsluha po ruce.

Bezpecnost pfi pouzivani digitalniho celistového méficiho
pristroje
« P¥i praci s napétim nad 30 V AC RMS, 42V AC ve Spicce nebo 60 V DC dbejte opatr-
nosti. Tato napéti predstavuji vazné riziko urazu elektrickym proudem. Vysokonapétové
obvody, jak stfidavé tak stejnosmérné, jsou velmi nebezpecné a mély by byt méreny s
velkou opatrnosti. Vyhnéte se préaci o samoté.
- Nepfipojujte pfistroj k napéti presahujicimu 600 V (AC ¢i DC) vici uzemnéni. Mohlo
by dojit k poskozeni méficiho pfistroje a vystaveni jeho obsluhy riziku trazu elektrickym
proudem.
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- Kdyz pouzivate sondy, drite je prsty za chrani¢e prsti. Snizi se tak nebezpedi Grazu
elektrickym proudem.

- Nikdy se pf¥i elektrickém méfeni neuzemnujte. Nedotykejte se obnazenych kovovych
trubek, zdsuvek, armatur, apod., které by mohly uzemnovat. Vhodnym zplsobem izoluj-
te své télo izolujte od zemé.

- O0d méficiho pristroje odpojte kontrolni kabely, nez zacnete celistmi méfit proud.
Snizi se tak nebezpeci trazu elektrickym proudem.

- Pfed méfenim odporu, odpojte veskeré napajeni (vyjméte baterie, vypojte kabe-
ly, vybijte kondenzatory, apod.) od méfreného obvodu. Snizi se tak nebezpedi Grazu
elektrickym proudem.

- Po méfeni odporu je nutné vybit kondenzaéni obvody. PomUzete tim zabranit riziku
urazu elektrickym proudem.

- PF¥i praci v blizkosti obnaZenych vodi¢u a pfipojnic dbejte extrémni opatrnosti. Na-
hodny styk s vodici by mohl vést k trazu elektrickym proudem.

- Pred fezanim, pajenim ¢i rozpojovanim testovaného obvodu odpojte jeho napaje-
ni. Mensi mnozstvi proudu mdze vystavit obsluhu riziku trazu elektrickym proudem.
Prohlaseni o shodé ES (890-011-320.10) bude v piipadé potieby soucasti této piirucky jako

zvlastni brozura.
Pokud mate néjaké dotazy tykajici se tohoto vyrobku RIDGID®:
« Obratte se na mistniho distributora vyrobki spole¢nosti RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kontaktni misto
pro vyrobky RIDGID.

+ Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na rtctechservices@emerson.com
nebo v USA a Kanadé zavolejte na cislo (800) 519-3456.

Popis, technické udaje a standardni vybaveni
Popis

Digitalni ¢elistovy méfici pfistroj RIDGID® micro CM-100 je ru¢ni digitalni piistroj s funkci
méfeni proudu pomoci doviratelnych celisti. Tento pfistroj dokdze zméfit stejnosmeérné a
stiidavé napéti ¢i proud, odpor, kapacitu, frekvenci, teplotu, uzavieny obvod (zvukovy sig-
ndl) a zkouset diody.

Toto zafizeni je vybaveno funkci podrzeni Gdajl, podrzeni hrani¢nich hodnot a nulovani
ampérd stejnosmérného proudu. Toto zafizeni je vybaveno ochranou proti pretizeni a indi-
kaci vybité baterie. Pistroj je vybaven podsvicenym ¢tyfmistnym LCD displejem.

Tento celistovy méfici pristroj je napajen 9V baterii a je vybaven funkci automatického vy-
pnuti po 20 minutach necinnosti.

Specifikace

Displej podsviceny ¢tyfmistny LCD displej
Rozmér Celisti........... .1.2" (30 mm) rozvor

Prepétova kategorie.. .CAT Il 600V, CAT IV 1000 V
Bezpecnostni normy.. .IEC61010-1,EN 61010-1

Cetnost méreni .2 za sekundu, nominaini

Napajenti 9V baterie, NEDA 1604, IEC 6F22 nebo 6LR61
Provozni teplota. .32°F az 122°F (0°C az 50°C)

Hmotnost 0.67 liber (303 g)

Rozméry 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Omezeni vstupt
Funkce Maximalni vstup
NapétiV DC/AC 600V DC
Proud A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvence, pracovni cyklus | 600V DC/AC

Pfesnost je udavana pfi 65°F

Stejnosmérny proud

az 83°F (18°C az 28°C), pii mensi nez 70% relativni vlhkosti

Rozsah Rozliseni Pfesnost

40A 0,01 A +2,8 % namérené hodnoty + 10 Cislic
400 A 0,1A +2,8 % naméfené hodnoty + 8 ¢islic
1000 A 1A +3,0 % namérené hodnoty =+ 8 Eislic

Stiidavy proud

Rozsah Rozliseni Presnost

40A 0,01A +2,8 % namérené hodnoty + 10 Cislic
400 A 01A +2,8 % namérené hodnoty =+ 8 Cislic
1000 A 1A +3,0 % naméfené hodnoty = 8 ¢islic

Stejnosmérné napéti (automatické pfepinani rozsahu)

Rozsah Rozliseni Presnost

400 mV 0,1 mV +0,8 % namérené hodnoty + 2 ¢islice

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5 % namérené hodnoty + 2 islice

400V 01V

600V 1V +2,0 % namérené hodnoty + 2 ¢islice
Vstupni impedance........co.... 10,0 MQ

Stridavé napéti (automatické prepinani rozsahu)

Rozsah Rozliseni Pfesnost

400 mV 0,1 mV +1,0 % namérené hodnoty + 10 Cislic

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5 % namérené hodnoty + 8 ¢islic

400V 01V

600V 1V +2,0 % namérené hodnoty + 8 ¢islic
Vstupni impedance................. 10,0 MQ

Odpor (automatické prepinani rozsahu)

Rozsah Rozliseni Presnost

400 Q 01Q +1,0 % namérené hodnoty + 4 ¢islice
4kQ 10

40kQ 10Q +1,5 % naméfené hodnoty + 2 ¢islice
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5 % namérené hodnoty + 5 Cislic
40 MQ 10 kQ +3,5 % namérené hodnoty + 10 Cislic
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Kapacita (automatické prepinani rozsahu)
Rozsah Rozliseni Pfesnost
4nF 0,001 nF +5,0 % namérené hodnoty + 30 Cislic
40nF 0,01 nF +5,0 % namérené hodnoty + 20 ¢islic
400 nF 0,1nF
4 uF 0,001 uF +3,0 % namérené hodnoty + 5 cislic
40 uF 0,01 uF
400 uF 0,1uF +4,0 % naméfené hodnoty + 10 ¢islic
4 mF 0,001 mF +4,5 % namérené hodnoty + 10 Cislic
40 mF 0,01 mF +5,0 % namérené hodnoty =+ 10 Cislic

Frekvence (automatické pfepinani rozsahu)

Rozsah Rozliseni Pfesnost
4 kHz 0,001 kHz +1,5 % namérené hodnoty + 2 islice
(@1 117033 SR >5V RMS minimum
Teplota
Rozsah Rozliseni Presnost
-40 °Caz +1000 °C 1°C +2,5 % namérené hodnoty +3 °C
-40 °F az +1832 °F 1°F +2,5 % namérené hodnoty +5 °F
Zkouska diody
Rozsah Rozliseni Pfesnost
0,3 mA typicka hodnota 1mV +10 % namérené hodnoty + 5 Cislic
Napéti otevieného obvodu..1,5V DC
Slysitelné uzavieni obvodu
Slysitelny préh ... ..<35Q
Kontrolni proud. <1,0mA
Standardni vybaveni

Digitalni ¢elistovy méfici pfistroj RIDGID® micro CM-100 se dodava s nasledujicim vybavenim:

« Digitdlni celistovy méfici pfistroj micro CM-100

+ Kontrolni kabely s krytkami, cerny a ¢erveny
+ Adaptér typ K a teplotni sonda

Obrazek 1 - digitalni ¢elistovy méfici pfistroj micro CM-100

« CD s navodem k pouziti a pokyny
« Prepravni pouzdro

Obrazek 2 - zadni strana digitalniho celistového méficiho pfistroje micro CM-100
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Ovladani

1. Transformétorové celisti

2. Spoust celisti

3. Otocny voli¢ funkci

4.Tlacitko podrzeni hodnot

5.Tlacitko rezimu

6. Tlacitko podrzeni hrani¢nich hodnot

7. Tla¢itko podsviceni

8.Tlacitko nulovani ampérl stejnosmérného
proudu

9. Ctyfmistny LCD displej

10. Kladny vstupni vyvod pro méfeni napéti DC/
AC, méfeni odporu, kontrolu uzavieného
obvodu, zkousky dlody merenlfrekvence,

méfeni kapacity a méfeni teploty V-2-cap
P Y P y TEMP-Hz

11. Zaporny vyvod (COM) pro viechna méreni
(COM)

Obrazek 3 - ovladani digitalniho ¢elistového méficiho pfistroje micro CM-100

lkony

Symboly na obrazovce

O oo @

Ppe e
®\mﬁ)é MINUSB Puix PmNManznumF
°o s e

S B

@7-|IIII|IIII|III||IIII|I|II|IIII|IIII|IIII|F/@

Cislo Symboly na | Popis
symbolu obrazovce
1 AUTO Automatické pfepinani rozsahu.
2 A Nulovéni ampéri stejnosmérného proudu.
3 DC Stejnosmérny proud nebo napéti
4 AC Sttidavy proud nebo napéti
5 Vybita baterie.
6 — Ukazatel polarity
7 Analogovy displej napéti
8 °Ca°F Rezim méfeni teploty (stupné Celsia ¢i Fahrenheita).
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Cislo Symboly na | Popis
symbolu obrazovce
9 V, mV volty, milivolty
10 -N- ampéry, mikroampéry, miliampéry
1" ')») Rezim zkousky diody.
12 Rezim kontroly uzavieného obvodu.
13 uF, nF, F, mF microfarad, nanofarad, farad, milifarad
14 kHz kilohertz
15 Q,kQ, M ohmy, kiloohmy, megaohmy
16 P MIN Minimalni naméfena hodnota.
17 P MAX Maximalni namérend hodnota.
oL Stav pretizeni (Zobrazi se na ¢iselném displeji.)

Obrazek 4 - Symboly na obrazovce
Symboly na pfistroji

@ Symbol dvojité izolace
=

Symbol uzemnéni Symbol 9V baterie

Kategorie Il definovana predpisem

IEC o prepéti

Zafizeni kategorie lll je navrzeno
tak, aby chranilo pred pfechodnymi

CATII proud)}lv zafizenich s pevnou Y CATlI

instalaci, jako jsou rozvodné panely,

napajece a zkratovace a osvétlovaci

systémy ve velkych budovach.

L P Elektricka zafizeni nevyhazujte
c € Splruje nafizeni Evropské unie E spolu s domécim odpadem!
—

Kategorie Il definovana predpisem
IEC o prepétiZafizeni kategorie

I je navrzeno tak, aby chranilo
pred prechodnymi proudy v
zafizenich s pevnou instalaci, jako
jsou televizory, pocitace, pfenosné
néstroje a dalsi domdci spotiebice.

YTy Toto zafizeni se pouziva pro elektrickd méfeni. Nespravné pouzivani nebo
nevhodna aplikace ma za nasledek nespravna nebo nepresna méreni. Za vybér zpusobt
vhodného méreni v danych podminkach odpovida uzivatel.

Prohlaseni afadu FCC

Toto zafizeni bylo testovano a vyhovuje omezenim pro digitalni zafizeni tfidy B podle ¢asti
15 Pravidel FCC. Tato omezeni jsou stanovena tak, aby zajistovala dostatecnou ochranu
proti $kodlivému ruseni v obytnych prostorach.

Zafizeni generuje, pouziva a miiZze vyzafovat energii o radiové frekvenci a pokud neniinsta-
lovano a pouzivano podle ndvodu, mize rusit radiovou komunikaci.

Nicméné neexistuje zaruka, ze v konkrétni instalaci k takovému ruseni nedojde.

Pokud zafizeni skute¢né zpUsobi ruseni piijmu rozhlasového nebo televizniho signalu, coz
Ize ové¥it vypnutim a zapnutim zafizeni, uzivatel se miize pokusit ruseni odstranit jednim
nebo nékolika z nasledujicich zptsobu:

« Zménit orientaci nebo premistit anténu pfijimace.
« Zvétsit vzdalenost mezi zafizenim a pfijimacem.
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+ Pozéadat o pomoc prodejce nebo zkuseného opravare rozhlasovych pfijimaci nebo tele-
vizord.

Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Termin elektromagneticka kompatibilita je pouzit k vyjadieni schopnosti vyrobku dobie
fungovat v prostiedi, kde se nachézeji elektromagnetické zareni a elektrostatické vyboje, a
bez toho, aniz zplsobi elektromagnetické ruseni jinych zafizeni.

[LYITI7 Digitalni celistovy méfici piistroj RIDGID® micro CM-100 vyhovuje viem pouzi-
telnym standarddm elektromagnetické kompatibility. Nelze vsak vyloucit moznost vzajem-
ného plisobeni na jiné pfistroje.

Vyména/montaz baterii

DigitalIni celistovy méfici pfistroj RIDGID® micro CM-100 se dodavé bez nainstalované bate-
rie. Kdyz se na obrazovce displeje zobrazi symbol vybité baterie [ 1, baterii vyménte.
Provozovani celistového méficiho pfistroje s vybitou baterii miize vést k nepfesnému mére-
ni. Pfed dlouhodobym uskladnénim baterii vyjméte, aby nevytekla.

1. Vypnéte zafizeni a odpojte kontrolni ka-
bely.

2. Na povoleni Sroubu krytu schranky ba-
terii pouzijte kiizovy Sroubovak a kryt
poté odstrante. Vyjméte stavajici baterii.

3. Nainstalujte alkalickou baterii 9V (NEDA
1604, IEC 6F22 nebo 6LR61), pficemz
dbejte na spravnou polaritu oznac¢enou
ve schrance baterie.

4. Bezpecné zajistéte zpét kryt schranky
baterie. Zafizeni nepouzivejte bez zajis-

P - Obrazek 5 - vyména baterie
téného krytu baterie. 4

Kontrola pred zahajenim prace

A VAROVANI
,j Pied kazdym pouzitim nastroj zkontrolujte a vyreste veskeré problémy,

abyste snizili nebezpeci vazného urazu elektrickym proudem ¢i zptsobe-
ného jinymi pricinami a zabranili poskozeni nastroje.

1. Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a kabely nejsou zapojené.

2. Ocistéte zafizeni od oleje, tuku nebo necistot. Usnadnite tak provadéni prohlidek a za-
branite tim vyklouznuti nastroje z ruky.

3. Nastroj prohlédnéte.

- Zda nejsou néjaké casti poskozené, opotiebované nebo zda néjaké nechybi, nejsou
chybné vyrovnané nebo spojené, nebo zda nenastal jiny stav, ktery mlize branit nor-
malnimu bezpe¢nému provozu.

- Ujistéte se, Ze je kryt schranky baterie a zadni kryt bezpec¢né zajistény.

« Zkontrolujte kontrolni kabely, zda nemaji poskozenou izolaci nebo obnazené vodice.
Zkontrolujte kontrolni kabely na uzavieny obvod.

« Zkontrolujte, zda jsou vystrazné Stitky a znacky na misté, jsou pripevnéné a dobre
citelné.
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Pokud béhem kontroly zjistite jakékoli problémy, nastroj nepouzivejte, dokud tyto pro-
blémy neodstranite.

4. Ovérte si chod méficiho pfistroje (fidte se provoznimi pokyny)
« Pristroj zapnéte a ujistéte se, Ze nesviti symbol vybité baterie.
« Provedte kontrolu uzavieného obvodu.

5. Méici pfistroj nepouzivejte, pokud nefunguje normalné. Pochybujete-li, dejte méfici
pfistroj do servisu.

Nastaveni a provoz

A VAROVANI
? Abyste snizili nebezpeci irazu elektrickym proudem ¢i z dalsich

moznych pficin a zabranili poskozeni zail’gg_m", pFipravte praco-

vi§té a pouzivejte digitalni celistovy méfici piistroj CM-100
podle téchto pokynu.

P¥i praci s napétim nad 30 V AC RMS, 42 V AC ve $picce nebo 60 V DC dbejte opatr-
nosti. Tato napéti predstavuji vazné riziko Urazu elektrickym proudem. Vysokonapétové ob-
vody, jak stiidavé tak stejnosmérné, jsou velmi nebezpecné a mély by byt méreny s velkou
opatrnosti. Vyhnéte se praci o samoté.
Nepfipojujte pfistroj k napéti presahujicimu 600 V (AC ¢i DC) viiéi uzemnéni. Mohlo
by dojit k poskozeni méficiho pristroje a vystaveni jeho obsluhy riziku Urazu elektrickym
proudem.
Kdyz pouzivate sondy, drzte je prsty za chranice prsti. Snizi se tak nebezpedi Urazu
elektrickym proudem.
Nikdy se pfi elektrickém méfeni neuzemiiujte. Nedotykejte se obnazenych kovovych
trubek, zasuvek, armatur, apod., které by mohly uzemnovat. Vhodnym zplsobem izolujte
své télo izolujte od zemé.
P¥i préci v blizkosti obnazenych vodici a pfipojnic dbejte extrémni opatrnosti. Na-
hodny styk s vodici by mohl vést k Grazu elektrickym proudem.
1. Zkontrolujte, zda jsou v pracovni zéné vhodné podminky, jak se uvadi v oddilu Vseo-
becné bezpecnostni predpisy.
2. Zkontrolujte préci, kterou mate vykonat, a presvédcte se, Ze mate pro tuto praci sprav-
né vybaveni. Informace o dosahu, presnosti a dalsi viz oddil Specifikace.

- K volbé funkce otocte voli¢em funkci do pfislusné polohy.

« Zvolte pfislusnou funkci a rozsah vaseho méfeni.

« Urcete méfené napéti. Mezi vyvody ¢i mezi vyvodem a uzemnénim nedovolte vyssi
napéti nez napéti znacené na méficim pfistroji.

« Zkontrolujte, zda se Celisti pIné doviraji. Pokud se Celisti pIné nedoviraji, méfici pfistroj
nepouzivejte.

« Po provedeni kontroly otocte volicem funkci do polohy VYPNUTO.

3. Ujistéte se, Ze veskeré pouzivané vybaveni bylo patfi¢né zkontrolovano.

4. Pouzivejte prislusenstvi vhodné pro dany ucel. Zvolte spravné vyvody, funkci a rozsah
vaseho méreni.

5. Kdyz provadite elektrické zapojeni, pfipojte nejdfive bézny kontrolni kabel (¢erny) a
poté zivy kontrolni kabel (¢erveny). KdyZ zapojeni rozpojujete, odpojte nejprve zivy
kontrolni kabel (¢erveny) a teprve poté bézny kontrolni kabel (¢erny).
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6. Pokud se na displeji béhem méfeni zobrazi ,OL, naméfena hodnota presahuje vami
zvoleny rozsah. Navolte vyssi rozsah. U nékterych nizkonapétovych stejnosmérnych a
stfidavych rozsahd s kontrolnimi kabely nepfipojenymi k pfistroji se na displeji mohou
zobrazovat ndhodné ménici se hodnoty. Jedna se o normalni jev zpsobeny vysokou
citlivosti vstupt. Namérené hodnoty se ustali a budou poskytovat fadné hodnoty po

zapojeni do obvodu.

7. Kdyz méfici pfistroj nepouzivéte, vzdy otocte voli¢ funkci do polohy VYPNUTO. Méfici
piistroj se vypne automaticky, pokud jej 20 minut nepouzivate.

Otocny volic funkci
Otocny voli¢ funkci umoziuje uzivateli zvolit funkci méfeni jeho oto¢enim na jeden ze sym-
boll po jeho obvodu.

AUTO POWER OFF

Obrazek 6 - Oto¢ny volic funkci

Vstupni vyvody

Poloha volice

Funkce

Méfeni proudu DC/AC az do 1000 A

Méreni proudu DC/AC az do 400 A

Méfeni proudu DC/AC azdo 40 A

Kontrola uzavieného obvodu, zkouska

REr diody a méfeni odporu
V=Hz MéFeni napéti a frekvence
CAP Méfeni kapacity
Temp Méreni teploty v °C nebo °F
OFF Vypnéte digitéIni Celistovy méfici

pristroj

Cerny kontrolni kabel se zapojuje do zdporného vyvodu (COM) a ¢erveny kontrolni kabel
do kladného vyvodu. Transformatorové Celisti se pouZivaji k méfeni stejnosmérného ¢i stfi-

davého proudu.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

V.-Q-CAP |

COM TEMP-Hz

/
CATIll
ooV

Obrazek 7 - Vstupni vyvody

Tlacitka
Tlacitko rezimu

Vyvody Popis
v/ Kladny vstupni vyvod pro méreni
Q/CAP/ napéti, odporu, uzavienosti obvodu,
TEMP / Hz zkousky diody, kapacity, teploty a
frekvence
com Zaporny vyvod pro vsechna méreni

Tlacitko volby rezimu se pouziva k volbé rezimu méreni ohmu/diody/pteruseného obvodu
nebo stejnosmérného/stiidavého proudu a napéti ¢i stuprid Celsia/Fahrenheita u piislus-

nych nastaveni na voli¢i funkci.
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1. U funkce méreni proudu se tlacitkem volby rezimu voli rozsah stfidavého proudu na-
misto vychoziho stejnosmérného.

2. U funkce méfeni napéti/frekvence se tlacitkem volby rezimu voli rozsah stfidavého
proudu namisto vychoziho stejnosmérného. Pokud toto tlacitko stisknete na 3 sekun-
dy, méfici pfistroj prejde na funkci méreni frekvence.

3. U funkce méfeni odporu/diody/uzavieného obvodu se tlacitkem volby rezimu zméni
vychozi funkce méfeni odporu na zkousku diody a poté na kontrolu uzavieného ob-
vodu.

4. U funkce méfeni teploty se tlacitkem volby rezimu méni vychozi stupné Celsia na
stupné Fahrenheita.

Tlacitko podrzeni hrani¢nich hodnot

Funkce podrzeni hrani¢nich hodnot zaznamenda maximalni a minimalni naméfené hodno-
ty proudu a napéti na displeji.

1. Jednim stisknutim tla¢itka podrzeni hrani¢nich hodnot zaznamenate maximalni hod-
notu. Méfici pfistroj zapipa a na displeji se zobrazi ukazatel ,P MAX".

2. Dalsim stisknutim tlacitka podrzeni hrani¢nich hodnot zaznamenate minimalni hod-
notu. Méfici pfistroj zapipa a v levém hornim rohu displeje se zobrazi ukazatel ,P
MIN”.

3. Stisknutim tlacitka podrzeni hrani¢nich hodnot na 3 sekundy funkci vypnete.
Tlacitko podrzeni hodnot
Tlacitko podrzeni hodnot umoziuje méficimu pfistroji podrzet naméfené hodnoty pro
pozdéjsi pouziti.
1. Stisknutim tlacitka podrzeni hodnot podrzite namérené hodnoty na displeji. Méfici
pristroj zapipd a na displeji se zobrazi ukazatel ,HOLD".

2. Opétovnym stisknutim tlacitka podrzeni hodnot se vratite do rezimu normélniho pro-
vozu.

Tlacitko nulovani stejnosmérného proudu

Tlacitko nulovani stejnosmérného proudu slouzi k vynulovani proudu ¢elisti pro presné
méfeni hodnoty stejnosmérného proudu.

Tladitko podsviceni
1. Stisknutim tla¢itka podsviceni na 3 sekundy zapnete podsviceni displeje.

2. Opétovnym stisknutim tlacitka podsviceni na 3 sekundy ukoncite rezim podsviceni
displeje.

Méieni napéti DC/AC

Neméfte napéti, pokud je motor (nebo jiné vysokonapétové zafizeni) na mé-
feném obvodu zapinan a vypinan. Mohlo by dojit k velkym skokdm v napéti, které by mohly
poskodit méfici pfistroj.
1. Voli¢ funkci nastavte do polohy (W=Hz . Méfici pristroj se automaticky prepne do rezi-
mu stejnosmérného napéti.

2. Stisknutim tlacitka v pfipadé potieby zvolte rozsah stfidavého napéti.
3. Cerny kontrolni kabel zasurite do vyvodu,COM* a ¢erveny kontrolni kabel do vyvodu
AV Q CAP TEMP Hz".

4. Dotknéte se hroty sondy kontrolovaného obvodu. Ujistéte se, ze dodrzujete spravnou
polaritu (¢erveny kabel kladny, ¢erny kabel zadporny).

Hroty sondy nemusi byt dostatec¢né dlouhé, aby se dotkly Zivych ¢asti uvniti nékterych
armatur z divodu pfilis hluboko usazenych kontaktt. Mize byt naméfena hodnota 0
V, i kdyz je zasuvka ve skutecnosti pod proudem. Ujistéte se, Ze se hroty sondy dotykaji
kovovych kontakt(, nez za¢nete predpokladat, ze nebylo naméteno zadné napéti.

243



RIDGID bpigitalni éelistovy méfici pristroj _

micro C(M-100

5. Na displeji si prectéte namérené napéti. Na displeji se zobrazi spravna hodnota s de-
setinnou ¢arkou a symbolem (DC/AC a V). Pokud je zaménéna polarita, na displeji se
pred hodnotou zobrazi minus (-).

Méreni proudu DC/AC
P'RZG7NH Riziko urazu elektrickym proudem snizite odpojenim kontrolnich kabeld

od méficiho pfistroje, nez zacnete provadét méreni.

1. Nastavte voli¢ funkci do polohy
, G nebo podle
méreného rozsahu. Méfici pfistroj se
automaticky pfepne do rezimu stejno-
smérného proudu.
2. Pomoci tlacitka zvolte rozsah
stfidavého proudu namisto vychozi-
ho stejnosmérného.

3. Vrezimu stejnosmérného proudu se
po jednom stisknuti tlacitka
zobrazi symbol A, ktery znaci vynulo-
vani displeje.

4. Stisknutim spousté rozeviete trans-
formatorové Celisti a seviete je ko-

lem samostatného vodice, které je Sp'a":‘: Z‘e'e”' Nesprarvonedmerem
zapotiebi odzkouset. proudu proudu
Obrézek 8 - Spravny zplisob méfeni proud

5. Na displeji si prectéte namérené
hodnoty. Na displeji se zobrazi spravna hodnota s desetinnou ¢arkou a symbolem.
POZNAMKA! Béhem méfeni udrzujte ¢elisti plné doviené, abyste zajistili pfesné méreni. P¥i
meéfeni velkého proudu, mohou celisti bzucet. Nejedna se o zavadu a nijak to
neovliviiuje presnost méreni.

Méieni odporu

Riziko urazu elektrickym proudem snizite odpojenim veikerého napajeni
(vyjmutim baterii, vypojenim kabelu, vybitim kondenzator(, apod.) od méfeného obvodu,
nez provedete jakékoliv méfeni odporu.

1. Voli¢ funkci nastavte do polohy () + Q..

2. Cerny kontrolni kabel zasute do vyvodu,COM” a &erveny kontrolni kabel do vyvodu
.V Q CAP TEMP Hz".

3. Dotknéte se hroty sondy kontrolovaného obvodu nebo soucésti. V praxi se doporu-
Cuje odpojit jednu stranu testované soucasti, aby zbytek obvodu nemohl ovliviiovat
naméfené hodnoty odporu.

4. Na displeji si prectéte naméfeny odpor. Na displeji se zobrazi spravna hodnota s dese-
tinnou ¢arkou a symbolem.

5. Po méfeni odporu je nutné vybit kondenzacni obvody. PomUzete tim zabranit riziku
urazu elektrickym proudem.

Zkouska diody

Pro snizeni rizika Urazu elektrickym proudem nezkousejte diody, které jsou
pod napétim.

1. Voli¢ funkci nastavte do polohy () » ..
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2. Méici pfistroj se automaticky pfepne na rozsah odporu. Dal$im stisknutim tlacitka
zvolite rozsah zkousky diody.

3. Cerny kontrolni kabel zasurite do vyvodu,COM* a ¢erveny kontrolni kabel do vyvodu
N Q CAPTEMP Hz".

4. Dotknéte se hroty sondy kontrolované diody nebo polovodicové spojky. Poznamenej-
te si naméfenou hodnotu na pfistroji.

5. Obratte polaritu zménou polohy sondy. Poznamenejte si tuto naméfenou hodnotu.
6. Diodu nebo spojku Ize ohodnotit nasledujicim zplsobem:
« Pokud jedno méfeni vrati hodnotu a druhé méreni zobrazi,OL", dioda je v pofadku.
« Pokud obé méreni zobrazi,OL je v zafizeni preruseny obvod.
« Pokud obé méreni vréti velmi malé nebo nulové hodnoty, je zafizeni zkratované.

POZNAMKA! Hodnota zobrazena na displeji béhem zkousky diody odpovida propustnému
napéti.

Kontrola preruseného obvodu
Riziko urazu elektrickym proudem snizite, nebudete-li nikdy kontrolovat
preruseny obvod u vodict pod napétim.

1. Voli¢ funkci nastavte do polohy () »+ Q..

2. Méici pfistroj se automaticky pfepne na rozsah odporu. Dvojim stisknutim tlacitka
zvolite rozsah kontroly uzavieného obvodu.

3. Cerny kontrolni kabel zasurite do vyvodu,COM” a ¢erveny kontrolni kabel do vyvodu
NV QCAPTEMP Hz".

4. Zkontrolujte funkci méficiho pfistroje spojenim hrot( sondy. Mél by zaznit zvukovy
signal.
5. Dotknéte se hroty sondy kontrolovaného vodice ¢i obvodu.

6. Pokud je naméfeny odpor mensi nez cca 35 Q, zazni zvukovy signal. Na displeji se
rovnéz zobrazi naméreny odpor.

Méreni kapacity

Riziko trazu elektrickym proudem snizite odpojenim veskerého napajeni
(vyjmutim baterii, vypojenim kabelu, vybitim kondenzatord, apod.) od méreného obvodu,
nez provedete jakékoliv méfeni kapacity. Pomoci funkce méfeni napéti DC se ujistéte, ze
je kondenzator vybity.

1. Voli¢ funkci nastavte do polohy (AP .

2. Cerny kontrolni kabel zasurite do vyvodu,COM” a ¢erveny kontrolni kabel do vyvodu
N Q CAP TEMP Hz".

3. Kontrolnimi kabely/hroty se dotknéte testovaného kondenzatoru. Na displeji se zob-
razi spravna hodnota s desetinnou ¢arkou a symbolem.

Méreni frekvence
1. Voli¢ funkci nastavte do polohy (W=Hz .

2. Méici pfistroj se automaticky pfepne do rezimu stejnosmérného napéti. Rozsah frek-

vence zvolite stisknutim tla¢itka ajeho podrzenim na 3 sekundy.
3. Cerny kontrolni kabel zasurite do vyvodu,COM” a ¢erveny kontrolni kabel do vyvodu
AV Q CAP TEMP Hz".
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4. Dotknéte se hroty sondy kontrolovaného obvodu.

5. Na displeji si pfectéte namérenou frekvenci. Na digitalnim displeji se zobrazi spravna
hodnota s desetinnou ¢arkou a symbolem.

Méreni teploty
P'LGH Riziko urazu elektrickym proudem snizite odpojenim obou kontrolnich
sond od jakéhokoliv napéjeni, nez zacnete méfit teplotu.
1. Voli¢ funkci nastavte do polohy (Temp. Méfici pfistroj se automaticky pfepne na roz-
sah °C.

2. Teplotni adaptér zasurite do vyvodu,COM" a,V Q CAP TEMP Hz" se zapornou stranou
ve vyvodu,COM" a kladnou stranou ve vyvodu,V Q CAP TEMP Hz".

3. Zasuiite teplotni sondu do adaptéru.

4. Dotknéte se hlavici teplotni sondy casti, jejiz
teplotu budete méfit. Udrzujte kontakt sondy s
testovanou ¢ésti, dokud se naméfend hodnota
neustali (cca 30 sekund).

5. Na displeji si pfectéte namérenou teplotu. Na
displeji se zobrazi spravna hodnota s desetin-
nou carkou.

6. Pomoci tlacitka zménite jednotky °C na
°F.

V'RV Riziko urazu elektrickym proudem
snizite odstranénim termoelektrického ¢lanku pred
zménou na jinou funkci méreni.

Navod k adrzbé

Obrazek 9 - Teplotni sonda

A VAROVANI

Riziko urazu elektrickym proudem snizite odpojenim kontrolnich kabelii od jaké-
hokoliv zdroje napéti, nez zacnete s udrzbou.

Cisténi
« Celistovy mé¥ici pfistroj nenofte do vody. Necistotu otfete vlhkou, mékkou tkaninou.
Nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo roztoky. Jemné ocistéte obrazovku dis-
pleje ¢istym suchym hadiikem. Vyhnéte se pfilisnému drhnuti.

« K ¢isténi kontaktl kontrolnich kabeld pouzivejte pouze vaticku na $pejli namocenou v
alkoholu.

Kalibrace

Kalibrace méficiho pfistroje by méla byt kontrolovana jednou roc¢né, aby se zajistila jeho
funkce dle specifikaci. Kontrolu kalibrace provede servisni stiedisko RIDGID.
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Prislusenstvi

A VAROVANI
Abyste snizili nebezpeci vazného urazu, pouzivejte pouze pnslusenstw speclal
né urcené a doporucene pro pouzltl s digit: alnlm cellstovym merlclm pfFistrojem
RIDGID CM- -100, které j je uvedeno nize. Pou: tvi vhodného pro
jiné nastroje mize byt pii pouziti s timto merlqm prlstrojem nebezpecné.

Katalogové &islo | Popis

44748 Kontrolni kabely s krytkami, cerny a ¢erveny
44758 Adaptér typ K a teplotni sonda

Dalsi informace o specifickém pfislusenstvi pro tento néstroj naleznete v katalogu firmy
RIDGID nebo on-line na adrese www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu.

Skladovani

DigitaIni celistovy méfici pfistroj RIDGID micro CM-100 je nutné skladovat na suchém a
bezpecném misté pii teplotach v rozmezi —-22°F (-30°C) az 140°F (60°C) a pii relativni vih-
kosti mensi nez 85%.

Méfici pfistroj uskladnéte v uzaméeném prostoru, z dosahu déti a lidi nesezndmenych s
jeho obsluhou.

Pred kazdou dlouhou dobou skladovani nebo pfepravou vyjméte baterii, aby nevytekla.

Celistovy méfici pistroj by mél byt chranén pred tvrdymi narazy, vihkosti, prachem a necis-
totami, extrémné vysokymi a nizkymi teplotami a chemickymi roztoky a vypary.

Servis a opravy

A VAROVANI

Nevhodny servis nebo oprava (¢i kalibrace) digitalniho ¢elistového méficiho pFi-
stroje micro CM-100 miiZe zpiisobit, Ze bude p¥i provozu nebezpeény.

Servis a oprava digitalniho celistového méficiho pfistroje micro CM-100 musi byt provadé-
na nezavislym autorizovanym servisnim strediskem spole¢nosti RIDGID.

Pokud hledéte nejblizsi nezavislé servisni stfedisko pro produkty RIDGID nebo mate jaké-
koliv dotazy tykajici se servisu nebo oprav:

+ Obratte se na mistniho distributora vyrobk( spolecnosti RIDGID.

« Navstivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu a vyhledejte mistni kontaktni misto
pro vyrobky RIDGID.

+ Kontaktujte technické oddéleni pro vyrobky RIDGID na rtctechservices@emerson.
com nebo v USA a Kanadé zavolejte na cislo (800) 519-3456.

Likvidace

Dily digitélniho celistového méficiho pfistroje RIDGID micro CM-100 obsahuji cenné ma-
teridly a Ize je recyklovat. Existuji mistni spolecnosti, které se na recyklovani specializuji, a
které Ize najit ve vasi oblasti. Likvidujte komponenty v souladu se viemi pouzitelnymi pred-
pisy. Pro ziskani dalsich informaci se spojte s mistnim ufradem pro nakladéni s odpady.

V zemich EU: Elektrickd zafizeni nevyhazujte spolu s domécim odpadem!

Podle evropské smérnice 2002/96/EC pro likvidaci elektrickych a elektronickych
zafizeni a jeji aplikace v narodnich legislativach, musi byt nepouzitelnd elektric-
ka zafizeni shromazdéna samostatné a zlikvidovana ekologickym zpGsobem.
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Likvidace baterie

V zemich EU: Vadné nebo pouzité baterie musi byt recyklovany podle smérnice 2006/66/

EEC.

Reseni problémii

| priznaky

MOZNA PRICINA

RESENI

Méf¥ici pFistroj nefun-
guje spravné.

Baterie je slaba.

Vyméite baterii.

Méfici pristroj potiebuje
zkalibrovat.

Poslete pfistroj ke kalibraci
do nezévislého autorizova-
ného servisniho stfediska
RIDGID.

Méfici pfistroj neni nasta-
ven na spravné méfeni.

Otocte volicem funkci na
piislusné spravné méreni.

Pouziti nespravného
vstupniho vyvody,
rozsahu ¢i rezimu méreni.

Pouzijte spravnd vstupni
vyvod, rozsah ¢i rezim
méreni. Viz pokyny ohledné
nastaveni a provozu.

Jednotka se nezapne.

Baterie je vybita.

Vyménte baterii.
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A vvsTRAHA!

Pred pouzitim tohto nastroja
si pozorne preditajte navod
na obsluhu. Nepochopenie

a nedodrzanie pokynov uve-
denych v tomto navode na

obsluhu méZe viest k urazom micro C(M-100 Digitalny klieStovy multimeter

elektrickym prudom, poziaru

a/alebo vaznym zraneniam

0sob. Vyrobné
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Bezpecnostné symboly

V tomto navode na obsluhu a na vyrobku st pouzité bezpec¢nostné symboly a varovné
hlasenia, ktoré sluzia ako upozornenie na dolezité bezpecnostné informacie. Tato ¢ast ma
pomoct lepsie porozumiet tymto signalnym slovam a symbolom.

Toto je symbol bezpecnostnej vystrahy. Oznacuje riziko mozného zranenia osob.
Dodrzanim vsetkych bezpecnostnych pokynov, ktoré su uvedené pod tymto sym-
bolom, mozete predist moznym zraneniam alebo Grazom s nasledkom smrti.

NEBEZPECENSTVO oznacuje nebezpeénd situéciu, ktora bude mat
za nasledok vazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

: VYSTRAHA oznacuje nebezpe¢nu situdciu, ktorda moéze mat za nasledok
A VYSTRAHA véazne alebo smrtelné zranenie, ak jej nepredidete.

[ A UPOZORNENIE | UPOZORNENIE oznacuje nebezpeénd situaciu, ktord moze mat za na-
A UPOZORNENIE sledok lahky alebo stredne vazny Uraz, ak jej nepredidete.

[ZYIIIIN%] POZNAMKA oznacuje informacie, ktoré sa vztahujd na ochranu majetku.
Tento symbol znamena, Ze pred pouZivanim zariadenia je nevyhnutné pozorne si
precitat navod na obsluhu. Tento navod na obsluhu obsahuje informacie dolezité
pre bezpe¢nost a spravnu obsluhu zariadenia.

[N )

? Tento symbol oznacuje riziko zésahu elektrickym pradom.

c Tento symbol oznacuje riziko vysokého napatia.

Vseobecné bezpecnostné pokyny

A VYSTRAHA
Precitajte si vSetky bezpecnostné vystrahy a pokyny. Nedodrzanie tychto pokynov
méze spdsobit elektricky ok, poziar a/alebo vazne poranenia.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!

Bezpecnost na pracovisku
+ Udrzujte pracovisko cisté a dobre osvetlené. Preplnené a tmavé miesta sposobuju
nehody.
« Zariadenie nepouzivajte v priestoroch s vybusnou atmosférou, ako napr. v pritomnos-
ti horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Zariadenie méze vytvarat iskry, ktoré mozu
vznietit prach alebo vypary.

- Deti a okolostojace osoby musia byt pri praci so zariadenim v dostatoénej vzdiale-
nosti. V pripade odputania pozornosti by ste mohli stratit kontrolu nad zariadenim.

Elektricka bezpeénost
« Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi povrchmi, ako st napriklad potrubia,
radiatory, okruhy a chladiace casti. Ak je vase telo uzemnené, hrozi zvysené riziko za-
siahnutia elektrickym prudom.

- Zariadenie nevystavujte dazdu alebo vlhku. Voda, ktora sa dostane do zariadenia,
zvysuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

Bezpecnost osob
« Pri praci so zariadenim budte pozorny a vzdy sa ststredte na to, ¢o prave robite.
Zariadenie nepouzivajte, ak ste unaveni, pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prevadzky pristroja moze viest k tazkym zraneniam oséb.
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+ Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany. Vzdy pouzivajte ochranu oci. Ochranné
vybavenie, ako su ochranné rukavice a odev, maska proti prachu, protiSmykova obuyv,
ochranna prilba, alebo chranice sluchu pouzité v prislusnych podmienkach znizia po-
$kodenie zdravia.

- Nenatahujte sa prili$ daleko. Stale udrziavajte pevny postoj a rovnovahu. Umozriu-
je to lepsie ovladanie zariadenia v neocakavanych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o zariadenie

+ Nepouzivajte privelku silu na zariadenie. PouzZite spravne zariadenie na vykonava-
nu éinnost. Spravne zariadenie urobi lepsie a bezpecnejsie pracu, na ktoru je urené.
Nepouzivajte zariadenie, ak sa vypinac neprepina do polohy ON (Zap.) a OFF (Vyp.)
a zariadenie sa neda zapnut ani vypnut Kazdé elektrické naradie, ktoré nie je mozné
ovladat vypinacom, je nebezpeéné a je nevyhnutné ho opravit.

Nepouzivané zariadenie uskladnite mimo dosahu deti a nedovolte osobam, ktoré
nie st oboznamené s obsluhou zariadenia alebo s tymito pokynmi, aby manipulo-
vali so zariadenim. Zariadenie médze byt v rukach nepoucenych pouzivatelov nebez-
pecné.

Vykonavajte spravnu udrzbu zariadenia. Skontrolujte nastavenie, spojovacie a po-
hyblivé casti, poskodenie dielov a stav, ktory by mohol ovplyvnit prevadzku zariadenia.
Ak je zariadenie poskodené, pred pouzitim zabezpecte jeho opravu. Vela nehéd je sp6-
sobenych nedostatocnou udrzbou zariadenia.

Zariadenie a prislusenstvo pouzivajte v stilade s tymito pokynmi, pricom berte do
uvahy pracovné podmienky a pracu, ktoru treba vykonat. PouZitie zariadenia na
préce, na ktoré nie je ur¢ené, moze mat za nasledok nebezpecné situacie.

Pouzivajte len také prislusenstvo, ktoré odporuca vyrobca vasho zariadenia. Pri-
slusenstvo, ktoré méze byt vhodné pre jeden druh zariadenia, méze byt nebezpe¢né, ak
sa pouzije s inym zariadenim.

Rukovite udrzujte suché a cisté, bez zvyskov oleja a maziva. Umoznuje to lepsie
ovladanie zariadenia.

Servis

« Servis vasho pristroja zverte iba kvalifikovanej osobe, ktora pouziva vyhradne
identické nahradné dielce. Tym zaistite zachovanie bezpecnosti pristroja.

Specifické bezpecnostné informacie

A VYSTRAHA

Tato éast obsahuje délezité bezpeénostné informacie, ktoré su Specifické pre tento
nastroj.

Predtym,akozacnete,. zivat digitalny kliestovy multimeter RIDGID® micro CM-100,
dokladne si precitajte tieto bezpecnostne pokyny, aby ste znizili riziko elektrického
Soku, alebo iného vazneho zranenia oséb.

TIETO POKYNY USCHOVAJTE!
Tuto prirucku uchovavajte spolu s pristrojom pre potreby obsluhy.

Bezpecnost digitalneho klieStového multimetra
+ Budte opatrni pri praa s napatlm vy§§im ako 30 V ACRMS, 42V AC peak alebo 60 V
DC. Tieto napédtia mézu spdsobit vazne zranenie. Obvody vysokého napétia (jednosmer-
ného i striedavého) s velmi nebezpecné a musia sa merat velmi opatrne. Nepracujte osa-
mote.

- Pristroj nepripajajte na napatia, ktoré presahujui hodnotu 600 VAC alebo VDC proti
zemi. Tym sa moze merac poskodit a operator bude vystaveny riziku elektrického Soku.
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« Ak pouzivate sondy, prsty udrziavajte za ochrannymi krytmi na prsty, ktoré su
umiestnené na sondach. Tym sa zniZi riziko elektrického Soku.

« Pri elektrickych meraniach vase telo nikdy nesmie byt vodivo spojené so zemou.
Nedotykajte sa odkrytych kovovych potrubi, vyvodov, armatur, atd’, ktoré mézu byt spoje-
né so zemou. Dbajte, aby vase telo bolo vzdy vhodnymi metédami izolované od zeme.

« Pred meranim prudu pomocou celusti, odpojte meracie vedenia od ampérmetra.
Tym sa znizi riziko elektrického Soku.

+ Pri merani odporu uplne odpojte vietky zdroje napajania (vyberte batérie, od-
pojte privodny kabel, vybite vietky kondenzatory, atd.) v meranom obvode. Tym
sa znizi riziko elektrického Soku.

- Po merani odporu treba vybit obvody kondenzatorov. To pomdze zvysit ochranu
pred elektrickym Sokom.

- Budte mimoriadne opatrni pri praci v blizkosti odkrytych elektrickych vodicov a
zbernic. Nahodny kontakt s elektrickymi vodi¢mi by mohol spdsobit zasah elektrickym
prudom.

« Pred rezanim, odpajkovanim alebo porusenim meraného obvodu vypnite zdroje
napajania obvodu. Aj pri nizkom prude je operator vystaveny riziku elektrického Soku.
V pripade potreby bude k tomuto navodu pripojené ES Prehlasenie o zhode (890-011-
320.10) ako samostatny material.
Ak méate akékolvek otézky, ktoré suvisia s tymto vyrobkom znacky RIDGID® :
« Kontaktujte svojho miestneho distributora RIDGID.
« Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate informa-
cie o miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znac¢ky RIDGID.

+ Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-mailu
rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Popis, technické adaje a sStandardné vybavenie

Popis

Digitalny klieStovy multimeter RIDGID® micro CM-100 je ru¢ny digitalny pristroj s funkciou
merania pradu pomocou ¢elusti. Zariadenie dokaze merat jednosmerné a striedavé napatie
a prud, odpor, kapacitu, frekvenciu, teplotu, kontinuitu (zvukovy signdl) a testovacie diody.

Zariadenie ma funkciu pozdrzania dat, peak hold (pozdrzanie $pi¢kovych hodnét) a funk-
ciu vynulovania hodnét jednosmerného prudu. K dispozicii je aj ochrana proti pretazeniu
a indikacia nizkej kapacity batérie. Zariadenie pouziva podsvieteny LCD displej so Styrmi
Cislicami.

Kliestovy multimeter je napajany 9V batériou a ma funkciu automatického vypnutia po
20 minutach necinnosti.

Technické udaje

Displej 4 ¢islice, podsvietenie, LCD
Velkost celusti.... .Otvor 1.2" (30 mm)
Kategdria prepétia .. .CAT 1600V, CAT Il 1 000V
Sp[fla poziadavky bezpecnostnych

noriem IEC61010-1,EN61010-1
RYChIOSt MEIANT .ccovvevecerennnercessnnnensecssnnennes 2 za sekundu, nomindlna
Napajanie 9V batéria, NEDA 1604, IEC 6F22 alebo 6LR61

Prevadzkova teplota.. .32°F az 122°F (0°C az 50°C)
Hmotnost 0.67 Ibs (303 g)
Rozmery 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Vstupné limity
Funkcia Maximalna hodnota na vstupe
Napétie, V DC/AC 600V DC/AC
Prad, A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvencia, Cinitel vyuZitia impulzov | 600V DC/AC

Presnost sa udava pri teplote 65°F - 83°F (18°C - 28°C) a vlhkosti nizsej ako 70% RV

Jednosmerny prud

Napatie AC (Automaticky rozsah)

Rozsah Rozlisenie Presnost

40A 0,01A +2,8% nameranej hodnoty + 10 ¢islic

400 A 01A +2,8% nameranej hodnoty + 8 ¢islic

1000 A 1A +3,0% nameranej hodnoty + 8 ¢islic
Striedavy prud

Rozsah Rozlisenie Presnost

40A 0,01 A +2,8% nameranej hodnoty + 10 Cislic

400 A 0,1A +2,8% nameranej hodnoty + 8 ¢islic

1000 A 1A +3,0% nameranej hodnoty + 8 ¢islic
Napatie DC (Automaticky rozsah)

Rozsah Rozlisenie Presnost

400 mV 0,1 mV +0,8% nameranej hodnoty + 2 ¢islice

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% nameranej hodnoty + 2 ¢islice

400V 01V

600V 1V +2,0% nameranej hodnoty + 2 ¢islice
Vstupna impedancia ............... 10,0 MQ

Rozsah Rozlisenie Presnost
400 mV 0,1 mV +1,0% nameranej hodnoty + 10 islic
4V 0,001V
40V 0,01V +1,5% nameranej hodnoty + 8 ¢islic
400V 01V
600V 1V +2,0% nameranej hodnoty + 8 ¢islic
Vstupna impedancia... ..10,0 MQ
Odpor (Automaticky rozsah)
Rozsah Rozlisenie Presnost
400 Q 01Q +1,0% nameranej hodnoty + 4 cislice
4kQ 10
40 kQ 10Q +1,5% nameranej hodnoty + 2 Cislice
400 kQ 100Q
4 MQ 1kQ +2,5% nameranej hodnoty =+ 5 &islice
40 MQ 10 kQ +3,5% nameranej hodnoty + 10 Cislice
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Kapacita (Automaticky rozsah)

Rozsah Rozlisenie Presnost

4nF 0,001 nF +5,0% nameranej hodnoty + 30 ¢islic
40 nF 0,01 nF +5,0% nameranej hodnoty + 20 ¢islic
400 nF 0,1nF

4uF 0,001 uF +3,0% nameranej hodnoty * 5 Cislic
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% nameranej hodnoty + 10 ¢islic
4mF 0,001 mF +4,5% nameranej hodnoty + 10 Cislic
40 mF 0,01 mF +5,0% nameranej hodnoty =+ 10 ¢islic

Frekvencia (Automaticky rozsah)

Rozsah Rozlisenie Presnost

4 kHz 0,001 kHz +1,5% nameranej hodnoty + 2 Cislice
[@1E11V7oT3 QR >5V RMS minimum
Teplota

Rozsah Rozlisenie Presnost

-40 °C az +1000 °C 1°C +2,5% nameranej hodnoty + 3 °C

-40 °F do +1 832 °F 1°F +2,5% nameranej hodnoty + 5 °F
Test diody

Rozsah Rozlisenie Presnost

0,3 mA, typicka 1mV +10% nameranej hodnoty + 5 ¢islic

Napétie naprazdno

Zvukova signalizacia kontinuity
Prah zvukovej signalizacie ...< 35 Q
Testovaci prad ......coevcvseeee < 1,0 MA

Standardné vybavenie

Balenie digitalneho kliestového multimetra RIDGID® micro CM-100 obsahuje tieto polozky:
« Digitélny kliestovy multimeter micro CM-100 «Navod na obsluhu a CD disk s pokynmi
+ Meracie vedenia s krytmi, ¢ierne a ¢ervené  «Puzdro na prenésanie
+ Adaptér typu K a teplotna sonda

Obr. ¢. 1 - Digitalny kliestovy multimeter micro CM-100

Obr. ¢. 2 - Zadna strana digitalneho kliestového multimetra micro CM-100
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Ovladacie prvky

1. Celuste

2. Spinac ¢elusti

3. Oto¢ny prepinac funkcif

4.Tlacidlo pozdrzania dat
5.Tlacidlo rezimu (MODE)

6. Tlacidlo pozdrzania $pickovych hodnot

7.Tlacidlo podsvietenia

8.Tlacidlo vynulovania hodnoty jednosmerného
prudu

9. Stvoréislicovy displej z kvapalnych krytalov

10. Kladnd vstupnd svorka pre meranie napatia
DC/AC, meranie odporu, kontrolu kontinuity,
test diddy, meranie frekvencie, meranie

ki ity a merani loty v-Q-cap
apacity a meranie tepl tyTEMP "

11. (COM) (zépornd) svorka pre vietky merania
(COM)

Obr. ¢. 3 - Digitalny kliestovy multimeter micro CM-100, ovladacie prvky

lkony

lkony na obrazovke

o203
@\E&)&MINUSB Pmax PM INMI ﬂHznun:;/®

S BT

®— -|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIIIIF/@

Cislo ikony lkony na Popis
obrazovke
1 AUTO Automaticky rozsah.
2 A Vynulovanie hodnoty jednosmerného pradu.
3 DC Jednosmerny prad alebo napétie.
4 AC Striedavy prud alebo napatie.
5 Nizka kapacita batérie.
6 — Indikétor polarity.
7 Analégovy displej napatia.
8 °Ca°F Rezim teploty (stupriov Celzia, stupriov Fahrenheita).
9 V, mV volty, millivolty
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Cislo ikony lkony na Popis
obrazovke
10 -» ampéry (amps), mikroampéry, miliampéry
1 o) ReZim testu diédy.
12 Rezim kontroly kontinuity.
13 uF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, milifarad
14 kHz kilohertz
15 O, kQ, M ohm, kiloohm, Megaohm
16 P MIN Spickovéa minimalna hodnota.
17 P MAX Spickova maximélna hodnota.
oL Stav pretazenia. (Zobrazuje sa na cislicovom displeji.)

Obr. ¢. 4 - Ikony na obrazovke
lkony na vyrobku

@ Symbol dvojitej izolacie

=_— Symbol uzemnenia Symbol 9V batérie

Kategdria prepétia Il podla IEC Kategoria prepatia podla IECICAT I
Zariadenie kategdrie CAT Ill je zariadenie je navrhnuté na ochranu
navrhnuté na ochranu trvalych pred prechodovymi pradmiv

CAT Il | instalacii (rozvodné panely, napajace, | CATII | spotrebicoch, ktoré odoberaju
krétke vedlajsie obvody a systémy energiu z pevnych sieti, ako su
osvetlenia vo velkych budovéch) pred TV prijimace, pocitace, prenosné
Ucinkami prechodovych pradov. pristroje a iné doméce spotrebice.

P . . Nevyhadzujte elektrické
C € ég?é%c;\ll(z?zrgzzmdavkam smernic ﬁ zariadenia spolu s domécim

mmm | 0dpadom!

[L YT Tento pristroj sa pouziva na elektrické merania. Nespravne pouzitie alebo pou-
zitie na nevhodny Ucel méze mat za nasledok nespravne alebo nepresné merania. Uzivatel
zodpoveda za volbu vhodnych metéd merania v danych podmienkach.

Vyhlasenie FCC

Testovanie tohto pristroja preukézalo, ze spliita obmedzenia pre digitalne zariadenia triedy
B podla casti 15 pravidiel FCC. Tieto obmedzenia su urcené na zabezpecenie primeranej
ochrany proti skodlivym interferenciam pri pouziti v obytnych priestoroch.

Tento pristroj vytvara, pouziva a mdze vyzarovat radiofrekvenénu energiu a v pripade, ze
nie je instalovany alebo sa nepouziva v stlade s pokynmi, méze spdsobit skodlivu interfe-
renciu v rddiokomunikac¢nych zariadeniach.

Nemozno vsak zarucit, Zze v niektorych konkrétnych pripadoch interferencia nevznikne.
Ak tento pristroj sposobi skodlivu interferenciu v prijme rozhlasového alebo televizneho
signalu, ¢o je mozné ur¢it vypnutim a zapnutim pristroja, odpori¢ame pouzivatelom, aby
sa pokausili interferenciu obmedzit niektorym z nasledujucich opatreni:

+ Pootocte alebo premiestnite prijimaciu anténu.
« Pristroj vzdialte od prijimaca.

- Poradte sa s predajcom alebo skisenym rozhlasovym/televiznym technikom, ktory vam
poskytne pomoc.
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Elektromagneticka kompatibilita (EMC)

Pojem elektromagnetickd kompatibilita znamena schopnost vyrobku pracovat bez problé-
mov v prostredi s elektromagnetickym Ziarenim a elektrostatickymi vybojmi a nespésobo-
vat elektromagneticku interferenciu v inych zariadeniach.

[T Digitalny kliestovy multimeter RIDGID micro CM-100 spliia vietky prislusné
normy elektromagnetickej kompatibility. Nemozno vsak vylucit moznost, Ze pristroj bude
spdsobovat interferencie v inych zariadeniach.

Vymena/montaz batérii

Digitalny kliestovy multimeter RIDGID micro CM-100 sa dodava bez vloZzenej batérie. Ked'
sa na obrazovke displeja zobrazi ikona vybitej batérie [ ], batériu vymenite. Kliestovy
multimeter s vybitou batériou méze namerat nespravne hodnoty. Pred dlhodobym usklad-
nenim pristroja batériu vyberte, aby ste predisli jej vyteceniu.

1. Zariadenie vypnite a odpojte meracie
vedenia.

2. Krizovym skrutkovacom (Philips) uvol-
nite skrutku krytu batérie a kryt vyberte.
Vyberte pouzivanu batériu.

3. Zalozte 9V alkalicku batériu (NEDA 1604,
IEC 6F22 or 6LR61), pricom dodrzujte
spravnu polaritu vyznacenu v priestore
batérie.

4. Pevne zalozte kryt priestoru batérie.
Zariadenie nepouzivajte, ak kryt batérie Obr. & 5 - Vymena batérie
nie je riadne upevneny.

Kontrola pred prevadzkou

A VYSTRAHA
? Pred kazdym pouzitim skontrolujte pristroj a napravte pripadné chyby,

aby ste znizili riziko vaznych zraneni spésobenych elektrickym sokom a
inymi pri¢inami, a aby sa predislo poskodeniu pristroja.

1. Uistite sa, Ze pristroj je VYPNUTY a vedenia nie st zapojené.

2. Pristroj ocistite od zvy3kov oleja, maziva a inych necistot. Tym sa ulahcuje kontrola a
zabrénite tomu, aby sa vam elektrické néradie vySmyklo z ruk.

3. Skontrolujte pristroj.

« Skontroluijte ¢i sticasti nie st zlomené, opotrebované, chybajuce alebo zaseknuté, alebo ¢i
nevznikol iny stav, ktory by mohol zabranit bezpecnej a normalnej prevadzke zariadenia.

« Uistite sa, Ze kryt priestoru batérie a zadny kryt su pevne zaistené.

« Skontrolujte, ¢i nie je poskodend izolacia meracich vedeni alebo ¢i nie su vodice od-
kryté. Skontrolujte, ¢i meracie vedenia nie st porusené.

- Uistite sa Ze oznacenia a vystrazny stitok nechybaju, st pevne prilepené a Citatelné.

Ak ste pocas kontroly objavili akékolvek problémy, zariadenie pouzivajte az po vykona-
ni servisného zésahu.

4. Skontrolujte ¢innost meraca (podla Pokynov na obsluhu).
« Zariadenie zapnite a uistite sa, Ze ikona vybitej batérie nesvieti.
« Vykonajte test kontinuity.
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5. Merac nepouzivajte, ak sa spradva abnormalne. V pripade pochybnosti odovzdajte me-
rac¢ do servisu.

Nastavenie a prevadzka

A VYSTRAHA
— Nastavte a pouzivajte digitilny kliestovy multimeter micro
CM-100 podla tychto postupov tak, aby sa znizilo riziko porane-
nia osdb elektrickym Sokom a inymi pricinami, a aby sa znizilo
riziko poskodenia pristroja.

Budte opatrni pri praci s napatim vyssim ako 30V ACRMS, 42V AC peak alebo 60V DC.
Tieto napatia mozu spdsobit vazne zranenie. Obvody vysokého napétia (jednosmerného i
striedavého) su velmi nebezpecné a musia sa merat velmi opatrne. Nepracujte osamote.

Pristroj nepripdjajte na napatia, ktoré presahuji hodnotu 600 VAC alebo VDC proti
zemi. Tym sa mdze merac poskodit a operator bude vystaveny riziku elektrického Soku.

Ak pouzivate sondy, prsty udrziavajte za ochrannymi krytmi na prsty, ktoré su
umiestnené na sondach. Tym sa zniZi riziko elektrického Soku.

Pri elektrickom merani vase telo nikdy nesmie byt vodivo spojené so zemou. Nedo-
tykajte sa odkrytych kovovych potrubi, vyvodov, armatur, atd., ktoré mézu byt spojené so
zemou. Dbajte, aby vase telo bolo vzdy vhodnymi metéddami izolované od zeme.
Budte mimoriadne opatrni pri praci v blizkosti odkrytych elektrickych vodicov a
zbernic. Nahodny kontakt s elektrickymi vodi¢mi by mohol spésobit zasah elektrickym
pradom.

1. Vyhladajte vhodné pracovné prostredie podla pokynov v asti VSeobecnd bezpecnost.

2. Zistite, aku pracu treba vykonat a uistite sa, Ze mate k dispozicii spravne zariadenie pre
tato Ulohu. Pozrite si ¢ast Technické tdaje, kde najdete informacie o rozsahu, presnosti
a dalsie informacie.
« Prislusnu funkciu zvolite otocenim oto¢ného prepinaca funkcii do vhodnej polohy.
« Zvolte vhodnu funkciu a rozsah pre dané meranie.

- Urcite napatie, ktoré treba merat. Na kéblové koncovky a medzi koncovku a zem ne-
pripajajte vyssie ako menovité napitie, ktoré je vyznacené na meraci.
« Skontrolujte, ¢i sa Celuste zatvaraju az na doraz. Merac nepouZivajte, ak ¢eluste nefun-
guju spravne.
« Po skontrolovani prepnite prepinac funkcii do polohy OFF (Vyp.).
3. Uistite sa, Ze vietky pouzivané zariadenia boli riadne skontrolované.

4. Pouzivajte vhodné prislusenstvo pre pracovnu Glohu. Zvolte vhodné koncovky kéblov,
funkciu a rozsah pre dané meranie.

5. Pri zapdjani najskor zapojte spolocné meracie vedenie (Cierne) a potom zapojte pra-
covné meracie vedenie (Cervené). Pri odpajani najskdr odpojte pracovné meracie ve-
denie (¢ervené) a potom odpojte spolo¢né meracie vedenie (Cierne).

6. Ak sa pocas merania na displeji zobrazi napis ,OL’ hodnota presahuje rozsah, ktory ste
si zvolili. Prepnite na vyssi rozsah. Ak meracie vedenia nie su pripojené k zariadeniu, na
niektorych nizkych rozsahoch napatia DC a AC sa na displeji mézu zobrazovat ndhodné,
premenlivé hodnoty. Ide o normalny jav, ktory je spésobeny vysokou citlivostou na vstu-
pe. Namerand hodnota sa ustali a po zapojeni do obvodu sa zobrazi sprédvna hodnota.

7. Ak sa merac nepouziva, vzdy prepnite prepinac funkcii do polohy OFF (Vyp.). Merac sa
automaticky vypne, ak sa nebude pouzivat po dobu 20 minut.
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Otocény prepinac funkcii
Otocny prepinac funkcii pouzivatelovi umoznuje zvolit si funkciu merania prepnutim na jed-
nu z ikon umiestnenych po obvode prepinaca.

: Poloha Funkcia
Ancoc QD prepinaca
/ (400A
/ — > Meranie pridu DC/AC az do 1000 A
(Temp] / Meranie prudu DC/AC az do 400 A
an . m Meranie pradu DC/AC az do 40 A
= » Meranie kontinuity/test diddy a
) >+ O Y y
meranie odporu
avrorowsnorr | V=Hz Meranie napétia a frekvencie
Obr. &. 6 - Otocny prepinac funkcii CAP Meranie kapacity
Temp Meranie teploty v °C alebo v °F
OFF Vypnutie kliestového multimetra

Vstupné svorky

Cierne meracie vedenie zapojte do zapornej svorky (COM) a ¢ervené meracie vedenie za-
pojte do kladnej svorky. Celust sa pouziva na meranie hodnét pradu DC/AC.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER E Svorky Popis
.0. 4 v/ Kladnd vstupnéa svorka pre meranie
COM YI'E%F(‘:QZP ? Q/CAP/ napatia, odporu, test kontinuity, test
TEMP / Hz diody, meranie kapacity, teploty a
frekvencie
/CATIII / com Zaporna svorka pre vietky merania
600V

Obr. €. 7 - Vstupné svorky

Tlacidla
Tlacidlo rezimu

Tlacidlo reZimu sa pouziva na vyber funkcie Ohm/Diéda/Kontinuita, prud DC/AC a Napétie,
Stupne F/C pomocou prislusného nastavenia oto¢ného prepinaca.
1. Stla¢enim tlacidla reZimu pri merani pradu sa na pristroji prepne predvoleny rozsah
DC na rozsah AC.
2. Jednym stlacenim tlacidla rezimu pri merani napétia/frekvencie sa prepne predvoleny
rozsah DC na rozsah AC. Ak tlacidlo podrzite stlacené na 3 sekundy, multimeter pre-
pne na meranie frekvencie.

3. Stlacenim tlacidla reZzimu pri merani odporu/diédy/kontinuity sa predvolena funkcia
merania odporu prepne na test diédy a potom na funkciu testu kontinuity.

4. Stlacenim tlacidla rezimu pri merani teploty sa predvolena funkcia merania teploty v
°C prepne na meranie teploty v jednotkach °F.
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Tlac¢idlo Peak Hold (pozdrzanie Spickovych hodnét)

Funkcia pozdrzania $pickovych hodn6t sluzi na trvalé zobrazenie maximalnej a minimalnej
hodnoty prudu a napatia na displeji.

1. Jednym stlacenim tlacidla Peak Hold zaznamendte 3Spi¢kovi maximélnu hodnotu.
Multimeter pipne a na displeji sa zobrazi kontrolka,,P MAX".

2. Opéatovnym stlacenim tlacidla Peak Hold zaznamenate Spi¢kovd minimalnu hodnotu.
Multimeter pipne a v lavom hornom rohu displeja sa zobrazi kontrolka P MIN".

3. Stlacenim a podrzanim tlacidla Peak Hold na 3 sekundy vypnete funkciu pozdrzania dat.
Tlacidlo pozdrzania dat

Funkcia pozdrzania dat umoziuje, aby sa nameranda hodnota trvalo zobrazovala na displeji
pre neskorsie tcely.

1. Stlacenim tlacidla pozdrzania dat zaistite namerani hodnotu na displeji. Multimeter
pipne a na displeji sa zobrazi kontrolka ,HOLD".
2. Stlacenim tlacidla pozdrzania dat opét zvolite normalnu ¢innost.
Tla¢idlo DC Zero (Vynulovanie hodnoty jednosmerného prudu)

Tlacidlo DC Zero sa pouziva pri merani jednosmerného pridu na vynulovanie pradu v ¢e-
fusti za Uc¢elom presného merania.

Tlacidlo Podsvietenie
1. Stlacenim a podrzanim tlacidla Podsvietenie na 3 sekundy zapnete podsvietenie dis-
pleja.
2. Opéatovnym stlacenim a podrzanim tlacidla Podsvietenie na 3 sekundy ukoncite rezim
podsvietenia.

Meranie napatia DC/AC

[LYITITT7] Nemerajte napétie, ak sa zapina alebo vypina motor (alebo iné vysokonapéto-
vé zariadenie) v obvode. Vtedy moéze vyrazne kolisat napétie, co moze poskodit multimeter.

1. Prepinac funkcie prepnite do polohy (MZHz . Multimeter automaticky prepne na me-
ranie napdtia DC.

2. V pripade potreby stlacte tlacidlo , ¢im zvolite rozsah napatia AC.

3. Cierne meracie vedenie zapojte do svorky ,COM” a ¢ervené meracie vedenie zapojte
do svorky,V Q CAP TEMP Hz".

4. Hrotmi meracej sondy sa dotknite meraného obvodu. Dbajte na dodrziavanie sprav-
nej polarity (Cervené vedenie na plus a Cierne vedenie na minus).

Hroty sondy nie st dostato¢ne dlhé, aby sa dotkli Zivych ¢asti v niektorych instalaci-
ach, pretoze kontakty su zapustené velmi hiboko. Namerand hodnota bude 0V, ale na
vystupe bude napatie. Uistite sa, Ze meracie hroty sa dotykaju kovovych povrchov a az
potom mozete predpokladat, Ze zariadenie nie je pod napatim.

5. Odcitajte napétie zobrazené na displeji. Displej zobrazi spravnu hodnotu s desatinnou

bodkou a symbolom (DC/AC aV). Ak je polarita obratend, na displeji sa pred hodnotou
zobrazi znamienko minus (-).
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Meranie prudu DC/AC
V'R Aby ste znizili riziko elektrického Soku, pred meranim pradu sa uistite, ze

meracie vedenia su odpojené od multimetra.

1. Prepina¢ funkcie prepnite do polohy
€29, @ siebo QD). poc
rozsahu merania. Multimeter sa auto-
maticky prepne na meranie pradu DC.

2. Stlacenim tlacidla prepnete z
predvoleného rozsahu DC na rozsah AC.

3. V rezime DC stlacte jedenkrat tla-
cidlo a na displeji sa zobrazi
symbol A, ktory signalizuje nulovu
zobrazenu hodnotu.

4., Stlacenim spinaca otvorte Celuste a
zopnite ich okolo vodica, ktory treba

zmerat.

5. Od¢itajte namerant hodnotu na ) X ) .
displeji. Displej zobrazi spravnu hod- Spravny sposob Nespravny sposob
notu s desatinnou bodkou a symbo- merania pridu merania pridu
lom. Obr. ¢. 8 - Spravny sposob merania priudu

POZNAMKA! Po¢as merania musia byt ¢eluste zavreté az na doraz, aby pristroj nameral
presnu hodnotu. Pri merani vysokych prudov sa celuste moézu chviet a ,bzu-
cat”. Nejde o poruchu a presnost merania nie je ovplyvnena.

Meranie odporu

V'RE 1T TY Aby ste znizili riziko elektrického Soku, pred kazdym meranim odporu upl-
ne odpojte vsetky zdroje napajania (vyberte batérie, odpojte privodny kabel, vybite vsetky
kondenzatory, atd.) v meranom obvode.

1. Prepinac funkcie prepnite do polohy () + Q..
2. Cierne meracie vedenie zapojte do svorky ,COM" a ¢ervené meracie vedenie zapojte
do svorky,V Q CAP TEMP Hz".

3. Dotknite sa hrotmi meracej sondy meraného obvodu alebo meranej ¢asti. Byva dob-
rym zvykom odpojit jednu stranu meranej ¢asti, aby tak zvysok obvodu nenarusil me-
ranie hodnoty odporu.

4. Odcitajte hodnotu odporu zobrazenu na displeji. Displej zobrazi spravnu hodnotu s
desatinnou bodkou a symbolom.

5. Po merani odporu treba vybit obvody kondenzatorov. To pomdze zvysit ochranu pred
elektrickym Sokom.

Test diody
PSYALTGEY Aby ste znizili riziko elektrického Soku, netestujte diodu, ktora je pod na-
patim.
1. Prepinac funkcie prepnite do polohy () @ .
2. Multimeter sa automaticky prepne na rozsah odporu. Jednym stlacenim tlacidla
zvolite rozsah testu diédy.

3. Cierne meracie vedenie zapojte do svorky ,COM" a ¢ervené meracie vedenie zapojte
do svorky,V Q CAP TEMP Hz".

4. Meracimi hrotmi sa dotknite testovanej diédy alebo polovodic¢ového spoja. Poznacte
si nameranu hodnotu.
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5. Vymenou polohy hrotov sondy zmerite polaritu sondy. Poznacte si tuto hodnotu.
6. Diédu alebo spoj mozno vyhodnotit takto:

« Ak sa po jednom merani zobrazi hodnota a po druhom merani sa zobrazi napis OL,
diéda je v poriadku.

« Ak sa po oboch meraniach zobrazi napis OL, zariadenie je otvorené.

« Ak sa po oboch meraniach zobrazi velmi mald hodnota alebo 0, zariadenie je skrato-
vané.

POZNAMKA! Hodnota zobrazena na displeji pocas kontroly diédy je napétie v priepustnom
smere.

o o
Kontrola kontinuity
VSAEA TGN Aby ste znizili riziko elektrického $oku, nikdy nemerajte kontinuitu na ob-
vodoch alebo vodi¢och, ktoré su pod napatim.
1. Prepinac funkcie prepnite do polohy (2) » Q .
2. Multimeter sa automaticky prepne na rozsah odporu. Dvoma stla¢eniami tlacidla
zvolite rozsah testu kontinuity.
3. Cierne meracie vedenie zapojte do svorky ,COM” a ¢ervené meracie vedenie zapojte
do svorky,V Q CAP TEMP Hz".
4. Skontrolujte funkciu meraca tak, ze hroty sondy spojite navzajom. Mal by zazniet zvu-
kovy signal.
5. Dotknite sa hrotmi meracej sondy meraného obvodu alebo vodica.

6. Ak je odpor nizsi ako cca 35 Q, zaznie zvukovy signal. Na displeji sa zobrazi aj hodnota
skuto¢ného odporu.

Meranie kapacity

VSAA TGN Aby ste zniZili riziko elektrického Soku, pred kazdym meranim kapacity dpl-
ne odpojte vietky zdroje napajania meraného obvodu (vyberte batérie, odpojte privodny
kébel, vybite vietky kondenzatory, atd.). Pouzite funkciu Napatie DC, ktorou si overite, ze
kondenzator je vybity.

1. Prepinac funkcie prepnite do polohy (AP .

2. Cierne meracie vedenie zapojte do svorky ,COM” a ¢ervené meracie vedenie zapojte
do svorky,V Q CAP TEMP Hz".

3. Meracimi vedeniami sa dotknite kondenzatora, ktory chcete odmerat. Displej zobrazi
spravnu hodnotu s desatinnou bodkou a symbolom.

Meranie frekvencie
1. Prepinac funkcie prepnite do polohy (W=Hz .

2. Multimeter automaticky prepne na meranie napétia DC. Stlacte a podrzte stlacené
tlacidlo na 3 sekundy, ¢im zvolite rozsah frekvencie.

3. Cierne meracie vedenie zapojte do svorky ,COM” a ¢ervené meracie vedenie zapojte
do svorky,V Q CAP TEMP Hz".

4. Hrotmi meracej sondy sa dotknite meraného obvodu.

5. Odcitajte hodnotu frekvencie zobrazenu na displeji. Displej zobrazi spravnu hodnotu
s desatinnou bodkou a symbolom.
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Meranie teploty

Aby ste zniili riziko elektrického 3oku, vzdy pred meranim teploty odpojte
meracie sondy od vietkych zdrojov napatia.

1. Prepinac funkcie prepnite do polohy (Temp . Multimeter automaticky prepne na me-
ranie rozsahu °C.

2. Zasuiite adaptér na meranie teploty do svorky ,COM" a do svorky ,V Q CAP TEMP Hz’,
pricom strana -ve bude zasunuta do svorky ,COM” a strana +ve bude zasunutd do

svorky,V Q CAP TEMP Hz".
" i w
o y =

&,

3. Do adaptéra zasunte teplotnu sondu.

4. Hrotom teplotnej sondy sa dotknite casti, ktorej
teplotu chcete zmerat. Udrzujte kontakt sondy
s testovanou castou, az kym sa namerana hod-
nota neustdli (asi 30 sekind).

5. Odcitajte hodnotu teploty zobrazenu na dis-
pleji. Displej zobrazi spravnu hodnotu s desa-
tinnou bodkou.

6. Stlacenim tlacidla prepnete z merania
teploty v °C na °F.

VSN GTGEY Aby ste znizili riziko elektrického
Soku, musite vzdy vybrat termospojku pred prepnu-
tim na inu funkciu merania.

Obr. ¢. 9 - Teplotna sonda

Pokyny na adrzbu

A VYSTRAHA
Aby ste znizili riziko elektrického Soku, vidy pred vykonavanim udrzby odpojte
meracie vedenia od vietkych zdrojov napitia.

Cistenie
Kliestovy multimeter neponarajte do vody. Necistoty utrite vihkou jemnou handrickou.

NepouZivajte agresivne Cistiace prostriedky a roztoky. Displej opatrne vycistite Cistou
suchou handri¢kou. Dévajte pozor, aby ste displej neutierali prili$ drsno.

Pripojky testovacich vedeni ¢istite iba vatovymi ty¢inkami namocenymi v alkohole.

Kalibracia

Raz do roka treba skontrolovat kalibraciu meraca, aby ste sa uistili, Ze mera¢ funguje v
sulade s technickymi tdajmi. Nastroj treba dopravit na kalibraciu do servisného strediska
spolo¢nosti RIDGID.

Prislusenstvo

A VYSTRAHA
Aby ste predisli vazZnym zraneniam, pouzivajte len prislusenstvo Specialne navrh-
nuté a odporuéané pre pouzivanie s digitalnym kliestovym multimetrom RIDGID
micro CM-100 podla nizsie uvedeného zoznamu. Iné prislusenstvo vhodné pre po-
uzitie s inymi nastrojmi moze byt pri pouziti s tymto meracom nebezpecné.
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Katalégové ¢islo | Popis

44748 Meracie vedenia s krytmi, ¢ierne a ¢ervené

44758 Adaptér typu K a teplotna sonda

Dalsie informdcie o prisluéenstve uréenom pre toto zariadenie mézete najst v katalogu
spolo¢nosti RIDGID, alebo online na www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu

Skladovanie

Digitalny kliestovy multimeter RIDGID micro CM-100 sa musi uchovavat v suchych priesto-
roch s teplotou od -22°F (-30°C) do 140°F (60°C) a s vihkostou nizsou ako 85% RV.

Pristroj skladujte v uzamknutom priestore mimo dosahu deti a 0s6b, ktoré nie st obozna-
mené s pouzivanim meraca.

Pred dlhodobym uskladnenim alebo prepravou pristroja batérie vyberte, ¢im predidete ich
vyteceniu.

Kliestovy multimeter musite ochranit pred tvrdymi narazmi, vlhkostou, prachom a necis-
totami, extrémnymi vysokymi a nizkymi teplotami, a pésobenim chemickych roztokov a
vyparov.

Servis a opravy

A VYSTRAHA

Nespravny serws alebo opravy (alebo kallbracla) moézu spdsobit nebezpecni pre-
vadzku dig ého multimetra micro CM-100.

Servis a opravu digitalneho kliestového multimetra micro CM-100 musi vykonat nezavislé
autorizované servisné stredisko RIDGID.

Ak potrebujete informéacie o najblizSom nezavislom servisnom centre RIDGID alebo ak
mate akékolvek otazky tykajuce sa servisu alebo opravy:

« Kontaktujte svojho miestneho distributora RIDGID.

« Navstivte webové lokality www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu, kde ziskate infor-
mécie o miestnom kontaktnom bode pre vyrobky znacky RIDGID.

- Kontaktujte oddelenie technickych sluzieb pre vyrobky RIDGID prostrednictvom e-ma-
ilu rtctechservices@emerson.com alebo (v USA a Kanade) volajte (800) 519-3456.

Likvidacia

Casti digitalneho kliestového multimetra micro CM-100 obsahuji hodnotné materialy, kto-
ré mozno recyklovat. Vo vasom okoli mézete najst firmy, ktoré sa $pecializuju na recyklaciu.
Vsetky komponenty zlikvidujte v sulade s prislusnymi nariadeniami. Ak potrebujete viac
informacii, obrétte sa na vas miestny urad, ktory riadi odpadové hospodarstvo.

V krajinach ES: Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu s domacim odpadom!
V sulade s Eurépskou smernicou ¢. 2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektro-
nickych zariadeni a jej implementéciou do narodnych legislativ, elektrické zaria-

denia, ktoré nie je mozné dalej pouzivat, sa musia zbierat a likvidovat oddelene
a environmentélne prijatelnym spésobom.

——
Likvidacia akumulatorov

V krajinach ES: Poskodené alebo pouzité batérie sa musia recyklovat v sulade so smernicou
2006/66/ES.
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Riesenie problémov

| SYMPTOM MOZNA PRICINA RIESENIE
Merac nefunguje Nizka kapacita batérie. Vymeiite batériu.
spravne. ,
Merac treba skalibrovat. Poslite zariadenie do neza-

vislého servisného stredis-
ka RIDGID na kalibraciu.

Merac nie je spravne Presunte oto¢ny prepinac

nastaveny na meranie. do polohy spravneho
merania.

Pri merani sa pouziva Pri merani pouzite spravnu

nespravna vstupna vstupnu svorku, rozsah

svorka, rozsah alebo alebo rezim. Pozrite si

rezim. Pokyny na nastavenie
pristroja a na obsluhu.

Zariadenie sa neza- Vybity akumulator. Vymerite batériu.

pne.
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Clestele de curent digital
micro CM-100

A\ AVERTIZARE!
Cititi cu atentie manualul de
exploatare inainte de a utiliza
acest instrument. Neintelege-

rea si nerespectarea continutu-

lui acestui manual poate cauza

(lestele de curent digital micro CM-100

electrocutari, incendii si/sau
accidentari grave.

p

Seria
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Simboluri de siguranta

In acest manual de exploatare si pe produs, simbolurile de siguranta si cuvintele de semna-
lare sunt utilizate pentru a comunica informatii importante privind siguranta. Acest capitol
este prevazut pentru a intelege mai bine aceste cuvinte si simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranta. Este utilizat pentru a va avertiza
cu privire la posibile pericole de accidentare. Respectati toate mesajele de siguranta,
care urmeaza dupa acest simbol pentru a evita posibilele accidentari sau decesul.

Simbolul PERICOL indica o situatie periculoasa care, daca nu este evitata, va
A PERICOL N i
duce la deces sau la accidentari grave.

N LT AVERTIZARE indica osituatie periculoasa care, dacd nu este evitatd, poate
cauza deces sau accidentari grave.

— PRECAUTIE indica o situatie periculoasa care, dacd nu este evitata, ar pu-
A PRECAUTIE tea cauza accidentdri minore sau moderate.

[Te2/d NOTA indica informatii referitoare la protejarea proprietatii.
Acest simbol inseamna ca trebuie s cititi cu atentie manualul de exploatare inainte
de a utiliza echipamentul. Manualul de exploatare contine informatii importante
referitoare la exploatarea sigura si corespunzatoare a echipamentului.

[N )

? Acest simbol indica riscul de electrocutare.

c Acest simbol indica prezenta pericolului de tensiune inalta.

Reguli generale de siguranta

A AVERTIZARE
Cititi toate avertizarile si instructiunile privind siguranta. Nerespectarea avertizarilor si
instructiunilor poate avea drept rezultat electrocutare, incendiu si/sau accidentari grave.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Siguranta in zona de lucru

+ Mentineti zona de lucru curata si bine iluminata. Zonele aglomerate sau intunecoase
favorizeaza accidentele.

- Nuexploatati echipamentul in atmosfere explozive, precum in prezentalichidelor, gaze-
lor sau prafurilor inflamabile. Echipamentul poate genera scantei care pot aprinde praful
sau vaporii.

+ Nu permiteti copiilor si celor din jur sa se apropie in timpul exploatarii echipamen-
tului. Distragerea atentiei poate cauza pierderea controlului.

Siguranta electrica
- Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant sau la masa precum tevile,
caloriferele, plitele si frigiderele. Exista un risc sporit de electrocutare in cazul in care
corpul dvs. este in contact cu paméntul sau conectat la impamantare.

« Nuexpuneti echipamentul la ploaie sau la conditii de umezeala. Riscul de electrocu-
tare creste cand intr-un echipament patrunde apa.

Siguranta individuala
- Fiti atent, uitati-va la ceea ce faceti si folositi bunul simt cand exploatati echipa-
mentul. Nu utili ati echipamentul cand sunteti obosit sau sub influenta drogurilor,
alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in timp ce exploatatl echi-
pamentul poate avea drept rezultat accidentari grave.
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- Utilizati echipamentul individual de protectie. intotdeauna purtati echipament
de protectie pentru ochi. Echipamentele de protectie, precum manusile si hainele de
protectie, masca impotriva prafului, pantofii de protectie antiderapanti, casca de pro-
tectie sau protectoarele pentru auz, utilizate in conditii corespunzatoare, reduc riscul
de accidentare.

Nu va dezechilibrati. Mentineti permanent sprijinul adecvat si echilibrul. Acest lu-
cru permite un control mai bun al echipamentului in situatii neasteptate.

Utilizarea si ingrijirea echipamentului

Nu fortati echipamentul. Utilizati echipamentul corect pentru aplicatia dvs. Echi-
pamentul corect va executa mai bine si mai sigur lucrarea in conditiile pentru care este
proiectat.

Nu folositi echipamentul dacé intrerupéatorul nu CUPLEAZA sau DECUPLEAZA.
Orice unealtd care nu poate fi controlata de intrerupator, este periculoasa si trebuie re-
paratd.

Pastrati echipamentul ferit de accesul copiilor si nu permiteti persoanelor nefami-
liarizate cu echipamentul sau cu aceste instructiuni sa exploateze echipamentul.
Echipamentul poate fi periculos in mainile utilizatorilor neinstruiti.

Intretineti echipamentul. Controlati pentru piese lipsé, deteriorarea componentelor si
orice alte stari care ar putea afecta exploatarea echipamentului. In caz de deteriorare,
dati la reparat echipamentul inainte de utilizare. Numeroase accidente sunt cauzate de
echipamente intretinute necorespunzator.

Utilizati echipamentul si accesoriile in conformitate cu aceste instructiuni, tinand
contde conditiile de lucru si de lucrarea ce trebuie efectuata. Utilizarea echlpamen—
tului pentru alte operatii dect cele pentru care a fost destinat poate duce la o situatie
periculoasa.

Utilizati numai accesoriile recomandate de fabricant pentru echipamentul dvs. Ac-
cesoriile adecvate pentru un echipament pot deveni periculoase cand sunt utilizate cu
un alt echipament.

Mentineti manerele uscate si curate, lipsite de ulei si vaselina. Permite un control
mai bun al echipamentului.

Service
+ Duceti echipamentul la service pentru a fi reparat de o persoana calificata, utili-
zand numai piese de schimb identice. Aceasta va asigura mentinerea sigurantei in
exploatare a echipamentului.

Informatii specifice privind siguranta

A AVERTIZARE

Acest capitol contine informatii importante despre siguranta, specifice acestui
echipament.

Cititi cu atentie aceste atentionari inainte de a utiliza clestele de curent digital mi-
cro CM-100 RIDGID® pentru a reduce riscul de electrocutare sau de alte tipuri de
accidentare grava.

PASTRATI ACESTE INSTRUCTIUNI!

Pastrati acest manual cu instrumentul pentru a fi utilizat de operator.

Masuri de siguranta la lucrul cu clestele de curent digital
- Fiti precaut cand lucrati cu tensiuni mai mari de 30V c.a. medie efectiva (RMS), 42V
c.a.de varf sau 60 V c.c. Aceste tensiuni prezinta un pericol serios de electrocutare. Cir-
cuitele de tensiune naltd, atat c.c. cat si c.a., sunt foarte periculoase si trebuie masurate
cu mare atentie. Evitati sd lucrati de unul singur.
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+ Nu conectati la tensiuni care depasesc 600V c.a. sau c.c. fata de pamant. Acest lucru
poate deteriora aparatul si poate expune operatorul la un pericol de electrocutare.

- Cand utilizati sonde, mentineti-va degetele in spatele aparatorilor de deget de pe
sonde. Asta reduce riscul de electrocutare.

Nu faceti niciodata contact cu pamantul cand efectuati masuratori electrice. Nu
atingeti conductele metalice expuse, stuturile, armaturile, etc., care ar putea fi la poten-
tialul pamantului. Mentineti-va corpul izolat fata de pamant utilizand metode adecvate.

Deconectati firele de masurare de aparat inainte de a efectua masuratori de curent
cu clestele. Asta reduce riscul de electrocutare.

Cand masurati rezistenta, deconectati toate alimentarile (scoateti bateriile,
scoateti cordonul din priza, descarcati toate condensatoarele, etc.) la circuitul care
este masurat. Asta reduce riscul de electrocutare.

Dupa testarea rezistentei, circuitele capacitive trebuie descarcate. Acest lucru va
ajuta la protectia impotriva electrocutarii.

Fiti extrem de precaut cand lucrati langa conductori dezveliti si bare colectoare.
Contactul accidental cu conductorii poate cauza electrocutare.

.

Opriti alimentarea circuitului care se testeaza inainte de a taia, dezlipi sau intrerupe
circuitul. O cantitate mica de curent poate expune operatorul unui risc de electrocutare.

Declaratia de conformitate CE (890-011-320.10) va insoti acest manual ca o brosura sepa-
ratd cand e cazul.
Daca aveti intrebari privind acest produs RIDGID®:

- Contactati distribuitorul local RIDGID.

. \F{:StGaI% www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul local de contact

- Contactati Departamentul Serviciilor Tehnice RIDGID la rtctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.

Descriere, specificatii si echipament standard

Descriere

Clestele de curent digital micro CM-100 RIDGID® este un instrument digital portabil cu
capacitatea cleste de masurare a curentului. Unitatea poate masura tensiunea si curentul
DC (c.c) si AC (c.a.), rezistenta, capacitatea electrica, frecventa, temperatura, continuitatea
(semnal acustic) si testeaza diode.

Unitatea are functii de retinere a datelor, retinere a varfului si aducerea la zero a intensitati
c.c. Se asigura protectia fata de suprasarcina si indicatia de baterie descdrcata a unitatii.
Unitatea are un LCD de patru cifre cu lumina de fundal

Clestele de curent este alimentat de o baterie de 9V, cu indicator de baterie descarcatd, si
are o functie de oprire automata dupa 20 minute de inactivitate.

Specificatii

Afisaj LCD de 4 cifre cu lumina de fundal
Dimensiunea falCii.rreeveeveessessesssssassnnne Deschidere 1.2" (30 mm)

Categoria de supratensiune......ee. CAT Il 600V, CAT I 1000 V
Conformitatea cu normele de

siguranta IEC61010-1,EN 61010-1

Viteza de MASUrare ...mmeensseneccssecens 2 pe secundd, nominala

Alimentare Baterie de 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 sau 6LR61
Temperatura de exploatare......... 32°F pana la 122°F (0°C pana la 50°C)
Greutate 0.67 Ibs (303 g)

Dimensiuni 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Limitele de intrare

Functie Intrare maxima
TensiuneV c.c./ca. 600V c.c./ca.
Curent A c.c./ca. 1000 A c.c/ca.
Frecventa, raport ciclic 600V c.c/ca.

Precizia este data la 65°F pana la 83°F (18°C pana la 28°C), sub 70% RH

Curent continuu

Domeniu Rezolutie Precizie

40A 0,01A +2,8% din citire + 10 cifre
400 A 0,1A +2,8% din citire + 8 cifre
1000 A 1A +3,0% din citire + 8 cifre

Curent alternativ

Domeniu Rezolutie Precizie

40A 0,01A +2,8% din citire + 10 cifre
400 A 0,1A +2,8% din citire + 8 cifre
1000 A 1A +3,0% din citire + 8 cifre

Tensiune c.c. (Etalonare automata)

Domeniu Rezolutie Precizie

400 mV 0,1 mV +0,8% din citire + 2 cifre

4V 0,001V

40V 001V +1,5% din citire + 2 cifre

400V 0,1V

600V 1V +2,0% din citire + 2 cifre
Impedanta de intrare............... 10,0 MQ

Tensiune c.a. (Etalonare automatd)

Domeniu Rezolutie Precizie

400 mV 0,1 mV +1,0% din citire + 10 cifre

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% din citire + 8 cifre

400V 01V

600V 1V +2,0% din citire + 8 cifre
Impedanta de intrare.............. 10,0 MQ

Rezistenta (Etalonare automata)

Domeniu Rezolutie Precizie

400Q 01Q +1,0% din citire + 4 cifre
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% din citire + 2 cifre
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% din citire + 5 cifre
40 MQ 10kQ +3,5% din citire + 10 cifre
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Capacitate electrica (Etalonare automata)

Domeniu Rezolutie Precizie

4nF 0,001 nF +5,0% din citire + 30 cifre
40 nF 0,01 nF +5,0% din citire + 20 cifre
400 nF 0,1nF

4 uF 0,001 uF +3,0% din citire + 5 cifre
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% din citire + 10 cifre
4 mF 0,001 mF +4,5% din citire + 10 cifre
40 mF 0,01 mF +5,0% din citire + 10 cifre

Frecventa (Etalonare automatd)

Domeniu Rezolutie Precizie
4 kHz 0,001 kHz +1,5% din citire + 2 cifre
Sensibilitate ......ecceveeenin >5V RMS minim
Temperatura
Domeniu Rezolutie Precizie
-40 °C pana la +1000 °C. 1°C +2,5% din citire + 3 °C
-40 °F pana la +1832 °F. 1°F +2,5% din citire + 5 °F
Testarea diodei
Domeniu Rezolutie Precizie
Tipic 0,3 mA 1mV +10% din citire + 5 cifre
Tensiune circuit deschis......... 1,5Vcc
Continuitate acustica
Prag acustic ..<35Q
Curent testare .<1,0mA

Echipamentul standard
Clestele de curent digital micro CM-100 RIDGID® se livreazé cu urmatoarele elemente:

« Cleste de curent digital micro CM-100
« Fire de mdsurare cu capace, negru si rosu
+ Adaptor si sonda de temperatura tip K

+ Manualul utilizatorului si CD cu instructiuni
- Caseta pentru transport

273



RIDGID cleste de curent digital micro C(M-100

®ATCE

- A hame

Figura 1 - Clestele de curent digital micro CM-100
Figura 2 - Spatele clestelui de curent digital micro CM-100

Comenzile

1. Félci transformator

2. Tragaciul falcii

3. Selector rotativ de functii

4. Buton de retinere a datelor

5. Buton de mod

6. Buton de retinere a varfului

7.Buton de lumina de fundal

8. Buton de aducere la zero a intensitatii c.c.

9. Afisaj cu cristale lichide cu 4 cifre

10. Borna pozitiva de intrare pentru masurarea
tensiunii c.c./c.a, masurarea rezistentei,
verificarea continuitatii, testarea diodei,
masurarea frecventei, masurarea capacitatii
electrice si masurarea temperaturii v-Q-cap

TEMP-Hz

—_

.Borna COM (negativa) pentru toate
masuratorile COM)

Figura 3 - Comenzile clestelui de curent digital micro CM-100
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Pictogramele ecranului

Cleste de curent digital micro CM-100 RIDGID
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_Numar _ | Pictograme pe | Descriere
pictograma ecran
1 AUTO Etalonare automata.
2 A Aducerea la zero a intensitatii c.c.
3 DC Curent sau tensiune continua.
4 AC Curent sau tensiune alternativa.
5 Baterie descarcata.
6 — Indicator de polaritate.
7 Afisajul analogic al tensiunii
8 °Csi°F Modul temperatura (grade Celsius, grade Fahrenheit).
9 V, mV volti, milivolti
10 * amperi, microamper, miliamper
1 %) Modul de testare a diodei.
12 Modul de verificare a continuitatii.
13 uF, nF, F, mF microfarad, nanofarad, farad, milifarad
14 kHz kilohertz
15 Q,kQ,M ohm, kiloohm, megohm
16 P MIN Valoarea minima a varfului.
17 P MAX Valoarea maxima a varfului.
oL Situatie de suprasarcind. (Apare in afisajul numeric.)

Figura 4 - Pictogramele ecranului
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Pictogramele de pe produs

IE Simbol de izolatie dubla

:_L Simbol de impamantare Simbolul bateriei de 9V

Categoria lll de supratensiune

IEC Echipamentul de CAT.

Il este destinat sa protejeze

impotriva supratensiunilor
initiale in echipamentele din

CAT.IN instalatiile cu echipamente fixe, CAT.

precum panourile de distributie,

alimentatoarele si circuitele cu

ramificare scurtg, si sistemele de

iluminare din cladirile mari.

Categoria Il de supratensiune
IECEchipamentul de CAT. Il este
destinat protejarii impotriva
supratensiunilor initiale din
echipamentele consumatoare
de energie din instalari fixe
precum televizoare, calculatoare,
dispozitive portabile si alte
aparate electrocasnice.

Nu dezafectati echipamentele

nformeaza directivelor P « N
c € Se conformeaza directivelo E electrice impreuna cu deseurile
Uniunii Europene iaral K
mmm | Menajere!

[[le37 ] Acest echipament este utilizat pentru a efectua masuratori electrice. Utilizarea in-
corecta sau aplicarea necorespunzatoare poate cauza masuratori incorecte sau inexacte.
Selectarea metodelor corespunzdtoare de masurare in functie de conditii este raspunderea
utilizatorului.

Declaratia FCC

Acest echipament a fost testat si s-a constatat cd se incadreaza in limitele unui dispozitiv
digital de clasa B in conformitate cu partea 15 a Reglementarilor FCC. Aceste limite sunt
menite sa asigure o protectie rezonabild impotriva interferentei nocive intr-o instalatie re-
zidentiald.

Acest echipament genereaza, utilizeaza si poate radia energie de frecventa radio si, daca nu
este instalat si utilizat in conformitate cu instructiunile, poate cauza o interferenta nociva
pentru comunicatiile radio.

Totusi, nu existd garantii ca intr-o anumita instalatie nu vor surveni interferente.

Daca acest echipament cauzeaza o interferenta suparatoare in receptia radio sau de tele-
viziune, ce poate fi determinata prin decuplarea si cuplarea echipamentului, utilizatorul
este incurajat sa incerce sa corecteze interferenta prin una sau mai multe din urmatoarele
madsuri:

« Reorientati sau mutati antena receptoare.

« Mariti distanta dintre echipament si receptor.

+ Solicitati asistenta distribuitorului sau a unui tehnician radio/TV cu experienta.

Compatibilitatea electromagnetica (EMC)

Termenul de compatibilitate electromagnetica inseamnd capacitatea unui produs de a
functiona fara probleme intr-un mediu unde sunt prezente radiatii si descarcari electromag-
netice si electrostatice, si fard a cauza interferente electromagnetice altor echipamente.

[[Te}/q Clestele de curent digital micro CM-100 RIDGID se conformeaza tuturor standardelor
ECM aplicabile. Totusi, posibilitatea ca acesta sa cauzeze interferente in alte dispozitive nu
poate fi exclusa.
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Inlocuirea/instalarea bateriilor

Clestele de curent digital micro CM-100 RIDGID este furnizat fard bateria instalata. Cand pe
ecranul de afisaj apare pictograma de baterie descarcata [ 1, inlocuiti bateria. Exploa-
tarea clestelui de curent cu o baterie descércata poate cauza citiri incorecte. Scoateti baterii-
le inainte de o depozitare pe termen lung pentru a evita scurgerile din baterii.

1. Decuplati dispozitivul si deconectati fi-
rele de masurare.

2. Utilizati o surubelnita in cruce pentru a
slabi surubul capacului compartimentu-
lui bateriilor si scoateti capacul. Scoateti
bateria existenta.

3. Instalati bateria alcalind de 9 V (NEDA
1604, IEC 6F22 sau 6LR61), respectand
polaritatea corecta indicata pe compar-
timentul bateriei.

4. Instalati in conditii de siguranta capacul
compartimentului bateriei. Nu puneti in
functiune fara a avea fixat capacul bateriei.

Figura 5 - Iinlocuirea bateriei

Inspectia inainte de utilizare

A AVERTIZARE
*? Inaintea fiecarei utilizari, inspectati instrumentul si corectati toate pro-

blemele pentru a reduce riscul de accidentare din cauza electrocutarii sau
a altor cauze si pentru a preveni deteriorarea instrumentului.

1. Asigurati-va cd unitatea este decuplata si firele nu sunt conectate.

2. Curatati uleiul, unsoarea sau murddria de pe echipament. Aceasta ajuta inspectia si
ajuta la prevenirea scaparii instrumentului din mana.

3. Inspectati instrumentul.

- Pentru piese deteriorate, uzate, lipsa sau blocate, sau orice situatii care ar putea impie-
dica exploatarea normala si in conditii de siguranta.

- Confirmati fixarea corespunzatoare in siguranta a capacului compartimentului bate-
riei si a capacului posterior.

« Inspectati firele de masurare pentru izolatie deterioratd sau sarma dezvelita. Verificati
firele de masurare pentru continuitate.

« Verificati ca marcajele si eticheta de avertizare sa fie prezente, lipita bine si lizibile.

Daca in timpul inspectiei descoperiti vreo problema, nu utilizati instrumentul pand nu
a fost depanat corespunzator.

4. Verificati functionarea aparatului (consultand Instructiunile de exploatare)
« Porniti unitatea si confirmati ca nu este afisata pictograma de baterie descarcata.
« Efectuati un test de continuitate.

5. Nu utilizati aparatul daca functioneaza anormal. Cand aveti indoieli, duceti aparatul la
service.
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Pregatirea si exploatarea
A AVERTIZARE

— Pregaititi si exploatati clestele de curent digital micro CM-100
conform acestor proceduri pentru a reduce pericolul de acciden-
tare prin electrocutare si din alte cauze, si pentru a preveni ava-

rierea instrumentului.

Fiti precaut cand lucrati cu tensiuni mai mari de 30 V c.a. medie efectiva (RMS), 42V
c.a. de varf sau 60 V c.c. Aceste tensiuni prezintd un pericol serios de electrocutare. Circui-
tele de tensiune inaltd, atat c.c. cat si c.a,, sunt foarte periculoase si trebuie masurate cu mare
atentie. Evitati sa lucrati de unul singur.

Nu conectati la tensiuni care depasesc 600 V c.a. sau c.c. fata de pamant. Acest lucru
poate deteriora aparatul si poate expune operatorul la un pericol de electrocutare.

Cand utilizati sonde, mentineti-va degetele in spatele aparatorilor de deget de pe
sonde. Asta reduce riscul de electrocutare.

Nu faceti niciodata contact cu pamantul cand efectuati masuratori electrice. Nu atin-
geti conductele metalice expuse, stuturile, armaturile, etc., care ar putea fi la potentialul pa-
mantului. Mentineti-va corpul izolat fata de pamant utilizand metode adecvate.

Fiti extrem de precaut cand lucrati langa conductori dezveliti si bare colectoare. Con-
tactul accidental cu conductorii poate cauza electrocutare.

1. Cautati o zona de lucru corespunzatoare conform indicatiilor din capitolul de Reguli
generale de siguranta.

2. Inspectati lucrarea care urmeaza a fi efectuata si confirmati ca aveti echipamentul co-
rect pentru aplicatie. Consultati capitolul Specificatii pentru domeniu, precizie si alte
informatii.

« Pentru a selecta o functie, treceti selectorul rotativ de functii la pozitia corespunzatoare.
« Selectati functia si domeniul corespunzator pentru masurdtoarea dvs.

- Determinati tensiunea care urmeaza a fi masurata. Nu aplicati mai mult decat tensiu-
nea nominala, asa cum este marcata pe aparat, intre borne sau intre oricare borna si
impamantare.

- Verificati daca félcile sunt inchise complet. Nu utilizati aparatul daca félcile nu functi-
oneaza corespunzator.

« Treceti selectorul de functii la pozitia oprit dupa inspectie.
3. Asigurati-va ca intregul echipament utilizat a fost inspectat in mod adecvat.

4. Utilizati accesoriile corecte pentru aplicatie. Selectati bornele, functia si domeniul co-
respunzator pentru toate masuratorile.

5. La efectuarea conexiunilor electrice, conectati firul de masurare comun (negru) inainte
de a conecta firul de masurare sub tensiune (rosu); la deconectare, deconectati firul de
madsurare (rosu) sub tensiune inainte de a deconecta firul de masurare comun (negru)).

6. Daca in timpul masurdrii pe afisaj apare,OL valoarea depaseste domeniul pe care |-ati
selectat, schimbati la un domeniu superior. In unele domenii de tensiune joasa de c.c.
si c.a., cu firele de masurare neconectate la un dispozitiv, afisajul poate prezenta o citire
aleatorie, schimbatoare. Acest lucru este normal si este cauzat de sensibilitatea ridicata
laintrare. Citirea se va stabiliza si va da o masuratoare corespunzatoare in urma conec-
tarii la circuit.

. Treceti intotdeauna selectorul de functii la pozitia OFF (oprit) cand aparatul nu este
utilizat. Aparatul se va opri automat daca nu este folosit timp de 20 minute.

~N
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Selectorul rotativ de functii
Selectorul rotativ de functii perm|te utilizatorului sa selecteze o functie de masurare prin
plasarea selectorului rotativ la unul dintre pictogramele din penmetrul sau.

4 i Pozitia .
il * . | Functie
/ @ooR ! selectorului
‘ Mésurarea curentului c.c./c.a. de pana
la 1000 A
Mésurarea curentului c.c./c.a. de pana
la400 A
m Masurarea curentului c.c./c.a. de pana
la40 A
9) > Q Testarea continuitatii/diodei si

masurarea rezistentei

AUTO POWER OFF

. . = Masurarea tensiunii si frecventei
Figura 6 - Selectorul rotativ de V=Hz 3 ’
functii N N .
unctii CAP Masurarea capacitatii electrice
Temp Mésurarea temperaturii in °C sau °F
OFF Opriti clestele de curent

Bornele de intrare

Fisa firului de masurare negru se introduce in borna negativa (COM) si fisa firului de ma-
surare rosu in borna pozitiva. Clestele cu falci transformator este utilizat pentru masurarea
curentllor cc/ca.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER £ Borne Descriere

V.Q-CAP | V/Q/CAP/ Born_a poziti\{é de i[\trare pentru
COM TEMP-Hz TEMP / Hz tensiune, rezistentd, testul de
continuitate, testarea diodei,
masurarea capacitatii electrice,
temperaturii si frecventei

/
CATIII
600V

comMm Borna negativd pentru toate
masuratorile

Figura 7 - Bornele de intrare

Butoanele
Butonul de mod
Butonul de mod este utilizat pentru a selecta ohmi/diodd/continuitate, curent si tensiune
c.c./ca, grade F/Cin setdrile corespunzétoare ale selectorului rotativ.
1. In functia de masurare a curentului, apasarea butonului de mod va selecta domeniul
AC din domeniul implicit DC.

2. In functia de masurare a tensiunii/frecventei, apdsarea butonului de mod va selecta
domeniul AC din domeniul implicit DC. Daca butonul este apdsat timp de 3 secunde,
aparatul va lansa functia de masurare a frecventei.
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3. In functia de rezistentd/dioda/continuitate, prin apdsarea butonului de mod se va tre-
ce de la functia implicita de rezistentd la testarea diodei si apoi la functia de testare a
continuitatii.

4. In functia de méasurare a temperaturii, prin apasarea butonului de mod se va trece de
la unitatile implicite °C la °F.

Butonul de retinere a varfului

Functia de retinere a varfului inregistreaza citirile de maxim si de minim pentru curent si
tensiune de pe afisaj.

1. Apasati butonul de retinere a varfului o data pentru a inregistra valoarea maxima a
varfului. Aparatul emite un bip, iar pe afisaj apare “P MAX".

2. Apasati butonul de retinere a varfului din nou pentru a inregistra valoarea minima a
varfului. Aparatul emite un bip, iar in coltul din stanga sus al afisajului apare “P MIN".

3. Apasati butonul de retinere a varfului timp de 3 secunde pentru dezactivare.
Butonul de retinere a datelor

Functia de retinere a datelor permite aparatului sa inghete o masurdtoare pentru o con-
sultare ulterioara.

1. Apasati butonul de retinere a datelor pentru a ingheta citirea pe afisaj. Aparatul emite
un bip, iar pe afisaj apare "HOLD".
2. Apasati butonul de retinere a datelor pentru a reveni la functionarea normala.
Butonul de zero c.c.

Butonul de zero c.c. este utilizat in cazul mdsurarii unui curent continuu pentru a aduce la
zero curentul din cleste pentru o masurdtoare precisa.

Butonul de lumina de fundal
1. Apasati butonul de lumina de fundal timp de 3 secunde pentru a porni iluminarea
afisajului.

2. Apasati butonul de lumina de fundal din nou timp de 3 secunde pentru a iesi din mo-
dul de iluminare.

Masurarea tensiunii c.c./c.a.

[[Te3/ Nu masurati tensiunea dacd un motor (sau un alt echipament cu curent inalt) din
circuit este cuplat si decuplat. Pot surveni supratensiuni de soc care pot deteriora aparatul.

1. Treceti selectorul de functii la pozitia (WZHz . Aparatul trece automat la tensiunea de
c.cimplicita.

2. Apésati butonul pentru a selecta domeniul de tensiune de c.a. daca se
doreste.

3. Introduceti fisa firului de masurare negru in borna,COM”si fisa firului de masurare rosu
in borna“V Q CAP TEMP Hz".

4. Faceti sa se atinga varfurile sondei de testare de circuitul supus testdrii. Aveti grija sa
respectati polaritatea corecta (firul rosu la pozitiv, firul negru la negativ).

Varfurile sondelor pot sa nu fie destul de lungi pentru a contacta partile sub tensiune
din interiorul unor armaturi, contactele fiind prea jos. Citirea poate indica 0 volti cdnd
de fapt iesirea este sub tensiune. Asigurati-va ca varfurile sondelor ating contactele
metalice inainte de a presupune ca nu exista tensiune

5. Cititi tensiunea pe afisaj. Afisajul va indica valoarea corespunzatoare cu punct zecimal
si simbol (c.c./c.a. si V). Daca polaritatea este inversatd, afisajul va prezenta minus (-)
naintea valorii.
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Masurarea curentului c.c./c.a.

W\ 3317 4.Yi{q Pentru a reduce riscul de electrocutare, aveti grijd sa deconectati firele de
masurare de aparat inainte de a efectua masuratori de curenti.

N

w

>

v

. Treceti selectorul de functii la pozitia

. Apésati butonul pentru a se-

. In modul c.c., apésati butonul

, LY sau (QUU9 con-
form domeniului de masurare. Apara-
tul trece automat la c.c implicit.

lecta domeniul de curent de c.a. din
modul implicit de c.c.

o data, va apare simbolul A indicand
ca afisajul este la zero.

Apdsati tragaciul pentru a deschi-
de falcile transformator si prindeti
conductorul individual care trebuie
testat.

. Cititi afisajul. Afisajul va indica valoa- Masurarea corecta a Masuratoarea incorectd a
rea corespunzitoare cu punct zeci- curentului curentului
mal si simbol. Figura 8 - Modul corect de masurare a curentului

NOTA! In timpul masuratorii, mentineti falcile complet inchise pentru o méasurétoare preci-

sa.La masurarea unor curenti puternici falcile pot vibra. Aceasta nu este o defectiune
si nu afecteazd precizia.

Masurarea rezistentei

W\ 17414 Pentru a reduce riscul de electrocutare, deconectati toate alimentarile
(scoateti bateriile, scoateti cordonul din prizd, descarcati toate condensatoarele, etc.) circu-
itului masurat inainte de efectuarea oricarei masuratori de rezistenta.

1.

Treceti selectorul de functii la pozitia (2) >+ Q..

2. Introduceti fisa firului de masurare negru in borna ,COM” si fisa firului de masurare
rosu in borna,”V Q CAP TEMP Hz".

3. Faceti sa se atinga varfurile sondelor de testare peste circuitul sau piesa supusa tes-
tarii. Este o practica buna sa se deconecteze o parte a piesei supuse testarii astfel ca
restul circuitului sé nu interfereze cu citirea rezistentei.

4. Cititi rezistenta pe afisaj. Afisajul va indica valoarea corespunzétoare cu punct zecimal
si simbol.

5. Dupd testarea rezistentei, circuitele capacitive trebuie descarcate. Acest lucru va ajuta
la protectia impotriva electrocutdrii.

Testarea diodei
' W\"[3:31r 4.\ Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu testati nicio dioda aflata sub
tensiune.

1. Treceti selectorul de functii la pozitia () =+ Q.

2. Aparatul trece automat la domeniul de rezistenta implicit. Apasati butonul o
data pentru a selecta domeniul de testare a diodelor.

3. Introduceti fisa firului de masurare negru in borna ,COM” si fisa firului de masurare
rosu in borna“V Q CAP TEMP Hz".

4. Faceti sa se atinga varfurile sondelor de testare de jonctiunea diodei sau semiconduc-

torului supusa testarii. Notati citirea aparatului.
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5. Inversati polaritatea sondei schimband pozitia sondei. Notati aceasta citire.
6. Dioda sau jonctiunea pot fi evaluate dupa cum urmeaza:
« Daca o citire prezinta a valoare si cealalta citire prezintd OL, dioda este buna.
« Daca ambele citiri prezinta OL, dispozitivul este deschis.
« Dacd ambele citiri sunt foarte mici sau 0, dispozitivul este scurtcircuitat.
NOTA! Valoarea indicata pe afisaj in timpul verificarii diodei este tensiunea directa.

Verificarea continuitatii

y'W.\"/ 3317 4.X;{q Pentru a reduce riscul de electrocutare, nu masurati niciodatd continuita-
tea pe circuite sau cabluri sub tensiune.

1. Treceti selectorul de functii la pozitia (=) >t Q.
2. Aparatul trece automat la domeniul de rezistenta implicit. Apasati butonul de
doud ori pentru a selecta domeniul de testare a continuitatii.

3. Introduceti fisa firului de masurare negru in borna ,COM” si fisa firului de masurare
rosu in borna“V Q CAP TEMP Hz".

4. Verificati functionarea aparatului atingand varfurile sondelor intre ele. Trebuie sa sune
un semnal acustic.

5. Faceti sa se atinga varfurile sondelor de testare de circuitul sau sarma de verificat.

6. Dacd rezistenta este mai mica decat aproximativ 35 Q, va suna un semnal acustic. Ecra-
nul va prezenta de asemenea rezistenta efectiva.

Masurarea capacitatii electrice

Pentru a reduce riscul de electrocutare, deconectati toate alimentarile
(scoateti bateriile, scoateti cordonul din prizd, descdrcati toate condensatoarele, etc.) cir-
cuitului masurat inainte de efectuarea oricarei masuratori de capacitate electrica. Utilizati
functia de tensiune c.c. pentru a confirma descércarea condensatorului.

1. Treceti selectorul de functii la pozitia (AP .

2. Introduceti fisa firului de masurare negru in borna ,COM” si fisa firului de masurare
rosu in borna, "V Q CAP TEMP Hz".

3. Faceti sa se atinga cu firele de masurare cu condensatorul care va fi testat. Afisajul va
indicd valoarea corespunzdtoare cu punct zecimal si simbol.

Masurarea frecventei

1. Treceti selectorul de functii la pozitia (W/=Hz .

2. Aparatul trece automat la tensiunea de c.c implicita. Tineti apasat timp de 3 secunde
butonul pentru a selecta domeniul de frecventa.

3. Introduceti fisa firului de masurare negru in borna ,COM” si fisa firului de masurare
rosu in borna“V Q CAP TEMP Hz".

4. Faceti sa se atinga varfurile sondei de testare de circuitul supus testarii.

5. Cititi frecventa pe afisaj. Citirea digitald va indica valoarea corespunzétoare cu punct
zecimal si simbol.
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Masurarea temperaturii

' W.\"3:317Z2.\;{q Pentru a reduce riscul de electrocutare, deconectati ambele sonde de tes-
tare de la orice sursa de tensiune inainte de a efectua o masurare de temperatura.

1. Treceti selectorul de functii la pozitia (Temp. Aparatul trece automat la domeniul de
°Cimplicit.
2. Introduceti adaptorul de temperatura in borna,COM”si,V Q CAP TEMP Hz" cu partea

-ve in,COM”si partea +ve in borna,V Q CAP TEMP Hz".
] ’ g

R

2 -
~

S, *

3. Introduceti sonda de temperatura in adaptor.

4. Faceti sé se atinga capul sondei de tempera-
turd de piesa a carei temperatura urmeaza a fi
mdsurata. Mentineti sonda in contact cu piesa
supusa testarii pana cand citirea se stabilizeaza
(circa 30 secunde).

5. Cititi temperatura pe afisaj. Citirea digitald va indi-
ca valoarea corespunzatoare cu punct zecimal.

6. Apasati butonul pentru a schimba unita-
teadela°Cla°F.

Figura 9 - Sonda de temperatura
y'WA\"335r4.\iTq Pentru a reduce riscul de electrocu- 9 P

tare, asigurati-va ca termocuplul a fost scos inainte
de a trece la orice alta functie de masurare.

Instructiuni pentru intretinere

A AVERTIZARE

Pentru a reduce riscul de electrocutare, deconectati firele de masurare de la orice
sursa de tensiune inainte de efectuarea oricarei activitati de intretinere.

Curatarea

« Nuimersati clestele de curent in apa. Stergeti praful cu o carpa umeda moale. Nu folositi
agenti sau solutii de curatare agresive. Curatati usor ecranul de afisaj cu o carpa uscata si
curata. Evitati sa frecati prea tare.

« Utilizati numai tampoane cu alcool pentru a curata conexiunile firelor de masurare.
Calibrarea

Calibrarea aparatului trebuie verificatd o datd pe an pentru a asigura functionarea acestuia
conform specificatiilor. Duceti-l la un centru de service RIDGID pentru controlul calibrérii.

Accesorii

A AVERTIZARE
Pentru a reduce riscul de accidentare, utilizati numai accesoriile destinate in mod
special, si recomandate pentru a fi utilizate cu clestele de curent digital micro
CM-100, precum cele prezentate mai jos. Alte accesorii adecvate altor dispozitive
pot fi periculoase cand sunt utilizate cu acest aparat.
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Numar de .
Descriere
catalog
44748 Fire de masurare cu capace, negru si rosu
44758 Adaptor si sondd de temperatura tip K

Mai multe informatii despre accesoriile specifice acestui instrument pot fi gasite in catalo-
gul RIDGID si online la www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu

Depozitarea
Clestele de curent digital micro CM-100 RIDGID trebuie depozitat intr-o zond uscatd, sigurd,
ntre -22°F (-30°C) si 140°F (60°C) si umiditatea mai mica de 85% RH.

Pastrati instrumentul intr-o zona inchisg, ferita de accesul copiilor sau al persoanelor nefa-
miliarizate cu aparatul.

Scoateti bateria inainte de orice perioadd indelungata de depozitare sau de transport pentru
a evita scurgerile din baterii.

Clestele de curent trebuie protejat impotriva loviturilor puternice, a umezelii, a prafului si
murdariei, a temperaturilor extrem de ridicate si extrem de coborate si a solutiilor si vapo-
rilor chimici.

Service si reparatii

A AVERTIZARE

Deservirea sau reparatia (sau calibrarea) necorespunzatoare pot face nesigura ex-
ploatarea clestelui de curent digital micro CM-100.

Deservirea si repararea clestelui de curent digital micro CM-100 trebuie executata de un
centru independent autorizat de service RIDGID.

Pentru informatii privind cel mai apropiat centru de service independent RIDGID sau pen-
tru orice intrebari referitoare la lucrarile de service sau reparatii:

« Contactati distribuitorul local RIDGID.

« Vizitati www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a gasi punctul local de contact
RIDGID.

« Contactati Departamentul ServiciilorTehnice RIDGID lartctechservices@emerson.com,
sau telefonati in S.U.A. si Canada la (800) 519-3456.

Dezafectarea

Anumite componente ale clestelui de curent digital micro CM-100 RIDGID® contin ma-
teriale valoroase si pot fi reciclate. Exista companii specializate in reciclare care pot avea
reprezentante locale. Dezafectati componentele in conformitate cu toate reglementarile
n vigoare. Contactati autoritatile locale de gestionare a deseurilor pentru informatii su-
plimentare.

Pentru statele comunitare: Nu dezafectati echipamentele electrice impreuna

cu deseurile menajere!

Tn conformitate cu Directiva Europeand 2002/96/CE privind deseurile de echi-

pamente electrice si electronice si transpunerea acesteia in legislatia nationala,

echipamentele electrice care nu mai pot fi folosite trebuie sa fie colectate si reci-
I clate intr-un mod nepoluant.

Dezafectarea bateriei
Pentru statele comunitare: Bateriile defecte sau uzate trebuie reciclate in conformitate cu
Directiva 2006/66/ CEE.
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| SIMPTOM

MOTIV POSIBIL

SOLUTIE |

Aparatul nu
functioneaza cores-
punzator.

Bateria descarcata.

Inlocuiti bateria.

Aparatul necesita cali-

brare.

Trimiteti unitatea pentru
calibrare la Centrul de ser-
vice independent autorizat
RIDGID

Aparatul nu este setat
pentru o mdsuratoare
corespunzatoare.

Miscati selectorul rotativ de
functii in conformitate cu
madsuratoarea corecta.

Utilizare de borna de
intrare, domeniu sau mod
de madsurare incorect.

Utilizati borna de intrare,
domeniul sau modul de
madsurare corect. Vezi
Pregadtirea instrumentului si
Instructiuni de exploatare.

Unitatea nu porneste.

Bateria descarcata com-
plet.

Inlocuiti bateria.
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. s e . ,
Biztonsagi szimboélumok

Az Uzemeltetési Utmutatdban és a terméken szerepld biztonsagi szimbdlumok és jelzé-
szavak fontos biztonsagi informaciok kozlésére szolgalnak. Ez a rész ezen szimboélumok és
jelz6szavak megértését segiti.

Ez a biztonsagi figyelmeztetd szimbolum. A szimbdlum a lehetséges személyi sérii-
lés kockazatéra hivja fel a figyelmet. Az esetleges sériilések vagy haldl elkertilésének
érdekében tartsa be a szimbdlumot kéveté biztonsagi tizeneteket.

: A VESZELY sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, melyet ha nem keriilnek el,
halallal vagy komoly sériilésekkel jar.

A FIGYEI:MEZTETES 526 olyan kockézatqsvhglyzetet'jlelt')l, melyet ha
nem keriilnek el, haldllal, vagy komoly sériilésekkel jarhat.

. A VIGYAZAT sz6 olyan kockazatos helyzetet jeldl, mely kisebb, mérsékel-
tebb sériilésekkel jarhat.

Jé:ll\'o/“EGJEGYZES sz6 a vagyontargyak védelmével kapcsolatos informacidkat

a készilék hasznalata el6tt. A kezelési utmutaté fontos informaciokat tartalmaz a

@ Ez a szimbdlum azt jelenti, hogy figyelmesen olvassa el az Gzemeltetési Utmutatot
készulék biztonsagos és megfelelé hasznélataval kapcsolatban.

- e
j\ Ez a szimbolum elektromos aramiités kockazatat jeloli.

e Ez a szimbolum nagyfesziiltség jelenlétét jeloli.

Altalanos biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES
Minden biztonsagi figyelmeztetést és iutmutatast olvasson el. A figyelmeztetések és utasi-
tasok figyelmen kiviil hagyasa aramiitést, tiizet és/vagy stlyos sériilést eredményezhet.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

A munkateriilet biztonsaga

- A munkahelyet tartsa tisztan, és biztositsa a j6 megvilagitast. A zsufolt vagy sotét
helyek vonzzak a baleseteket.

R W

« Nemii a berendezést robbana élyes kornyezetben, példaul gytlékony fo-
lyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A berendezés altal kibocsatott szikrdk begyujthat-
jak a port és a gdzokat.

- A berendezés hasznalata soran tartsa tavol a gyermekeket és az ott tartézkodokat.
Figyelmének elvondsa esetén elvesztheti ellenérzését a készulék folott.

Elektromos biztonsag

« Keriilje az érintkezést foldelt feliiletekkel (pl. cs6, fiitGtest, tiizhely, hiit6 stb.). Nagyobb
a veszélye az dramutésnek, ha a teste le van foldelve.

+ Ovjaaberendezést az es6tél és a nedvességtél. Ha viz jut a berendezésbe, az megné-
veli az dramiités kockazatat.

Személyes biztonsag
- Legyen el6vigyazatos, figyeljen oda munkajara és hasznalja jézan eszét munka
kozben. Ne hasznalja a berendezést faradtan, illetve gyogyszer, alkohol vagy ka-
bitészer hatasa alatt. A berendezés m(ikodése soran egy pillanatnyi figyelmetlenség is
sulyos személyi sériilést okozhat.
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- Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen szemvédét. A koriilményeknek
megfelelé véddfelszerelés, példaul védékesztyl- és ruha, porsziiré maszk, csuszasmen-
tes biztonsagi labbeli, védésisak vagy fulvédé hasznélataval csokkenthetd a személyi
sériilés kockazata.

+ Ne végezzen munkat veszélyesen kinyujtézott helyzetben. Mindig stabilan alljon,
és ligyeljen az egyensulyara. lgy varatlan helyzetben sem vesziti el az egyensulyat.

A berendezés hasznalata és gondozasa
+ Ne erdltesse a berendezést. Mindig az alkalmazasnak megfelel6 berendezést hasz-
naljon. A megfelel6 berendezéssel jobban és biztonsagosabban végezhetd el a munka,
és a berendezés a tervezett sebességgel fog miikodni.

Ne haszndlja a berendezést, ha az a kapcsoléval nem kapcsolhaté BE vagy KI.
A kapcsol6 segitségével nem vezérelhet6 gép veszélyes, és javitast igényel.

A berendezést gyermekek elél elzart helyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan sze-
mély hasznalja a berendezést, aki nem ismeri jol azt, vagy a jelen utmutatét. A be-
rendezés veszélyes a gyakorlatlan felhasznaldk kezében.

Tartsa karban a berendezést. Ellendrizze, hogy nem hidnyoznak vagy mentek-e tonkre
egyes alkatrészek, és ellendrizzen minden olyan tovabbi kérilményt, amely befolyésol-
hatja a berendezés m(ikodését. A sériilt berendezést tovabbi hasznalat el6tt javittassa
meg. Sok balesetet a nem megfeleléen karbantartott eszkzok okoznak.

A berendezést és tartozékait a jelen hasznalati Gitmutaténak megfeleléen hasz-
nalja, figyelembe véve a munkakariilményeket és az elvégzendé munka jellegét.
A berendezés nem rendeltetésszer(i hasznélata veszélyes helyzeteket idézhet elé.

Csak a gyarto altal a berendezéshez ajanlott tartozékokat hasznaljon. Az, hogy egy
tartozék megfeleléen hasznéalhatd egy masik berendezéssel, nem jelenti azt, hogy ezzel
a berendezéssel is biztonsdgosan alkalmazhato.

A fogantyukat tartsa szarazon, tisztan, valamint olaj- és zsirmentesen. igy bizton-
sagosabb a berendezés kezelése.

Szerviz

+ Aberendezés javitasat bizza szakemberre, akinek az eredetivel azonos pétalkatré-
szeket kell hasznalnia. Ezzel biztosithato a gép biztonsaganak fenntartasa.

Kiilonleges biztonsagi informaciok

A FIGYELMEZTETES

Ez a rész kizardlag a jelen szerszamgépre vonatkozo biztonsagi informaciokat tar-
talmaz.

Az aramiités, tiiz és a sulyos sériilések kockazatanak csokkentése érdekék a
RIDGID® micro CM-100 digitalis lakatfogés multiméter h alata elott alap
olvassa el ezeket az informaciékat.

ORIZZE MEG EZT AZ UTMUTATOT!

Az Gtmutatot a szerszdmmal egydtt tarolja és széllitsa, hogy az mindig elérhet6 legyen a
kezel6 szamara.

A digitalis lakatfogos multiméter biztonsaga
+ 30V ACRMS, 42V AC cslics, ill. 60 V DC feletti fesziiltségek esetén kiilonleges 6va-
tossagot kell tanusitani. E feszlltségek ugyanis sulyos aramutésveszéllyel jarnak. A ma-
gasfesziiltségui egyen- és véltéaramu aramkorok rendkivil veszélyesek, ezért fokozott
dvatossaggal kell mérni 6ket. Ha csak lehetséges, ne legyen egyediil a munkavégzésnél.

+ Ne csatlakoztassa a miiszert a foldhoz képest 600 VAC-s vagy annal nagyobb fe-
sziiltséghez. Ez ugyanis kérosithatja a mszert, és aramitésnek teheti ki a kezel6t.
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« A szondak hasznalatakor ujjait tartsa a szondakon kialakitott ujjvédék mogott.
Ezzel csokkentheti az aramités kockazatat.

- Villamos mérések végzése kozben szigorian tilos foldelni az emberi testet. Ne
érintsen meg esetlegesen féldpotencialon levé csupasz fémcsoveket, csatlakozokat, vi-
lagittesteket, stb. Megfelel6 modszerekkel tartsa tavol testét a foldpotencialtdl.

« Arammérés el6tt kosse le a tesztvezetékeket a mérorol. Ezzel csokkentheti az dram-
tés kockazatat.

« Ellenallas mérése el6tt a mért aramkorben szakitson meg minden betaplalast (ve-
gye ki az elemeket, akkukat, kdsse ki a tapkabelt, siisse ki a kondenzatorokat, stb.).
Ezzel csokkentheti az dramiités kockazatat.

« Az ellenéllasmérés utan a kapacitiv aramkoroket ki kell siitni. Ezzel csokkentheti az
aramiités kockazatat.

+ A csupasz vezetdk és gylijtosinek kozelében végzett munka soran kiilonleges fi-
gyelmet kell tanusitani. A vezeték véletlen megérintése aramutéssel jarhat.

« Az daramkor atvagasa, a forrasztasok kiolvasztasa, ill. az aramkor megszakitasa
eldtt sziintesse meg annak betaplalasat. A kezelé mar alacsony erésség(i aram haté-
séra is daramitést szenvedhet.

Kérésre a EK megfelel6ségi nyilatkozatot (890-011-320.10) kiilon flizet alakjaban mellékel-
juk a jelen kézikonyvhoz.
IHa kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:

« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.

« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a RIDGID
helyi kapcsolattartasi pontjét.

« Forduljon a RIDGID m(iszaki szolgaltatési részlegéhez az rtctechservices@emerson.com
cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Leiras, miiszaki adatok és standard valtozat

Leiras

A RIDGID® micro CM-100 digitalis lakatfogos multiméter olyan digitalis kézi m(szer, amely-
lyel a vezeték megbontdsa nélkil végezheté drammérés. A miszer a kdvetkezékre alkal-

mas: egyen- és véltofesziltség és -aramerdsség, ellendllas, kapacitas, frekvencia, hémérsék-
let, folytonossag (hangjelzés) mérése, valamint diodak vizsgalata.

A mdszer rendelkezik adattartési, csicsérték-tartasi, valamint DC ampermérési nullbeallitasi
funkcidval is. A m(szer védett a tulterhelés ellen, és jelzi a meril6 elemet. A muszer
négyszamjegy( hattérvildgitott LCD-kijelzével van felszerelve.

A lakatfog6s multiméter betdplaldsat 9 V-os elem biztositja. A miszer 20 perces tétlenség
utan automatikusan kikapcsol.

Miiszaki adatok

Kijelz6 4 szamjegy( hattérvilagitott LCD-kijelz6
Lakatfogd MErete......ureeeeeeessssssssssssisrinnns 1.2" (30 mm) nyilas

Tulfeszultség elleni védelem......... .CAT lll 600V, CAT Il 1000V

Biztonsagi szabvanymegfeleléség.........IEC 61010-1, EN 61010-1

Mérési sebesség .2 mérés / mp, névleges

Betdplalas 9V-os elem, NEDA 1604, I[EC 6F22 vagy 6LR61
Uzemi hEMETSEKIEt......vvvvrevrrerrserrssisrnns 32°F .. 122°F (0°C .. 50°C)

Tomeg 0.67 lbs (303 g)

Méretek 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Bemenetek hatarértékei

bekapcsolasi ciklus

Funkcié Maximalis bemenet
Fesziiltség, V DC/AC 600V DC/AC
Aramerésség, A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvencia, ki-/ 600V DC/AC

mellett értendd

A pontossag 65°F — 83°F (18°C — 28°C) hémérsékleten, 70% RH-nél kisebb pératartalom

Egyenaram
Tartomény Felbontas Pontossag
40A 0,01A Amért érték £2,8%-a+ 10
szamjegy
400 A 01A Amértérték +2,8%-a+ 8
szamjegy
1000 A 1A A mért érték +3,0%-a + 8
szamjegy
Valtéaram
Tartomany Felbontas Pontossag
40A 0,01A A mért érték +2,8%-a + 10
szamjegy
400 A 01A Amért érték £2,8%-a+ 8
szamjegy
1000 A 1A A mért érték +3,0%-a + 8

szamjegy

Egyenfesziiltség (Automati

kus tartomanyallitas)

Valtofesziiltség (Automatikus tartomanyallitas)

Tartomany Felbontas Pontossag

400 mV 0,1 mv Amért érték £0,8%-a + 2
szamjegy

i o801y A mért érték +1,5%-a + 2

mért érték +1,5%-a +

40V 0,01V szémjegy

400V 01V

600V 1V A mért érték £2,0%-a + 2
szamjegy

Bemeneti impedancia............ 10,0 MQ

Tartomany Felbontas Pontossag

400 mV 0,1 mv Amért érték £1,0%-a + 10
szamjegy

v 00m Y Amért érték +1,5%-a + 8

+1,5%-a+

40V 0,01V szamjegy

400V 01V

600V 1V Amért érték £2,0%-a+ 8
szamjegy

Bemeneti impedancia.......... 10,0 MQ
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Ellenallas (Automatikus tartomanyallitas)

Tartomany Felbontas Pontossag

400Q 01Q Amért érték £1,0%-a + 4
szamjegy

4k 10 A mért érték +1,5%-a + 2

+1,5%-a+

40 kQ 100 szémjegy

400 kQ 100 Q

4MQ 1kQ Amért érték +2,5%-a+5
szamjegy

40 MQ 10 kQ A mért érték +£3,5%-a + 10

szamjegy

Kapacitas (Automatikus tartomanyallitas)

Tartomany Felbontas Pontossag

4nF 0,001 nF A mért érték +£5,0%-a + 30
szamjegy

40nF 0,01 nF A mért érték +£5,0%-a + 20
szamjegy

400 oF O.LOF Amért érték £3,0%-a + 5

+3,0%-a+

4 uF 0,001 uF szamjegy

40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF A mért érték +4,0%-a + 10
szamjegy

4mF 0,001mF A mért érték +4,5%-a + 10
szamjegy

40 mF 0,01 mF A mért érték £5,0%-a + 10

szamjegy

Frekvencia (Automatikus ta

rtomanyallitas)

Homérséklet

Tartomany Felbontas Pontossag
4 kHz 0,001 kHz Amért érték £1,5%-a + 2
szamjegy
ErzéKenység......oowvereecsrrerrssis >5V RMS minimum

Tartomany Felbontas Pontossag
-40°C .. +1000°C 1°C A mért érték +2,5%-a + 3°C
-40°F .. +1832°F 1°F A mért érték +2,5%-a + 5°F
Diddavizsgalat
Tartomany Felbontas Pontossag
Tipikusan 0,3 mA Tmv Amért érték £10%-a + 5
szamjegy
Nyitott kori fesziiltség.............1.5V DC

Folytonossag jelzése hangjelzéssel

Hangjelzés kiiszobértéke
Vizsgalé aram

..<35Q
..<1,0mA
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Alapfelszereltség
A RIDGID® micro CM-100 digitalis lakatfogos multiméter szallitasi terjedelme a kovetke-
z6kbdl all:
+ RIDGID® micro CM-100 digitélis
lakatfogds multiméter « Felhasznaloi kézikdnyv és utmutatd CD
+ Mérévezetékek bevonattal, fekete és piros  «Hordtaska
« Ktipusu adapter és héméré szonda

-

. abra - A micro CM-100 digitalis lakatfogés multiméter
. abra - A micro CM-100 digitalis lakatfogos multiméter hatoldala

N

Kezeloszervek

1. Transzformatorpofak

2. Pofanyité gomb

3. Forgd funkciokapcsold

4. "Adatok tartasa" nyomégomb

5. Uzemméd nyomégombja

6. "CsUcsérték tartasa" nyomégomb

7. Hattérvilagitas nyomoégombja

8. Egyenaram nullpontbeallitasi nyomégombja

9. 4 szamjegy(i folyadékkristalyos kijelzd

10. Pozitiv bemeneti kapocs a DC/AC
fesziltségméréshez, ellenallasméréshez,
folytonossagi ellenérzéshez, diddavizsgalathoz,
frekvenciaméréshez, kapacitdsméréshez és

hémérsékletméréshez V-Q:cAp
TEMP-Hz

11. COM (negativ) kapocs az 6sszes méréshez
(COM)

3. abra - A micro CM-100 digitalis lakatfogés multiméter k 16 vei
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A kijelz6 ikonjai
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lkon szama lkonok a Leiras
kijelzon

1 AUTO Automatikus tartomanyallitas.
2 A Egyenaram nullpontbeallitasa.
3 DC Egyendram vagy -fesziltség.
4 AC Véltoéaram vagy -feszlltség.
5 Mertil6 elem.
6 — Polaritasjelzé.
7 Analog fesziiltségjelzo.
8 °Cés°F Hémérsékleti izemmod (Celsius- vay Fahrenheit-fok).
9 V, mV volt, millivolt

v

amper, mikroamper, milliamper

<
=4

Diddaellenérzési izemmaod.

12 Folytonossag-ellendrzési izemmod.
13 uF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz

15 O, kQ, M ohm, kiloohm, megaohm

16 P MIN Alsé szélséérték.

17 P MAX Fels6 szélsGérték.

oL

Tulterhelés. (A numerikus kijelzén lathatd.)

4. abra - A kijelzé ikonjai
lkonok a terméken

@ KettOs szigetelés szimboluma

=_— Foldelés szimboluma

9V-os elem szimbdluma
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Az IEC III. tulfesziiltségi Az [EC Il tulfesziltségi
kategoriajahoz (CAT Ill) tartozd kategoriajahoz (CAT Il) tartozé
eszkozoket arra tervezték, eszkozoket arra tervezték,
hogy védelmet nyujtsanak a hogy védelmet nyujtsanak a
tranziensekkel szemben a helyhez tranziensekkel szemben a helyhez
CAT Il | koztott berendezésekben, CAT Il | koztott berendezésekben,
pl. elosztépanelekben, pl. elosztépanelekben,
tapvezetékekben, elagazd tapvezetékekben, elagazé
aramkorokben, ill. villamvédelmi aramkorokben, ill. villamvédelmi
rendszerekben a nagyméretu rendszerekben a nagyméretu
épuletek esetén. épuletek esetén.
s Az elektromos berendezéseket ne
C € | Megfelel az Eurdpai Unis E dobja ki a haztartési hulladékkal
iranyelveinek ()
= | €Oyltt!

w A jelen berendezést villamos mérések elvégzésére tervezték. A hibas vagy
rendeltetésszer(itlen alkalmazés hibds, ill. pontatlan mérést eredményezhet. Az éppen adott
korilményeknek megfelelé6 mérési modszer megvaélasztasa a felhasznalé felel6ssége.

FCC nyilatkozat

A felszerelést tesztelték, és megfelel az FCC szabdélyzat 15-6s része alapjan a B osztélyu di-
gitdlis késztilékre vonatkozé korlatozasoknak. Ezeket a korldtozasokat azért hoztak létre,
hogy ésszer(i védelmet nyujtsanak otthoni beépités soran a karos interferencidk ellen.

Ez a késztilék radidfrekvenciakat hasznal és sugaroz, de ha nem az eléirdsoknak megfele-
16en éllitjak Ossze és hasznaljak, akkor karos interferencidkat hozhat létre a radiokommu-
nikéciéban.

Azonban nincs semmilyen garancia arra, hogy az interferencia nem jelenik meg bizonyos
hasznélatkor.

Ha a készulék karos interferencidkat kelt a radi6 vagy tv-késziilék vételénél, - melyet a ké-
szllék ki-és bekapcsolasaval ellendrizhet - akkor a felhaszndlénak a kdvetkez6 egy vagy
tobb intézkedéssel javitania kell az interferencian:

- Allitsa vagy helyezze at a vevSantennat.
+ Novelje a késziilék és a vevo kozotti tavolsagot.
- Segitségért keresse fel a keresked6t vagy egy szakképzett radio- / tv-szerel6t.

Elektromagneses kompatibilitas (EMC)

Az elektromagneses kompatibilitas azt jelenti, hogy az adott termék képes zokkenémen-
tesen mikodni olyan kornyezetben, ahol elektromagneses sugarzas és elektrosztatikus
kistlések vannak jelen, anélkil, hogy mas berendezések szamara elektromagneses inter-
ferenciat okozna.

W A RIDGID micro CM-100 digitalis lakatfogés multiméter minden vonatkozoé
elektromagneses kompatibilitasi szabvanynak megfelel. Nem zarhaté ki azonban teljesen
annak lehetésége, hogy a késziilék mas eszkozokben interferenciat okoz.

Az elemek cseréje/behelyezése

A RIDGID micro CM-100 digitalis lakatfogds multiméter behelyezett elem nélkil kerdil kiszal-
litasra. Ha a kijelzén megjelenik a merilé elem ikonja [ ], akkor cserélje az elemet. Ha
a digitalis lakatfog6s multimétert mertil6 elemmel hasznalja, akkor a mért értékek pontat-
lanok lehetnek. Az elem szivargasdnak megel6zése érdekében hosszu tavu raktérozas elétt
vegye ki az elemet a késziilékbdl.
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1. Kapcsolja Kl a készléket, és kosse le a
mérévezetékeket.

2. Csillagfeju csavarhuzéval oldja az elem-
tart6 fedelét. Vegye le a fedelet. Vegye ki
a bent levé elemet.

3. Helyezzen be 1 db 9 V-os alkalielemet
(NEDA 1604, IEC 6F22 vagy 6LR61).
Ugyeljen az elemtarton feltiintetett po-
laritasra.

4, Szilardan szerelje fel az elemtarté fede-
lét. Ne m(ikddtesse a késziiléket anélkiil,

Py Y ) 5.abra - Elemcsere
hogy az elemtartd fedelét visszahelyezné.

Szemrevételezés a hasznalat el6tt

A FIGYELMEZTETES

~a=2a Minden hasznalat el6tt vegye szemiigyre az eszkdzt, és haritson el min-
den problémat az elektromos aramiitésbol és egyéb okokbol szarmazé
komoly sériilések, illetve az eszkdz megsériilésének elkeriilése érdeké-
ben.

1. Ellendrizze, hogy a késziilék Kl van-e kapcsolva, és a mérévezetékek nincsenek-e csat-
lakoztatva.

2. A berendezésrdl tisztitson le minden olajat, zsirt és szennyez&dést. Ez segiti a szemre-
vételezést, és megeldzi, hogy a késziilék kicsisszon a markabdl.

3. Ellenérizze az eszkozt.

«Vizsgélja meg, hogy nincsenek -e torétt, kopott, hianyzé, 6sszeragadt alkatrészek,
amelyek megakadalyozhatnak a biztonsagos, szabalyos miikodést.

«Ellendrizze, hogy az elemtart6 fedele és a hatsé burkolat megfeleléen rogzitve
van-e.

« Ellenérizze a mérévezetékeket, hogy nem sériilt-e a szigetelésiik, ill. nincs-e szabadon
a huzal. Ellendrizze, hogy a mérévezetékek folytonosak-e.

« Ellendrizze, hogy a jelolések és a figyelmeztet6 cimke lathatoak, szilardan élinak és
olvashatok-e.

Ha a vizsgalat soran barmilyen problémat fedez fel, ne hasznalja az eszkozt, amig meg-
feleléen ki nem javitotta.

4. Ellenérizze a miiszer m(ikodését (a kezelési utmutatd szerint)
« Kapcsolja BE a mUszert, és ellendrizze, hogy a meril6 akkut jelz ikon nem ég-e.
- Végezzen folytonossagi ellendrzést.

5. Ne hasznélja a mUszert, ha az rendellenesen miikodik. Kétség esetén szervizeltesse a
mdszert.
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Beallitas és lizemeltetés
A FIGYELMEZTETES

= A micro CM-100 digitalis lakatfogés multimétert a jelen utmu-
tato szerint kell i Itetni annak érdekék hogy az aram-
ilités vagy mas .él_tallo_kozott sériilés, ill. az eszk6z karosodasa-

nak ye

30V ACRMS, 42V AC csucs, ill. 60 V DC feletti fesziiltségek esetén kiilonleges dvatos-
sagot kell tanusitani. E fesziltségek ugyanis sulyos dramutésveszéllyel jarnak. A magasfe-
szilltségli egyen- és valtéaramu aramkorok rendkiviil veszélyesek, ezért fokozott dvatossag-
gal kell mérni 6ket. Ha csak lehetséges, ne legyen egyedil a munkavégzésnél.

Ne csatlakoztassa a miiszert a foldhoz képest 600 VAC-s vagy annal nagyobb fesziilt-
séghez. Ez ugyanis kdrosithatja a miszert, és dramiitésnek teheti ki a kezel6t.

A szondak hasznalatakor ujjait tartsa a szondakon kialakitott ujjvédék mogott. Ezzel
csokkentheti az dramiités kockazatat.

Villamos mérések végzése kozben szigoruan tilos féldelni az emberi testet. Ne érint-
sen meg esetlegesen foldpotencialon levé csupasz fémcsoveket, csatlakozokat, vilagitotes-
teket, stb. Megfelel6 mddszerekkel tartsa tavol testét a foldpotencialtdl.

A csupasz vezetok és gylijtosinek kozelében végzett munka soran kiilonleges figyel-
met kell tanusitani. A vezeték véletlen megérintése aramutéssel jarhat.

1. Ellendrizze a munkateriilet biztonsagossagat a kévetkezé részben leirtak szerint: Alta-
Idnos biztonsdg.

2. Ellendrizze az elvégzendé munkét. Dontse el, hogy az alkalmazashoz a megfelel6 esz-
kozzel rendelkezik-e. A méréstartomanyrol, a pontossagrol és az egyéb informaciokrdl
lasd a Miszaki adatok fejezetet.

«Valamely funkcié kivalasztasahoz a forgdkapcsolét allitsa a megfeleld helyzetbe.
«Valassza ki a méréshez megfeleld funkciot és méréstartomanyt.

« Hatdrozza meg a mérendd fesziltséget. A kapcsok, ill. barmely kapocs és a foldelés kozé
ne csatlakoztasson a miiszeren megadott névleges értéknél nagyobb fesziiltséget.

« Ellendrizze, hogy a mérévezetékek folytonosak-e. Ne hasznélja a miszert, ha a lakat-
fogd pofai nem miikodnek megfeleléen.

« A vizsgalatot kovetben a funkciokapcsolot allitsa OFF allasba.

3. Gy6z6djon meg arrél, hogy minden hasznalatra kertilé felszerelést megfeleléen ellen-
Oriztek-e.

4. Mindig az alkalmazéshoz megfelel6 tartozékokat szerelje fel. Minden méréshez a meg-
felel6 kapcsokat, funkcidt és méréstartomanyt valassza ki.

5. Avillamos csatlakoztatasnal a kozos mérévezetéket (fekete) a fazis-mérévezeték (piros)
el6tt kosse be, a lecsatlakoztatasnél pedig el6szor a fazis-mérbévezetéket (piros), majd a
kozos mérdvezetéket (fekete) kosse le.

6. Ha mérésnél a kijelzén az "OL" felirat jelenik meg, akkor az érték kivil esik a kivélasztott
méréstartomanyon. llyenkor valasszon magasabb méréstartomanyt. Ha a méréveze-
tékek nincsenek csatlakoztatva, akkor bizonyos alacsony egyen- és vaéltéfesziltségi
tartomanynal a kijelzén véletlenszer(, valtozo értékek jelenhetnek meg. Ez normalis
jelenség: a bemenet nagy érzékenysége okozza. Ha a miiszert aramkorhoz csatlakoz-
tatjak, akkor a mért érték stabilizalodik, és helyes eredményt ad.

7. Ha a muszer nincs hasznalatbna, akkor a funkcidkapcsolét mindig éllitsa OFF allasba.
A mUszer 20 perces tétlenség utan automatikusan Klkapcsol.
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Forgo funkciokapcsolé
Afelhasznalé a forgd funkciokapcsoldval vélaszthatja ki a mérési funkciot. Ehhez a kapcsoldt
a korulotte lathato ikonok egyikére kell forditani.

micro CM-100 Digitalis lakatfoges RIDGID
multiméter

Kapcsolo .
Aacioc (10008 ap. S?O Funkcio
/ G pozicidja
/ N DC/AC daramer6sség mérése 1000 A-ig
DC/AC dramerdsség mérése 400 A-ig
m DC/AC dramer6sség mérése 40 A-ig
2) O Folytonosségi/diédaellendrzés és
ellendllasmérés
gapemset V=Hz Fesziiltség és frekvencia mérése
6. abra - Forgé funkciékapcsolo
CAP Kapacitas mérése
Temp Hémérsékletmérés °C-ban vagy °F-ban
OFF A lakatfogés multiméter kikapcsolasa

Bemeneti kapcsok
A fekete mérévezetéket kosse a negativ (COM), a pirosat pedig a pozitiv kapocshoz. A transz-
formatorpofas lakatfogd egyen- és valtoaram mérésére hasznalatos.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER ] Kapcsok Leirés

V:Q:CAP | v/ Pozitiv bemeneti kapocs
COM TEMP:-Hz Q/CAP/ afeszlltségméréshez,
TEMP / Hz ellendllasméréshez, folytonossagi
ellenérzéshez, diddavizsgalathoz,
/ / kapacitasméréshez,
CATIIl frekvenciaméréshez és
- ; hémérsékletméréshez

com Negativ kapocs az 6sszes méréshez

7. abra - Bemeneti kapcsok

Nyomégombok
Uzemméd nyomégombja
Az lzemmoédgombbal valaszthaté ki az Ohm/Didda/Folytonossag, az egyen- és valtoaram
és -fesziiltség, valamint a F/C-fok mérése a forgdkapcsolé megfeleld éllasaiban.
1. Arammérési lizemmoédban az lizemmédgomb lenyomésa az alapértelmezett egyen-
drammérésrol valtéarammérésre kapcsol at.

2. Fesziltség-/frekvenciamérési izemmddban az tzemmodgomb egyszeri lenyomasa
az alapértelmezett egyendrammérésrél valtéarammérésre kapcsol at. Ha a gombot
3 masodpercre lenyomva tartjék, a miszer frekvenciamérési izemmaodba all.

3. Ellendllas/Diéda/Folytonossag tizemmodban az lizemmoédgomb lenyomasa az alap-
értelmezett ellenallasmérésrdl el6szor didda-, majd folytonossagi mérésre kapcsol at.
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4. Homérsékletmérési izemmaodban az izemmoddgomb lenyomdsa az alapértelmezett
°C-rél °F mértékegységre kapcsol at.

"Csucsérték tartasa" nyomégomb

A csucsérték-tartasi funkcié hasznélataval a kihelzén rogzithetd az dram- és fesziiltségmé-
rés also és felsé szélséértéke.

1. A gomb egyszeri lenyomasaval rogzit6dik a felsé szélséérték. A miiszer hangjelzést ad,
és a kijelz6n megjelenik a "P MAX" jelzés.

2. A gomb Ujbdli lenyoméasaval az alsé szélséérték rogzitédik. A miszer hangjelzést ad,
és a kijelzén megjelenik a "P MIN" jelzés.

3. Afunkci6 a "Csucsérték tartasa” gomb 3 masodperces nyomva tartasaval kapcsolhato ki.
Adattartasi nyomégomb

Az adattartasi funkcié hasznalataval a miszer mért értéke "kimerevitheté" az esetleges jo-
vébeli felhasznalashoz.

1. AHOLD gomb lenyomasaval a pillanatnyi mért érték kimerevedik a képernyén. A m(-
szer hangjelzést ad, és a kijelzon megjelenik a "HOLD" jelzés.

2. A HOLD gomb ujbdli lenyomésaval visszaall a normal tizemméd.
Egyenaram nullazasi gombja

Az egyenaram nullazasi gombja egyendram mérésénél hasznalatos. Feladata a lakatfogd
aramanak nulldzasa a pontos mérés érdekében.

Hattérvilagitas gombja
1. A kijelzé megvilagitasanak bekapcsoldsahoz 3 masodpercre nyomja le a hattérvilagi-
tas gombjat.
2. Ahattérvilagitasi izemmodbdl valo kilépéshez nyomja le ismét 3 masodpercre agom-
bot.

DC/AC fesziiltségmérés

Ne mérjen fesziiltséget, amig az dramkérbe kététt motor (vagy egyéb nagy
aramerdsségui berendezés) éppen BE- vagy Klkapcsol. Ekkor ugyanis nagy fesziiltségcstcsok
keletkezhetnek, amelyek kérosithatjak a muszert.

1. Afunkcidkapcsolot allitsa az (MZEHz helyzetbe. A m(iszer alapértelmezése az egyenfe-
szliltség mérése.

2. Ha szlikséges, a gombbal valassza ki a valtofeszultség mérését.
3. Afekete mérévezetéket kdsse a "COM', a pirosat pedig a "V Q CAP TEMP Hz" kapocs-
hoz.

4. A mérészondak cstcsét érintse a vizsgalt aramkérhéz. Ugyeljen a helyes polaritasra
(piros mérévezeték a pozitiv, fekete a negativ pélushoz).

Bizonyos alkatrészek belsejében eléfordulhat, hogy a szondacsticsok nem érik el a
fesziiltség alatt allé részt, mert az érintkezék nagyon mélyen helyezkednek el. llyen
esetben a mért érték akkor is 0 lehet, ha valdjaban jelen van fesziiltség. Miel6tt azt
tételezné fel, hogy nincs jelen fesziiltség, mindenképpen ellenérizze, hogy a szonda-
csticsok hozzaérnek-e a fém érintkezékhoz

5. Olvassa le a kijelz6rél a mért értéket. A kijelz6n a mért érték tizedesponttal és a meg-
felel6 szimbélummal (DC/AC és V) egyiitt jelenik meg. Ha a polaritas forditott, akkor a
kijelz6n az érték el6tt negativ eldjel (-) lathato.
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DC/AC aramerdsség-mérés

PN F4i313] Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében arammérés el6tt
kosse le a mérévezetékeket a muiszerrél.

1. A funkcidkapcsolét allitsa a m
CLLY) vagy helyzetbe asze-

rint, hogy mekkora méréstartomany
szlikséges. A mUszer alapértelmezése
az egyenaram mérése.

2. Ha sziikséges, a gombbal va-
lassza ki a valtdaram mérését.

3. Egyendaram-mérési  lizemmaodban
nyomja le egyszer a gombot.
Ekkor a A valik lathatova, jelezve,
hogy a mért érték zérus.

4. A pofanyité gombbal nyissa a pofa-
kat, és csiptesse 6ket a vizsgalandd
kulonallo vezetékre.

o o Helyes arammérés Helytelen
5. Olvassa le a mért értéket a kijelzén. 4rammérés
A kijelzén a mért érték tizedespont- 8. 4bra- Az - falals méd

tal és a megfelelé szimbolummal
egydtt jelenik meg.

FONTOS! A pontos mérés érdekében mérés kozben tartsa teljesen zarva a pofékat. Nagy
aramerdsségek mérésénél a pofak zizegé hangot adhatnak. Ez nem tekinthetd
hibénak, és nem befolyasolja a pontossagot.

Ellenallas mérése

PN F45313] Az aramUités veszélyének csokkentése érdekében az ellenallasmérés
el6tt az aramkorben szakitson meg minden betaplalast (vegye ki az elemeket, akkukat, kos-
se ki a tapkabelt, stisse ki a kondenzatorokat, stb.).

1. Afunkciokapcsolot llitsa az () #+ Q. helyzetbe.

2. A fekete mérévezetéket kosse a "COM", a pirosat pedig a "V Q CAP TEMP Hz" kapocs-
hoz.

3. Amérészondak csucsat érintse a vizsgalt daramkor vagy alkatrész végeihez. Tanacsos a
mért alkatrész egyik végét kikotni: igy az aramkor tobbi része nem zavarhatja meg az
ellenallasmérést.

4. Olvassa le a kijelz6rél a mért ellendllast. A kijelzén a mért érték tizedesponttal és a
megfelel6 szimbdlummal egyutt jelenik meg.

5. Az ellendllasmérés utan a kapacitiv aramkoroket ki kell stitni. Ezzel csokkentheti az
aramiités kockazatat.

Diddavizsgalat
Az dramutés veszélyének csokkentése érdekében fesziiltség alatt
allo diddat ne vizsgaljon.
1. Afunkciokapcsolot éllitsa a (9) + @ helyzetbe.

2. A mUszer alapértelmezése az ellenalldsmérés. A egyszeri lenyomasaval a dio-
damérés aktivalhato.

3. Afekete mérévezetéket kosse a "COM', a pirosat pedig a "V Q CAP TEMP Hz" kapocshoz.
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4. Avizsgélathoz a mérészondak csucsat érintse a diddahoz vagy a félvezetd csatlakozasi
pontjdhoz. Jegyezze fel a mért értéket.

5. A szondék pozicidjanak felcserélésével forditsa meg a polaritast. Ezt a mért értéket is
jegyezze fel.

6. A didda, ill. csatlakozasi pont kiértékelése:

+Ha az egyik esetben valamilyen érték olvashato le a mszerrdl, a masikban pedig
"OL"-t mutat, a diéda rendben van.

« Ha mindkét mért érték "OL"-t mutat, az eszkézben szakadas van.
« Ha mindkét mért érték nagyon kicsi vagy 0, az eszkdzben rovidzarlat van.

FONTOS! A kijelzén a diddavizsgélat soran megjelend érték az eléremend fesziltség ér-
téke.

Folytonossag ellendrzése

PN AN F4y3(F] Az dramités veszélyének csokkentése érdekében szigortan tilos
folytonossagot mérni feszlltség alatt levé aramkorokon vagy vezetékeken.

1. Afunkcidkapcsolot llitsa az () »+ Q. helyzetbe.

2. Amdszer alapértelmezése az ellenéllasmérés. A kétszeri lenyomasaval a folyto-
nossagi vizsgalat aktivalhato.

3. Afekete mérévezetéket kosse a "COM', a pirosat pedig a "V Q CAP TEMP Hz" kapocshoz.

4. Ellendrizze a mliszer mlikddését. Ehhez érintse 6ssze a szonddk csucsait. Ekkor hang-
jelzésnek kell hallatszania.

5. A mérészondék cstcsat érintse a vizsgalandé aramkorhoz vagy vezetékhez.

6. Ha az ellendllas kb. 35 Q-nal kisebb, akkor hangjelzés szolal meg. A kijelz a tényleges
ellendllast is mutatja.

Kapacitas mérése

(a0 r45313] Az dramités veszélyének csokkentése érdekében a kapacitasmérés
elétt az aramkorben szakitson meg minden betéplélast (vegye ki az elemeket, akkukat,
kosse ki a tapkabelt, stisse ki a kondenzatorokat, stb.). A DC fesziltségmérési funkcidval
ellenérizze, hogy a kondenzator kisdilt-e.

1. Afunkcidkapcsolot éllitsa a (eAP " helyzetbe.
2. Afekete mérévezetéket kosse a "COM', a pirosat pedig a "V Q CAP TEMP Hz" kapocshoz.

3. A mérészonddkat érintse a vizsgdlandé kondenzatorhoz. A kijelz6n a mért érték tize-
desponttal és a megfelelé szimbolummal egyitt jelenik meg.

Frekvencia mérése
1. Afunkciokapcsolot éllitsa az (W=Hz helyzetbe.

2. A muszer alapértelmezése az egyenfesziiltség mérése. A frekvenciatartomany kiva-
lasztasdhoz 3 masodpercre tartsa lenyomva a gombot.

3. Afekete mérévezetéket kosse a "COM', a pirosat pedig a "V Q CAP TEMP Hz" kapocshoz.
4. A mérészondak cstcsat érintse a vizsgalt dramkorhoz.

5. Olvassa le a kijelz6rél a mért frekvenciat. A kijelzén a digitalis érték tizedesponttal és a
medgfelel szimbdlummal egyiitt jelenik meg.
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Homérsékletmérés

V(0 (45313 Az aramiités veszélyének csokkentése érdekében a hémérsékletmé-
rés el6tt mindkét mérészondat csatlakoztasson le mindennemdi fesziltségforrasrol.

1. Afunkcidkapcsolét dllitsa az (Temp helyzetbe. A muiszer alapértelmezése a °C-fokban
torténdé mérés.

2. A hémérsékleti adaptert kosse a“COM” és "V Q CAP TEMP Hz" kapcsokhoz: a - oldala-
val a“COM", a + oldalaval pedig a“V Q CAP TEMP Hz" kapocshoz.

3. Helyezze be a héméré szondat az adapterbe.

4. A h6méré szonda fejével érintse meg azt az al-
katrészt, amelynek a hémérsékletére kivancsi.
A szondat mindaddig tartsa a mérendd alkatré-
szen, amig a mért érték nem stabilizalédik (kb.
30 masodperc).

5. Olvassa le a kijelzér6l a mért hémérsékletet. A

kijelz6n a mért érték digitalis alakban, tizedes-
ponttal egydtt jelenik meg.

6. A gomb lenyomasdval a mértékegység
°C-r6l °F-ra vélthato. 9. abra - Héméré szonda

Nl (0 (45313 Az dramiités veszélyének csok-

kentése érdekében a h6mérét csatlakoztassa le, miel6tt masik mérési funkciot valasztana.

Karbantartasi utmutato
A FIGYELMEZTETES

Az aramiité élyének csokl érdekében barmely karbantartas el6tt kos-
se le a mérévezetékeket mind i fesziiltségforrasrol.
Tisztitas

+ A lakatfogos multimétert tilos vizbe meriteni. A szennyezédést nedves, puha textillel
torolje le. Agressziv tisztitdszert, olddszert ne hasznéljon. Lagyan, széraz ruhdaval tisztitsa
meg a kijelz6t. Ne dorzsolje tul erésen.

+ A mérévezetékek csatlakozdinak tisztitasara kizardlag alkoholos torlét hasznaljon.
Kalibralas

A mdszert évente egyszer kalibralni kell annak érdekében, hogy rendeltetésszertien ma-
kddhessen. A kalibracids ellenérzéshez a muiszert vigye be egy RIDGID szervizkdzpontba.
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Tartozékok

A FIGYELMEZTETES

A sulyos sériilés kockazatanak csokk érdekében csak klfejezetten a RIDGID
micro CM-100 digitalis lakatfogos multlmeterhez tervezett és javasolt tartozéko-
kat hasznaljon. llyenek pl. az alabbiak: Egyéb, mas késziilékhez valé kiegészitok-
nek e miiszerrel torténd hasznalata veszélyes lehet.

Katalégusszam | Leiras

44748 Mérévezetékek bevonattal, fekete és piros

44758 K tipusu adapter és héméré szonda

Az e mUszerhez val6 tartozékokrol tovabbi informaciok a RIDGID katalégusban, illetve az
interneten talélhaték, a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu weboldalon.

Tarolas

A RIDGID micro CM-100 digitalis lakatfogds multimétert szaraz, biztonsagos helyen, -22°F
(-30°C) és 140°F (60°C) kozotti hdmérsékleten, 85%-nal kisebb relativ paratartalmu terdle-
ten kell tarolni.

A mUszert zarhat6 helyen tartsa, hogy ne keriilhessen gyermekek vagy a kezelésében nem
jartas személyek kezébe.

Az elem szivargasanak megel6zése érdekében hosszu tavu raktarozas, illetve szallitas el6tt
vegye ki az elemet a késztilékbdl.

A lakatfogds multimétert dvni kell az erés Utédésektdl, nedvességtdl, portdl és szennyezé-
déstdl, szélséséges hdmérsékletektdl, valamint a vegyszerektdl és azok gézeitdl.

Szerviz és javitas

A FIGYELMEZTETES

A nem megfelel6 szervizelés és javitas (vagy kalibracio) veszelyeztethetl a micro
CM-100 digitalis lakatfogés multiméter h alatanak bizt

A micro CM-100 digitalis lakatfogds multiméter szervizelését és javitasat csak a RIDGID hi-
vatalos, fliggetlen szervizkdzpontja végezheti.

9

Ha tajékoztatasra van sziksége a legkozelebbi RIDGID fiiggetlen, jogosult szervizkdzpont-
rél, vagy barmilyen, szervizeléssel vagy javitassal kapcsolatos kérdése van,

« Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazéval.
« Latogasson el a www.RIDGID.com vagy www.RIDGID.eu cimre, és keresse meg a
RIDGID helyi kapcsolattartasi pontjat.

+ Forduljon a RIDGID mdUszaki szolgéltatasi részlegéhez az rtctechservices@emerson.
com cimen, illetve az USA-ban és Kanadaban a (800) 519-3456 szamon.

Artalmatlanitas

A RIDGID micro CM-100 digitélis lakatfogds multiméter alkatrészei értékes, Ujrahaszno-
sithaté anyagokat tartalmaznak. Az On lakdhelyén az Gjrahasznositassal erre szakosodott
szervezetek foglalkoznak. Az alkatrészeket a helyi el6irdsoknak megfeleléen artalmatlanit-
sa. Tovabbi informaciokért Iépjen kapcsolatba a helyi hulladékkezelési szervvel.
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Az EK orszagaiban: Az elektromos berendezéseket ne dobja ki a haztartasi hul-

ladékkal egyutt!

micro CM-100 Digitalis lakatfogss RIDGID

multiméter

Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl sz6lé6 2002/96/EK
iranyelv (illetve annak a helyi térvényekben megvalésitott elSirdsai) szerint a

Akkumulatorok artalmatlanitasa

Az EK orszégaiban: A sériilt vagy hasznalt elemeket a 2006/66/EGK iranyelvnek megfelels-
en kell djrahasznositani.

Hibaelharitas

mar nem hasznalhaté elektronikus hulladékokat kiilon kell 6sszegydijteni, és a
kornyezetvédelmi el6irdsoknak megfelel6en kell artalmatlanitani.

TUNET

LEHETSEGES OK

MEGOLDAS

A miiszer nem miiko-
dik megfeleléen.

Alacsony az akkumulator-
fesziltség.

Cserélje az elemet.

A mszer kalibralast igé-
nyel.

Kuldje el a miszert
kalibrélasra valamely
RIDGID fliggetlen hivatalos
szervizkdzpontba.

A méré nem a megfelelé
mérésre van bedllitva.

A forg6 funkciokapcso-
16t allitsa a megfeleld
méréshez.

Nem a méréshez
medgfelelé

bemeneti kapcsot,
méréstartoményt vagy
tizemmadot hasznaljak.

A méréshez megfelelé
bemeneti kapcsot,
méréstartomanyt vagy
lizemmadot hasznalja. Lasd
Bedllitdsi és lizemeltetési
utmutatdsok.

A késziilék nem kap-
csol be.

Rossz az akkumulator.

Cserélje az elemet.
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multiméter
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- micro CM-100

Ynoakn apnepotoipmida
micro CM-100

A MPOEIAONOIHZH!
MaBAaoTe TPOCEKTIKA TO TAPOV
EYXEPIOIO XEIPIOTH TIPIV XPNOL-
HOTIOICETE AUTO TO Epyaleio.
Av dev Katavorjoete Kai Sev

TNPNHOETE TIG 0dnyieg mov me-
pAappdavovral 0 AUTO TO EY-

Ynerakn apmeporopmida micro CM-100

Karaypaye ov apiBud oeipic 1B 0eipi 00 npoitvo ow piokeran
Y TIVGKIBG TNV YOPOKTAPIOTKGY.

Xepibio, pmopei va mpokAnBei

nAektpomAnéia, mupkayld i/kat

coBapog TPAVHATIONOG. .
aeipic




RIDGID yngiaki apnepotoymisa micro CM-100

Meprexopeva
Doppa KATAYPAPIG APIOHOU CEIPAG TOU HNXAVIHOTOG ...ccvvvveeceerrrrssasmasiserennens 307
TuppBola acpaleiag 309
Tevikoi KavOVEG yia TV ac@alela 309
Ac@alela xwpou gpyaciag 309
HAekTpIKN) aopaleia 309
2 WHATIKA akepaldTnTa 310
Xprjon kat @povTida Tou epyaleiov 310
TépPig 310
Ei81kég mAnpo@opisg yia Tnv acpdieia 310
ACQANAG XPrioN YNOLAKNAG AUTTEPOTOIUTTIOAG 311
Meptypa@r), TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA KAl BACIKOG EEOTIAIGHOG.........ovveveeereeeercee 3N
Mepypagpn 31
TeXVIKA XapaKTNPLOTIKA 312
TTavtap egaptriuata 314
Koupmid eAéyxou 314
Ewovidia 315
ARAwoN cuppopPwong pe Tnv Opocmovdiakn Emrpomn
Emkowwviiv (FCC) 316
HAgktpopayvntiki cupparétnta (EMC) 316
AM\ayr)/TomoBétnon pmarapiwv 317
‘EAeyxo¢ mpiv amo tn A&rtoupyia 317
PUBuIoN Kat Aettoupyia 318
MePIOTPOPIKOC SIAKOTITNG AEITOUPYIWV. 319
AkpodexTeG €10650U 319
Mmoutov 320
Métpnon taong DC/AC 320
Métpnon évraong DC/AC 321
Métpnon avtiotaong 321
Aoxpn 81680u 322
‘EAeyx0¢G GuVEXELlag 322
Métpnon xwpnTikoTnTag 323
Métpnon cuxvotntag 323
Métpnon Beppuokpaciag: 323
0dnyieg ouvtipnong 324
KaBapiopog 324
BaBuovounon 324
BonOntika e§aptipara 324
®uAaén 324
Z€pPIg Kal EMOKELN 325
Anoéppupn 325
AméppiPn pmarapliv 325
Emidvon npoBAnpatwv 326
Eyyunon €¢' 6pouv {wng OmoBépuNo

* METAQPAON TOL TIPWTOTUTIOU TWV OSNYIWV XPRONG
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_ Ynotakn apmepotopmida micro CM-100 RIDGID

Tuppola ac@aleiag

3T0 APV EYXELPISIO XEIPIOUOU Kal TTAVW OTO TTPOTAV XpnolpomolouvTtal cUBOAA Kat TTpo-
£160MoINTIKEG EVOEIEEIG TTOU EMONUAIVOUV ONUAVTIKEG TTANPOYOPIES Yla TNV ao@Alela. Ot
TPOEISOTTOINTIKEG AUTEG evSeifelg kal Ta cUPBOAA emeEnyouvTal OE QUTH TNV evoTNTa.

Auto eivat To cupBolo mpoeidomoinong yia Bépata acedalelac. Xpnaotpomoleitat
yla va oag mpogldomolnoel yia moavé kivéuvo Tpaupatiopou. Tnpeite motd oha ta
punvOpata ac@aleiag mou akohouBouv autd To cUPPBONO yia va amo@UyeTe mMOavo
Tpavpatiopd f Bavaro.

H évéei§n KINAYNOX emonpaivel pia emikivéuvn KatdoTtaon, n onoia, eav
A KINAYNOEX . . ) . . .
Sev anogpeuxBei, Oa 0dnyrioet oe Bavarto ry cofapd TpavpaTiopod.

H évdeign MPOEIAOMOIHZIH gmonpaivel pia emkivéuvn katdota-

LN MG on, n omoia, eav Sev amogeuxBei, pmopei va odnyroel og Odvato 1
ooBapo TpaupaTiopod.

H évdeign NMPOZOXH emonuaivel pia emkivéuvn Katdotaon, n omoia, eav

Sev amoeLYBEi, UMOPEL Val 08NYAOEL OE HIKPOTPAUUATIOUO 1 PETPILAC GO-
BapdtnTag tpavpaTioud.

H évéei&n ENIZHMANZH emonpaivel MAinpogopieg mou oxetiCovtal e Tnv
m TIPOCTAGIA TIEPIOUCIAKWY ayadwv.

AuTO 1o cUMBOAO onpaivel 6Tt Ba pémel va S1aBACETE TPOCEKTIKA TO eYXELPIBIO XEL-
PIOHOU TIPLV XPNOIUOTIOINCETE TOV E0MAICHO. TO gYXELPISIO XEIPIoHOU TTEPINAMBAVEL
ONUAVTIKEG TTANPOYOPIES yia TNV ac@alr Kat opBr Aettoupyia Tou eEOTMAICHOU.

—

2\ AuTO T OUMBONO EMONUaAivel Tov Kivouvo nAektpomingiag.

e AuTé To OUMBOANO EMONUaivel Tov Kivouvog UPNARG TAoNG.

Fevikoi Kavoveg yia Tnv ac@aieia

A NPOEIAOMNOIHEH

Awafacte OAEC TIC MPOEISOTMOINGELC TTOU APOPOUV TNV AGPAAELA Kat OAEC TIG 0dn-
Yi€c. H pn T1ijpnon Twv mpogiSOomolCEWV Kal TWV 0dNylwv Umopei va mMpoKaAEécEl
nAektpominéia, mupKayid rfj/Kat cofapo TPAUVHATIGHO.

OYAASTE AYTEZ TIZ OAHIIEE!

Acpaleia xwpovu gpyaciag
« Alatnpeite To XWPO epyaciac Kabapo Kat pe KaAG WTIGHA. Av 0 XWPOG epyaciag Sev
£iVal TOKTOTTOINUEVOC 1} £XEI KAKO GWTIOUO, UTTOPEL va TIPOKANBEL atuxnua.

+ Mn Bétete oe Aetrtoupyia To 6pyavo oe epiBaAAov 61Tou UTTAp)E! KivBuvog éKpnéng, 6mwg
€ PEPN TIOU UTIAPXOUV EVPAEKTA LYPd, aépla I GKOVN. To epyaleio umopei va dSnuiovpyn-
o€l omvOPEg, oL oTmoiot iIowG MPOKANECOUV AVAPAEEN TNG OKAVNG 1} TWV avaBUIACEWV.

- Kpatiote Ta maidid Kat TouG pIn HETEXOVTEG GTNV EPYACia GE AMOGTAGH, 6TAV XEl-

pileote omolodnmoTe epyaleio. Te MEPIMTWON TEPIOTIACUWY, UMOPEL va XAOETE TOV
£Neyxo Tou gpyaleiou.

HAekTpikn ac@alsia
« ATIO@UYETE OTOIASHTTOTE CWHATIKN EMAPY) HE YEIWHEVEG EMPAVEIEG, OTTWG CWANVES,
Kahoplpép, NAeKTpikég Kouliveg Kat Yuyeia. Otav To owHa gival YEIwPEVO, UTTAPYXEL au-
Enuévog Kivbuvog nAektpominéiag.
« Mnv ekBétete Tov e§omAiopo o€ Bpoxn 1 vypacia. Av e10éNOel vepd 0TO £pyaleio, au-
Eavetal o Kivbuvog nAektpomingiag.
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RIDGID  ynguaxi apnepotoymisa micro CM-100 _

ZWHATIKI) aKEpALOTNTA
+ 'OTav XpNOIHOTIOLEITE TO OPYAVO, VA EICTE OF ETOIMOTNTA KAl EYPYOPOT), CUYKE-
VTIPWHEVOL KAl TPOOEKTIKOI OTIG KIVI|OEIG GAG KAl VA EVEPYEITE IE YVWHOVA TNV KO-
VA Aoyiki. Mn Xxpnotpomnolgite Tov eé§omAIOHO av ViwOeTe koupaopévol 1 €icte und
TNV EMNPELA VAPKWTIKWVY OUCIWV, AAKOOA | @appdakwv. Mia oTiyur anpooeiag Katd
TO XEIPIOUO TOU EpYaAEiou pmopei va o8nynoel o€ coBapd TPAUUATIOHO.

XPNOIHOTIOIEITE ATOMIKO TTPOOTATEVUTIKO e§omhiopd. Na gopdte mavta €81kd mpo-
OTATEVTIKA yuahid. O €§0MAIOHOG TPOOTACIAG TTOU XPNOIUOTIOLEITAL OE TETOLOU €idoug
TIEPIMTTWOELS, OTIWE TA TTPOOTATEVTIKA YAVTIA KAl O POUXICHOG, N HAOKA TTPOaTasiag anod
TN OKOVN, Ta €8IKA UTTOSAUATA ACPANEING PE AVTIONOONTIKEG OOAEG, TO KPAVOG 1 Ta
TIPOOTATEVUTIKA QUTIWY, TTEPLOPIEL TOV KIVOUVO TPAUHATICHWV.

Mnv TeEVTWVECTE yia va QTAaceTe Suompdcita onpeia. AlaTnPEITE MAVTOTE CWOTH,
otabepr) oTAoN Kal TNV 100ppomia oag. ETol, Ba eNéyxete KaAUTEPA TO £pyaleio av
TIPOKUYEL fIat ATPOCGSOKNTN KATAoTAON.

Xpnion kat @povTida Tou epyaleiov
+ Mnv mélete 10 6pyavo mépav TWV SuVATOTHTWV TOu. XPNOIUOTIOIOTE TO CWOTO
£PYAAEIO Yl TNV EKACTOTE EQAPHOYH. XPNOILOTTOIVTAG TO OWOTO EPYANEIO, EKTENEI-
TE KANUTEPA KAl AOQONECTEPA TNV EPYACIA KAl £TOL OTIWG €XEL OXESIAOTEL.

Mn XPNOIHOTOIEITE TO OPYAVO EAV SV Eival EPIKTH N EVEPYOTIOINGN KAl I ATIEVEP-
yomoincon Tou amé to Siakomtn. Kabe epyaleio mou dev eAéyxetal amod 1o SlakdmTn
givat emkivéuvo kat mpémet va emokevaleTal.

Dulaéte To avevePyo 6pyavo HAKPLA arrd Taldid Kat pHnv EMTPENETE GE ATOPA TTOU
Sev eival eoikeiwpéva pe Tov EOMAIGHO 1) TIC TAPOUOEG 0SNYIEC VA TO XEIPIOTOUV.
To epyaleio givat emkivouvo o€ xépla avelSiKEUTwV XpNoTwV.

To dpyavo mpénel va cuvtnpeital. EAéyEte yia e€aptripata mou Agimouv rj mou éxouv
OTIAOEL Kal Yla KABE AANN KATAOTAON TTOU EVEEXETAL VA EMTNPEAOEL TN AEITOUPYia TOU €p-
yaAeiou. Av umdpxouv pBopEc, SWaTe To PYANEIO yia ETTIOKEUN TIPLV TO XPNOIHOTOIROE-
Te. MoANG atuxrpata TPOKAAOUVTAL AT KAKI) CUVTHPNON TOU EPYAAEiOU.

Xpnotpomotgite To 6pyavo Kat Ta BondnTikda Tou eapTHHATA TOU CUHPWVA HE TIG
Tapovoeg odnyieg, Aappavovrtag umoyn TIG CUVONKEG Epyaciag Kai ThV epyacia
TPoG eKTEAEON. H Xprion Tou epyaleiou og eQapHOYEG Yia TIG omfoieg Sev TTpoopileTal
Umopei va gival emkivéuvn.

Xpnowpomolgite povov £181kda yia 1o gpyaleio Bondntika e§aptipara mov cuvi-
OTWVTAL anmd Tov KataokevaoTr. ESaptripata mou eivat katdAnha yia éva epyaleio,
umopei va givat emkivéuva 6tav XpnolomolovvTal e KATTOLo AANO.

Awatnpeite TG AaBég oTeyvég Kat KaBapég, xwpi Addia kat ypaca. ETol €xeTe KaAv-
TEPO ENeYXO TOU EpPyaleiou.

ZépPig
» Napadwote Tov eE0MAICHO Yia Epyacies GEPPIG 0 KATIOLA MOTOMOINUEVN AVTITPO-
owneia oépPig, n omoia Xpnoipomolei povo mavopoldtunia avtallakTikd. Etol, 1o
€PYAAEIO TTOPAPEVEL AOPANEG.

Erd1ké¢ MANPOQOPIEC Yia TNV Ac@AlEla

H napouca evétnra nepidapfdve onpavtikéc minpogopisg acpaleiag mov agpo-
POUV EISIKA TO CUYKEKPIHEVO EPYalEio.

Alapacte TIPOCEKTIKA AUTEG TIG npotpuha{slc TpOTOU xpl‘|0‘l|.l0|'l0ll‘|0£'l’£ ™mv Pneia-
K1) apnepotounida RIDGID® micro CM-100, mrp HEVOU va IEPIOPICETE TO Kivu-

vo nAektpomAnéiag 1} GAAov cofapol TPAVHATIOH
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_ Ynotakn apmepotopmida micro CM-100 RIDGID

OYAASTE AYTEZ TIZ OAHIIEE!

Ouldooete auTo To eyxelpidlo padi pe To epyaleio, WOTe va pmopei va xpnotpornotnBei and
TOV XEIPIOTH.

Ac@alig xprion Yn@PlaKng AUmEPOToIumidag
« Amatteital Tpoooy1} OTaV MPAYHATOTIOLEITE EPYACiEG HE TATEIG mAvw amd 30 V AC
RMS, 42 V AC (kopu@aia Tipn) i 60 V DC. AuTéc o1 TAoelg amotehoVv cofapd Kivouvo
nAektpomAngiag. Ta KUKAWHATA UPNARG TAONG, TOGO CUVEXOUG OO0 Kal EVAAACOOUEVOU
PeLHATOG, €ival TTOAU emkivéuva Kal n HETPNOT TOUG TIPETTEL VA TTIPAYHATOTTOLEITAL JE JE-
YAAn ipocoxr. Mnv epydleote povol oag.

Mnv npaypatormnoleite ouvSETElg 0€ TATEIG Avw Twv 600 VAC 1y VDC wg ipog Tn Yei-
won. KAtt Tétolo pmopei va mpokaAéoel {nuid 0To TONUHETPO KAl O XEIPIOTAG VA eKTEDE]
og nAektpomAnéia.

‘OTav XPNGOIHOTIOIEITE TOUG AKPOSEKTEC, £XETE T SAKTUNG oag miow amd Ta e1dika
TIPOCTATEVTIKA SAKTUAWV GTOUG AKPOSEKTEC. ETOL HELWVETAL O KivVOUVOG NAEKTPOTIAN-
iac.

MoTé pn YEIWVETE TOV £0UTO CAG OTAV MPAYHATOTOIEITE NAEKTPIKEG HETPROELG. Mnv
QKOUUTATE EKTEDEIUEVOUC LETANNIKOUG OWANVEG, TTPILEG KT, e MOavd SuVAMIKO Yeiw-
onG. AlaTNPEITE TO CWHA GAG ATTOUOVWHEVO ATTO TN YEIWON XPNOILOTTOIWVTAG TIG KATAN-
AnAec peBoSoud.

AMOOUVE£0TE TOUG SOKIHACTIKOUG OKPOSEKTEG AMO TN CUCKEUN TIPIV TIPAYHATO-
TIOUCETE PHETPHOELC EVTAONG ME TNV apmepoTotpumida. ETol petvetal o kivduvog nhe-
KTpomAn&iag.

‘OTav HETPATE TNV AVTIoTACT, KAEIOTE TNV NAEKTPIKN TPOPOSosia (aPalpéoTe TIg
HmaTapie, amoouvéoTe To KOAWSI0, EKPOPTIOTE OAOUG TOUC TTUKVWTEG, K.ATL.)
TIPOG To KUKAwpa mov Ba petpriioete. ETol pewwvetal o kivéuvog nAektpomnéiac.

MeTd Tov £AEyXO0 TNG AVTIOTAGNG, TA XWPNTIKA KUKAWHATA IPETEL VA EKPOPTIGTOUV.
AuTo Bonba otnv mPOANYN Tuxov NAekTpomAngiag.

Amatteital TOAU pHEYAAN POGOXK) OTAV MPAYHATOTIOIEITE EPYACIEC KOVTA OF Yu-
HvoUG aywyoug Kat {uyoug Tpowodoaiac. Tuxov emagn Je aywyoug UITOPEl va TTPOKa-
Aéoel nhektpominéia.

KAgiote TRV NAEKTPIKN TPOPOS0Gia MPOG TO KUKAWHA TTOU EAEYXETE MPIV MPAYHATO-
TIOI|GETE OMOIECONTTOTE EPYACIEC 0TO KUKAWHA (KOTTH, amoKOAANGN K.ATL). AKOpa
Kal A KPR TOoATNTA PEVHATOC UMOPE( va BE0€L To XPrioTn o€ Kivduvo nAektpomAnéi-
ag.

H driAwon cuppopewong EK (890-011-320.10) Ba ouvodevel auTo To eyxelpidio oav Eexwplt-
o016 BiBANlapdakt epdoov anmatteital.

Edv €xeTe omoladnmoTeE amopia OXETIKA PE TO CUYKEKPIUEVO TIPOIOV RIDGID®:

.

.

« Emkowvwviote pe tov tomko Stavouéa RIDGID.

« EmokeOeite tn SievBuvon www.RIDGID.com i www.RIDGID.eu yla va Bpeite To mMAnoLé-
otepo onpeio ema@nig ¢ RIDGID otnv meploxn oag.

+ EMKoIVWwVAOTE e TO TURHA TEXVIKAG umooTpi&ng TnG RIDGID otnv nAekTpovikn SieuBuv-
on rtctechservices@emerson.com 1, yia HIMA kat Kavadd, kaléote ato (800) 519-3456.

Meprypapn, TEXVIKA XapAKTNPICTIKA Kat BaciKOg
g§omAiopog

Neprypagpiy

H yngrakn apmepototumida RIDGID® micro CM-100 givatl Yn@lako 6pyavo Xeipog pe Saykd-
Va yla HETpNnon pEVHATOC. To TONUUETPO UITOPEL va LETPROEL TAON Kal évtaon pevpatog DC
kat AC, avtioTtaon, XwpenTikotnTa, cuxvoTnTa, BEpPoKPATia, CUVEXELD (NXNTIKO OATA) Kal
SOKIHOOTIKEG AUXVIEG.
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RIDGID yngiaki apnepotoymisa micro CM-100 _

H ouokeur} S1aBétel Aettoupyia mpoowptviig amobrikeuong SeSopévwy, TPOowPIVHG amo-
Orkevong atxpnG Kat undeviopol aumép ouvexoug pevpatog (DC). AaBétel mpootacia
UTEPPOPTWONG Kal €VOEIEN XapNAG 0TdOuNG punatapiag emdvw otn cuokeun. To dpyavo
S100étel 006vn LCD tecodpwv Yngiwv pe omiobio pwtioud.

H apmepotounida tpopodoteitat amd pia prmatapia 9V kat S1aB£TEL AUTOUATO TEPUATIONO
Aertoupyiag peTd amod 20 Aemtd adpAavelag.

TeXVIKa XapaKTnpIioTIKa
006vn LCD 4 Ynegiwv pe omiodio pwtiopo

Méyebog daykavag... ..Avolypa 1.2" (30 mm)

Katnyopia unéptaong.. ..CAT 11600V, CAT I 1000V

JUMHOPPWON ACPANELQG .IEC61010-1,EN 61010-1

PuBpOC peTpricEWV... ..2 TO SEUTEPONETITO, OVOUAOTIKEG
HAextpikn Tpo@odocia ..Mmatapia 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 11 6LR61
Oepuokpaaia Aertoupyiag.. ..32°F éw¢ 122°F (0°C éwg 50°C)

Bapog 0.67 Ibs. (303 g)

Al0oTACELG, 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)

‘Opia €10680v

Aerroupyia Méy. eicodog
Téon V DC/AC 600V DC/AC
‘Evraon A DC/AC 1000 A DC/AC
ZuxvotNTa, KUKAOG 600V DC/AC
SpaotnpiotnTag

Akpipela otoug 65°F éwg 83°F (18°C éwg 28°C), katw amd 70% RH

Tuveyég pevpa (DC)
KAipaka Avaiuon Axkpipela
40 A 0,01 A 2,8% NG TIPS pétpnong + 10 Yneia
400 A 0,1A 2,8% tNC TIUAC UETpnong + 8 wnia
1000 A 1A 3,0% ¢ TIPAC uétpnong + 8 wnyia

EvaA\acadpevo pevpa (AC)

KAipaka Avaiuon AkpiBeia

40 A 0,01 A 2,8% NG IR pétpnong £ 10 Ywneoia
400 A 0,1A 2,8% tnC TIUAC Yétpnong + 8 Yynoia
1000 A 1A 3,0% ¢ TIUAC Pétpnong + 8 wnoia

Taon DC (Autopatn KAipaka,

KAipaka Avdaluon Axkpipela

400 mV 0,1 mV 0,8% TNG TIUNAG Hé€Tpnong £ 2 Yngia
4V 0,001V

40V 0,01V 1,5% TNG TIPNG HETPNONG * 2 Ynoia
400V 01V

600V 1V 2,0% NG TIUNG P€tpnong = 2 wnoia

Eumédnon gl0odou...
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Ynotakn apmepotopmida micro CM-100 RIDGID

Taon AC (Autopatn KAipaka)
KAipaka Avdaluon Axpifeia
400 mV 0,1 mV 1,0% NG TIPS pétpnong £ 10 Ynoia
4V 0,001V
40V 0,01V 1,5% tng TIHAG pETpnong = 8 Ynepia
400V 01V
600V 1V 2,0% tng TiPAg pétpnong + 8 Yngia
Eumédnon gio06dou... ...10,0 MQ
Avtictaon (Autopatn KNpaka)
KAipaka Avdaluon Axkpifeia
400 O 01Q 1,0% NG TIPAG P€tpnong + 4 Yneia
4kQ 10
40 kQ 100 1,5% TG TIMAG péTPNoNG £ 2 Ynegpia
400 kQ 100Q
4MQ 1kQ 2,5% TNG TIUNG P€TPNoNG + 5 Yneia
40 MQ 10kQ 3,5% TG TIUAG péTtpnong £

10 yneia

XwpnTikdtnTa (AutopaTtn KAipaka)

KAipaka Avaluon AxkpiBeia

4nF 0,001 nF 5,0% NG Tipg pétpnong + 30 yneia

40 nF 0,01 nF 5,0% tng TP pé€Tpnong + 20 Ynoia

400 nF 0,1nF

4 uF 0,001 uF 3,0% NG TIUAG METPNONG + 5 Yn@ia

40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF 4,0% NG TIPNG pétpnong =+ 10 ynoeia

4mF 0,001mF 4,5% TG TIPS pétpnong £ 10 Yneopia

40 mF 0,01 mF 5,0% NG TIUNG M€TPnong + 10 yneia
Tuxvotnta (Autdpatn KAipaKa)

KAipaka Avdaluon Akpifeia

4 kHz 0,001 kHz 1,5% NG Tig Hétpnong = 2 Yngia
EvaioBnoia 5V RMS touldylotov
Ogppokpacia

KAipaka Avdaluon Akpifeia

-40°C éwg +1000°C 1°C +2,5% TG TIPS pétpnong + 3°C

-40°F éwg +1832°F 1°F +2,5% NG TIunG pétpnong + 5°F
Aoxipr) 81680v

KAipaka Avdaluon Akpifeia

0,3 mA Tumikn 1mV 10% NG TIRNAG Pé€Tpnong £ 5 Yneia
TAON AVOIKTOU KUKAWHATOG wevusssnnrrveversenne 1,5V DC

AKOUOTIKN GUVEXELD

AKOUGTIKO KATW®AL.
AOKIHAOTIKO pEVHA .
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Itavrap e§aptipara
H ynelakn apmepotoiumida RIDGID® micro CM-100 Siatifetan padi pe ta Qg
« Wnoiakn apmepotoumida micro CM-100 « Eyxelpidio xpriong kau CD O8nyiv
+ AOKIUAOTIKO{ AKPOSEKTEC HE KAAUMUA,
HavPO Kal KOKKIVO + OKN pHETAYOPAG
+ Avtantopag tumou K Kat akpodEKTng
Beppokpaciag

Eiéva 1 - Wneakn apnepotoipmida micro CM-100
Ewkdva 2 - Micw 6Yn Ynerakng apmepotoipmidag micro CM-100
Koupma eAéyxouv

1. Aaykdva petacynUatiot

2. Ykav8daAn Saykavag

3. MePIOTPOPIKOG SIAKOTITNG AEITOUPYIWV

4. Koupni mpoowptvrig amoBrikeuong
Sedopévwv

5. Koupri emhoyn¢ Aettoupyiag

6. Koupmi mpoowpivig amobrkeuong agung

7. Koupri omioBiou gpwTtiopov

8. Koupri pndeviopou apmnép DC

9. 004vn uypwV KPUCTANWV 4 YNnPiwv

10. Akpo&éktng €16680u yia pétpnon taong DC/
AC, pétpnon avtiotaong, EAeyXo CUVEXELQG,
Sokipn 61680v, pétpnon ouxvotnTag,
HETPNON XWPENTIKOTNTAG KAl METPNON
Beppokpaciag \T’ESIPC::

11. (ApvnTikoc) Akpodéktng COM yia ONeG TIG
uetprioeic (COM)

Eikéva 3 - Xeipiotiipla Yn@rakic apmepotopnidac micro CM-100
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Ewkovidia
Eikovidia 086vng

Ynotakn apmepotopmida micro CM-100 RIDGID

@@@@

S0 ST © «
R

®—- imdnfminfmindinis—
Api8uog EwoviSia oty | Meprypaen
leow iou 006vn
1 AUTO Autdpatn KAijaka.
2 A Mn&eviopog apmép DC.
3 DC Juvexég pebpa 1 Taon.
4 AC Eval\aooodpevo pevpa fy Taon.
5 XapnAn o1déun pmatapiag.
6 — ‘Evdei€n mohikoTnTag
7 Avahoylkr| év8elén Taong
8 °Ckat°F Aetroupyia '‘Oeppokpacia’ (Babuoi Kehoiou, Babuoi
Qapevar).
9 V, mV volt, millivolt
10 =} ampere (amp), microamp, milliamp
1 %) Aertoupyia SokiuAg S16sou.
12 Aettoupyia ENEYXOU CUVEXELQG.
13 UMF, nF, F,mF | microfarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 O, kQ, M ohm, kilohm, Megohm
16 P MIN EAGX10TN TIpr Qg
17 P MAX Méyiotn T axpig.
oL gmgcmor] urrsgq)opm)onc (Epgaviletat oto mhaioto
PIBUNTIKWV eVOEIEEWV.)

IxAHa 4 - Ekovidia 086vng

TUpBoAa cpHAVONG EMAVW OTO TIPOIOV

=

ZUpBoAO SIMAAE povwong

=

Z0uBoMo yeiwong

Z0upolo pmatapiag 9V
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O e€omhiopog CAT Il Katnyopiag O e€omhiopog CAT I
unéptaong Il tng Alebvoig Katnyopiag uméptaong Il tng
HAektpoteyvikrig Emtpornrg (IEC) AEBVOUG HAEKTPOTEXVIKNG
£xel oxedlaoTel yla TNV mpootacia Emtponnc (IEC) éxel oxedlaotei
amné mapodoug (ueTapatika yla TV mpooTacia anoé mapodoug
CAT Il | @avépeva) otov eEOTNIOHO OE CAT Il | (ueTaBaTikd @avopeva) amo
UOVIHEG EYKATAOTACELG, OTTWG £€OMAIOUO TTOU KATAVAAWVEL
Tivakeg Slavoung, TPo@odoTeg PEVHO TTOU TTAPEXETAL ATTO HOVIHES
Kal KUKAWHOTA KAGOWV HIKpoU £YKATOOTACELG, OTIWG TNAEOPATELS,
UAKOUG, KAl CUCTAHATA QWTICHOU PopnTa epyaleia kat AAeG
o€ peydha Ktipla. OIKIOKEG OUOKEUEG.
. . Mnv TETATE TOV NAEKTPIKO
c E Eéggz;:fn?ir\m?n?c E sEon)\lqpo' padi pe Ta olKIoKA
mmm | QTTOPPIppOTA!

AUTO TO OPYaVO XPNOIUOTIOLEITAL YIa NAEKTPIKEG UETPAOELG. Eopahpévn
XPrion 1 akatdAnAn epapuoyr} eVOEXETAL Va EXEL WG OTTOTENEOHA ECPANUEVES I} QVOKPL-
Beic petpnoeis. H emhoyn KatdAAnAwv pebodwv Pé€Tpnong yla TiG EKAOTOTE CUVONKEG gival
£uBUVN Tou XprioTN.

ANAwon CUPHOGPPWONG HE TRV Opoomovaiakn
Emtpomn Emxowvwviwv (FCC)

O mapov eE0MAIOUOG €xel SOKIHAOTEL Kal £Xel SIamMOoTwOEel OTL CUPHOPPWVETAL HE Ta dpla
TWV YPN@LaKWV cuokeuwv KAaong B, cupgwva pe tnv evétnta 15 twv kavovwy tng FCC.
Ta ev Noyw épla gival oxeSlaopéva WOoTE va TTapEXETalL EVAOYN TIpooTacia amod empPBAapeic
mapeUBOANEG O€ pia OIKIOKN eykatdoTaon.

O mapodv eEOMNIOUOG TTAPAYEL, XPNOIUOTIOLIE] KOl UTTOPEL va EKTTEUTIEL EVEPYELX PASIOOUXVO-
TATWV Ka, €4v Sev €xel yKATAOTADEL KAl SEV XPNOIUOTIOLEITAL CUPPWVA UE TIG OSNYIES, pTTOo-
pei va mpokaAéoel emPBAaeic mapeUBOAEG OTIC PASIOEMKOIVWVIEG.

Qotd00, dev Siaopahiletat 6Tt dev Oa umapEel MapePBOAN OE LA CUYKEKPIUEVN EYKATA-
oTaon.

EAv autog o e€omAopog mpokahéoel emPBAapeic mapepBoAEG 0T pASIOPWVIKN 1 TNAEOTTTI-
Kr AN, YEYOVOG TO OTToi{0 UImopei va SIamoTwOEl ameVEPYOTTIOIWVTAG KAl EVEPYOTTIOLWVTAG
Eava tov e§omioud, o xprioTng evBappuvetal va SokIUAoEL va emSlopBwoel Tny mapepufo-
M, AapBdvovtag éva iy TeploooTepa amd Ta MapakdTw PéTpa:

+ Na emavanmpocavatolioel 1) va aldael Béon otnv kepaia AYNnG.

+ Na avérioel tnv amoéotacn Petagl Tou opydvou Kal Tou SEKTN.

+ Na emKoIVWVAOEL PE TOV TOTTIKO Slavopéa 1 vav EUTTEIPO TEXVIKO padlopwvwv/TNAEopa-
oewv yia BonBeia.

HAektpopayvntikn cupparéotnra (EMC)

Me Tov 6p0 NAEKTPOUAYVNTIKA CUUBATOTNTA OPI{OUKE TNV IKAVOTNTA TOU TIPOIOVTOG VA AEl-
TOUPYE( IKavoTToINTIKA Og TEPIBANNOV NAEKTPOUAYVNTIKAG aKTIVORBOAIOG Kat NAEKTPOOTATI-
KWV EKPOPTICEWV XWPIG va TTPOKAAE NAEKTPOHAYVNTIKEG TTAPEUBOAEG OE GANO EEOTIAIOHO.

H ynetakn apmepotoipmida RIDGID® micro CM-100 mAnpoi 6Aa ta toxvovTa
npdtuna EME. Map' 6Aa autd, n mBavatnta va mpokaAéoel mapeUBOAEC 0 ANNEG CUOKEVES
Sev pmopei va amokAeloDei.
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AN\ayn/Tomo0étnon pmarapiwv

H yneraxn apmepototumida RIDGID® micro CM-100 mapéxetal xwpig TomoBeTnpévn pmata-
pia. To BepuopeTpo/vypdpetpo RIDGID® micro CM-100 mapéxetal pe Xwpig TomoBeTnpévn
pmatapia [ 1. EGV XPpNOILOTIOIOETE TNV AUTEPOTOIUMION E ATTOPOPTIOHEVN UITaTapia,
ol evOei€elg pmopei va eival E0QOaAPEVEC. AQIPEDTE TNV UmaTapia TPV and mapateTapévn
amoBrikeuon yla va amo@euxOei To evEexopevo Slapporig TG pmatapiag.

1. AmevepyomoljoTe TO OPYAVO Kal amo-
ouvd£oTe Ta SOKIPAOTIKA KaAWSIaL.

2. Xpnotuomoijote éva katoafidt Phillips
yla va Aaokdapete ) Bida tou KaAvppa-
TOG TOU XWPEOU Pmatapiag Kat agatpé-
OTe T0 KAAUPHA. AQAIPEDTE TNV TOTToDE-
TNHEVN pratapia.

3. TomoBetoTe pia AAKONIKA pratapia 9V
(NEDA 1604, [EC 6F22 i 6LR61) mpooé-
XOVTOG VA UNV aVTIOTPEPETE TNV TTONKO-
™ta, dmwg umoSeIkVUETAL 0TN Bk Twv
umaTapiwv. Ewoéva 5 - AANayi pratapiag

4, KA\eiote KaAA TO KATMAKL TG Yatapiag.
Mn xpnotpomoleite To BepUOHUETPO/VYPOUETPO XWPIG VOl EXETE KAEIOEL KAAG TO KAAUpUA
NG pmatapiac.

‘EAeyxo¢ mpiv amo tn Asttovpyia
A NPOEIAONOIHEH

A Mpw ané kabs xpnon, npanal va :Asyxsra 10 ',., Kat va L3 ,.“ DVETE
Snnote mpofAnpara wote va peiwOsi o
ﬂapou ané q)«extponhq{m n aMsc artieg Kat va cmoq)suxesl tuxov Zmua
oTo 6pyavo.

1. BeBaiwBeite 6T n povada givat amevepyomoinpévn kat Ta KOAwSIa aKPoSEKTWY amo-
ouvdedepéva.

2. KaBapiote k&Be ixvog amd Aadia, ypdoa ) akabapoieg and tn ouokeur. Etol n emBew-
pNon Yivetat EUKOAGTEPA Kal ATOYEVYETE VA 0AG YMOTPOEL N CUCKEUNR amo To XEPL.

3. ENéy€te omTikd TO €pyaleio.

« [0 TUXOV THRHOTA TToU €xouv OTTACEL POapEi, Aeimouv 1} KOAAVE 1 yla omoloSrmote
GA\o TIPOPRANUA TTOU PMTOPET VAl TTAPEUTTOSIOEL TNV AOPAAT Kal QUCIONOYIKH AElTOoup-
yia.

+ BeBaiwBeite OT1 TO KANUPPA XWPOU UmaTapiag Katl To THow KamdKl £K0uv KAE(oEL
KaAQ.

« EmBewpnote ta SOKIMAOTIKA KaAwSIa yia Tuxov (npid oTn Hovwon 1 amoyupvwaon
KaAwSiwv. EAEyETe Ta SOKIMAOTIKA KOAWSIA Yl CUVEXELQ.

+ BeBawwbeite 611 Ta onudadia kai n mpogdomointikn mvakida Bpiokovtat otn Béon
Toug, givat KaAd koMnpéva kat evavayvwoTa.

Y& MePIMTWon mou TPOKUYPOULV TTPOBAAHATA KATA TOV ENEYXO, N XPNOIUOTIOOETE TO
epyaleio péxpt va umoPAnOei oTo KatdAnAo oépPic.

4. BePaiwBeite 0Tt n aumepotolumida Aertoupyei (akoAouBwVTag TIC 08nyies xelpiouoU).

« ©¢oTe 10 0 Aettoupyia Kai BePatwbeite 6TI TO 1koViSIO XaPNANG 0TABUNG pmatapiag
Sev gival avappévo.

« MpaypatomolnoTe EAeyX0 CUVEXELDG.
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5. Mn XpnoMOTOINOETE TO OEPUOPETPO/UYPOUETPO av Sev AeITOUPYED GuGIoloyIKA. Otav
£XETE APPIBOAIES, SWOTE TO TTOAUHETPO Yia OEPPIG.

PUOpion kat Asttovpyia
A TPOEIAOMOIHEH

= Pquw‘re Kot Oéote o€ AerToupyia ™mv Yne aum-:po' umi-
? Sa mlcro CM 100 cumpwva [TH autec TG 6|a6|Kaola<, WOTE va

TICHOV and nAsK‘rpon)\n&la N dAAeg
ume( Km va ano«pzuxﬂa TUXOV Inpia oo 6pyavo.

Amatteital Tpoooyr) 6TAV MPAYHATOTIOLEITE EPYACIEC PE TAOEIC TAvw amd 30 V AC
RMS, 42 V AC (kopugaia Tipr) | 60 V DC. AuTég ol TAoelg amoTteholv ooPapod kivéuvo
nAektpomAnéiag. Ta KUKAWHATA UPNAAG TAONG, TOOO CUVEXOUG OO0 Kal EVOANACCOUEVOU
PELUATOG, ival TTOAU EMIKiVEUVA Kal N LETPNOT) TOUG TIPETTEL VA TIPAYUATOTTOLETAL UE MEYAAN
mpocoxn. Mnv epydleote pévol oag.

Mnv mpaypatomolgite ouvdEoelg o€ TAoEIG Avw Twv 600 VAC 1} VDC wg mpog Tn YEi-
won. Katt Tétolo pmopei va mpokaléoel {nuid 0To TOAUMETPO KAl O XEIPIOTAG va eKTEDE( o€
nAektpominéia.

‘OTav XPNOIHOTOIEITE TOUG AKPOSEKTEG, EXETE TA SAKTUAG Gag TMiow amo Ta E181KA mpo-
OTATEVUTIKA SAKTUAWV 0TOUG aKPOoSEKTEG. ETol pewwveTal o kivduvog nhektpomAnéiag.

MoTé pn YEWVETE TOV EAUTO GAG OTAV TIPAYHATOTIOIEITE NAEKTPIKEG METPHOEIG. Mnyv
OKOUUTTATE KTEDEINEVOUC METANIKOUG OWANVEG, TIPIeC KA., he mOavo SuVAMIKO yeiwong.
AlOTNPEITE TO CWHUA 0OG ATOUOVWHEVO AT TN YEIWGON XPNOILOTTOIWVTAG TIG KATAANNAES pe-
Bodouc.

Amnatteitat moAU peyaAn mpooox} 6Tav MPAYHATOTIOLEITE EPYACIEC KOVTA O YUHVOUG

aywyoug Kat {uyoug Tpo@odoaiag. TuxOV EMaPr HE aywyoUs UTOPE( VO TIPOKANEDEL NAe-

KTpomAnéia.

1. EAéy€te TNV KATOAANAGTNTA TNG TIEPIOXNG EPYATING OTTWE AVAPEPETAL OTNV EVOTNTA
leviki aopdAeia.

2. ENéy€re v epyacia mou Ba mpayuatomoinbei yia va BePaiwbdeite oT1 SiabéteTe Tov
KATAANAO OXETIKO €EOMAIOUO. AvaTpé€te oTnV evOTNTA TEXVIKA XQPAKTNPIOTIKG yia
OTOIXEIO TTOU APOPOVV OTNV EPBENELD, TNV aKPiBEIa KAt AANEC TTANPOPOPIEC.

« N va eMAEEETE pia AetToupyia, yupioTe TOV TEPIOTPOPIKO SIAKOTITN AEITOUPYIWV OTNV
KATAAMNAN B€on.

« EmAéETe TNV KATAAANAN AgiToupyia Kal KAipaKa yla tn pétpnon oag.

- KaBopiote v tdon mou mpdkettal va HETPAOETE. MnVv e@appdleTe Taon peyahlTtepn
Ao TNV OVOUACTIKI , CUMPWVA PE TNV EVOELEN 0TO TTONUUETPO, AVAPEST OTOUG OKPO-
SEKTEC I} aVApEDTQ OE OTTOIOSHTTOTE AKPOSEKTN KAl TN YEiwOoN.

« ENéy€te av n Saykdava KAeivel eVTEAWC. Mn XPNOILOTIOIEITE TNV AUTEPOTOIUMISA €4V N
Saykdva Sev Aettoupyei cwoTA.

« TupioTe To SlakdmTn Aettoupylwv otn Béon OFF pe Ty emBewpnon.

3. BeBaiwbeite 611 dAog 0 e£0MMOUOC TTOL XpnotUoToLEiTal £XEl ENeYXOEl KATAMNNAA.

4. XpnOIUOTIOLEITE TA OWOTA BonBNTIKA e€apTAMATA yia TV E@appoyn. EmAEETe Toug Ka-
TAMNAOUG aKPOSEKTEG, TNV KATAAANAN AEITOUPYIA KAt TNV KATAANNAN KAPOKA Yl ONeG
TIG HETPAOEIG.

. ‘OTav MPAYHATOTIOLEITE NAEKTPIKEG OUVOETELG, CUVOEDTE TO KOIVO SOKIHAOTIKO KAAWSI0
(HawPO) TPV AT TO NAEKTPOPOPO SOKIMACTIKO KAOAWSIO (KOKKIVO). KaTd TV amoouv-
Sean, amoouvOEDTE TO NAEKTPOPOPO SOKILAOTIKO KAAWSIO (KOKKIVO) TIPLV ATTOCUVOE-
OETE TO KOO SOKIMAOTIKS KAAWSI0 (Havpo).

w
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6. EGv otnv 006vn epgaviotei n évéeln “OL” otn SIApKela TNG YETPNONG, Onuaivel ot
n T urepPaivel TNV KAIpOKa Tou €XeTe EMAECEL - EMAEETE pEYONUTEPN KAIpAKA. Z€
OPIOPEVEG TTEPIMTWOELG XaUNANG KAipakag Taong DC kat AC, 6tav Ta SOKIHAOTIKA Ka-
AMddia Sev gival ouvdedepéva oTo MONUUETPO, N 08dvn umopei va Seixvel pia Tuxaia
peTaBalopevn Tipn. Autd givat UOIONOYIKO Kal TTPOKAAEITAL aTTo TRV LPYNAR evacOn-
oia e10660u. H Tipn Ba otaBepomoindei kat Ba epeavioTei n owoTh pétpnon otav To
TONUUETPO OUVSEDEL 0TO KUKAWHA.

7. TupiCete mdvtote 1o SlokAMTN Asttoupyiag otn Béon OFF dtav dev XpnolUoToLEiTE TO
TMOAUPETPO. To BEPUOUETPO/UYPOUETPO TiBETal auTopaTa eKTOG AslToupyia v dev
xpnotpomotnOei emi 20 Aemtd.

MePIoTPOPIKOG SIAKOTTNG AEITOUPYIWV
O TEPIOTPOPIKOG SIAKOTTTNG AEITOUPYIWV ETIITPETIEL OTO XPNOTN VA EMAEYEL A HETPNON YU-
piCovTdag Tov o€ éva amd Ta elkovidia ou BPIicKOVTAL TIEPIMETPIKA TOU SIAKOTITN.

»

Aacioc (@8 i ©éon Siakémtn | Asrtoupyia
Métpnon évtaong DC/AC éwg 1000 A
Métpnon évtacng DC/AC éwg 400 A
m Métpnon évtaong DC/AC éwg 40 A
) >0 E);z)r(]cc)’cn cgil\;%éigg]%oklpﬁ S106wv &
B e V=Hz MéTpnon Tdong kat ouxveTNTaG
Eikéva 6 - nspm)‘tpoxplxécvﬁmxé- CAP Métpnon xwpenTikoTnNTag
mng Asttoupy
" Temp Métpnon Beppokpaciag og °C ry °F
OFF ATEVEPYOTIOINON TNG AUMEPOTOIUTISAG

AKpoSéKTEG E10080V

To pavpo SokIHaoTIKO KOAWSI0 CUVSEETAL OTOV APVNTIKO aKPoSEKTN (COM) Kal TO KOKKIVO
SOKIHAOTIKO KOAWSI0 0TO OeTIKO aKPOSEKTN. H Saykava PETAOXNUATIOTH XPnolHoToLETal
Yl TN HETPNON TNE €VTAoNG OLVEXOUG/EVAANACCoOUEVOL pevpatog (DC/AC).

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

Akpodékteg | Meprypapn

V.-Q:CAP | v/ OeTIKOC OKPOSEKTNG El06S0U
COM TEMP-Hz Q/CAP/ yla p€tpnon taong, Hétpnon
TEMP / Hz avTioTaong, EAeyxo CUVEXELQG,
€heyxo d16dov, pétpnon
XWPENTIKOTNTAG, HETPNON
Beppokpaciag kat pEtpnon
ouXVOTNTAG

EXTiHa 7 - AKPOBEKTEC £16650U coMm ApPVNTIKOG AKPOSEKTNG YIa OAEG TIG
UETPROEIG
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Mmoutév
Kouvpmi Mode
To koupni Mode (emAoyri¢ Asttoupyiag) xpnotpomoleital yia va emiéyete Ohm/Aiodo/Zu-
Véxela, Evtaon kat Taon DC/AC, BaBuoug Kehaiou/Dapevdit (F/C) 0TI OXETIKEG pUBIOELG
TOU TIEPIOTPOPIKOU SIAKOTTN.
1. Z1n Aertoupyia pétpnong Evtaong pevpatog, eav matrioete to kouprni Mode Ba eme-
Yei n KAipaka AC avti Tng mpoemAeypévng khipakag DC.
2. X Aertoupyia pétpnong Taong/Zuxvotntag, e4v matroete To koupri Mode Ba emhe-
Yei n KAipaka AC avti tng mpoemAeypévng KAipakag DC. EQv matroete To Kouuri emi 3
SeutepdAenTa, n apmepoTotumida Ba petafei otn Aettoupyia pétpnong ZuxvotnTtag.

3. X Aertoupyia Avtiotaong/AtdSou/Zuvéxela, Eav TatoeTe To koupni Mode n aurme-
potowmida Ba petafei amd v mpoemAeypévn Aettoupyia Avtiotaong otn Aokiun
S1660u Kal €merta otn Asttoupyia EAéyxou ouvéxelag.

4. ¥1n Aertoupyia Pé€Tpnong Oeppokpaciag, eav matioeTe To koupni Mode To dpyavo Ba
petaBei amo Babuoug °C (mpoemloyr)) og Babpoug °F.

Koupmi mpoowpivii amoBrikevuong atxpung

H Aertoupyia mpoowpivig amoBiKELONG TIMWV AXHAG KATAYPAPEL TIG EAGXIOTESG Kal HEYL-
OTEG UETPNOEIG EvTaonG Kal Tdong otnv 08dvn.

1. MatroTE To KOUUTI TPOCWPIVAG AmMOBRKELONG AIKUNG Hia POPd yla va KATAYPa@E( N
UEYLOTN TIUnA atXnG. ATTé To Gpyavo akoUYETal £va Ui Kat otnv 08dvn epgaviletal n
évdeln "P MAX".

2. MatoTe TO KOUPTT TTPOCWPIVHG ATOBRKEUONG AXUNG Eavd yia va Kataypagei n eAd-
X10TN TIUA atyune. Ao To Opyavo akoUyeTal £va MM Kat oTtnv 08dvn eugavietal n
£vbelén "P MIN".

3. TMaTAOTE TO KOUTT TPOOWPIVAG AMOBKEVONG AIXUNG £TTi 3 SEUTEPONENTA YO ATTEVEP-
yormoinon.

Koupmi mpoowpiviig amoBrikevong dedopévwv

To KOUMTi TTPOCWPIVIG AOBRKEVONG SESOUEVWV EMITPEEL GTO TONUUETPO VA TTAYWOEL fIdt
UETPNON WOTE VA UMTOPEITE VA AVATPEEETE OE AUTHV apydTepa

1. MaTAOTE KAl KPATAOTE TTATNUEVO TO KOUMTTE IPOOWPIVIG amoBrkeuong Sedopévwy yia
Va Taywoel n €voelgn otnv 08vn. ATIO To OPYAVO AKOUYETAL £Va UTTLT KAt 0TV 086vn
eppaviCetat n évdegn "HOLD".

2. TATAOTE KAl KPATAOTE TATNUEVO TO KOUUTTE TTPOOWPLVAG amobrikeuong dedopévwy yia
V0 EMOTPEPETE OTNV KAVOVIKH Agltoupyia.

Koupmi pndeviopouv DC

To koupmi pndeviopol DC xpnaotpomolgital otn pérpnon cuvexoug pevpatog (DC) yia va
UnSevioTei To pevpa ot Saykdava Kal va emtevyOei akpiBrg pétpnon.

Koupmi onicBiov pwTticpod

1. MatroTe T0 Koupmi omicBiou EWTIoUOUL £i 3 SEUTEPOAEMTA VIO VA AVAYPEL O WTICHOG
™G oBovng

2. Natiote {ava To Koupri omioBlou pwTiopoU emi 3 SeutepdAenTta yla €€odo amod ™
AeToupyia omicBov eWTICHOU.

Métpnon taong DC/AC

MnV TTPAYHOTOTIOLEITE PETPNON TAONG EGV KATTOLO HOTEP (1) ANNO pnxavnua
VYNANG €VTaonG) 0To KUKAWHO EVEPYOTTOLETAL KAl amevepyoTToleital. Mmopei va onueiwBoluv
ueydheg e€APOEIC TAONG HE KivEUVO To Opyavo va UmooTei {nuid.

1. Tupiote 1o StakdmTn Aettoupylwv otn Béon (V=Hz . H apmepotoumida petapaivel, wg
npoemAoyR, otn Aettoupyia Taong DC.

2. MatioTe To Kouumi ya va emAé€eTe TNV KAipaka tadong AC edv BéAeTe.
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3. Elodyete 10 BUOHA TOU HAUPOU SOKILACTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn "COM" kal To
BUoua Tou KOKKIVOU SOKIHAOTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn “V Q CAP TEMP Hz"

4. AKOUPTTAOTE TN POTN TwV SOKIHAOTIKWY OKPOSEKTWY OTO KUKAWHA TTou BENETE va

eNéyete. BeBawwbdeite 0TL N MOAKOTNTA €ival OwoTr (KOKKIVO KOAWSI0 0To OETIKO,
HaVPO OTO APVNTIKO).
Ta AKpa TWV AKPOSEKTWY UMOPE( va PNV ival APKETA HAKPLA VIO VA PTACOUV OTA PEV-
HATOPOPA HEPN OTO ECWTEPIKO OPIOHEVWV CUOKEUWV S10TL To BAB0G TNG E00XNG TwWV
EMaEWV gival ToAU peyaho. Mmopei va epgavioTei évaelén 0 volt mapdho mou pmopei
va unidpxel Tédon otnv £€€060. BeBaiwdeite OTI Ta AKpa TOU AKPOSEKTN AKOUUTTOUV O
UETOANIKEG eMa@E TipIv uTToBéoeTe OTL Sev UTTAPYEL TAON

5. Agite TNV TIPr Tdong otnv 086vn. H 086vn Seixvel Tn owoTh TP He UTTOSIAOTOAR Kat
70 oUpBoro (DC/AC kat V). Edv n moAikétnTa avtlotpagei, otnv 08ovn Ba epgavioTei
TO MPOONUO MEioV (-) HTPOOTA amd TNV TIUA.

Mérpnon évtaong DC/AC
Na va pewdei o kivbuvog nAektpomnéiag, BeBaiwbdeite 6Tt Ta Soki-

UAOTIKA KaAWSIa givat amocuvdedepéva amd TNV AUmEPOTOIUMISA, TIPIV TIPAYUATOTTIOL|OETE
UETPAOEIC évTaong.

1. Tupiote 10 SlOKOTTN AsiToUpYiac oTn
6¢on m A 1000A

avaloya pe TV KAipaka pétpnong. H
QUMEPOTOIUTTISA HETARAIVEL, WG TIPOE-
mAoyn), otn Aettoupyia pevpatog DC.

2. MNatiote 10 KoL yla va
emAégete TNV KAipaka pevpatog AC
avTi TNG POEMAeYUEVNG AElToupYi-
ac DC.

3. 1 Aertoupyia DC, matroOTE TO KOu-
urmi Uia @opd - Ba eppavioTel
TO oUMPONO A wg évOelgn OTL N TIun
givat undév.

4. MNatote Tn okavSAAn yla va avoigel
n daykava yupw armo Tov aywyo mou
OéNeTe va PETPOETE.

5. Agite v €évdeln otv 00ovn.
H 086vn Seixvel Tn owoTh Tir e uTToSIAcTOAN Kal To cUUBoAO.

Twoth pétpnon AavBaopévn
peVHATOG péTPNON PEVHATOC
ElkOva 8 - ZwoTo¢ TpOmog HETPNONG PEVHATOC

SHMEIQZH! Xt Sidpkela TnG pétpnong, n Saykdva mpémel va givat eviEAws KAELOTH yia
va gival n Pétpnon akpiBrg. Otav HETPATe pHeYAAEG eVTATELG, amd Tn Saykava
pmopei va akovoTei évag Boppog. Autd Sev amotelei BAGRN kat Sev emnpeddel
NV aKkpifela e pétpnong.

Métpnon avriotaong

Ma va petwdei o Kiveuvog NAeKTPOANEiaC, KAEIGTE TNV NAEKTPIKY
TPoodosia (AQAIPESTE TIG UMATAPIES, ATTOCUVSEDTE TO KAAWSI0, EKPOPTIOTE OAOUG TOUG
TIUKVWTEC, K.ATL) TTPOG TO KUKAWHA TTou Ba UETPHOETE TPV KAVETE OMTOIOSHTIOTE PETPNON
avtiotaong.

1. TupioTe 1o S1aKOMTN AetToupyLWVY OTn Béon () ++ Q.

2. Eiodyete 1o BUOpA TOU pavpou SokipaoTikou kaAwdiou otov akpodéktn "COM" kal To
BUopa Tou KOKKIVOU SOKIPAOTIKOU KaAwSiou otov akpodéktn “V Q CAP TEMP Hz"
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3. AKOUWUITOTE TN MUTN TwV SOKIPAOTIKWY OKPOSEKTWY OTO KUKAWWA I TO €§APTNMA TTOU
Oéhete va eNéytete. Eival opBn MPaKTIK va amoouvdEeTe Tn pia meupd Tou e€apTh-
HATOG TTOU ENEYXETE ETOL, WOTE TO UTIOAOITTO KUKAWHA VA UnV TapeummodiCel Tn pétpnon
NG avtiotaong.

4. Agite TRV TIPA T™NG avtiotaong otnv 006vn. H 006vn Seixvel T owotr Tiun pe umodia-
OTOAR Kal To GUPBOoNO.

5. Metd tov éAeyX0 TNG avTIOTAONG, TA XWPENTIKA KUKAWHOTA TIPETTEL VA EKPOPTIOTOUV.
AuTo BonBd otnv mPOANYN Tuxov nAekTpomAngiag.

Aok §1680v
PN (Lol TXe]y [o][3ba ] Ma va peiwBei o kivéuvog nhektpomAnéiag, unv kavete Sokipr oe Si-

00 oV omoia undpyxel Taon.
1. TupioTe To SIAKOTTN AEITOUPYIWY OTN B€on () Q.

2. H apnepotomnida petaBaivel, wg mpoemAoyr, otnv KAipaka Avtiotaong. MNatiote To
KOUMTT{ pia @opd yla va emAEEETE TNV KAipaka Sokiurg Stodou.

3. Elodyete 10 BUOHA TOU HAUPOU SOKIUACTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn "COM" kal To
BUopa Tou KOKKIVOU SOKIHAOTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn “V Q CAP TEMP Hz".

4. AKOUUTTAOTE TN HUTN TwWV SOKIPAOTIKWY akpodektwv otn &iodo 1) otn Stakhadwon
nNUIaywyou TTou BENeTe va eNEYEeTE. AgiTe TN PETPNON TNG OUTTEPOTOIUMISAC.
5. AVTIOTPEYTE TNV TOMKOTNTA TWV aKPOSeKTWY ald{ovTag tn B€on Toug. Atite Tn véa
pétpnon.
6. Mmopeite va a§lohoynoete T diodo 1 tn Stakhadwon we e§AG:
«EQv pia pétpnon Seifel pia Ty kat n aAAn pétpnon epgavioet v évdeién OL, n
Siodoc eival evtael.

« Eav kat o1 800 PETPAOELS eppavicouy Ty évdeign OL, umdpyel avolkTd KUKAWHA 0Tn
OUOKEUN.

« EQv kat o1 U0 PETPAOELG EPPAVIOOUVY TTOAD MIKPN TN i 0, UTTAPXEL BPAXUKUKAWUA
OTN CUOKEUN.

THMEIQXH! H tiur mou gpgaviletal otnv 006vn Katd tov éAeyxo Tng S1odou eival n opbn
Taon.

‘EAeyxo¢ ouvéxeiag

Ny (o] 1Y)y (o] 15baE] N var petwBei o kivouvog nAeKTpOomANEiag, MOTE PN PETPATE TN CUVE-
XElO 0€ KUKAWpaTa iy KaAdwdia amo ta omoia Si€pxetat Taon.

1. TupioTe 1o S1aKOTTN AslTOUPYIWY OTN Béon () ++ Q..

2. H apnepotoumnida petaBaivel, wg mpoemAoyr, otnv KAipaka Avtiotaong. MNatrote 1o
KoL 800 POPEC yla va EMAEEETE TNV KNPAKA ENEYXOU OUVEXELQG.

3. Elodyete 10 BUOHA TOU HAUPOU SOKILACTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn "COM" kal To
BUopa TOU KOKKIVOU SOKIHAOTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn “V Q CAP TEMP Hz"

4. ENéy€te Tn Aertoupyia TNG apmePOTOIUMISAC PEPOVTAC TIG MUTEG TWV AKPOSEKTWV O
ema@n HeTafl Toug. MpEMel va aKOUOTE éva NXNTIKO Crua.

5. AKOUUTTAOTE TN MUTN TWV SOKIPAOTIKWY OKPOSEKTWV 0TO KUKAWHA 1} TO KAAWSI0 TTou
OéNete va eNéylete.

6. Edv n avtiotaon eivat pikpdtepn and 35 Q mepimov, Ba akouoTei éva nXNTIKG onpa.
v 006vn Ba eppavioTei emiong n Tpéxouoa avtiotaon.
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Mérpnon xwpnuikétnrag
PN Lo TX (TGP Ma va peiwBei o Kivduvog nhektpomAnéiag, KAEIOTE TNV NAEKTPIKN
TPoPodoaia (aQaIPETTE TIG UMATAPIES, ATTOCUVSEDTE TO KAAWSI0, EKPOPTIOTE OGAOUG TOUG
TIUKVWTEG, K.ATL) TIPOG TO KUKAWUA TTou Ba PETPAOETE TPV KAVETE OMOIASHTIOTE péTPNON
XwPNTIKOTNTAG. XpNnotpomolioTe Tn Aettoupyia Taong DC yia va BePaiwdeite 6Tt 0 mukvw-
TAG €XEL EKPOPTIOTEL.
1. TupioTe To S1aKOTTN AelToUPYIWY OTN B€0n (CAP .

2. Elodyete 1o BUOpA TOU Havpou SoKIHaoTikou KaAwdiou otov akpodéktn "COM" kal To
BUopa TOU KOKKIVOU SOKIHAOTIKOU KaAwSiou otov akpodéktn “V Q CAP TEMP Hz"

3. AKOUUTTOTE TOUG SOKIMAOTIKOUG OKPOSEKTEG OTOV TTUKVWTH TTOU BENETE va ENEYEETE.
H 00dvn Seixvel Tn 6wWOTA TIUN HE UTTOSIACTOAN Kat To SUMBOAO.

Métpnon cuxvotntag
1. TupioTe To S1aKOTTN AetToupylwy oTn Béon (V=Hz .
2. H apmepotomida petafaivel, wg mpoemioyn, otn Aettoupyia Taong DC. Matiote kat

KPATAOTE MATNPEVO TO KOUTT £7Ti 3 SEUTEPONENTA Y10 VA EMAEEETE TNV KAIPOKA
TNG CUVEXELQG.

3. Elodyete 10 BUOHA TOU HAUPOU SOKILACTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn "COM" kal To
BUoua Tou KOKKIVOU SOKIHAOTIKOU KaAwdiou otov akpodéktn “V Q CAP TEMP Hz"

4. AKOUPTTAOTE TN pPOTN TwV SOKIMACTIKWY OKPOSEKTWY OTO KUKAWHA TTou BENETE va
eNéylete.

5. Agite Tn ouxvoTnTa 0TV 006vN. H Ynelakn évdei€n Seixvel Tn owoTr Tiur pe umodia-
OTOAN Kal To cUPOoAO.

METPI]UI] Osppoxpaolac:

Ma va pewdei o KivEuvog NAEKTPOMANEING, AIMOGUVSEGTE Kal TOUG
800 SOKIMAOTIKOUG AKPOSEKTEG amd OMOIASATIOTE Ty TAONG TIPIV TIPAYUOTOTIOIOETE
uétpnon Beppokpaciag.

1. Tupiote To S1aKOTTN Aertoupylv oTn Béon (Temp . H apmepotoipmiSa petaBaivel, wg
mpogmAoyn, oTnv KAipaka °C.

2. Eiodyete Tov avtdntopa Beppokpaciag otov akpodéktn “COM” kat“V Q CAP TEMP Hz”
Ue TNV MAgUPd — oToV aKpodEKTN “COM” kat TNV TAeUPd + oTov akpodéktn “V Q CAP
TEMP Hz".

3. Elodyete Tov akpodéktn Beppokpaciag otov
QavTtanTopa.

4. AKOUUTTAOTE TNV KEPAAR Tou akpodékTn Bep-
HOKpPasiag oTo £ApTNHaA TOU omoiou Tn Beppio-
Kpaoia BéNeTe va PETPHOETE. AlATNPAOTE TOV
AKPOGEKTN OE EMAPN| HE TO EEAPTNHA TIOU ENEY-
EeTe péxpl N Tipn pETpNong va otabepomoinOei
(mepimou 30 SeutepdAenTa).

5. Agite ™ Beppokpacia otnv 00dvn. H Ynetakn
€vdel€n Seixvel T owoTH TIUN e UTTOSIAOTOMN.

. MNatote o Koupmi yia va HETaBelte amd  Exfua 9 - Akpodéktng Beppokpaciac
°Coe°F.

(=)}
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P (Lol TYe g (o] [FPAT ] Ma va peiwBei o kivduvog nAektpominéiag, BeBaiwbdeite 611 To Oep-
HoCelyog €xel apaipebei mpv peTafeite o€ AANN AetTovpyia HETPNONG.

Odnyiec cuvtipnong

Na va peiwOei o kivuvog nAektpomAnéiag, amoocuvdéoTe Ta SOKIHACTIKA KaAwSia
amod oMolaSHIMOTE MNYN TACNG TPV MPAYHATOMOUCETE OMOladmoTe epyacia ov-
vtipnone.

Ka@apiopog
+ Mn BuBilete TV aumepotolumida oe vepd. TkouttioTe TIG akabapoieg e éva pHoAakd
uypd mavi. Mnv xpnotomoleite loxupd KabaploTikd 1 Stahuuata kabapiopov. Kabapi-
OTe amaAd TV 086vn pe éva kabapod, oteyvo mavakt. Mnv tpiBete moAv Suvatd.

+ Xpnotpomoleite pévo BauBAakt EUTTOTIOUEVO e OIVOTIVEUHA YIa VO KABAPIOETE TIC OUVOE-
OEIG TWV SOKIPACTIKWY OKPOSEKTWV.

Ba@upovopnon

H Babpovopunon tng apmepotolumidag mpémel va eAéyxeTal pia @opd to xpodvo yia va Sia-
o@ANOTEl OTL amobidel CUMPWVA UE TIG TTPOSIAYPAPES. AWOTE TO TTOAUHETPO OE £Va KEVTPO
0épPig TN RIDGID yia éeyxo Babupovéunong.

BonOntika eaptipara

A NPOEIAONOIHEH

Na va pewwOsei o kivd ite povo Ta fonbn-
TIKa e§apTipata mov givat €161k axe&wopsva Kau authwvml yia Xxprion pe v
Pnelaxn apmeporoipmida micro CM-100 tng RIDGID, 6Tw¢ autd mou avagpépovrat
mapakdatw. AAAa eaptiipata katdAAnAa yia Xpon pe dAAa epyaleia pmopei va &i-
vat emKivéuva av Xpnoiponoinfouv pe auto To TOAUHETPO.

Ap1Buo6g kataloyou | Meprypapn

44748 AOKIHOOTIKOI AKPOSEKTEG ME KANUMHA, HAUPO KAl KOKKIVO

44758 Avtdmtopag tumou K kat akpodéktng Beppokpaaiag
MNeplocoTEPEG MANPOPOPIES OXETIKA PE BonONTIKA e§apTripaTa KATAANNAA YL TO GUYKEKPL-
uévo epyaleio, pmopeite va Bpeite otov Kataloyo tng RIDGID kail nAektpovikd otn Siev-
Buvon www.RIDGID.com i} www.RIDGID.eu.

®oAagn

H ynelakn apmepotopmida RIDGID® micro CM-100 mpémel va @UAACOETal O OTEYVO Kal
a0PaNEG pépog og Beppokpacia petady -22°F (-30°C) kat 140°F (60°C) kat o€ vypacia xa-
uUnAOTEPN a6 85% RH.

Oula€te 1o epyaleio oe KAEISWHEVO XWPO, 61OV Sev £xouv TpdoBacn matdid Kat dtopa pn
£€OIKEIWNEVA LE TN XPNON TOU.

AQaIPEDTE TN Pmatapia PV QUAGEETE T GUOKEUT VIO LEYANO XPOVIKO S1A0TNHa 1 TIpWV armd
QATTOOTOAN, Y10 VO armo@UYETe T Stappon TG urmatapiag.

H apmnepotoumida mpémel va mpooTaTeVETAl amd IOXUPEG KPOUOELG, LYPAsia, OKOVN Kal
akaBapoieg, akpaieq LPNAEC Kal XapnAéG BEpHOKPATIEG Kal XNHUIKA SlaAUpata Kat atpoug.
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ZépBig Kat EMOKEUN

A NMPOEIAOMNOIHEZH

Ie mepintwon akatdAAnlov cépPig 1} emokevi¢ () BaBpovépnong), n Asttovpyia
™M¢ Yn@raknig apmepotopmidac micro CM-100 pmopei va Kataotei pn ac@alng.

To 0€pPig Kal n eMOKeLA TG YNPLOKNAG apmepoTolumidag CM-100 TpEmel va TTpayUaTomoL-
ouvTatl a6 ave&dptnto e§ouaiodotnuévo kévipo oépPig Tng RIDGID.

Ma mMAnpo@opieg OXETIKA PE TO TTANCIEOTEPO aveEAPTNTO KEVTPO 0€pPIg NG RIDGID otnv
TIEPIOXN 0AG, 1 Y10 ATTOPIEG OXETIKA UE TO GEPPIG I TIG EMIOKEVEC:

+ EmkowvwvioTe pe tov Tomikd Stavopéa RIDGID.

« Emoke@Beite Tn SievBuvon www.RIDGID.com 1y www.RIDGID.eu yia va Bpeite To mAn-
oléotepo onpeio emagnic Tg RIDGID otnv meploxn oag.

« EmKovwvnoTe pe TO TUAMA TEXVIKAG umooTthpEng tng RIDGID otnv nAektpovi-
kn S1evBuvon rtctechservices@emerson.com 1, yla HMA kat Kavadd, kaléote oto
(800) 519-3456.

Amoppupn

Optopéva e€aptripata e Ynelakng apmepotoiumidag CM-100 tng RIDGID mepiéxouv mo-
AUTIHa UNIKA Kal pmopoUv va avakukAwBouv. Etaipeie avakUKAwoNG umapyouv Kat Katd
TOmouG. H amoppipn Twv e€0pTNHATWY TIPEMEL VA YiveETal cUUQWVA U GAOUG TOUG LIOXUOVTEG
KAVOVIOHOUG. ETIKOIVWVAOTE PE TNV UTTNPEGIA SIaXEIPIONG ATTOPPIUMATWY TNG TIEPLOKG OAG
yla TTEPIOOOTEPEG TTANPOPOPIEC.

Na xwpeg ™6 EK: Mnv amoppintete Tov nAekTpikd €0MAIOHO padi Le Ta OIKIAKA
amoppippatal

Sopewva pe tnv Eupwmaikn Odnyia 2002/96/EK yia ta anmoPfAnta nAektpikou
KAl NAEKTPOVIKOU €EOTTAICHOU Kal TNV EVOWUATWON TNG 0TV TOTTIK VopoBesia
TWV XWPWV, 0 NAEKTPIKOG eE0MAIOUSG TTou Sev prmopei TTAéov va XpnotomoinBei
TIPEMEL VA CUNEYETAL EEXWPLOTA KAl VA AMTOPPITITETAL HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO
mePIBANOV.

Amoppn prartapiwv
Na xwpeg TG EK: EAATTWHATIKES 1) XPNOIHOTIOINUEVEG UTTATAPIES TTPETTEL VA AVOKUKAWVOVTAL
oUu@wva pe tnv odnyia 2006/66/EOK.
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EmiAuon mpofAnudartwv

| =ymntoma

MIGANH AITIA

ENIAYZH

H apnepotoiumnida dev
A&rtoupysi cwota.

XapnAn pmatapia.

AVTIKOTOOTACTE TNV pma-
Tapia.

H apmepotoiumida xpeia-
Cetat Babpovounon.

Mpémnelva oteilete TO N
apmepotaiumida yia ab-
povéunon oto ave&dptnTto
£€0UOI1080TNUEVO KEVTPO
oépPig Tng RIDGID.

H aunepotoiumnida Sev
£xEl PUBUIOTEI OWOTA YO
™ pétpnon.

[upioTe TOV MEPIOTPOPIKO
SL0KATTN AEITOLPYIWVY OTN
OWOTA HETPNON.

Xprjon AavBaopévou
aKpo&EKTN 10680,
KApakag i Aettoupyia yia
™ pétpnon.

Xpnotgomnoote owotd
akpodékTn e10660v,
KAipaka i Aertoupyia yia
™ pétpnon. BA. Odnyieg
pUBLIONG Kal XElpLouOU.

H povada ev avaper.

Amo@opTiopévn  pmata-
pia.

AVTIKATOOTAOTE TNV  MTO-
Tapia.
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Digitalna strujna klijesta
micro CM-100

A UPOZORENJE!
Prije uporabe alata pazljivo
procitajte ovaj prirucnik za ko-
risnika. Posljedica nepostivanja

i nerazumijevanja uputa iz ovog

priruénika mogu biti strujni
udar, pozar eske tjelesne

Digitalna strujna klijesta micro CM-100

ozljede. U donji okvir upsite serijski broj s natp

Serisi
br.
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Sadrzaj
Obrazac za zapisivanje serijskog broja uredaja 327
Sigurnosni simboli 329
Op(di sigurnosni propisi 329
Sigurnost radnog mjesta 329
Elektri¢na sigurnost 329
Osobna zastita 329
Uporaba i njega uredaja 330
Servis 330
Posebne informacije o sigurnosti 330
Sigurnost digitalnih strujnih klijesta 330
Opis, tehnicki podacii standardna oprema 331
Opis 331
Tehnicki podaci 331
Standardna oprema 333
Upravljanje 334
Simboli 334
FCCizjava 336
Elektromagnetska kompatibilnost (EMC) 336
Zamjena/umetanje baterija 336
Pregled prije uporabe 336
Namjestanje i rad 337
Okretni funkcijski prekidac 338
Ulazni prikljucci 338
Tipke 339
Mjerenje DC/AC napona 339
Mjerenje DC/AC struje 340
Mjerenje otpora 340
Test diode 340
Provjera kontinuiteta 341
Mjerenje kapaciteta 341
Mjerenje frekvencije 341
Mjerenje temperature 342
Upute za odrzavanje 342
Cis¢enje 342
Kalibracija 342
Pribor 342
Skladistenje 343
Servisiranje i popravak 343
Zbrinjavanje 343
Zbrinjavanje baterija 343
Otklanjanje gresaka 344
Dozivotno jamstvo zadnja stranica

* Prijevod originalnih uputa
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i rije¢i upozorenja u ovom priru¢niku i na proizvodu ukazuju na vazne
informacije o sigurnosti. Svrha ovog poglavlja je poboljati razumijevanje ovih signalnih
rijeci i simbola.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. On upozorava na potencijalnu opasnost od
tjelesnih ozljeda. Postivanjem svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak mozete
izbjeci potencijalne tjelesne ozljede ili smrtni ishod.

A OPASNOST OPASNOST oznacava opasnu situaciju koja ce, ako se ne izbjegne, rezulti-
rati teskim ozljedama ili smrtnim ishodom.

UPOZ_ORENJF _oznaégva opasnu situqcijg koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati te$kim ozljedama ili smrtnim ishodom.

N 24 OPREZ oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati lak-
Sim ili srednje teskim ozljedama.

LI NAPOMENA ukazuje na informacije vezane uz zastitu imovine.
Ovaj znak Vas upozorava da prije uporabe uredaja pazljivo procitate priru¢nik za
korisnika. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne informacije o sigurnosti i o ispravnom
rukovanju uredajem.

[N )
? Ovaj znak oznacava opasnost od strujnog udara.

c Ovaj znak ukazuje na prisutnost opasnosti od visokog napona.

Op(di sigurnosni propisi

A UPOZORENJE

Proatajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepostivanje upozorenja i uputa
moze za posljedicu imati elektri¢ni udar, pozar i/ili tesku ozljedu.

SACUVAJTE OVE UPUTE!

Sigurnost radnog mjesta

- Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno. Neuredna ili mra¢na podrucja po-
goduju nezgodama.

« Nemojte upotrebljavati uredaj u eksplozivnim okolinama, kao sto su one u kojima po-
stoje zapaljive tekucine, plinovi ili prasina. Uredaj moze bacati iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili plinove.

- Udaljite djecu i promatrace dok radite s uredajem. Ometanje vam moze odvratiti po-
zornost i dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost
+ Izbjegavajte tjelesni dodir s uzemljenim povrsinama poput cijevi, radijatora, stednjaka
i hladnjaka. Ako je vase tijelo uzemljeno, postoji povecana opasnost od strujnog udara.

« Ne izlazite uredaj kisi ili vlazi. Ako u uredaj ude voda, povecava se opasnost od struj-
nog udara.

Osobna zastita
« Tijekom uporabe uredaja budite pazljivi, pratite Sto radite i razumno koristite ure-
daj. Nemojte upotrebljavati uredaj ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoho-
la ili lijekova. Vec¢ i mali trenutak nepaznje pri uporabi uredaja moze dovesti do teskih
tjelesnih ozljeda.
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- Upotrebljavajte opremu za osobnu zastitu. Uvijek nosite zastitu za oci. Oprema za
osobnu zastitu, kao na primjer zastitne rukavice i odjeca, maska za prasinu, zastitne ci-
pele s potplatima protiv klizanja, zastitna kaciga ili stitnici za usi koja odgovara doti¢nim
uvjetima, umanjit ¢e opasnost od ozljeda.

+ Nemojte posezati predaleko. Zauzmite stabilan polozaji u svakom trenutku vodite
racuna o ravnotezi. To omogucuje bolji nadzor opreme u neocekivanim uvjetima.

Uporaba i njega uredaja
- Nemojte preopteretiti uredaj. Upotrebljavajte uredaj prikladan za posao koji
obavljate. Odgovarajuci uredaj radit ¢e bolje i sigurnije pri predvidenoj nazivnoj snazi.
- Nemojte upotrebljavati uredaj ako ga sklopka ne UKLJUCUJE i ISKLJUCUJE. Bilo
koji alat koji se ne moze kontrolirati sklopkom je opasan i potrebno ga je popraviti.

+ Uredaj koji nije u uporabi c¢uvajte izvan dohvata djece, a osobama koje nisu upo-
znate s uredajem ili nisu procitale ove upute nemojte dozvoljavati da ga koriste.
Uredaj moze biti opasan ako ga upotrebljavaju neiskusne osobe.

- Odrzavajte uredaj. Provjerite nedostaju li dijelovi, jesu li dijelovi popucali te postoje li
druga stanja koja mogu utjecati na rad uredaja. Prije uporabe popravite osteceni uredaj.
Mnoge nezgode uzrokovane su lose odrzavanim uredajima.

- Upotrebljavajte uredaj i dodatnu opremu prema ovim uputama, uzevsi u obzir
radne uvjete i posao koji treba obaviti. Uporaba uredaja za poslove za koje on nije
predviden moZze dovesti do opasnih situacija.

+ Upotrebljavajte samo onu dodatnu opremu koju proizvoda¢ preporucuje za vas
uredaj. Dodatna oprema prikladna za jedan uredaj moze postati opasna kad se upotre-
bljava s drugim uredajem.

+ Rucke moraju biti suhe i ¢iste; na njima ne smije biti ulja i masti. Tako se uredaj moze
bolje kontrolirati.

Servis
- Neka vasu opremu servisira kvalificirana osoba koriste¢i samo identi¢ne rezervne
dijelove. Na taj ce se nacin zadrZati sigurnost alata.

Posebne informacije o sigurnosti

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne informacije o sigurnosti koje su karakteristi¢ne za ovaj
alat.

Prije uporabe digitalnih strujnih klijesta RIDGID® micro CM-100 pazljivo procitajte
ove mjere opreza da smanjite opasnost od strujnog udara ili drugih teskih ozljeda.

SACUVAJTE OVE UPUTE!
DrZite ovaj priru¢nik u blizini alata kako bi ga rukovatelj mogao upotrijebiti.

Sigurnost digitalnih strujnih klijesta
- Budite oprezni kada radite s naponima preko 30 V ACRMS, 42V AC vrhiili 60V DC. Ti
naponi predstavljaju ozbiljnu opasnost od strujnog udara. Visokonaponski strujni krugovi,
i DCi AC, vrlo su opasni i treba ih mjeriti s velikom paznjom. Izbjegavajte raditi sami.

- Nemojte spajati na napone koji prelaze 600 VACili VDC u odnosu na uzemljenje.To
moze ostetiti mjerac i izloZiti rukovatelja opasnosti od strujnog udara.

- Kada radite sa sondama, drzite prste iza zastite za prste na sondama. Time se sma-
njuje rizik od strujnog udara.

+ Nikada se ne uzemljujte kada radite elektricna mjerenja. Ne doticite izlozene me-

talne cijevi, izlaze, pribor itd. koji bi mogli biti na potencijalu zemlje. Izolirajte tijelo od
zemlje uporabom odgovarajucih metoda.
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- Odvojite mjerne vodove s mjeraca prije mjerenja struje klijestima. Time se smanjuje
rizik od strujnog udara.

Kada mjerite otpor, razdvojite sva napajanja (izvadite baterije, iskljucite utikac,
ispraznite kondenzatore itd.) kruga koji se mjeri. Time se smanjuje rizik od strujnog
udara.

Nakon testa otpora, kapacitivni krugovi moraju se isprazniti. To ¢e pomodi u zastiti
od strujnog udara.

Posebnu pozornost obratite u radu blizu golih vodica i sabirnica. Nehoti¢an kontakt
sa sabirnicom moze rezultirati strujnim udarom.

« Iskljucite struju kruga koji se testira prije presijecanja, odlemljivanja ili prekidanja
kruga. Mala kolic¢ina struje moze rukovatelja izlozZiti opasnosti od strujnog udara.

EC Izjava o sukladnosti (890-011-320.10) ce biti poslana uz ovu uputu kao zasebna knjizica
na zahtjev.

Ako imate bilo kakvih pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:
- Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci informacije za kon-
takt lokalne tvrtke RIDGID.

- Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a u
SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podacii standardna oprema
Opis
Digitalna strujna klijesta RIDGID® micro CM-100 rucni je digitalni instrument sposoban za

mjerenje struje clamp-on tehnikom. Uredaj moze mjeriti DC i AC napon i struju, otpor, ka-
pacitet, frekvenciju, temperaturu, kontinuitet (zvuéni signal) i testne diode.

Uredaj posjeduje funkcije ¢uvanja podataka, zadrzavanja vrine vrijednosti i DCA nuliranja.
Uredaj ima i zastitu od preopterecenja te indikator slabe baterije. Uredaj ima LCD zaslon s
Cetiri znamenke s pozadinskim osvjetljenjem.

Strujan klijesta napajaju se baterijom od 9V i imaju funkciju automatskog isklju¢ivanja na-
kon 20 minuta neaktivnosti.

Tehnicki podaci

Displej LCD s pozadinskim osvjetljenjem s 4 znamenke
Veli¢ina klijesta........... .1.2" (30 mm) otvaranje

Prenaponska kategorija .CAT lll 600V, CAT Il 1000 V

Sigurnosna sukladnost.. .IEC61010-1,EN 61010-1

Omjer mjerenja .2 u sekundi, nominalno

Napajanje 9V baterija, NEDA 1604, I[EC 6F22 ili 6LR61
RadNa tEMPEratura.......ssmmmmmessenes 32°F do 122°F (0°C do 50°C)

Tezina 0.67 Ibs (303 g)

Dimenzije 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Ogranicenja ulaza

Funkcija Maksimalni ulaz
Napon V DC/AC 600V DC/AC
Struja A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvencija, radni ciklus 600V DC/AC

Toc¢nost je dana na 65°F do 83°F (18°C do 28°C), manje od 70% RV

DC struja
Raspon Razlucivost Toénost
40 A 0,01A +2,8% od ocitavanja = 10
znamenki
400 A 0,1A +2,8% od ocitavanja + 8
znamenki
1000 A 1A +3,0% od ocitavanja + 8
znamenki
AC struja
Raspon Razlucivost Tocnost
40A 0,01 A +2,8% od ocitavanja = 10
znamenki
400 A 0,1A +2,8% od ocitavanja + 8
znamenki
1000 A 1A +3,0% od ocitavanja + 8

Znamenkl

DC napon (automatski raspon)

AC napon (automatski raspon)

Raspon Razlucivost Tocnost

400 mV 0,1 mv +0,8% od ocitavanja + 2
znamenki

av 0001V +1,5% od ocitavanja + 2
*1,0% Itav +

40V 001V znamenki )

400V 01V

600V 1V +2,0% od ocitavanja + 2
znamenki

Ulazna impedancija........... 10,0 MQ

Raspon Razlucivost Tocnost

400 mV 0,1 mV +1,0% od ocitavanja + 10
znamenki

4V 0,001V +15% od ot 2t
+1,5% od otitavanja +

40V 001V znamenki .

400V 01V

600V 1V +2,0% od ocitavanja + 8

Znamenkli

Ulazna impedancija.
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Otpor (automatski raspon)

Raspon Razlucivost Tocnost

400Q 010Q +1,0% od ocitavanja + 4
znamenke

Lo 10 +1,5% od ocit jat2
+1,5% od ocitavanja +

40kQ 10Q znamenke )

400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% od ocitavanja £ 5
znamenke

40 MQ 10kQ +3,5% od ocitavanja + 10
znamenke

Kapacitet(automatski raspon

Raspon Razludivost Tocnost

4nF 0,001 nF +5,0% od ocitavanja + 30
znamenki

40 nF 0,01 nF +5,0% od ocitavanja + 20
znamenki

400 nF 01nF +3,0% od ocitavanja + 5
IS5, 0 ung

4UF 0,001 uF AR J

40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% od ocitavanja + 10
znamenki

4mF 0,001mF +4,5% od ocitavanja = 10
znamenki

40 mF 0,01 mF +5,0% od ocitavanja + 10
znamenki

Frekvencija (automatski raspon)

Raspon Razlucivost Tocnost
4 kHz 0,001 kHz +1,5% od ocitavanja + 2
znamenki
OSJELIVOST wecnrrrrrirecccervenissseseesssssnnns >5V RMS minimum
Temperatura
Raspon Razlucivost Tocnost
-40°C do +1000°C 1°C +2,5% od ocitavanja + 3°C
-40°F do +1832°F 1°F +2,5% od oditavanja + 5°F
Test diode
Raspon Razlucivost Tocnost
0.3 mA tipi¢no TmV +10% od ocitavanja = 5
znamenki

Napon otvorenog kruga.

Zvucna neprekidnost
Zvucna granicna vrijednost
Mjerna struja..

Standardna oprema

Digitalna strujna klijesta RIDGID® micro CM-100 isporucuju se sa sljede¢im stavkama:
- Digitalna strujan klijesta micro CM-100 +Priru¢nik za korisnike i CD s uputama
+ Mjerni vodovi s poklopcima, crni i crveni «Torbica
« Adapter tipa K i temperaturna sonda
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Slika 1 - Digitalna strujna klijesta micro CM-100
Slika 2 - Poledina digitalnih strujnih klijesta micro CM-100

Upravljanje

1. Celjusti
2. Okidac celjusti
3. Okretni prekidac

4.Tipka za ¢uvanje podataka

5.Tipka za modus

6.Tipka za zadrzavanje vrine vrijednosti

7.Tipka za pozadinsko osvjetljenje

8.Tipka za namjestanje nule DCA

9. Displej s tekuc¢im kristalima s 4 znamenke

10. Pozitivni ulazni prikljucak za mjerenje DC/AC
napona, mjerenje otpora, provjeru kontinuiteta,
test diode, mjerenje frekvencije, mjerenje

kapaciteta i mjerenje temperature V-Q:CAP
TEMP-Hz

11. COM (negativni) prikljucak za sva mjerenja
(COM)

Slika 3 - Naredbe digitalnih strujnih klijesta micro CM-100

Simboli

Simboli na zaslonu
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®\rﬂA‘rXOMIN USB Pwmax PmNMan z numF @
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Broj simbola Simboli na Opis
zaslonu

1 AUTO Automatski odabir raspona.
2 A Namjestanje nule DCA
3 DC Istosmjerna struja ili napon
4 AC Izmjenicna struja ili napon
5 Baterija slaba.
6 — Indikator polariteta.
7 Analogni prikaz napona.
8 °Ci°F Temperaturni modus (stupanj Celzija i Fahrenheita)
9 V, mV Volti, milivolti

=

Amperi (amps), mikroamperi, miliamperi

<
=4

Modus testiranja diode.

12 Modus provjere kontinuiteta.
13 uF, nF, F, mF Mikrofaradi, nanofaradi, faradi, milifaradi
14 kHz Kiloherc
15 Q,kQ, M Ohm, kiloohm, megaohm
16 P MIN Minimalna vrsna vrijednost.
17 P MAX Maksimalna vrina vrijednost.
oL Stanje preopterecenja. (Prikazano na numeri¢ckom
displeju.)

Slika 4 - simboli na zaslonu
Simboli na proizvodu

@ Simbol dvostruke izolacije

==— Simbol uzemljenja H Simbol baterije od 9V
IEC prenaponska kategorija Ill IEC prenaponska kategorija Il
Oprema CAT Il dizajnirana je za CAT Il oprema dizajnirana je za
zastitu od tranzijenata u opremiu zastitu od tranzijenata iz opreme

CAT Il | fiksnim instalacijama opreme poput | CAT Il | koja trosi energiju i napaja se
razvodnih ploca, dovoda, kratkih iz fiksnih instalacija kao $to su
strujnih krugova racvanja i sustava televizori, ratunala, mobilni alati
rasvjete u velikim zgradama. i druge kucanske primjene.

c € Sukladno direktivama Europske E Elektri¢ne uredaje nemojte
Unije. odlagati u kuc¢ni otpad!
—

[ZTLYTATY Ova oprema upotrebljava se za elektri¢cna mjerenja. Neispravna uporaba ili
neodgovarajuca primjena mogu rezultirati pogresnim ili neispravnim mjerenjima. Odabir
odgovarajuce metode mjerenja prema uvjetima rada, odgovornost je korisnika.
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oo
FCCizjava

Testovi provedeni na ovom uredaju pokazali su njegovu uskladenost s granicama za Klasu
B digitalnih uredaja u skladu s dijelom 15 FCC pravila. Ova ograni¢enja namijenjena su za
osiguranje razumne razine zastite protiv Stetnih smetnji u kucanstvima.

Ovaj uredaj stvara, koristi i moze emitirati energiju radijske frekvencije te, ako nije montiran
i koristen u skladu s uputama, moze izazvati Stetne smetnje u radijskim komunikacijama.

Medutim, nema jamstva da u odredenoj instalaciji nece doci do smetnji.

Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radijskom i televizijskom prijamu, koje se mogu utvr-
diti isklju¢ivanjem i ponovnim uklju¢ivanjem uredaja, korisnik bi smetnje trebao ukloniti
na neki od sljedecih nacina:

« Preusmijerite ili premjestite antenu prijamnika.
+ Povecajte razmak izmedu uredaja i prijamnika.
+ Za pomoc se obratite dobavljacu ili iskusnom radio/TV serviseru.

Elektromagnetska kompatibilnost (EMC)

Pojam elektromagnetska kompatibilnost oznacava sposobnost proizvoda da besprijekor-
no funkcionira u okolisu gdje su prisutna elektromagnetska zracenja i elektrostaticka pra-
Znjenja, bez da pri tom stvara elektromagnetske smetnje drugim uredajima.

[T Digitalna strujna klijesta RIDGID® micro CM-100 sukladna su sa svim primje-
njivim standardima za elektromagnetsku kompatibilnost. Medutim, mogucnost izazivanja
smetnji u drugim uredajima ne mozZe se unaprijed iskljuciti.

Zamjena/umetanje baterija

Digitalna strujna klijesta RIDGID micro CM-100 isporucuju se bez umetnute baterije. Zami-
jenite bateriju kada se prikaze simbol za gotovo praznu bateriju [ 1 na zaslonu. Rad
strujnih klijesta sa slabom baterijom moze uzrokovati neto¢na ocitavanja. Uklonite bateriju
prije dugotrajnog skladistenja radi sprje¢avanja curenja baterije.

1. Iskljucite uredaj i odvojite mjerne vodo-
ve.

2. Odvijatem za imbus vijke popustite
vijak poklopca pretinca za baterije i
skinite poklopac. Odstranite postojecu
bateriju.

3. Umetnite 9 V alkalnu bateriju (NEDA
1604, IEC 6F22 or 6LR61), pazedi na
ispravni polaritet kao sto je prikazano
na pretincu za baterije.

4. Ponovo sigurno vratite poklopac pretin- slika 5 - Zamjena baterije
ca za baterije. Nemojte raditi bez pravil-
no postavljenog poklopca za baterije.

Pregled prije uporabe

A UPOZORENJE
\\? Prije svake uporabe provjerite svoj alat i otklonite sve probleme kako bi-

ste smanjili rizik od ozbiljnih ozljeda od strujnog udara i ostalih uzroka te
sprijecili ostecenje alata.
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1. Uvjerite se da je uredaj ISKLJUCEN i da vodovi nisu spojeni.

2. Uklonite svo ulje, maziva ili prljavstinu s opreme. To olak$ava pregled i smanjuje rizik da
e alat iskliznuti iz ruke.

3. Pregledajte alat.

«Ima li slomljenih, istrosenih, izgubljenih ili zaglavljenih dijelova koji mogu onemogu-
Citi siguran i normalan rad.

« Uvjerite se da su poklopac pretinca za bateriju i straznji poklopac ispravno osigurani.

« Provjerite mjerne vodove na ostecenja izolacije i izloZzenost Zice. Provjerite kontinuitet
mjernih vodova.

« Provjerite jesu li oznake i naljepnice s upozorenjem ¢vrsto zalijepljene i ¢itljive.

Ako se tijekom pregleda uoce nepravilnosti, ne upotrebljavajte alat dok se ne obavi
pravilno servisiranje.

4. Provjerite rad mjeraca (slijedeci radne upute)
« UKLJUCITE uredaj i uvjerite se da simbol za slabu bateriju nije UKLJUCEN.
« Uradite test kontinuiteta.
5. Nemojte upotrebljavati mjerac ako radi nenormalno. U slucaju dvojbe servisirajte ga.

Namjestanje i rad
A UPOZORENJE

= Namjestite i radite s digitalnim strujnim klijestima micro CM-100
? sukladno ovim procedurama kako biste smanijili rizik od ozljeda

od strujnog udara i ostalih uzroka te sprijecili ostecenje alata.

Budite oprezni kada radite s naponima preko 30 V AC RMS, 42 V AC vrh ili 60 V DC.
Tinaponi predstavljaju ozbiljnu opasnost od strujnog udara. Visokonaponski strujni krugovi,
i DCi AC, vrlo su opasni i treba ih mjeriti s velikom paznjom. Izbjegavajte raditi sami.

Nemojte spajati na napone koji prelaze 600 VAC ili VDC u odnosu na uzemljenje.
To moze ostetiti mjerac i izloziti rukovatelja opasnosti od strujnog udara.

Kada radite sa sondama, drzite prste iza zastite za prste na sondama. Time se smanjuje
rizik od strujnog udara.

Nikada se ne uzemljujte kada radite elektricna mjerenja. Ne doticite izlozene metalne
cijevi, izlaze, pribor itd. koji bi mogli biti na potencijalu zemlje. Izolirajte tijelo od zemlje upo-
rabom odgovaraju¢ih metoda.

Posebnu pozornost obratite u radu blizu golih vodica i sabirnica. Nehotican kontakt sa
sabirnicom moze rezultirati strujnim udarom.

1. Provjerite odgovarajudi radni prostor kao $to je opisano u sekciji Opce sigurnosti.

2. Provjerite rad koji treba izvrsiti i potvrdite da imate ispravnu opremu za tu primjenu.
Pogledajte poglavlje Tehnickih podataka za raspon, tocnost i druge informacije.

« Za odabir funkcije okrenite okretni prekidac¢ u odgovarajuci polozaj.
« Odaberite ispravnu funkciju i raspon za mjerenje.

- Odredite napon koji treba izmjeriti. Ne primjenjujte vise od nazivnog napona, kako je
oznaceno na mjeracu, izmedu prikljucaka ili izmedu prikljucka i uzemljenja.

« Provjerite potpuno zatvaranje klijesta. Ne radite s uredajem, ako klijesta ne rade
ispravno.

- Okrenite okretni prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO nakon provjere.
3. Provjerite je li sva oprema koja se upotrebljava ispravno pregledana.
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4. Upotrijebite ispravan pribor za aplikaciju. Odaberite ispravne prikljucke, funkciju i ras-
pon za sva mjerenja.

5. Kada radite elektri¢ne spojeve, prikljucite uobicajeni mjerni vod (crna) prije spajanja
mjernog voda pod naponom (crvena); kada razdvajate, razdvojite mjerni vod pod na-
ponom (crvena) prije razdvajanja uobicajenog mjernog voda (crna).

6. Ako se tijekom mjerenja prikaze “OL" na zaslonu, vrijednost prelazi odabrani raspon,
promijenite na veci raspon. Na nekim niskim rasponima DC i AC napona s mjernim vo-
dovima koji nisu prikljuceni na uredaj, displej moze pokazivati nasumic¢no, mijenjajuce
ocitavanje. To je normalno i uzrokovano je visokom ulaznom osjetljivos¢u. O¢itavanje
Ce se stabilizirati i dati ispravno mjerenje kada se spoji u krug.

7. Uvijek okrenite okretni prekida¢ u polozaj ISKLJUCENO kada ne upotrebljavate mjerac.
Mjerac se automatski iskljucuje, ako se 20 minuta ne upotrijebi.

Okretni funkcijski prekida¢
Okretni prekida¢ omogucuje korisniku da odabere funkciju mjerenja pozicioniranjem preki-
daca na jednu od ikona na perimetru.

i Polozaj "
Aacinc § prekidaéa Funkcua
Mjerenje DC/AC struje do 1000 A
Mjerenje DC/AC struje do 400 A
m Mjerenje DC/AC struje do 40 A
)+ Q Mjerenje neprekidnosti/test diode i
otpora
. V=Hz Mjerenje napona i frekvencije
Slika 6 - Okretni prekidac . . 3
CAP Mjerenje kapaciteta
Temp Mjerenje temperature u °Cili °F
OFF Iskljucivanje strujnih klijesta

Ulazni prikljucci

Utikaci crnog mjernog voda uticu se u negativni prikljucak "COM" i utikac crvenog mjernog
voda u pozitivni prikljucak. Stezaljka celjusti transformatora upotrebljava se za mjerenje DC/
AC struje.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER Prikljuéci OPis

V.Q.CAP ¢ v/ Ulaz pozitivnog prikljucka
¥ i Q/CAP/ za mjerenje napona, otpora,
COM TEMP-Hz TEMP / Hz neprekidnosti, test diode, kapaciteta,
temperature i frekvencije.

'/CATIII 2 oM Negativni prikljucak za sva mjerenja
600V

Slika 7 - Ulazni prikljucci
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Tipke
Tipka za modus

Tipka za modus upotrebljava se za odabir Ohm/dioda/kontinuitet, DC/AC struja i napon,
stupnjevi F/C u odgovarajuc¢im postavkama okretnog prekidaca.

1. U funkciji mjerenja struje, pritiskom na tipku Modus odabire se AC raspon iz zadanog
DC raspona.

2. U funkciji mjerenja napona/frekvencije, pritiskom na tipku Modus jedanput odabire
se AC raspon iz zadanog DC raspona. Ako je tipka pritisnuta 3 sekunde, mjerac ulazi u
funkciju mjerenja frekvencije.

3. U funkciji otpor/dioda/neprekidnost, pritiskom na tipku Modus prebacuje se iz zada-
ne funkcije otpora na funkciju testa diode i potom testa neprekidnosti.

4. U funkciji mjerenja temperature, pritiskom tipke Modus prebacuje se iz zadanog °C u
jedinicu °F.
Tipka za zadrzavanje vr$ne vrijednosti

Funkcija zadrZavanja vrine vrijednosti biljeZi maksimalno i minimalno o¢itavanje za struju
i napon na displeju.

1. Pritisnite jedanput tipu za zadrzavanje vrine vrijednosti za biljezenje maksimalne vri-
jednosti. Mjerac se oglasi i na displeju se prikaze "P MAX".

2. Pritisnite ponovno tipu za zadrZavanje vrine vrijednosti za biljezenje minimalne vri-
jednosti. Mjerac se oglasi i na displeju se u gornjem lijevom kutu prikaze "P MIN".

3. Zadeaktiviranje pritisnite tipku za zadrzavanje vr$ne vrijednosti 3 sekunde.
Tipka ¢uvanja podataka
Funkcija ¢uvanja podataka omogucuje mjeracu da zaledite mjerenje za kasniju referencu.

1. Pritisnite tipku ¢uvanja podataka da zaledite ocitavanje na displeju. Mjerac se oglasi i
na displeju se prikaze "HOLD".

2. Pritisnite tipku ¢uvanja podataka za povratak na normalan rad.
Tipka za nuliranje DC

Tipka za nuliranje DC upotrebljava se u sluc¢aju mjerenja DC struje da se nulira struja ste-
zaljke radi to¢nog mjerenja.

Tipka za osvjetljenje pozadine
1. Pritisnite tipku za osvjetljenje pozadine 3 sekunde za ukljucivanje svjetla zaslona.
2. Ponovno pritisnite tipku za osvjetljenje pozadine 3 sekunde za napustanje tog modusa.

Mjerenje DC/AC napona
Nemojte mjeriti napon ako se motor (ili druga visokostrujna oprema) u krugu
ukljucuje ili iskljucuje. Veliki udar napona moze nastati i ostetiti mjerac.
1. Namijestite okretni prekidac na poziciju (M=Hz . Mjerac se automatski namjesta za DC
napon.
2. Pritisnite tipku za odabir raspona AC napona, po potrebi.
3. Umetnite utika¢ crnog mjernog voda u priklju¢ak "COM" i utika¢ crvenog mjernog
voda u prikljucak "V Q CAP TEMP Hz".
4. Dotaknite vrhovima testne sonde krug koji se mjeri. Uvjerite se da je polaritet ispravan
(crveni vod na pozitivno, crni vod na negativno).

Vrhovi sonde moZzda nisu dovoljno dugacki da kontaktiraju dijelove pod naponom
unutar nekih sklopova, jer su kontakti duboko smjesteni. Ocitavanje moze pokazati
0 volti kada je izlaz zapravo pod naponom. Uvjerite se da vrhovi sonde doti¢u metalne
kontakte prije nego pretpostavite da nema napona.
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5. Ocitajte napon na displeju. Displej ¢e prikazati ispravnu vrijednosti s decimalnom
tockom i simbolom (DC/AC i V). Ako je polaritet obrnut, displej ¢e pokazati (-) ispred
vrijednosti.

Mjerenje DC/AC struje

PV Loy L1304 Radi smanjenja rizika od strujnog udara, osigurajte da mjerni vodovi
budu razdvojeni s mjeraca prije mjerenja struje.

1. Namjestite okretni prekida¢ na pozi-
v QY. € it CED) =
kladno mjernom rasponu. Mjera¢ se
automatski namjesta za DC struju.

2. Pritisnite tipku za odabir ras-
pona AC struje iz zadanog DC modu-
sa.

3. U DC _modusu pritisnite jedanput
tipku , prikaze se simbol A po-
kazujudi da je prikaz nula.

4. Pritisnite okidac za otvaranje celjusti
i obujmite oko pojedina¢nog vodica
koji ¢e biti izmjeren.

5. Ocitajte prikaz. Displej ce prikazati
ispravnu vrijednosti s decimalnom
to¢kom i simbolom.

Ispravno mjerenje Neispravno mjerenje
struje struje

Slika 8 - Ispravan nacin mjerenja struje

NAPOMENA! Tijekom mjerenja drzite Celjusti potpuno zatvorene radi to¢nog mjerenja.
Kada se mjere velike struje, Celjusti mogu bruijiti. To nije kvar i ne utjece na
tocnost.

Mjerenje otpora
Radi smanjenja rizika od strujnog udara razdvojite sveukupnu struju

(uklonite baterije, iskljucite utika¢, ispraznite sve kondenzatore itd.) iz kruga koji se mjeri
prije obavljanja mjerenja otpora.

1. Namjestite okretni prekidac na poziciju (=) Q. .

2. Umetnite utika¢ crnog mjernog voda u priklju¢ak "COM" i utika¢ crvenog mjernog
voda u priklju¢ak "V Q CAP TEMP Hz".

3. Dotaknite vrhovima testne sonde krug ili dio koji se testira. Dobra je praksa razdvojiti
jednu stranu dijela koji se testira tako da ostatak kruga nece smetati ocitavanje otpora.

4. Ocitajte otpor na displeju. Displej ¢e prikazati ispravnu vrijednosti s decimalnom to¢-
kom i simbolom.

5. Nakon testa otpora, kapacitivni krugovi moraju se isprazniti. To ¢e pomoci u zastiti od
strujnog udara.

Test diode

Radi smanjenja rizika od strujnog udara nemojte testirati diodu koja je
pod naponom.

1. Namijestite okretni prekida¢ na poziciju () + Q.

2. Mjerac se automatski namjesta za raspon otpora. Pritisnite jedanput tipku za
odabir raspona testa diode.
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3. Umetnite utika¢ crnog mjernog voda u priklju¢ak "COM" i utika¢ crvenog mjernog
voda u priklju¢ak "V Q CAP TEMP Hz".

4. Dotaknite vrhovima testne sonde diodu ili spoj poluvodica koji se testira. Zabiljezite
ocitavanje mjeraca.

5. Obrnite polaritet sonde prebacivanjem polozaja sonde. Zabiljezite ovo ocitavanje.
6. Dioda ili spoj moze se evaluirati kako slijedi:

« Ako jedno ocitavanje pokazuje vrijednost, a drugo ocitavanje pokazuje OL, dioda je
dobra.

« Ako oba pokazu OL, uredaj je otvoren.
« Ako su oba ocitavanja vrlo mala ili 0, uredaj je kratko spojen.

NAPOMENA! Vrijednost prikazana na displeju tijekom provjere diode jest napon propusta-
nja.

Provjera kontinuiteta
PV Loy £e];13\0] 4 Radi smanjenja rizika od strujnog udara nikada nemojte mjeriti kontinu-
itet na krugovima ili Zicama pod naponom.
1. Namjestite okretni prekidac na poziciju (2) Q. .
2. Mjerac se automatski namjesta za raspon otpora. Pritisnite dvaput tipku za
odabir raspona testa neprekidnosti.
3. Umetnite utika¢ crnog mjernog voda u prikljucak "COM" i utika¢ crvenog mjernog
voda u prikljucak "V Q CAP TEMP Hz".
4. Provjerite rad mjera¢a medusobnim dodirivanjem vrhova sonde. Trebao bi se oglasiti
zvucni signal.
5. Dotaknite vrhovima testne sonde krug ili Zicu koja se provjerava.
6. Ako je otpor manji od priblizno 35 Q, oglasit ¢e se zvu¢ni signal. Displej ¢e prikazati
trenutacni otpor.

Mjerenje kapaciteta

PV Loy £e];13\0] 4 Radi smanjenja rizika od strujnog udara razdvojite sveukupnu struju (uklo-

nite baterije, iskljucite utikac, ispraznite sve kondenzatore itd.) iz kruga koji se mjeri prije

obavljanja mjerenja kapaciteta. S funkcijom DC napon potvrdite da je kondenzator prazan.
1. Namjestite okretni prekidac na poziciju (CAP .

2. Umetnite utika¢ crnog mjernog voda u prikljucak "COM" i utika¢ crvenog mjernog
voda u priklju¢ak "V Q CAP TEMP Hz".

3. Dotaknite testnim vodovima kondenzator koji se mjeri. Displej ¢e prikazati ispravnu
vrijednosti s decimalnom to¢kom i simbolom.

Mjerenje frekvencije

. Namjestite okretni prekidac na poziciju (V=Hz .

2. Mjerac se automatski namjesta za DC napon. Pritisnite i drZite tipku 3 sekunde
za odabir raspona frekvencije.

3. Umetnite utika¢ crnog mjernog voda u priklju¢ak "COM" i utika¢ crvenog mjernog
voda u priklju¢ak "V Q CAP TEMP Hz".

4. Dotaknite vrhovima testne sonde krug koji se mjeri.

5. Ocitajte frekvenciju na displeju. Digitalno o¢itavanje prikazat ce ispravnu vrijednosti s
decimalnom to¢kom i simbolom.
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Mjerenje temperature

PV Loy £e);{3\1] 4 Radi smanjenja rizika od strujnog udara razdvojite obje testne sonde s
izvora napona prije mjerenja temperature.

1. Namjestite okretni prekida¢ na poziciju (Temp . Mjerac se automatski namjesta za
raspon °C.

2. Umetnite adapter za temperaturu u prikljucak “COM”i“V Q CAP TEMP Hz" sa stranom
-ve u”COM"i stranom +ve u“V Q CAP TEMP Hz" prikljucak.

3. Umetnite temperaturnu sondu u adapter.

4. Dotaknite glavom temperaturne sonde dio ¢ija
se temperatura mjeri. Ostavite sondu u kontak-
tu s dijelom koji se testira dok se ocitavanje ne
stabilizira (oko 30 sekundi).

5. Ocitajte temperaturu na displeju. Digitalno oci-
tavanje prikazat ¢e ispravnu vrijednosti s deci-
malnom to¢kom.

(=)

. Pritisnite tipku za prebacivanje izmedu
jedinica °Ci°F.

VLo £o] {1414 Radi smanjenja rizika od strujnog
udara uvjerite se da je termopar uklonjen prije pre-
laska na drugu mjernu funkciju.

Slika 9 - Temperaturna sonda

Upute za odrzavanje

A UPOZORENJE

Radi smanjenja rizika od strujnog udara razdvojite mjerne
prije aktivnosti odrzavanja.

d sizvora

P

Ciscenje
+ Ne uranjajte strujna klijesta u vodu. Obrisite prljavstinu s mokrom, mekom krpom. Ne
rabite agresivna sredstva za cis¢enje ili otpala. Pazljivo prebrisite zaslon suhom, ¢istom
krpom. Nemojte prejako trljati.

+ Spojeve mjernih vodova istite samo vatom namocenom u alkohol.
Kalibracija

Kalibraciju mjeraca treba provjeriti jedanput godisnje da se osigura rad u skladu sa specifi-
kacijama. Za provjeru kalibracije obratite se RIDGID servisnom centru.

Pribor

A UPOZORENJE
Kako biste smanijili rizik od ozbiljnih ozljeda, upotrebljavajte samo onaj pribor koji
je specijalno dizajniran i preporucen za digitalna strujna klijesta RIDGID CM-100,
primjerice pribor naveden u nastavku. Ostali pribor koji je predviden za rad s dru-
gim alatima moze postati opasan kad se upotrebljava s ovim multimetrom.

Kataloski broj | Opis

44748 Mjerni vodovi s poklopcima, crni i crveni

44758 Adapter tipa K i temperaturna sonda
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Ostale informacije o priboru za ovaj alat moZete naci u RIDGID katalogu te na internetu na
www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu

Skladistenje
Digitalna strujna klijesta RIDGID micro CM-100 moraju se ¢uvati na suhom i sigurnom mje-
stu na temperaturama izmedu -22°F (-30°C) i 140°F (60°C) te na vlazi manjoj od 85% RV.

Skladistite alat u zaklju¢anom prostoru izvan dohvata djeca i osoba koje nisu upoznate s
mjeracem.

Izvadite bateriju prije svakog duzeg razdoblja skladistenja ili transporta radi sprjecavanja cu-
renja baterije.

Strujna klijesta moraju biti zasticena od udaraca, vode i vlage, prasine i necistoce, ekstre-
mno visokih i niskih temperatura te od kemijskih otopina i para.

Servisiranje i popravak

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak (ili kalibracija) mogu uciniti digitalna strujna
klijesta micro CM-100 nesigurnima za rad.
Servisiranje i popravak digitalnih strujnih klijesta micro CM-100, mora se izvrSiti u neovi-
snom ovlastenom servisnom centru RIDGID-a.

Za informacije o najblizem RIDGID ovlastenom servisnom centru ili pitanjima u vezi po-
pravka ili servisa:

+ Kontaktirajte svog lokalnog RIDGID distributera.

« Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu gdje mozete pronaci informacije za
kontakt lokalne tvrtke RIDGID.

- Kontaktirajte tehnicki servisni odjel tvrtke RIDGID na rtctechservices@emerson.com, a
u SAD-u i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Zbrinjavanje

Dijelovi digitalnih strujnih klijesta RIDGID micro CM-100 sadrze dragocjene materijale i
mogu se reciklirati. Pronadite lokalne tvrtke koje se bave recikliranjem. OdlaZite sastavnice
u skladu sa svim primjenjivim zakonskim uredbama. Za vise informacija kontaktirajte lokal-
no poduzece za upravljanje otpadom.

Za drzave EU: Elektri¢ni uredaji ne smiju se odlagati u kucni otpad!

U skladu s Europskom direktivom 2002/96/EZ o zbrinjavanju elektri¢nog i elek-
troni¢kog otpada i njezinom primjenom u lokalnom zakonodavstvu, elektri¢ni
uredaji koji se vise ne mogu upotrijebiti, moraju se odvojeno skupljati i zbrinuti
na odgovarajuci, ekoloski nacin.

—
Zbrinjavanje baterija

Za drzave EU: Neispravne ili potrosene baterije moraju se reciklirati prema direktivi
2006/66/EEC.
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Otklanjanje gresaka

| SIMPTOM

MOGUCI RAZLOG

RJESENJE

Mjerac ne radi isprav-
no.

Slaba napunjenost bate-
rije.

Zamijenite bateriju.

Mjera¢ je potrebno kali-
brirati.

Uredaj posaljite na kalibri-
ranje u RIDGID nezavisni
ovlasteni servisni centar.

Mjera¢ nije namjesten za
ispravno mjerenje.

Pomaknite okretni prekidac
u skladu s ispravnim
mjerenjem.

Uporaba pogresnog
ulaznog prikljucka,
raspona ili modusa za
mjerenje.

Upotrijebite ispravan ulazni
prikljucak, raspon ili modus
za mjerenje. Vidi Upute za
namjestanje i rad.

Uredaj se ne UKLJU-
CUJE.

Prazna baterija.

Zamijenite bateriju.
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Digitalne tokovne klesce
micro CM-100

A OPOZORILO!

Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta priroénik za upo-
rabnika. Nerazumevanje in

neupostevanje vsebine tega

ko EoY ot Cle Digitalne tokovne kles¢e micro CM-100

ktri¢ni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Serjska
it.
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Vsebina
Obrazec za vpis serijske Stevilke naprave 345
Varnostni simboli 347
Splosna varnostna pravila 347
Varnost delovnega obmocja 347
Elektri¢na varnost 347
Osebna varnost 347
Uporaba in ravnanje z opremo 348
Servisiranje 348
Posebne varnostne informacije 348
Varnost digitalnih tokovnih kles¢ 348
Opis, tehnicni podatki in standardna oprema 349
Opis 349
Tehnic¢ni podatki 349
Standardna oprema 351
Krmilni elementi 352
lkone 352
Izjava FCC 353
Elektromagnetna zdruzljivost (EMC) 354
Zamenjava/vgradnja baterij 354
Pregled pred uporabo 354
Priprava in uporaba 355
Vrtljivo funkcijsko stikalo 356
Vhodni prikljucki 356
Gumbi 356
Meritev enosmerne/izmeni¢ne napetosti 357
Meritev enosmernega/izmeni¢nega toka 358
Meritev upornosti 358
Preizkusanje diod 358
Preverjanje prevodnosti 359
Meritev kapacitivnosti 359
Meritev frekvence 359
Merjenje temperature 360
Navodila za vzdrzevanje 360
Cis¢enje 360
Umerjanje 360
Dodatna oprema 360
Shranjevanje 361
Servisiranje in popravila 361
Odstranjevanje 361
Odstranjevanje baterij 361
Odpravljanje napak 362

Dosmrtna garancija

* Prevod izvirnih navodil

Zadnja stran
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Varnostni simboli

V tem uporabniskem priroc¢niku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne
besede za posredovanje pomembnih varnostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali
pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje tele-
snih poskodb. Da preprecite morebitno telesno poskodbo ali smrt, upostevajte var-
nostna navodila, ki spremljajo ta simbol.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali hudo te-
A _NEVARNOST lesno poskodbo, ¢e se ji ne izognete.

NS 2] OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila smrt ali
hudo telesno poskodbo, e se ji ne izognete.

A POZOR POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzrocila manjse ali srednje te-
lesne poskodbe, Ce se ji ne izognete.

[):17/£31[Te] OBVESTILO pomeni informacijo, ki se nanasa na zai¢ito lastnine.
Ta simbol vas opozarja, da pred zacetkom uporabe opreme skrbno preberite priro¢-
nik za uporabnika. Priro¢nik za uporabnika vsebuje pomembne informacije o varni
in pravilni uporabi opreme.

[N )

? Ta simbol oznacuje nevarnost elektricnega udara.

c Ta simbol oznacuje prisotnost nevarnosti zaradi visoke napetosti.

Splosna varnostna pravila

A OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupostevanje opozoril in navodil
lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

TA NAVODILA SHRANITE!

Varnost delovnega obmoc¢ja
- Delovno obmocje naj bo ¢isto in dobro osvetljeno. Nepospravljeni ali slabo osvetljeni
delovni prostori povecujejo verjetnost nesrece.
« Opreme ne uporabljajte v eksplozivnih atmosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih tekocin,
plinov ali prahu. Oprema lahko povzroci iskre, zaradi katerih se prah ali hlapi lahko vnamejo.

+ Med uporabo opreme naj se otroci in druge osebe ne pribliZujejo. Zaradi motenj ob
delu lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Elektri¢na varnost
+ lzogibaijte se stiku telesa z ozemljenimi povrsinami, kot so cevi, grelniki, Stedilniki in
hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, obstaja vecja nevarnost elektricnega udara.
- Opreme ne izpostavljajte dezju in vlaznim pogojem. Voda, ki prodre v opremo, pove-
¢a nevarnost elektricnega udara.

Osebna varnost
+ Med uporabo opreme bodite pazljivi, pozorni in delajte z glavo. Opreme ne upora-
bljajte, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozor-
nosti med uporabo opreme lahko povzroci hude telesne poskodbe.
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- Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno nosite zasc¢itna ocala. Zasc¢itna oprema,
kot so zascitne rokavice in oblacila, maska za prah, zascitni cevlji z nedrsec¢im podpla-
tom, zascitna celada ali zas¢ita sluha, ki jo uporabljate skladno z razmerami, zmanjsa
tveganje telesnih poskodb.

+ Ne stegujte se. Vedno skrbite, da stojite stabilno in imate dobro ravnotezje. Tako
boste v nepredvidljivih situacijah imeli boljsi nadzor nad opremo.

Uporaba in ravnanje z opremo

+ Opreme ne uporabljajte s silo. Uporabljajte opremo, ki je primerna za vase delo. Z
uporabo primerne opreme boste delo opravili bolje in varneje ter s hitrostjo, za katero je
zasnovana.

. Ce s stikalom ne morete vklopiti in izklopiti opreme, je ne uporabljajte. Vsako orod-
je, ki ga ne morete krmiliti s stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.

+ Opremo, ki je ne uporabljate, hranite zunaj dosega otrok in ne dovolite, da bi opre-
mo uporabljale osebe, ki je ne poznajo ali niso prebrale teh navodil. V rokah neu-
sposobljenih uporabnikov je oprema lahko nevarna.

+ Opremo redno vzdrzujte. Preverite, ali deli manjkajo, so pokvarjeni in ali so prisotna
druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje opreme. Ce je oprema poskodovana, jo
pred uporabo popravite. Stevilne nesrece so posledica slabo vzdrzevane opreme.

- Opremo in dodatke uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa upostevajte
delovne pogoje ter delo, ki se ga boste lotili. Uporaba opreme v namene, drugacne
od tistih, za katere je predvidena, lahko vodi v nevarne situacije.

- Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo proizvajalec priporoca za vaso opremo.
Dodatki, primerni za uporabo z doloc¢eno opremo, lahko postanejo nevarni, ¢e jih upo-
rabljate z drugo opremo.

+ Rocaje vzdrzujte suhe, Ciste in razmascene. Tako boste omogocili boljsi nadzor opreme.

Servisiranje
- Vaso opremo naj servisira samo usposobljen strokovnjak in pri tem uporablja
samo enake nadomestne dele. Tako bo vase orodje ostalo varno za uporabo.

Posebne varnostne informacije

A OPOZORILO

To poglavje vsebuje p bna varnostna navodila, znaéilna za to orodje.

Da bi zmanjsali nevarnost elektri¢nega udara ali drugih hudih telesnih poskodb,
pred uporabo digitalnih tokovnih kles¢ micro CM-100 skrbno preberite naslednja
varnostna opozorila.

TA NAVODILA SHRANITE!
Ta prirocnik hranite skupaj z orodjem, da ga lahko uporablja uporabnik.

Varnost digitalnih tokovnih kles¢
- Bodite previdni, kadar delate z napetostmi nad 30 V~ efektivno, 42 V~ vrsno ali
60 V=. Te napetosti pomenijo veliko nevarnost elektricnega udara. Visokonapetostni
tokokrogi, enosmerni in izmenicni, so zelo nevarni in jih je treba meriti zelo previdno.
1zogibajte se delu, pri katerem ste sami.

+ Naprave ne prikljucujte na napetosti, ki presegajo 600 V~ ali V= glede na ozemlji-
tev. To lahko poskoduje merilnik in izpostavi uporabnika tveganju elektri¢cnega udara.

« Pri uporabi sond imejte prste vedno za varovali za prste na sondah. To zmanjsa tve-
ganje elektri¢nega udara.
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« Pri izvajanju elektri¢nih meritev se nikoli ne ozemljite. Ne dotikajte se golih kovin-
skih cevi, vti¢nic, vgrajenih naprav itd., ki bi lahko bile ozemljene. Svoje telo imejte na
pravilen nacin izolirano od ozemljitve.

- Pred merjenjem s tokovnimi kles¢ami odklopite merilne kable z merilnika. To
zmanjsa tveganje elektricnega udara.

« Pred merjenjem upornosti odklopite vse napajalne napetosti (odstranite baterije,
odklopite napajalni kabel, izpraznite kondenzatorje itd.) na merjenem tokokrogu.
To zmanj3a tveganje elektricnega udara.

+ Po meritvi upornosti morate izprazniti kapacitivne tokokroge. To zmanjsa tveganje
elektricnega udara.

« Pri delu blizu golih vodnikov in zbiralk bodite izredno previdni. Nehoten stik z vo-
dniki lahko povzroci elektri¢ni udar.
- Preden prerezete, odspajkate ali prekinete tokokrog, ga izklopite. Malo toka lahko
izpostavi uporabnika tveganju elektricnega udara.
Izjava o skladnosti za EU (890-011-320.10) po potrebi spremlja ta priro¢nik kot lo¢ena knjizica.
« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.
« Obiscite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

« Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA
in Kanadi pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Opis, tehnicni podatki in standardna oprema
Opis
Digitalne tokovne kles¢e RIDGID® micro CM-100 so roc¢ni digitalni instrument s tokovnimi

kles¢ami. Naprava lahko meri enosmerno in izmeni¢no napetost ter tok, upornost, kapaci-
tivnost, frekvenco, temperaturo in prevodnost (zvo¢ni signal) ter preizkusa diode.

Enota ima funkcije zamrznitve prikaza, prikaza vr$ne vrednosti in nastavitve nicelne eno-
smerne vrednosti. Enota ponuja preobremenitveno zascito in prikaz prazne baterije. Enota
ima stirimestni prikazovalnik LCD z osvetlitvijo.

Tokovne kles¢e napaja 9-voltna baterija in ima funkcijo samodejnega izklopa po 20 minu-
tah nedejavnosti.

Tehnicni podatki

Prikazovalnik c.........ceeeeeeeeeeeeessessssssssssssnsssssenes Stirimestni LCD z osvetlitvijo
Velikost kle$¢.............. .Odprtina 1.2" (30 mm)
Prenapetostna kategorija. .CAT Il 600V, CAT Il 1000V
Varnostna skladnost.. .IEC61010-1,EN 61010-1
Hitrost merjenja...... .2 meritvi na sekundo, nazivno

Napajanje baterija 9V, NEDA 1604, IEC 6F22 ali 6LR61
Delovna teMPEratura .......smmmmmmessenes od 32°F do 122°F (od 0°C do 50°C)

Masa 0.67 funta (303 g)

Mere 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Vhodne omejitve

Funkcija Najvecja vhodna vrednost
Enosmerna/izmenic¢na 600 V=/~

napetost (V)

Enosmerni/izmenicni 1000 A=/~

tok (A)

Frekvenca, razmerje 600 V=/~

vklopa

Tocnost velja v obmocju temperatur od 65 do 83°F (od 18 do 28°C) in pri manj kot 70% RV

Enosmerni tok

Merilno obmogje Lodljivost Toénost

40 A 0,01A +2,8% od¢itka + 10 mest
400 A 01A +2,8% odCitka + 8 mest
1000 A 1A +3,0% od(itka + 8 mest

Izmeniéni tok

Merilno obmog¢je Locljivost Tocnost

40A 0,01A +2,8% odcitka + 10 mest
400 A 0,1A +2,8% od¢itka + 8 mest
1000 A 1A +3,0% odcitka + 8 mest

Enosmerna napetost (samodejna izbira merilnega obmocja)

Merilno obmogje Locljivost Tocnost

400 mV 0,1 mV +0,8% odcitka + 2 mesti

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% odcitka + 2 mesti

400V 01V

600V 1V +2,0% od(itka + 2 mesti
Vhodna impedanca ......ereessneenes 10,0 MQ

Izmeni¢na napetost (samodejna izbira merilnega obmocja)

Merilno obmog¢je Locljivost Tocnost

400 mV 0,1 mV +1,0% od¢itka + 10 mest
4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% odcitka + 8 mest
400V 01V

600V 1V +2,0% odcitka + 8 mest

Vhodna impedanca. ..10,0 MQ

Upornost (samodejna izbira merilnega obmocgja)

Merilno obmog¢je Locljivost Tocnost

400Q 01Q +1,0% odcitka + 4 mesta
4kQ 10

40 kQ 10Q +1,5% odcitka + 2 mesti
400 kQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% odcitka + 5 mest
40 MQ 10 kQ +3,5% odcitka + 10 mest
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Kapacitivnost (samodejna izbira merilnega obmocgja)

Merilno obmog¢je Locljivost Tocnost

4nF 0,001 nF +5,0% od(itka + 30 mest
40 nF 0,01 nF +5,0% od¢itka + 20 mest
400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 uF +3,0% odcitka + 5 mest
40 pF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% odcitka + 10 mest
4 mF 0,001 mF +4,5% odcitka + 10 mest
40 mF 0,01 mF +5,0% odcitka + 10 mest

Frekvenca (samodejna izbira merilnega obmocja)

Merilno obmocje Lodljivost Tocnost
4 kHz 0,001 kHz +1,5% odcitka + 2 mesti
Obcutljivost 5V, efektivno, najmanj
Temperatura
Merilno obmocje Lodljivost Tocnost
od -40 do +1000 °C 1°C +2,5% odcitka + 3 °C
od -40 do +1832 °F 1°F +2,5% odcitka £ 5 °F

Preizkusanje diod

Merilno obmog¢je Locljivost Tocnost
0,3 mA, tipi¢no 1mV +10% odcitka + 5 mest
Napetost odprtega tokokroga.........cceee.... 1,5V=
Slisno opozorilo za prevodnost
Prag slisnega opozorila ............wwemeeeeeeenes <350
Preizkusni tok <1,0mA

Standardna oprema

Digitalne tokovne kles¢e RIDGID® micro CM-100 vkljucujejo naslednje:
- Digitalne tokovne kle$¢e micro CM-100 « Navodila za uporabo in CD z navodili
+ Merilna kabla s pokrovi, ¢rn in rde¢ « Torbica
« Prilagodilnik tipa K in temperaturna sonda

Slika 1 - Digitalne tokovne kles¢e micro CM-100
Slika 2 - Zadnja stran digitalnih tokovnih kles¢ micro CM-100
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Krmilni elementi

1. Celjusti transformatorja

2. Prozilnik transformatorja

3. Vrtljivo funkcijsko stikalo

4. Gumb za zamrznjen prikaz

5.Gumb za nacin

6. Gumb za prikaz vr$ne vrednosti

7.Gumb osvetlitve

8. Gumb za nastavitev ni¢elne enosmerne
vrednosti

9. Stirimestni tekocekristalni prikazovalnik

10. Pozitivni vhodni prikljucek za meritev
enosmerne/izmenicne napetosti, meritev
upornosti, preverjanje prevodnosti, preizkus
diode, meritev frekvence, meritev kapacitivnosti
in meritev temperature V- Q- CAP

11. Negativni priklju¢ek (COM) za vse meritve

(COM)
Slika 3 - Elementi za upravljanje na digitalnih tokovnih kles¢ah micro CM-100
lkone
Zaslonske ikone @ @QP Q? Q?
@\RMXMINUSB PM meNManznumF
o RO
A @
s =
R "ER .
®—- |II|I|II|||IIII|||I||I|II||I||||III|I|IIID/@
Stevilka Ikone na Opis
ikone zaslonu

1 AUTO Samodejna izbira merilnega obmogja.

2 A Nastavitev ni¢elne enosmerne vrednosti toka.

3 DC Enosmerni tok ali napetost.

4 AC Izmenicni tok ali napetost.

5 =4 Prazna baterija.

6 — Kazalnik polaritete.

7 Analogni prikaz napetosti.

8 °Cin°F Nacin temperature (stopinje Celzija, stopinje Fahrenheita).

9 V, mV volti, milivolti
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Stevilka lkone na Opis
ikone zaslonu
10 -N- amperi, mikroamperi, miliamperi
1 o) Nacin za preizkusanje diode.
12 Nacin za preverjanje prevodnosti.
13 uF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, milifarad
14 kHz kiloherc
15 Q,kQ,M ohm, kiloohm, megaohm
16 P MIN Najmanjsa vr$na vrednost.
17 P MAX Najvecja vrsna vrednost.
oL Preobremenitev. (Se prikaze v prikazu Stevilke.)

Slika 4 - Zaslonske ikone
lkone na izdelku

@ Simbol dvojne izolacije

=_— Simbol ozemljitve Simbol 9-voltne baterije
Prenapetostna kategorija [EC Il Prenapetostna kategorija IEC I
Oprema CAT Ill je zasnovana za Oprema CAT Il je zasnovana za
zascito pred prehodnimi pojavi v zascito pred prehodnimi pojavi v

CATII opremi v fiksnih instalacijah, na CATII opremi, ki porablja energijo, ki se
primer distribucijskih plosc¢ah, dobavlja s fiksnimi instalacijami,
dovodih in kratkih tokokrogih ter na primer televizorjih, osebnih
v sistemih razsvetljave v velikih ra¢unalnikih, prenosnih orodjih in
zgradbah. drugih gospodinjskih napravah.

c € Skladno z direktivami Evropske E Elektri¢ne opreme ne odvrzite
unije med gospodinjske odpadke!

—

[eT:177Z3 [Tl Ta oprema se uporablja za elektricne meritve. Napacna uporaba lahko povzroci
napacne ali netocne meritve. Za izbiro ustreznih nac¢inov merjenja za dolo¢ene pogoje je
odgovoren uporabnik.

Izjava FCC

Pri preizkusanju naprave je bilo ugotovljeno, da ustreza mejnim vrednostim za digitalne
naprave razreda B, kot jih doloca 15. del predpisov FCC. Te mejne vrednosti zagotavljajo
razumno zascito pred $kodljivimi motnjami v stanovanjskih instalacijah.

Naprava proizvaja, uporablja in lahko seva radiofrekven¢no energijo ter, ¢e ni pravilno na-
mescena in se ne uporablja v skladu z navodili, lahko povzroca skodljive motnje pri radij-
skih komunikacijah.

Kljub temu ne moremo jamciti, da ne bo prislo do motenj v posameznih instalacijah.

Ce oprema povzro¢a $kodljive motnje pri sprejemu radijskih ali televizijskih signalov, kar
lahko ugotovite tako, da vkljucite in izklju¢ite opremo, naj uporabnik odpravi te motnje z
izvajanjem enega ali ve¢ naslednjih ukrepov:

« Preusmerite ali premestite sprejemno anteno.
+ Povecajte razdaljo med opremo in sprejemnikom.
+ Za pomoc se obrnite na prodajalca ali izku$enega radijskega/TV-tehnika.
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Elektromagnetna zdruzljivost (EMC)

Izraz »elektromagnetna zdruzljivost« oznacuje zmoznost nemotenega delovanja izdelka v
okolju, kjer so prisotna elektromagnetna sevanja in elektrostati¢na praznjenja, brez pov-
zrocanja elektromagnetnih motenj na drugi opremi.

[T 1733 [Te] Digitalne tokovne kles¢e RIDGID® micro CM-100 so skladne z vsemi zadevnimi
standardi za elektromagnetno zdruZljivost. Kljub temu ne moremo jamiti, da ne bo povzro-
¢ala motenj na drugih napravah.

Zamenjava/vgradnja baterij

Digitalne tokovne kles¢e RIDGID® micro CM-100 ok, dobavi nimajo vgrajene baterije. Ko se
na prikazovalniku prikaze ikona prazne baterije [ 1, zamenjajte baterijo. Uporaba to-
kovnih kles¢ s prazno baterijo lahko povzroci napacne odcitke. Pred dolgotrajnim skladisce-
njem odstranite baterijo, da se izognete puscanju baterije.

1. Izklopite napravo in odklopite merilne
kable.

2. Uporabite krizni izvija¢, da odvijete vijak K

pokrova prostora za baterijo in odstrani-
te pokrov. Odstranite obstojeco baterijo.

3. Vstavite alkalno baterijo 9 V (NEDA
1604, IEC 6F22 ali 6LR61), pri tem pa
upostevajte pravilno polariteto, kot je
navedena na prostoru za baterije.

4. Dobro pritrdite pokrov prostora za bate-
rijo. Naprave ne uporalq!JaJte, ce na njej slika 5 - Zamenjava baterije
ni pritrjen pokrov baterije.

Pregled pred uporabo

A OPOZORILO
? Pred vsako uporabo preglejte orodje in odpravite morebitne tezave, da

zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb zaradi elektri¢nega udara ali
drugih vzrokov ter da preprecite skodo na orodju.

1. Poskrbite, da je naprava izklju¢ena in da kabli niso prikljuceni.

2. Z opreme ocistite morebitno olje, mast ali umazanijo. To pomaga pri pregledovanju in
preprecuje drsenje orodja, ko ga drZite.

3. Preglejte orodje.

« Preverite, ali so na napravi polomljeni, obrabljeni, manjkajoci ali zatikajoci se deli ali
kar koli drugega, kar bi lahko preprecilo varno in normalno delovanje.

« Preverite, ali sta pokrov prostora za baterijo in zadnji pokrov pravilno pritrjena.

« Preverite, ali imajo merilni kabli poskodovano izolacijo ali izpostavljeno Zico. Preverite
prevodnost merilnih kablov.

« Preverite, ali so oznake in opozorilna nalepka namescene, dobro pritrjene ter Citljive.

Ce med pregledom odkrijete kakrine koli nepravilnosti, orodja ne uporabljajte, dokler
ni pravilno servisirano.

4. Preverite delovanje merilnika (sledite navodilom za uporabo).
« Vklopite napravo in potrdite, da ni prikazana ikona prazne baterije.
« Opravite preizkus prevodnosti.
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5. Merilnika ne uporabljajte, ¢e deluje na neobicajen nacin. Kadar dvomite, dajte merilnik
Vv servis.

Priprava in uporaba
A OPOZORILO

= Digitalne tokovne kles¢e micro CM-100 prlprawte in upravljajte
skladno s temi postopki, da zmanjsate t ih po-
Skodb zaradi elektri¢cnega udara ter drugih razlogov, in da pre-

precite Skodo na orodju.

Bodite previdni, kadar delate z napetostmi nad 30 V~ efektivno, 42 V~ vrsno ali
60 V=. Te napetosti pomenijo veliko nevarnost elektri¢cnega udara. Visokonapetostni toko-
krogi, enosmerni in izmeni¢ni, so zelo nevarni in jih je treba meriti zelo previdno. Izogibajte
se delu, pri katerem ste sami.

Naprave ne prikljucujte na napetosti, ki presegajo 600 V~ ali V= glede na ozemljitev.
To lahko poskoduje merilnik in izpostavi uporabnika tveganju elektricnega udara.

Pri uporabi sond imejte prste vedno za varovali za prste na sondah. To zmanjsa tvega-
nje elektricnega udara.

Pri izvajanju elektri¢nih meritev se nikoli ne ozemljite. Ne dotikajte se golih kovinskih
cevi, vticnic, vgrajenih naprav itd., ki bi lahko bile ozemljene. Svoje telo imejte na pravilen
nacin izolirano od ozemljitve.

Pri delu blizu golih vodnikov in zbiralk bodite izredno previdni. Nehoten stik z vodniki
lahko povzroci elektri¢ni udar.

1. Preverite ustreznost delovnega mesta, kot je opisano v razdelku Splosna varnostna na-
vodila.

2. Preverite delo, ki ga je treba opraviti, in preverite, ali imate pravo opremo za delo. Za in-
formacije o merilnem dosegu in to¢nosti ter druge informacije glejte razdelek Tehnicni
podatki.

« Za izbiro funkcije zavrtite vrtljivo funkcijsko stikalo v ustrezen polozaj.

« Izberite primerno funkcijo in merilno obmogje za svojo meritev.

« Dolocite napetost, ki jo boste merili. Med prikljucke ali med poljubni prikljucek in oze-
mljitev nikoli ne prikljucite vec kot nazivne napetosti, ki je oznacena na merilniku.

« Preverite, ali so kleS¢e popolnoma zaprte. Merilnika ne uporabljajte, ¢e kles¢e ne de-
lujejo pravilno.

« Funkcijsko stikalo po pregledu preklopite v izklju¢en polozaj.

3. Poskrbite, da je bila vsa uporabljena oprema pravilno pregledana.

4. Uporabite pravilno dodatno opremo za nacin uporabe. Izberite pravilne prikljucke,
funkcijo in merilno obmogje za svojo meritev.

5. Pri elektricnem povezovanju najprej prikljucite skupni priklju¢ni kabel (¢rn) in nato
glavni priklju¢ni kabel (rdec). Pri odklapljanju najprej odklopite glavni priklju¢ni kabel
(rde¢) in nato skupni priklju¢ni kabel (¢rn).

6. Ce se na prikazovalniku med meritvijo prikaze »OL«, vrednost presega izbrano ob-
modje in izberite visjega. Pri dolocenih nizkih izmeni¢nih in enosmernih napetostnih
obmogjih se lahko na prikazovalniku, kadar na napravo niso priklju¢eni merilni kabli,
prikaZe naklju¢na spreminjajoca se vrednost. To je obicajno in se pojavlja zaradi visoke
obcutljivosti vhoda. Odcitek se stabilizira in daje pravilno izmerjeno vrednost, ko pri-
kljucite tokokrog.

. Funkcijsko stikalo vedno izklopite, kadar merilnika ne uporabljate. Merilnik se samo-
dejno izklopi, ¢e ga ne uporabljate 20 minut.

~N
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Vrtljivo funkcijsko stikalo
Vrtljivo funkcijsko stikalo omogoca uporabniku, da izbere merilno funkcijo z vrtenjem stika-

la proti eni od ikon na obodu.

/s
Aac/nc

AUTO POWER OFF

Slika 6 - Vrtljivo funkcijsko stikalo

Vhodni prikljucki

Polozaj stikala

Funkcija

Meritev enosmernega/izmeni¢nega
toka do 1000 A

Meritev enosmernega/izmeni¢nega
toka do 400 A

Meritev enosmernega/izmeni¢nega
tokado 40 A

9) >+ Q

Preizkuanje prevodnosti/diode in

meritev upornosti
V=Hz Meritev napetosti in frekvence
CAP Meritev kapacitivnosti
Temp Meritev temperature v °C ali °F
OFF Izklop tokovnih kles¢

Crni merilni kabel prikljuite v negativni priklju¢ek (COM), rdeci merilni kabel pa v pozitivni pri-
kljucek. Transformatorske klesce se uporabljajo za merjenje enosmernega/izmenicnega toka.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER

V-Q.CAP
COM TEMP-Hz

/
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Slika 7 - Vhodni prikljucki

Gumbi

Gumb za nacin

Prikljucki Opis
v/ Pozitivni vhodni priklju¢ek za meritev
Q/CAP/ napetosti in upornosti, preverjanje
TEMP/Hz prevodnosti, preizkus diode, meritev
frekvence, meritev kapacitivnosti ter
meritev temperature
coM Negativni prikljucek za vse meritve

Gumb za nacin se uporablja za izbiranje upornosti/diode/prevodnosti, enosmerne/izmenic-
ne napetosti in toka ter stopinj Celzija/Fahrenheita pri razli¢nih polozajih vrtljivega stikala.

1. Pri funkciji za merjenje toka s pritiskom na gumb za nacin izberete izmeni¢no merilno
obmocje namesto privzetega enosmernega.

2. Pri funkciji za merjenje napetosti/frekvence s pritiskom na gumb za nacin izberete iz-
meni¢no merilno obmocje namesto privzetega enosmernega. Ce gumb pritisnete za
3 sekunde, merilnik preklopi na funkcijo za merjenje frekvence.

3. Pri funkciji za upornost/diodo/prevodnost s pritiskom na gumb za nacin preklopite s
privzete funkcije za upornost na preizkusanje diode in nato preverjanje prevodnosti.

4. Pri funkciji za merjenje temperature s pritiskom na gumb za nacin preklopite s privze-

tih enot °C na °F.
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_ Digitalne tokovne klesce micro CM-100 RIDGID

Gumb za prikaz vr$ne vrednosti

Funkcija prikaza vrsne vrednosti na prikazovalniku prikaze najvecje in najmanjse odcitke
toka ter napetosti.

1. Enkrat pritisnite gumb za prikaz vrine vrednosti, da zabeleZite najvecjo vrednost. Me-
rilnik zapiska, na prikazovalniku pa se prikaze znak »P MAX«.

2. Znova pritisnite gumb za prikaz vr$ne vrednosti, da zabeleZite najmanjso vrednost.
Merilnik zapiska, na zgornjem levem vogalu prikazovalnika pa se prikaze znak
»P MIN«.

3. Gumb za prikaz vrine vrednosti drzite pritisnjen 3 sekunde, da izklopite funkcijo.
Gumb za zamrznitev prikaza
Funkcija zamrznjenega prikaza omogoca merilniku, da meritev zamrzne za poznejse od-
Citavanje.

1. Pritisnite gumb za zamrznjen prikaz, da od¢itek zamrznete na prikazovalniku. Merilnik

zapiska, na prikazovalniku pa se prikaze znak »HOLD«.

2. Pritisnite gumb za zamrznjen prikaz, da se vrnete v obicajno delovanje.
Gumb za nastavitev nicelne enosmerne vrednosti
Gumb za nastavitev nicelne enosmerne vrednosti se uporablja pri merjenju enosmernega
toka za dolocitev nicelne tocke toka kles¢ za to¢no merjenje.
Gumb osvetlitve ozadja

1. Gumb za osvetlitev ozadja pritisnite za 3 sekunde, da vklopite lu¢ prikazovalnika.

2. Znova pritisnite gumb za osvetlitev ozadja za 3 sekunde, da koncate nacin osvetlitve
ozadja.

Meritev enosmerne/izmenicne napetosti

Napetosti ne merite, ¢e se na tokokrogu vklaplja in izklaplja motor (ali druga
visokotokovna oprema). Pri tem lahko pride do velikih napetostnih konic, ki lahko posko-
duje merilnik.

1. Funkcijsko stikalo preklopite v polozaj (M=ZHz . Merilnik se samodejno privzeto preklo-
pi na enosmerno hapetost.

2. Ce zelite, lahko pritisnete gumb za preklop na izmeni¢no napetost.

3. Crni merilni kabel prikljucite v priklju¢ek »COM, rde¢i merilni kabel pa v priklju¢ek »V
Q CAP TEMP Hz«.

4. Konice sond pritisnite na tokokrog, ki ga merite. Obvezno upostevajte polariteto (rde-
¢i kabel na pozitivni pol, ¢rni na negativnega).
Konice sond morda niso dovolj dolge za stik z deli pod napetostjo v dolocenih na-
pravah, ker so kontakti tako globoko. Odcitek je lahko 0V, kljub temu da je vti¢nica
pod napetostjo. Poskrbite, da se konice sonde dotikajo kovinskih kontaktov, preden
domnevate, da ni prisotne napetosti.

5. Odcitajte napetost na prikazovalniku. Prikazovalnik bo pokazal ustrezno vrednost z
decimalno piko in simbolom (DC/AC in V). Ce je polariteta obrnjena, se na prikazoval-
niku pred vrednostjo prikaze minus (-).
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Meritev enosmernega/izmenicnega toka

Pl Loy {o]i{[Ke] Da zmanjsate tveganje elektricnega udara, pred vsakim merjenjem toka
poskrbite, da so merilni kabli odklopljeni z merilnika.

1

w

. Funkcijsko stikalo preklopite v poloZaj

. Pritisnite gumb za preklop na

.V enosmernem nacinu enkrat priti-

. Pritisnite prozilnik, da odprete ce-

, ali . Merilnik
se samodejno privzeto preklopi na
enosmerni tok.

izmenicni tok s privzetega enosmer-
nega.

shite gumb , prikaze se simbol
A, ki kaze, da je prikaz postavljen na
ni¢elno vrednost.

ljusti transformatorja in jih pripnete
okoli kabla, ki ga zelite izmeriti.

Od¢itajte prikaz. Prikazovalnik bo Pravilno merjenje Nepravilno merjenje
pokazal ustrezno vrednost z deci- toka toka
malno piko in simbolom. Slika 8 - Pravilno merjenje toka

OPOMBA! Med meritvijo imejte Celjusti za to¢no meritev popolnoma zaprte. Pri merjenju

velikih tokov lahko celjusti brencijo. To ni napaka in ne vpliva na to¢nost.

Meritev upornosti

Y el Loy {o]i{[Ke] Da zmanjsate tveganje elektricnega udara, pred merjenjem upornosti od-
klopite vse napajalne napetosti (odstranite baterije, odklopite napajalni kabel, izpraznite
kondenzatorje itd.) na merjenem tokokrogu.

1.
2.

Funkcijsko stikalo preklopite v polozaj (=) Q..

Crni merilni kabel prikljucite v priklju¢ek »COM, rde¢i merilni kabel pa v priklju¢ek
»V Q CAP TEMP Hz«.

. Konice sond pritisnite na tokokrog ali del, ki ga merite. Priporocamo, da odklopite en

priklju¢ek merjenega dela, da ostali tokokrog ne bo motil meritve upornosti.

. Odcitajte upornost na prikazovalniku. Prikazovalnik bo pokazal ustrezno vrednost z

decimalno piko in simbolom.

. Po meritvi upornosti morate izprazniti kapacitivne tokokroge. To zmanjsa tveganje

elektri¢nega udara.

PreizkusSanje diod

'] Loy {o]:{[Ie] Da zmanjsate tveganje elektricnega udara, ne preizkusajte diod, ki so pod
napetostjo.

1.
2.

Funkcijsko stikalo preklopite v polozaj () » ..

Merilnik se samodejno privzeto preklopi na merjenje upornosti. Enkrat pritisnite gumb
za preklop na preizkusanje diode.

. Crni merilni kabel prikljucite v priklju¢ek »COMc, rde¢i merilni kabel pa v priklju¢ek

»V Q CAP TEMP Hz«.

. Konice sond pritisnite na diodo ali polprevodniski spoj, ki ga preizkusate. Zapomnite si

odcitek merilnika.

. Obrnite polariteto sond z menjavo sond. Zapomnite si novi od¢itek.
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_ Digitalne tokovne klesce micro CM-100 RIDGID

6. Diodo ali polprevodniski spoj lahko ocenite takole:
- Ce en odcitek kaze vrednost in drugi kaze OL, je dioda brezhibna.
- Ce oba odtitka kazeta OL, je naprava prekinjena.
- Ce sta oba od¢itka zelo majhna ali 0, je naprava v kratkem stiku.

OPOMBA! Napetost, ki se prikaze na prikazovalniku med preizkusanjem diode, je kolenska
napetost diode.

Preverjanje prevodnosti

Yol Loy {o]i{[Ke] Da zmanjsate tveganje elektricnega udara, ne merite prevodnosti na toko-
krogih ali Zicah, ki so pod napetostjo.

1. Funkcijsko stikalo preklopite v polozaj () + €.

2. Merilnik se samodejno privzeto preklopi na merjenje upornosti. Dvakrat pritisnite

gumb za preklop na preverjanje prevodnosti.

3. Crni merilni kabel prikljucite v priklju¢ek »COMc, rde¢i merilni kabel pa v priklju¢ek
»V Q CAP TEMP Hz«.

4. Preverite delovanje merilnika, tako da staknete konici sond. Zaslisati bi morali zvo¢ni
signal.

5. Konice sond pritisnite na tokokrog ali Zico, ki jo preverjate.

6. Ce je upornost manjsa od priblizno 35 Q, se zaslisi zvo¢ni signal. Na prikazovalniku se
prav tako prikaze dejanska upornost.

Meritev kapacitivnosti

Da zmanjsate tveganje elektri¢nega udara, pred merjenjem kapacitivnosti
odklopite vse napajalne napetosti (odstranite baterije, odklopite napajalni kabel, izpraznite
kondenzatorje itd.) na merjenem tokokrogu. S funkcijo za merjenje enosmerne napetosti
preverite, ali je kondenzator prazen.

1. Funkcijsko stikalo preklopite v polozaj (cAP .

2. Crni merilni kabel prikljucite v priklju¢ek »COMc, rde¢i merilni kabel pa v priklju¢ek
»V Q CAP TEMP Hz«.

3. Konice sond pritisnite na kondenzator, ki ga merite. Prikazovalnik bo pokazal ustrezno
vrednost z decimalno piko in simbolom.

Meritev frekvence

1. Funkcijsko stikalo preklopite v poloZaj (V=Hz .

2. Merilnik se samodejno privzeto preklopi na enosmerno napetost. Gumb pridr-
Zite za 3 sekunde, da izberete frekvencno obmogje.

3. Crni merilni kabel prikljucite v priklju¢ek »COMc, rde¢i merilni kabel pa v priklju¢ek
»V Q CAP TEMP Hz«.

4. Konice sond pritisnite na tokokrog, ki ga merite.

5. Odcitajte frekvenco na prikazovalniku. Prikazovalnik bo pokazal ustrezno vrednost z
decimalno piko in simbolom.
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Merjenje temperature

Pl Loy {o]i{[Ke] Da zmanjsate tveganje elektri¢cnega udara, pred merjenjem temperature
odklopite obe sondi z vseh virov napetosti.

1. Funkcijsko stikalo preklopite v poloZaj (Temp . Merilnik se samodejno privzeto preklo-
pi na enoto °C.

2. Temperaturni prilagodilnik prikljucite na priklju¢ka »COM« in »V Q CAP TEMP Hz, tako
da je stran -ve v priklju¢ku »COM« in stran +ve v prikljucku »V Q CAP TEMP Hz«.

3. Temperaturno sondo vstavite v prilagodilnik.

4. Glavo temperaturne sonde pritisnite ob pred-
met, katerega temperaturo Zelite izmeriti. Son-
do drzite v stiku z merjenim predmetom, dokler
se odcitek ne stabilizira (priblizno 30 sekund).

5. Odcitajte temperaturo na prikazovalniku. Di-
gitalni prikazovalnik bo pokazal ustrezno vre-
dnost z decimalno piko.

6. Pritisnite gumb za preklop z enote °C na
°F.

Slika 9 - Temperaturna sonda

'] Loy Lo]i{[Ke] Da zmanjsate tveganje elektritnega
udara, poskrbite, da pred preklopom na drugo meril-
no funkcijo odstranite termoclen.

Navodila za vzdrzevanje

A OPOZORILO

Da zmanjsate tveganje elektricnega udara, pred vsakim vzdrz jem odklopi
merilne kable z vseh virov napetosti.

Ciséenje
+ Tokovnih kle$¢ ne potapljajte v vodo. Umazanijo obrisite z vlazno mehko krpo. Ne upo-
rabljajte agresivnih cistil ali raztopin. Previdno ocistite prikazovalnik s ¢isto suho krpo.
Ne drgnite ga prevec.

« Za ciscenje priklju¢kov merilnih kablov uporabljajte samo z alkoholom namoceno vato.
Umerjanje

Umeritev merilnika je treba preveriti enkrat na leto, da zagotovite, da deluje skladno s teh-
ni¢nimi podatki. Merilnik odnesite v servisni center RIDGID, da preverijo umerjanje.

Dodatna oprema

A OPOZORILO
Da zmanjsate tveganje hudih telesnih poskodb, uporabljajte samo dodatno opre-

mo, ki je bilazasnovana in priporoé¢ena posebej za uporabo z digitalnimi tokovnimi
kles¢ami RIDGID CM-100, kot je nasteta v nadaljevanju. Druga dodatna oprema, ki
je primerna za uporabo z drugimi orodji, lahko postane nevarna, ce jo uporabljate
s tem merilnikom.




_ Digitalne tokovne kles¢e micro CM-100 RIDGID

Kataloska Opis
stevilka P
44748 Merilna kabli s pokrovi, ¢rn in rde¢
44758 Prilagodilnik tipa K in temperaturna sonda

Za dodatne informacije o dodatni opremi, ki je na voljo za to orodje, glejte katalog RIDGID
in spletni mesti www.RIDGID.com ter www.RIDGID.eu.

Shranjevanje

Digitalne tokovne kled¢e RIDGID® micro CM-100 morajo biti shranjene na suhem varnem
mestu pri temperaturi od —22°F (-30°C) do 140°F (60°C) in vlaznosti pod 85% RV.

Orodje shranjujte v zaklenjenem prostoru zunaj dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene
z merilnikom.

Da se izognete puscanju, pred dolgotrajnim skladis¢enjem ali prevozom odstranite baterijo.

Tokovne kles¢e morajo biti zas¢itene pred mocnimi udarci, vlago, prahom in umazanijo,
ekstremno visokimi ter nizkimi temperaturami in kemic¢nimi raztopinami ter hlapi.

Servisiranje in popravila

A OPOZORILO

Nepravilno servisiranje ali popravila (ali umerjanje) lahko povzroéijo, da postane-
jo digitalne tokovne kles¢e micro CM-100 nevarne za uporabo.

Servisiranje in popravilo digitalnih tokovnih kles¢ micro CM-100 mora izvajati neodvisen
pooblas¢eni servisni center RIDGID.

Za informacije o najblizjem neodvisnem pooblas¢enem servisnem centru RIDGID ali v pri-
meru kakrsnih koli vprasanj o servisiranju ali popravilu:

« Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID.
+ Obisc¢ite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu, da najdete krajevno zastopstvo RIDGID.

+ Obrnite se na servisni oddelek RIDGID na naslovu rtctechservices@emerson.com, v
ZDA in Kanadi pa lahko tudi poklicete (800) 519-3456.

Odstranjevanje

Deli digitalnih tokovnih kles¢ RIDGID micro CM-100 vsebujejo dragocene materiale in jih
lahko reciklirate. Podjetja, ki so specializirana za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji bli-
Zini. Komponente zavrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Ve¢ informacij poiscite pri
komunalni upravi v svojem kraju.

Za drzave EU: Elektricne opreme ne odvrzite med gospodinjske odpadke!
Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES za odstranjevanje odpadne elektricne
in elektronske opreme ter njeno uvedbo v nacionalno zakonodajo je treba elek-
tricno opremo, ki ni ve¢ uporabna, zbirati lo¢eno in odstraniti skladno z okolje-
varstvenimi predpisi.

——
Odstranjevanje baterij

Za drzave EU: Okvarjene ali rabljene baterije je treba reciklirati skladno z Direktivo
2006/66/EGO.
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Odpravljanje napak

| SIMPTOM

MOZNI RAZLOG

RESITEV

Merilnik ne deluje
pravilno.

Baterija je skoraj prazna.

Zamenjajte baterijo.

Merilnik je treba umeriti.

Enoto posljite na umerjanje

v neodvisni pooblasceni

servisni center RIDGID.

Merilnik ni nastavljen za
pravilno meritev.

Vrtljivo funkcijsko stikalo
preklopite na ustrezno
meritev.

Uporabljate napacen
vhodni prikljuc¢ek,
merilno obmogje ali
nacin za meritev.

Uporabite pravilen

vhodni priklju¢ek, merilno
obmog¢je ali nacin za
meritev. Glejte Navodila za

pripravo in uporabo orodija.

Enota se ne vklopi.

Prazna baterija.

Zamenjajte baterijo.
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micro CM-100
digitalna strujna klesta

A\ uPoZORENJE!
Pazljivo procitajte uputstva
pre koriScenja ovog alata.
Nepoznavanjeinepridrzavanje

uputstava iz ovog priru

moze imatiza posledicu strujni
udar, pozar i/ili teske telesne

micro (M-100 digitalna strujna klesta

povrede. Zapiiteispod srisk boj i sacuva

Serisi
br.
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Sadrzaj
Formular za zapisivanje serijskog broja masine 363
Sigurnosni simboli 365
Opsti sigurnosni propisi 365
Sigurnost radnog podrugja 365
Zastita od struje 365
Li¢na zastita 365
Nacin upotrebe i briga o opremi 366
Servisiranje 366
Posebne sigurnosne informacije 366
Bezbednost digitalnih strujnih klesta 366
Opis, tehnicki podacii standardna oprema 367
Opis 367
Tehnicki podaci 367
Standardna oprema 369
Upravljacki elementi 370
Ikone 370
FCCizjava 371
Elektromagnetna uskladenost (EMC) 372
Zamena/ugradnja baterija 372
Pregled pre upotrebe 372
Podesavanjeirad 373
Obrtni funkcijski prekidac 374
Ulazni prikljucci 374
Tasteri 375
Merenje napona jednosmerne/naizmenicne struje 376
Merenje jacine DC/AC (jednosmerne/naizmenicne) struje...............cccccceuuee 376
Merenje otpora 377
Test diode 377
Kontrola neprekidnosti 377
Merenje kapaciteta 378
Merenje frekvencije 378
Merenje temperature 378
Uputstva za odrzavanje 379
Cis¢enje 379
Kalibracija 379
Dodatna oprema 379
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Lociranje i uklanjanje kvarova 381
Garancija u toku radnog veka Na poledini korice

*Prevod originalnog priru¢nika
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Sigurnosni simboli

Sigurnosni simboli i re¢i upozorenja u ovom priru¢niku za rukovaoca i na proizvodu se
koriste da bi nam ukazali na vazne sigurnosne informacije. Ovo poglavlje je namenjeno
boljem razumevanju tih signalnih recii simbola.

Ovoje simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bivas upozorio na potencijalne
opasnosti povredivanja pri nesre¢nim slucajevima. Da biste sprecili telesne povrede i
smrtni ishod, pridrZavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

PN 5d OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati teske telesne povrede ili smrt.

NS g UPOZORENJE oznacava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati smrt ili teske telesne povrede.

A PAZNJA PAZNJA oznatava opashu situaciju koja, ako se ne izbegne, moze
prouzrokovati lakse ili srednje teske telesne povrede.

VLIl I2 ] NAPOMENA ukazuje na informacije koje se odnose na zastitu imovine.
Ovaj simbol vas upozorava da pre kori§¢enja opreme pazljivo procitate priru¢nik
za korisnika da bi smanjili rizik od povreda. Priru¢nik za korisnika sadrzi vazne
informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

[N )

? Ovaj simbol ukazuje na rizik od elektri¢cnog udara.

c Ovaj simbol pokazuje da postoji opasnost od visokog napona.

Opsti sigurnosni propisi

A UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva. Nepridrzavanje pratecih upozorenja i
uputstava moze prouzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teSku povredu.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!

Sigurnost radnog podrucja

- Neka vam radna povrsina bude cista i dobro osvetljena. Neuredna ili mra¢na
podrudja su pogodna za nesrece.

« Nemojte raditi sa opremom u eksplozivnim atmosferama, kao $to su one u kojima
postoje zapaljive tecnosti, gasovi ili prasina. Oprema moze stvoriti varnice koje mogu
zapaliti pradinu ili gasove.

- Drzite decu i posmatrace na udaljenosti dok radite sa opremom. Ometanje vam
moze odvratiti paznju i dovesti do gubitka kontrole.

Zastita od struje
« Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim povrsinama, kao sto su cevi,radijatori,s
poreti,rashladni uredaji. Ako je vase telo uzemljeno postoji povec¢ana opasnost od
elektri¢cnog udara.

- Opremu ne izlazite na kisi ili pri mokrim uslovima. Ukoliko u uredaj ude voda
povecava se rizik od elektricnog udara

Li¢na zastita

- Budite na oprezu, pratite Sta radite i koristite zdrav razum kada upravljate
uredajem. Nemojte upotrebljavati opremu ako ste umorni ili ako ste konzumirali
drogu, alkohol ili lekove. Trenutak nepaznje pri koris¢enju opreme moze imati za
posledicu tesku telesnu povredu.
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« Koristite opremu za li¢énu zastitu. Uvek nosite zastitu za oci. Oprema za li¢nu zastitu,
kao na primer zastitne rukavice i odeca, maska za zastitu od prasine, neklizajuce zastitne
cipele, zastitna kaciga ili Stitnici za usi, koja se koristi za odgovarajuce uslove, smanjic¢e
opasnost od povreda.

- Nemojte se suviSe naginjati nad instrumentom. Proverite da li stojite na ¢vrstoj
podlozi i u svakom trenutku zadrzite ravnotezu. To omogucava bolju kontrolu nad
opremom u neoc¢ekivanim situacijama.

Nacin upotrebe i briga o opremi

+ Ne upotrebljavajte opremu na silu. Upotrebljavajte odgovaraju¢u opremu za
odredenu namenu. Sa odgovaraju¢om opremom cete obaviti posao bolje i sigurnije
brzinom koja je predvidena.

Nemojte upotrebljavatiopremu ako se prekidaéem ne moze UKLJUCITIi ISKLJUCITI.
Svaki alat koji se ne moze kontrolisati pomocu prekidaca je opasan i potrebno ga je
popraviti.

Odlozite instrument koji ne koristite van domasaja dece i nemojte da dozvolite
osobama koje nisu upoznate sa alatom ili ovim uputstvima da koriste alat. U
rukama korisnika koji nisu obu¢eni oprema postaje opasna.

Odrzavajte opremu. Proverite da neki delovi ne nedostaju, da nisu popucali i da li
postoje neki drugi uslovi koji mogu imati uticaj na rad opreme. Pre upotrebe popravite
ostecenu opremu. Neispravno odrzavanje opreme moze prouzrokovati brojne nesrece.

Upotrebljavajte opremu i pribor u skladu sa ovim uputstvima uzimajuci u obzir
radne uslove i vrstu posla koji cete obaviti. Upotreba opreme za poslove za koje ona
nije predvidena, moze dovesti do opasnih situacija.

Koristite samo onaj pribor koji preporucuje proizvoda¢ opreme. Pribor predviden
za rad sa odredenom opremom moze postati opasan kada se upotrebljava sa drugom
opremom.

Odrzavajte rucke suvim i €istim; bez ulja i masti. To omogucuje bolju kontrolu nad
opremom.

Servisiranje
+ Opremu moze servisirati kvalifikovano servisno osoblje koje upotrebljava samo
identi¢ne rezervne delove. To ¢e omogucditi da se odrzi sigurnost alata.

Posebne sigurnosne informacije

A UPOZORENJE

Ovo poglavlje sadrzi vazne sigurnosne informacije koje su specificne za ovaj alat.
Pazljivo procitajte ove mere predostroznosti pre upotrebe RIDGID® micro CM-100
digitalnih strujnih klesta da bi smanjili rizik od strujnog udara ili drugih ozbiljnih
povreda.

SACUVAJTE OVA UPUTSTVA!
Drzite ovaj priru¢nik u blizini alata da bi ga rukovalac mogao upotrebiti.

Bezbednost digitalnih strujnih klesta
- Budite oprezni kada radite sa naponima iznad 30 V AC RMS, 42 V AC maksimalno
ili 60 V DC. Ovi naponi mogu prouzrokovati ozbiljne rizike od strujnog udara.
Visokonaponska kola, i DC (jednosmerna struja) i AC (naizmeni¢na struja) su veoma
opasna i merenja treba vrsiti sa velikom paznjom. Izbegavajte da radite sami.

- Nemojte spajati instrument na napone vece od 600 V naizmeni¢ne ili jednosmerne
struje, u odnosu na uzemljenje. To moZe ostetiti merac i izloziti rukovaoca opasnosti
od strujnog udara.
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- Kada koristite sonde, drzite prste iza stitnika prsta na sondi. Tako se smanjuje rizik
od strujnog udara.

Nikada nemojte sebe uzemljiti kada vrsite elektricna merenja. Nemojte dodirivati
izlozene metalne cevi, priklju¢ne kutije, instalacije, itd., koje bi mogle biti na potencijalu
zemlje. Vase telo treba da bude izolovano od zemlje koris¢enjem odgovarajucih
metoda.

.

Odvojite merne vodove sa meraca pre izvodenja merenja strujnim klestima. Tako
se smanjuje rizik od strujnog udara.

Kada merite otpor, odvojite sve izvore napajanja (izvadite baterije, izvucite gajtan,
ispraznite sve kondenzatore, itd.) na kolu na kojem treba izvrsiti merenje. Tako se
smanjuje rizik od strujnog udara.

Nakon merenja otpora moraju se isprazniti kondenzatorska kola. To ¢e pomoci u
zastiti od elektri¢tnog udara.

Budite krajnje oprezni kada radite u blizini ogoljenih provodnikai sabirnih vodova.
Slucajni kontakt sa provodnicima moze prouzrokovati elektri¢ni udar.

ISKLJUCITE napon u kolu koje se testira pre prekida, lemljenja ili razdvajanja kola.
Mala koli¢ina struje moze izloziti rukovaoca opasnosti od elektricnog udara.

EZ deklaracija o usaglasenosti (890-011-320.10) ¢e biti obezbedena uz ovo uputstvo kao
zasebna brosura na zahtev.

Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:

- Kontaktirajte vaseg lokalnog RIDGID distributera.

. E?Dsgtliée www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronadete lokalni kontakt firme

+ Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme RIDGID na rtctechservices@emerson.com,
ili u Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnicki podaci i standardna oprema

Opis

RIDGID® micro CM-100 digitalna strujna klesta su prenosni digitalni instrument sa
sposobnos¢u merenja jacine struje preko klesta. Instrument moze da vrii merenje napona
jednosmerne (DC) i naizmenic¢ne (AC) struje, otpora, kapaciteta, frekvencije, temperature,
neprekidnosti (zvucni signal) i testiranje diode.

Jedinica poseduje funkcije zadrzavanja podataka, zadrzavanja maksimalne vrednosti
i za podesavanje na nula ampera jednosmerne struje. Jedinica je opremljena zastitom

od preopterecenja i indikatorom prazne baterije. Jedinica poseduje cetvorocifreni LCD
displej sa pozadinskim osvetljenjem.

Strujna klesta se napajaju preko 9V baterije, poseduje funkciju automatskog iskljucivanja
napajanja nakon 20 minuta neaktivnosti.

Tehnicki podaci

Displej 4-digit LCD sa pozadinskim osvetljenjem
Veli¢ina klesta 1.2" (30 mm) otvorena

Kategorija zastite od prenapona .CAT Il 600V, CAT Il 1000V

Bezbednosna usaglasenost .IEC61010-1,EN61010-1

Brzina merenja 2 po sekundi, nominalno

Napajanje. 9V baterija, NEDA 1604, IEC 6F22 ili 6LR61
Radna teMPeratura.....mmmmmsssenns 32°F do 122°F (0°C do 50°C)

Tezina 0.67 lbs (303 g)

Dimenzije 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Grani¢ni ulazi

Funkcija Maksimalni ulaz
Napon V DC/AC 600V DC/AC
Jacina struje A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekvencija,Radni ciklus 600V DC/AC

Jednosmerna struja

Tacnost je data na 65°F do 83°F (18°C do 28°C), manje od 70% RH

Opseg Rezolucija Tacnost

40 A 0,01A +2,8% ocitavanja + 10 cifara
400 A 01A +2,8% ocitavanja + 8 cifara
1000 A 1A +3,0% oditavanja + 8 cifara

Naizmenicna struja

Opseg Rezolucija Tacnost

40A 0,01A +2,8% ocitavanja + 10 cifara
400 A 0,1A +2,8% oditavanja + 8 cifara
1000 A 1A +3,0% ocitavanja + 8 cifara

DC napon (automatsko odredivanje mernog opsega)

Opseg Rezolucija Tacnost

400 mV 0,1 mV +0,8% ocitavanja + 2 cifara

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% ocitavanja + 2 cifara

400V 01V

600V 1V +2,0% ocitavanja + 2 cifara
Ulazna impedansa......c...o. 10,0 MQ

AC napon (automatsko odredivanje mernog opsega)

Otpor (automatsko odredivanje mernog opsega)

Opseg Rezolucija Tacnost

400 mV 0,1 mV +1,0% ocitavanja + 10 cifara

4V 0,001V

40V 0,01V +1,5% ocitavanja + 8 cifara

400V 01V

600V 1V +2,0% ocitavanja + 8 cifara
Ulazna impedansa.................... 10,0 MQ

Opseg Rezolucija Tacnost

400 Q 01Q +1,0% oditavanja + 4 cifre
4kQ 10

40 kQ 100 +1,5% ocitavanja * 2 cifre
400 kQ 100Q

4MQ 1kQ +2,5% ocitavanja + 5 cifre
40 MQ 10 kQ +3,5% ocitavanja + 10 cifre
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Kapacitet (automatsko odredivanje mernog opsega)

Opseg Rezolucija Tacnost

4nF 0,001 nF +5,0% ocitavanja + 30 cifara
40 nF 0,01 nF +5,0% ocitavanja + 20 cifara
400 nF 0,1 nF

4 uF 0,001 uF +3,0% ocitavanja £ 5 cifara
40 uF 0,01 uF

400 uF 0,1 uF +4,0% ocitavanja + 10 cifara
4 mF 0,001 mF +4,5% ocitavanja + 10 cifara
40 mF 0,01 mF +5,0% ocitavanja + 10 cifara

Frekvencija (automatsko odredivanje mernog opsega)

Opseg Rezolucija Tacnost

4 kHz 0,001 kHz +1,5% ocitavanja + 2 cifre
[O17=11 11773 SR >5V RMS minimum
Temperatura

Opseg Rezolucija Tacnost

-40°C do +1000°C. 1°C +2,5% ocitavanja + 3°C

-40°F do +1832°F. 1°F +2,5% ocitavanja + 5°F
Test diode

Opseg Rezolucija Tacnost

0,3 mA tipi¢no 1mV +10% ocitavanja + 5 cifara
Napon otvorenog kola............ 1,5V DC

Cujna neprekidnost
Prag ¢ujnosti
Merenje jacine struje............ <1,0mA

Standardna oprema

RIDGID® micro CM-100 digitalna strujna klesta se isporucuju sa slede¢im stavkama:
+ micro CM-100 digitalna strujna klesta «Priru¢nik za korisnika i CD sa uputstvima
+ Merni provodnici sa navlakama, crni i crveni  « Prenosna kutija
+ Adapter K tipa i temperaturna sonda

Slika 1 - micro CM-100 digitalna strujna klesta
Slika 2 - Pozadina micro CM-100 digitalnih strujnih klesta
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Upravljacki elementi

1. Klesta transformatora

2. Okidac klesta

3. Obrtni funkcijski prekidac

4. Taster za zadrzavanje podataka

5.Taster za izbor rezima

6. Taster za zadrzavanje maksimalne
vrednosti

7.Taster za pozadinsko osvetljenje

8.Taster za za podesavanje na nula ampera

jednosmerne struje

9. Veliki 4-digit displej sa te¢nim kristalom

10. Pozitivni ulazni priklju¢ak za merenje napona
jednosmerne/naizmenicne struje, merenje
otpora, kontrole neprekidnosti, test diode,
merenje frekvencije, merenje kapaciteta i

merenje temperature V+Q:CAP
TEMP-Hz

11. COM (negativni) priklju¢ak za sva merenja

(COM)

Slika 3 - Upravljacki elementi za micro CM-100 digitalna strujna klesta

Ikone
Ekranske ikonice

G)\LMXMlNusspul Pui n.HznumF
UTO,

®F—Dc'
@*AC’

nmmh@ .
s

@7-|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIIIID/@

Broj ikonice Ikonice na Opis
ekranu
AUTO Automatsko odredivanje mernog opsega.

2 A Taster za za podesavanje na nula ampera

jednosmerne struje
3 DC Jednosmerna struja ili napon
4 AC Naizmenicna struja ili napon
5 Prazna baterija.
6 — Indikator polariteta.
7 Analogni prikaz napona
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Broj ikonice Ikonice na Opis
ekranu
8 °Ci°F Temperaturni rezim (stepeni Celzijusa, stepeni
Farenhajta).
9 V, mV volti, milivolti
10 -N- amperi, mikroamprer, miliamper
1 o) ReZim testiranja diode.
12 Rezim kontrole neprekidnosti provodnika.
13 upF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, milifarad
14 kHz kiloherc
15 O, kQ, M om, kiloom, megaom
16 P MIN Vrednost najviseg minimuma
17 P MAX Vrednost najviseg maksimuma
oL Stanje preopterecenja. (Pokazuje u numerickom
prikazu.)

Slika 4 - Ekranske ikonice
lkonice na proizvodu

@ Simbol dvostruke izolacije

==— Simbol uzemljenja E Simbol 9V baterije
IEC prenaponska kategorija Ill CAT IEC prenaponska kategorija Il
Il oprema je dizajnirana za zastitu CAT Il oprema je dizajnirana za
od kratkotrajnih promena napona zastitu od kratkotrajnih promena
CATII | uopremiu stalnoj instalaciji CATII | napona kod energetskih
opreme, kao $to su razvodne potrosaca koji se snabdevaju
ploce, potrosacii kratka strujna iz fiksnih instalacija, kao $to su
kola, i sistemi osvetljenja u velikim TV-i, PC-i, prenosnih alata i drugih
zgradama. ku¢nih aparata.

c E U skladu sa direktivama Evropske E Ne odlazite elektri¢cnu opremu
unije zajedno sa kuc¢nim otpadom!

XL JIZY Ova oprema se upotrebljava za merenje temperature. Nepravilno koris¢enje
ili neodgovaraju¢a primena mogu dovesti do pogresnog ili netatnog merenja. Izbor
odgovarajuc¢e metode merenja prema uslovima rada je duznost korisnika.

FCCizjava

Ova oprema je bila testirana i za nju je utvrdeno da odgovara granicama za Klasu B
digitalnih uredaja, saglasno delu 15 FCC pravila. Ta ogranicenja su ustanovljena da bi se
obezbedila prihvatljiva zastita od Stetnih uticaja ku¢nih instalacija.

Ova oprema stvara, koristii moze da emituje energiju radio frekvencije te, ako nije ugradenai
koris¢ena u skladu sa uputstvima, moze izazvati Stetne smetnje na radio komunikacijama.
Medutim, ne moZe se garantovati da do smetnji nece doc¢i kod odredenog nacina
ugradnje.
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Ako ovaj uredaj stvara Stetne smetnje radio i televizijskom prijemu, koje se mogu utvrditi
isklju¢ivanjem i ponovnim ukljucivanjem uredaja, korisnik smetnje treba da ukloni na neki
od sledecih nacina:

« Preusmerite ili premestite antenu prijemnika.
+ Povecajte udaljenost izmedu uredaja i prijemnika.
« Potrazite savet i pomoc¢ prodavca ili iskusnog radio/TV tehnicara.

Elektromagnetna uskladenost (EMC)

Pojam elektromagnetna uskladenost oznacava sposobnost proizvoda da tacno funkcionise
u okolini u kojoj su prisutna elektromagnetna zracenja i elektromagnetna praznjenja, a da
ne stvara elektromagnetne smetnje u drugoj opremi.

RIDGID micro CM-100 digitalna strujna klesta ispunjavaju sve primenljive
ECM standarde (ECM = European Common Market - evropsko zajednicko trziste). Medutim,
mogucnost da dode do smetnji u drugim uredajima ne moze se iskljuciti.

Zamena/ugradnja baterija

RIDGID micro CM-100 digitalna strujna klesta se isporucuju bez ugradene baterije. Kada se
na ekranu pojavi ikonica prazne baterije [ ] zamenite bateriju. Rad sa strujnim klestima
kada je baterija ispraznjena moze prouzrokovati neta¢na ocitavanja. Izvadite bateriju pre
dugog razdoblja skladistenja, da bi izbegli curenje baterije.

1. Iskljuc¢ite uredaj i odvojite merne
provodnike.

2. Upotrebite krstasti odvijac da bi otpustili
vijak poklopca odeljka za baterije i
skinite poklopac. Uklonite postojecu
bateriju.

3. Ugradite alkalnu bateriju od 9 V (NEDA
1604, IEC 6F22 ili 6LR61), pazeci na
ispravni polaritet, kao 3to je pokazano
na odeljku za smestaj baterije.

4. Pouzdano ugradite poklopac odeljka slika 5 - Zamena baterije
za smestaj baterije. Nemojte raditi bez
osiguranog poklopca baterije.

Pregled pre upotrebe

A UPOZORENJE
m«? Presvake upotrebe pregledajte merniinstrumentiotklonite sve probleme

da biste smanjili rizik od teske povrede usled strujnog udara i drugih
uzroka i spredili ostecenje alata.

1. Uverite se da je jedinica isklju¢ena i da provodnici nisu spojeni.

2. Ocistite bilo koje ulje ili prljavstinu sa opreme. Ovo olaksava pregled i pomaze u zastiti
alata od klizanja u vasim rukama.

3. Proverite alat.

« Na prisustvo slomljenih, pohabanih, nedostajucih ili povezanih delova ili na bilo koje
drugo stanje, koje moze da spreci bezbedan i normalan rad.

« Uverite se da su poklopac odeljka za bateriju i zadnji poklopac pravilno osigurani.
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« Izvrite kontrolu provodnika na ostecenja izolacije ili ogoljene Zice. Obavite testiranje
provodnika na neprekidnost.

« Proverite da li postoje nalepnice sa oznakama i upozorenjima i da li su ¢vrsto
pri¢vricene i Citljive.
Ukoliko se uoce nepravilnosti u toku pregleda, nemojte da koristite alat dok se ne izvrsi
njegovo pravilno servisiranje.
4. Proverite rad meraca (sledite Radna uputstva)
- Upalite uredaj i uverite se da ikonica prazne baterije nije upaljena.
- Obavite kontrolu neprekidnosti provodnika.

5. Nemojte koristiti mera¢ ako ne radi normalno. U slu¢aju sumnje, merac treba
servisirati.

Podesavanjeirad
A UPOZORENJE

= Podesite i rukujte sa micro CM-100 digitalnim mernim klestima
u skladu sa procedurama iz ovog Uputstva, da bi se smanjio
rizik od strujnog udara i drugih uzroka, kao i da bi se sprecilo

ostecenje instrumenta.

Budite oprezni kada radite sa naponima iznad 30 V AC RMS, 42 V AC maksimalne ili
60V DC. Ovi naponi mogu prouzrokovati ozbiljne rizike od strujnog udara. Visokonaponska
kola, i DC (jednosmerna struja) i AC (naizmenicna struja) su veoma opasna i merenja treba
vrsiti sa velikom paznjom. Izbegavajte da radite sami.

Nemojte spajati instrument na napone vece od 600 V naizmenicne ili jednosmerne
struje, relativno u odnosu na uzemljenje. To moze ostetiti mera¢ i izloziti rukovaoca
opasnosti od strujnog udara.

Kada koristite sonde, drzite prste iza Stitnika prsta na sondi. Tako se smanjuje rizik od
strujnog udara.

Nikada nemojte sebe uzemljiti kada vrsite elektricna merenja. Nemojte dodirivati
izlozene metalne cevi, priklju¢ne kutije, instalacije, itd., koje bi mogle biti na potencijalu
zemlje. Vase telo treba da bude izolovano od zemlje koris¢enjem odgovarajuéih metoda.

Budite krajnje oprezni kada radite u blizini ogoljenih provodnika i sabirnih vodova.
Slucajni kontakt sa provodnicima moze prouzrokovati elektri¢ni udar.

1. Proverite odgovarajucu radnu oblast kao sto je to navedeno u poglavlju Opsta
sigurnost.

2. Proverite rad koji treba izvrsiti i potvrdite da imate ispravnu opremu za tu hamenu.
Pogledajte poglavlje Tehnicki podaci za opseg, ta¢nost i druge informacije.

« Da bi izabrali funkciju, okrenite obrtni funkcijski prekidac¢ na odgovarajuci polozaj.
« Izaberite prikladnu funkciju i opseg merenja.

- Odredite napon koji treba da bude izmeren. Nemojte primeniti ve¢i od nominalnog
napona, koji je naznacen na meracu, izmedu prikljucaka ili izmedu nekog prikljucka i
uzemljenja.

« Proverite da li se klesta potpuno zatvaraju. Nemojte raditi sa meracem ako klesta ne
rade pravilno.

« Okrenite funkcijski prekidac na OFF (isklju¢eno) polozaj nakon pregleda.
3. Vodite racuna da je sva oprema koja treba da se koristi ispravno pregledana.

4. Koristite odgovarajuc¢u opremu za svaku primenu. Izaberite odgovarajuce prikljucke i
merni opseg za sva merenja.
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5. Kada vrsite elektri¢na spajanja, prikljucite zajednicki merni provodnik (crni) pre spajanja

mernog provodnika pod naponom (crveni); kada vrsite odvajanje, odvojite merni
provodnik pod naponom (crveni) pre odvajanja zajednickog mernog provodnika
(crni).

. Ako se u toku merenja na displeju pojavi "OL’, vrednost premasuje opseg koji ste

izabrali, promenite na visi opseg. Na nekim niskonaponskim opsezima jednosmerne
ili naizmenicne struje, kada merni provodnici nisu spojeni sa uredajem, dispej moze
prikazati nasumic¢na, promenjena ocitavanja. To je uobicajeno i prouzrokovano je
visokom ulaznom osetljivos¢u. Ocitavanje ce se stabilizovati i dace odgovarajuca
merenja kada se izvr$i spajanje sa kolom.

. Uvek okrenite funkcijski prekida¢ na OFF polozaj kada se mera¢ ne koristi. Merac ce se

automatski iskljuciti ako se ne koristi duze od 20 minuta.

Obrtni funkcijski prekida¢
Obrtni funkcijski prekida¢ omogucuje korisniku da izabere mernu funkciju postavljanjem
obrtnog prekidaca na ikonicu koja se nalazi na njegovom obimu.

ED i ’ Testiranje neprekidnosti/diode i
goLo i )+ Q merenje otpora
AUTO POWER OFF
V=Hz Merenje napona i frekvencije
Slika 6 - Obrtni funkcijski
prekida¢ CAP Merenje kapaciteta
Temp Merenje temperature u °Cili °F
OFF Iskljucivanje strujnih klesta

| Polozaj
Aacipc (10008
/ (460K

prekidaca Funkcija

Merenje jacine jednosmerne/
naizmenicne struje do 1000 A

/ 56
R :
(( y 400A Merenje jacine jednosmerne/
L\ i - naizmenicne struje do 400 A
an’

m Merenje jacine jednosmerne/
naizmenicne struje do 40 A

Ulazni prikljuéci

Utaknite crni merni provodnik u "COM" prikljucak i crveni merni provodnik u priklju¢ak "Q"
Celjusna stezaljka transformatora se koristi za merenje jacine jednosmerne/naizmeni¢ne
struje.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER Prikljchi opis
V.Q-CAP v/ Ulazni pozitivni prikljucak za napon,
COM TEMP-Hz Q/CAP/ otpor, test neprekidnosti, test diode,
TEMP / Hz merenje kapacitivnosti, temperature
i frekvencije
/Csﬂ;‘l}l / com Negativni priklju¢ak za sva merenja

Slika 7 - Ulazni prikljucci
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Tasteri
Taster za izbor rezima

Taster za izbor rezima se koristi za izbor Om/Dioda/Neprekidnost, jacine i napona
jednosmerne/naizmenicne struje, stepeni F/C pri odgovaraju¢em podesavanju obrtnog
prekidaca.

1. U funkciji merenja jacine struje, pritisak na taster za izbor rezima ce izabrati AC opseg
iz podrazumevanog DC opsega.

2. U funkciji merenja napona/frekvencije, jedan pritisak na taster za izbor rezima ¢e
izabrati AC opseg iz podrazumevanog DC opsega. Ako se taster drzi pritisnut 3
sekunde, merac ¢e aktivirati funkciju merenja frekvencije.

3. U funkciji merenja otpora/diode/neprekidnosti pritisak na taster za izbor rezima ce
dovesti do promene od podrazumevane funkcije merenja otpora, preko testiranja
diode, do funkcije merenja neprekidnosti.

4. U funkciji merenja temperature, pritisak na taster za izbor rezima ce izvrsiti promenu
od podrazumevane jedinice °C na °F.

Taster za zadrzavanje maksimalne vrednosti

Taster za zadrzavanje vrsne vrednosti zapisuje maksimalna i minimalna ocitavanja za jac¢inu
i napon struje na displeju.

1. Pritisnite jednom taster za zadrzavanje maksimalnih vrednosti da bi zapisali vrednost
najvideg maksimuma. Cuce se zvucni signal i na displeju ¢e se pojaviti indikator
"P MAX".

2. Pritisnite ponovo taster za zadrzavanje vrinih vrednosti da bi zapisali vrednost
najviseg minimuma. Cuce se zvucni signal i na gornjem levom uglu displeja ¢e se
pojaviti indikator "P MIN".

3. Pritisnite taster za zadrzavanje maksimalnih vrednosti 3 sekunde da bi ga deaktivirali.
Taster za zadrzavanje podataka

Funkcija zadrzavanja podataka dozvoljava merac¢u da "zamrzne" merenje kao referencu za
kasnije.

1. Pritisnite taster za zadrzavanje podataka da "zamrznete" o¢itavanja na displeju. Cu¢e
se zvucni signal i na displeju ¢e se pojaviti indikator "HOLD".

2. Pritisnite taster za zadrZavanje podataka da se vratite na uobicajeni rad.
Taster za podesavanje na nula ampera jednosmerne struje

Taster DC 0 A se koristi u slu¢aju merenja DC jacine struje na nultu jacinu klesta zbog
ta¢nog merenja.

Taster za pozadinsko svetlo
1. Pritisnite taster za pozadinsko svetlo 3 sekunde da bi ukljucili osvetljenje displeja.

2. Ponovo pritisnite taster za pozadinsko svetlo 3 sekunde da bi izasli iz rezima
pozadinskog svetla.
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Merenje napona jednosmerne/naizmenicne struje
Nemojte meriti napon ako motor (ili druga oprema sa velikom ja¢inom struje)

1. Postavite funkcijski prekida¢ na ‘VEHz) polozaj. Mera¢ je automatski podrazumevano
podesen na napon jednosmerne struje (DC).

2. Ako zelite, pritisnite taster da izaberete opseg naizmenicne struje (AC)..

3. Umetnite utika¢ crnog mernog provodnika u "COM" prikljucak i utika¢ crvenog
mernog provodnika u prikljucak "V Q CAP TEMP Hz".

4. Dodirnite vrhom sonde za testiranje kolo koje se testira. Vodite racuna da se pridrzavate
pravilnog polariteta (crveni provodnik na pozitivno, crni provodnik na negativno).

Vrhovi sonde mozda nisu dovoljno dugacki da bi dosli u kontakt sa delovima pod
naponom u unutrasnjosti nekih instalacija zbog toga $to su kontakti veoma duboko.
Ocitavanje moze biti 0 volti kada je izlaz zaista pod naponom. Vodite racuna da su
vrhovi sonde dodirnuli metalne kontakte pre nego S$to zakljucite da li je napon
prisutan

5. Ocitajte napon na displeju. Na displeju ¢e se prikazati pravilna vrednost sa decimalnom

tackom i simbolom (DC/AC i V). Ako je polaritet obrnut, na displeju ce se prikazati (-)
ispred vrednosti.

Merenje jacine DC/AC (jednosmerne/naizmenicne)

struje
PV Lo £e];{3\I] Y Da bi smanjili rizik od elektri¢cnog udara, obezbedite da su merni vodovi

odvojeni od meraca pre izvodenja merenja jacine struje.

1. Postavite funkcijski prekida¢ na
m, ili polozaj u
skladu sa mernim opsegom. Merac je
automatski podrazumevano podesen
na jacinu jednosmerne struje (DC).

2. Pritisnite  taster da
izaberete AC opseg jacine struje iz
podrazumevanoOg DC rezima.

3. U DC rezimu, pritisnite taster
jednom, pojavice se simbol A
ukazujuci da je prikaz na 0.

4. Pritisnite okida¢ da se otvore

Celjusti transformatora i makaze oko
jednostrukog provodnika koji treba

da se testira. Pravilno merenje Nepravilno merenje
5. Otitajte displej. Na displeju ce jacine struje Jacine struje
se prikazati pravilna vrednost sa Slika 8 - Pravilan nadin merenja jacine struje

decimalnom tackom i simbolom.

NAPOMENA!'U toku merenja, drzite Celjusti potpuno zatvorena zbog ta¢nosti merenja.
Kada merite velike jacine struje, ¢eljusti mogu zujati. To nije greska i nema
uticaj na tacnost.

376



_ micro CM-100 digitalna strujna klesta RIDGID

Merenje otpora

PV Loy {eJ;{3\1] Y Da bi smanijili rizik od elektricnog udara, odvojite sve izvore napajanja
(uklonite baterije, izvucite gajtan, ispraznite sve kondenzatore, itd.) na kolu pre izvodenja
bolo kakvog merenja otpora.

1. Postavite funkcijski prekidac¢ na (%) # Q@ polozaj.

2. Umetnite utika¢ crnog mernog provodnika u "COM" prikljucak i utika¢ crvenog
mernog provodnika u prikljucak "V Q CAP TEMP Hz".

3. Dodirnite vrhom sonde popreko kola ili deo koji se testira. Dobra praksa je da odvojite
jednu stranu dela koji se testira tako da ostatak kola ne ometa ocitavanje otpora.

4. Ocitajte otpor na displeju. Na displeju ce se prikazati pravilna vrednost sa decimalnom
tackom i simbolom.

5. Nakon merenja otpora moraju se isprazniti kondenzatorska kola. To ¢e pomodi u zastiti
od elektri¢nog udara.

Test diode

Y VLo {e] {31 da bi smanijili rizik od elektri¢nog udara nemojte testirati bilo koju diodu
koja je pod naponom.

1. Postavite funkcijski prekidac na () + @ polozaj.

2. Merat je automatski podrazumevano podesen na opseg otpora. Pritisnite jednom
taster da izaberete opseg za testiranje diode.

3. Umetnite utika¢ crnog mernog provodnika u "COM" prikljucak i utika¢ crvenog
mernog provodnika u prikljucak "V Q CAP TEMP Hz".

4. Dodirnite vcthom merne sonde diodu ili spoj poluprovodnika koji se testira. ZabeleZite
ocitavanje meraca.

5. Obrnite polaritet sonde prebacivanjem polozaja sonde. Zabelezite ocitavanje.
6. Dioda ili priklju¢na veza moze biti procenjena na sledeci nacin:

- Ako jedno ocitavanje pokazuje vrednost i drugo ocitavanje pokazuje OL, dioda je
dobra.

« Ako oba ocitavanja prikazuju OL, uredaj je u otvorenom kolu.
« Ako su oba ocitavanja veoma mala ili 0 uredaj je u kratkom spoju.
NAPOMENA! Vrednost prikazana na displeju u toku provere diode je prethodni napon.

Kontrola neprekidnosti

ULy L]0 Da bi smanijili rizik od elektricnog udara, nikada nemojte meriti
neprekidnost na kolima ili Zicama koje su pod naponom.

1. Postavite funkcijski prekidac na (%) # Q. polozaj.

2. Mera¢ je automatski podrazumevano podesen na opseg otpora. Pritisnite dva puta
taster da izaberete opseg za testiranje neprekidnosti.

3. Umetnite utika¢ crnog mernog provodnika u "COM" prikljuc¢ak i utika¢ crvenog
mernog provodnika u priklju¢ak "V Q CAP TEMP Hz".

4. Proverite rad meraca tako $to ¢ete uzajamno dodirnuti vrhove sonde. Trebalo bi da se
Cuje zvucni signal.

5. Dodirnite vchom merne sonde kolo ili Zicu koja se testira.

6. Ako je otpor manji od priblizno 35 Q, emitovace se zvu¢ni signal. Na displeju ¢e se
takode prikazati stvarni otpor.
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Merenje kapaciteta

Da bi smanjili rizik od elektri¢nog udara, odvojite sve izvore napajanja
(uklonite baterije, izvucite gajtan, ispraznite sve kondenzatore, itd.) na kolu pre izvodenja
bolo kakvog merenja kapaciteta. Upotrebite funkciju jednosmernog (DC) napona da bi se
uverili da je kondenzator ispraznjen.

1.
2.

Postavite funkcijski prekida¢ na (€AP polozaj.

Umetnite utika¢ crnog mernog provodnika u "COM" prikljucak i utika¢ crvenog
mernog provodnika u prikljucak "V Q CAP TEMP Hz".

. Dodirnite mernim provodnicima kondenzator koji se testira. Na displeju ce se prikazati

pravilna vrednost sa decimalnom tackom i simbolom.

Meren je frekvencije

. Postavite funkcijski prekida¢ na (W=Hz polozaj.

2.

Mera¢ je automatski podrazumevano podesen na napon jednosmerne struje (DC).
Pritisnite i drzite taster 3 sekunde da bi izabrali frekventni opseg.

. Umetnite utika¢ crnog mernog provodnika u "COM" prikljuc¢ak i utika¢ crvenog

mernog provodnika u priklju¢ak "V Q CAP TEMP Hz".

4. Dodirnite vihom sonde za testiranje kolo koje se testira.

. Ocitajte frekvenciju na displeju. Digitalno ocitavanje ¢e prikazati pravilna vrednost sa

decimalnom tackom i simbolom.

Merenje temperature

Y UV Jey{e]i{31[F Da bi smanijili rizik od elektri¢cnog udara, odvojite obe merne sonde sa
nekog izvora napona pre nego $to izvriite merenje temperature.

1. Postavite funkcijski prekidac na (Temp polozaj. Merac je automatski podrazumevano

4. Dotaknite glavom temperaturne sonde deo

o

PV Loy L] {31 Y Da bi sprecili rizik od elektri¢cnog

. Umetnite temperaturnu sondu u adapter.

. Ocitajte temperaturu na displeju. Digitalno

. Pritisnite taster da predete sa °C na °F

podesen na opseg u °C.

. Umetnite temperaturni adapter u “COM” i “V Q CAP TEMP Hz" prikljucak sa

negativnom stranom u “COM" i pozitivnom stranom u“V Q CAP TEMP Hz" prikljucku.

¢iju temperaturu treba izmeriti. Drzite sondu
u kontaktu sa delom koji se testira sve dok se
ocitavanje ne stabilizuje (oko 30 sekundi).

ocitavanje ¢e prikazati pravilnu vrednost sa
decimalnom tackom.

jedinice.

Slika 9 - Temperaturna sonda

udara, vodite racuna da uklonite termoelement pre
promene na drugu mernu funkciju.
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Uputstva za odrzavanje

A UPOZORENJE

Da bi smanjili rizik od elektricnog udara, odvojite merne vodove sa nekog izvora
napona pre nego $to zapocnete bilo kakve aktivnosti na odrzavanju.

Ciséenje

« Ne potapajte strujna klesta u vodu. Obrisite prljavitinu mokrom, mekom krpom. Ne
koristite agresivna sredstva za ci$c¢enje ili rastvarace. Nezno ocistite ekran displeja
¢istom, suvom krpom. Izbegavajte preveliko trljanje.

Koristite samo krpu natopljenu alkoholom za ¢is¢enje priklju¢aka mernih provodnika.

Kalibracija

Kalibraciju meraca treba proveriti jednom godi$nje da bi se obezbedilo da on funkcionise
u skladu sa tehnickim karakteristikama. Obratite se RIDGID servisnom centru za proveru
kalibracije.

Dodatna oprema

A UPOZORENJE
Da bi se smanjio rizik od ozbiljne povrede, koristite iskljucivo opremu koja je
specijalno izradena i preporuc¢ena za upotrebu sa RIDGID CM-100 digitalnim
strujnim klestima, koja je navedena u nastavku. Druga dodatna oprema pogodna
za koriséenje sa drugim alatima moze biti opasna pri kori$éenju sa ovim meraéem.

Kataloski broj | Opis

44748 Merni provodnici sa navlakama, crni i crveni

44758 Adapter K tipa i temperaturna sonda

Ostale informacije o opremi specifi¢noj za ovaj alat mozete pronaci u RIDGID katalogu i na
internetu na adresi www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu.

Skladistenje

RIDGID micro CM-100 digitalna strujna klesta moraju se skladistiti na suvom sigurnom
mestu na temperaturi izmedu -22°F (-30°C) i 140°F (60°C) i vlaznosti manjoj od 85% RH.
Uskladistite ovaj alat u zaklju¢anom prostoru izvan domasaja dece i osoba koje nisu
upoznate sa meracem.

Izvadite bateriju pre duzeg perioda odlaganja, ili ako se negde 3alje, da bi izbegli curenje
baterije.

Strujna klesta treba zastititi od jakih udaraca, vlage i vlaznosti vazduha, prasine i prljavstine,
ekstremno visokih i niskih temperatura i hemijskih rastvora i isparenja.
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Servisiranje i popravke

A UPOZORENJE

Neodgovarajuci servis ili popravak (ili kalibracija) moze uciniti micro CM-100
digitalna strujna klesta opasnim za rad.

Servisiranje i popravak micro CM-100 digitalnih strujnih kleSta mora izvrsiti nezavisni
ovlasceni RIDGID servisni centar.

Za dodatne informacije o vama najblizem ovlas¢enom RIDGID servisnom centru ili
pitanjima u vezi popravke ili servisa:

« Kontaktirajte lokalnog RIDGID distributera.
« Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronadete lokalni kontakt firme RIDGID.

+ Kontaktirajte sa Tehnickim servisnim sektorom firme RIDGID na rtctechservices@emerson.com,
iliu Americi i Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Odstranjivanje
Delovi RIDGID micro CM-100 digitalnih strujnih klesta sadrze vredne materijale i mogu
se reciklirati. Pronadite lokalne firme koje se bave reciklazom. Odstranite sastavne delove
u skladu sa svim primenjivim zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu instituciju za
upravljanje otpadom za vise informacija.
Za drzave EU: Ne odlaZite elektricnu opremu zajedno sa ku¢nim otpadom!
U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/EZ o elektricnoj i elektronskoj
opremi koja predstavlja otpad i njenoj primeni u lokalnom zakonodavstvu,

elektri¢nu opremu koju vise ne mozete upotrebiti morate odvojeno sakupljati
i odlagati na odgovarajudi, ekoloski nacin.

—
Odstranjivanje baterija

Za drzave EU: Ostecene ili koris¢ene baterije moraju se reciklirati u skladu sa smernicom
2006/66/EEC.
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Lociranje i uklanjanje kvarova

| INDIKACIJA

MOGUCI UZROK

RESENJE |

Mera¢ ne radi
pravilno.

Baterija je skoro prazna.

Zamenite bateriju.

Merac zahteva kalibraciju.

Posaljite jedinicu zbog
kalibracije u RIDGID
nezavisni ovlasceni
servisni centar.

Merac nije podesen za
pravilno merenje.

Pomerite obrtni funkcijski
prekidac u skladu sa
tacnim merenjem.

Koristite nepravilan
ulazni prikljucak, opseg ili
rezim merenja.

Upotrebite pravilan ulazni
prikljucak, opseg ili rezim
merenja. Pogledajte
Uputstva za podesavanje i
rukovanje alatom.

Uredaj nece da se
ukljuci.

Prazna baterija.

Zamenite bateriju.
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LudpoBbie Knewu
ANA U3MepeHUa Cunbl ToKa
micro CM-100

A BHUMAHUE!

npemne Yyem nonb30oBaTbCA 3TUM
YCTPOICTBOM, BHUMaTENIbHO Npo-
yuTaiite AaHHOe pPYKOBOACTBO

no 3Kcnnyarayuu. HenoHumanne

W HecobniofieHne cofepKaHuA Liugposbie Knewy ana usmepenus

R [ECEREE D cunbl Toka micro C(M-100

NPUBECTU K NOPaXKeHWIo N1eKTpn-
ii Tabnuuke,

YecKUM TOKOM, noxapy u (unm)

cepbe3Hol TpaBMe. Cepitii
Howep




RIDGID Lu¢posbie knewwm ans usmepenns cunbi Toka _

micro C(M-100

CopgepxaHune

BnaHK ans 3anncm cepuinHOro HoMepa cTaHKa
MpepynpeauTenbHble 3HaKN

O6wwme npaBwia TeEXHNKN 6e3onacHoCcTU

BesonacHocTb B paboyeli 30He
neKkTpobe3onacHOCTb

JInyHas 6e30MacHOCTb

JKcnnyaTaums n obcnyxmBaHne 060pyaoBaHA

TexHuyeckoe OGC}'Iy)KI/IBaHI/Ie

Undopmauusa no TexHuke 6esonacHocTu npm pabore
C AAHHbIM YCTPOWMCTBOM

Mepbl 6e30macHoCTV Npy paboTe ¢ Knewamm
AN U3MEPEHUA CUIbl TOKA

OnucaHne, TeXHNYECKIE XapaKTepUCTUKIN
1 cTaHaapTHoe 06opyAoBaHe

OnucaHue

TexHuYecKne xapakTepucTnkmn

CraHpapTHoe obopyfoBaHue
Cpepncrtsa ynpaBneHus

3Hauku

3anasnenune ®epgepanbHoin Komuccun Ceasm CLLUA

dneKTpoMarHuTHasA coBmecTumocTb (AMC)
3ameHa/ycTaHOBKa 6aTapeu

MpepsKcnayaTayoHHbI OCMOTP

MoproToBKa 1 sKCNNyaTauma ycTponcTea

KpyroBoii nepekntoyatent GyHKLMI

BxopHble rHe3ga

KHonkun

N3mepeHne HanpsaXXeHNs NOCTOAHHOro/nepemMeHHOro ToKa
N3mepeHne cunbl NOCTOAHHOTO/MEPEMEHHOrO TOKA ...

N3mepeHune conpoTuBneHuns

MNMpoBepka anopa
Mpo3BoH coeanHeHnn

NsmepeHmne emkocTu

N3mepeHune yacToTbl
NsmepeHmne Temnepartypbl

MHCprKI.IMVI no TeXxHn4yeckomy OGCﬂy)Kl/IBaHl/IIO

Yncrka

Kannbposka

JononHutenbHble NPUHAZNEKHOCTYN

XpaHeHune

O6cnyKnBaHmne Y PEMOHT

YTunusayma

YTunusayma AKKYMYNATOpPOB

Mouck n ycTpaHeHne HencnpaBHOCTeN

MoXn3HeHHan rapaHTNA

* MepeBop NCXOAHBIX MHCTPYKLMIA
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_ Lingppobie kneuw ana usmepenns anbi toka RIDGID
micro CM-100

npeAynpeAvrreanble 3HaKn

I'Ipe;:tynpe;J,MTeanble 3HaKM 1 CUrHaJIbHble CJIOBA, NCMOJIb3yeMble B JaHHOM PYyKOBOACTBE
Mo 3Kcnlyatauun 1 Ha n3fgenuu, cnyxart ana C006LI.|eHVIF| BaXHOW I/IH([)OpMaLlVII/I no 6e3so-
nacHocTtu. B gaHHOM pasgene 06BACHAETCA 3HAYEHMNE STUX CUTHANbHDBIX CIOB U 3HAKOB.

370 3HaK 0603HaueHnA onacHocTK. OH MCNonb3yeTcs, YTobbl NpeaynpeanTb Bac O

m BO3MOXHbIX PrCKax nonyyeHns Tpasm. Cobntoparite TpeboBaHNA BCeX COOOLLEHNI
Mo TeXHMKe 6e30MacHOCT, KOTOPble CNIeAYIOT 3a AaHHBIM CMMBOJIOM, YTOObI 136e-
»KaTb BO3MOXHbIX TPaBM WU NIETASIbHOTO UCXOAa.

A CHO OMACH! yka3blBaeT Ha OMacHylo CUTyaLuto, KOTopas, ecnu ee He n3be-
XaTb, NPVBeAeT K IeTalbHOMY UCXOAY UK K 3HaUNTeNbHON TpaBMe.

BHVMAHWE ykasbiBaeT Ha onacHylo CUTyaLuio, KOTopas, eciv ee He
UN:LUIEGT [l v36exaTtb, MOXKET NPMBECTU K NETANIbHOMY MCXOAY WU K 3HaUYnTeNb-
HOW TpaBMme.

OCTOPOXHO yka3sbiBaeT Ha omnacHylo CUTyaumio, KoTopas, ecnu ee
Ve la (o] oy (Ml He n3bexaTb, MOXET MPUBECTU K HE3HauMTeNbHOW TPaBMe WK K
TpaBMe CpefiHew TAXKeCTH.

MPELVIIPEXJEHVE MNPEAYNPEXOEHWE yka3biBaeT Ha MHGOPMaLMIO, OTHOCALLYIOCA K
3aLuTe NMyLLeCTBa.

TOT 3HaK O3HaYaeT "BHUMATENIbHO NPOYMTANTE PYKOBOACTBO MO SKCMlyaTaumu ne-
pen ncnonb3oBaHMeM 060opyAoBaHUA". PYKOBOACTBO MO SKCMTyaTaLUn COREPKMT
BaXkHYI0 MH$OPMaLMIo No Ge3onacHom 1 NPaBubHON PaboTe C 060PYAOBaAHVEM.
_ @
j\ TOT 3HaK YKa3blBaeT Ha OMACHOCTb MOPAXKEHMS SIEKTPUYECKNM TOKOM.

CE DTOT 3HaK YKa3blBaeT Ha Ha/ln4yme BbICOKOro HanpsXeHnA.

O6wwme npaBuna TeXHUKN 6e3onacHOCT
A BHUMAHME

MpouTtuTe Bce npepynpexpeHna OoTHOCNTENIbHO 6e30nacHOro NCNosb30BaHNA N Bce
WNHCTPYKYMN. Hecob6niogenne asTnx npenynpemneuuﬁl n IIIHCTPVI(“IIII;I MoOXeT npuBec-
TU K NOPaXeHMIo IeKTPNYeCKNM TOKOM, NoXKapy n/unn cepbesuoﬁl TpaBme.

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIMIO!

Be3sonacHocTb B paboyeli 30He

- Pa6ouasn 30Ha fO/MKHa GbITb pacuumLLeHa 1 XOpoLo ocBeLeHa. 3arpoOMOXAeHHbIE U
cnaboocBelleHHble MecTa NoBbILLAIOT ONAaCHOCTb BO3HUKHOBEHUA HECHYACTHbIX cny4aes.

- Heponyctumo ucnonb3oBatb 060pyAoBaHMe BO B3pbIBOONAaCHbIX Cpefax, Hanpumep,
B6NM3M roploumnx XKuUAKoCTeil, rasos wim nbiu. MNpu pabote ¢ 06opyfOBaHNEM MOTYT
NOABUTHCA UCKPbI, YTO MOXKET NPYBECTMN K BOCMIAMEHEHWIO MblIN /N Fa30B.

- He ponyckaeTcs npucyTcTeme gereil 1 NOCTOPOHHUX NUL, BO BpeMs pa6oTbi ¢ 060-
pyaoBaHmem. OTBeYeHe BHAMAHIA MOXET NMPYBECTI OnepaTopa K notepe ynpasne-
HUsA 060PYAOBAHMEM.

dneKkTpo6e3onacHOCTb
- U36eraiTe KOHTaKTa Ballero Tena C 3a3seM/IEHHbIMU MOBEPXHOCTAMM, Hanpumep,
TPVGaMIII, HarpeBaTtesiAMu, KYXOHHbIMU MANTaMmun 1 XonoauwibHUKamw. B NPOTUBHOM
cnyyae, ecsiv Tesio YenoBeKa 3a3eM/1eHO, PUCK Nopa*KeHA TOKOM MNMOoBbIWaeTcA.

- beperure oﬁopynosarme OT A0XKAA U BNaru. [NPOHNKHOBEHME BOAbI BHYTPb oﬁopy—
AOBaHVA YBENNYMBAET ONACHOCTb NOPAXKEHUA TOKOM.
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JInuHana 6e3onacHOCTb
. Eyane BHMUMaTeNIbHbI, Kou'rponmpyl?rre BbiMoJIHAeMble Ael‘l’lCTBMﬁ n nO"bSyﬁTer
34paBbiM CMbIC/IOM npu pa601'e C I'IPIIIGOPOM. 3anpeu.|ae1'cn 3KcnnyaTupoBaTb
npu60p, HaxoaAcCb B COCTOAHNW yCTanoCcT unm noa AeﬁCTBMeM HaApPKOTUKOB, an-
KOrons uam neKapcTBeHHbIX Npenapartos. [oTeps KOHLEeHTpauum npu pabote ¢ 060-
PYAOBaHMEM MOXET MPUBECTUN K Cepbe3HbIM TPaBMaM.

Wcnonb3yiiTe cpeacTBa MHAMBUAYaANbHOM 3aWuTbl. Bceraa opeBaiiTe 3aluTHble
ouKku. Vicnonb3oBaHne B COOTBETCTBYIOLLMX YCIIOBUAX 3aLUMTHBIX NEPUYaTOK 1 OfeXAbl,
nbine3almnTHOM Mackuy, BOTVHOK C HECKOMb3ALMMI NOAOLLBaMY, KacKu, 6epyLueit n apy-
TUX 3aLWUTHBIX CPEACTB CHYKAET ONACcHOCTb MNOyYeHUA TPaBMbI.

He nbiTaitecb AOTAHYTbCA uspanu. Bcerga coxpaHAnTe ycToiiunBoe NonoKeHne
1 paBHOBecme. JTo obecreurBaeT bonee yBepeHHoe ynpasneHue o6opyfoBaH/eM B
HenpefcKasyemblx CUTYyaLnAX.

dKcnnayaTauusa u o6cnyKnBaHne o6opynoBaHna
+ He neperpyxaiite o6opyaoBaHme. Micnonb3yiite cooTBeTCTBYIOLEe 060pyAOBa-
HMe ANA KaXKAoro Tuna pa6oTbl. MpaBuibHbii BbI6op 060pyAoBaHUA B COOTBETCTBUN
C 3apaven CI'IOCOGCTByeT 6onee KayecTBeHHOMY, 6e3onaCHomy n 6bICTp0My BbIMONHe-
HUIO PaboTbl.

He ncnonb3yite 060pyaoBaHIe, e ero nepeknioyaTenb HeNCNpPaBeH, T.e. ecn
OH He BK/IOYAeT Win He BblK/loyaeT o6opyaoBaHue. Jlioboil Nprdop ¢ Heucnpas-
HbIM BbIK/lOUaTeNeM 31eKTPONUTAHUA OMaceH, ero cieayeT OTPEMOHTUPOBATD.

XpaHuTe Hemcnonbsyemoe o6opyaoBaHme BAanm ot fgeteil. He gonyckairte mc-
nonb. obopyn He pa6oTaBLUMMM C HUM paHee 1 He O3Ha-

cn VHCTPYKLY O6opyaoBaHue MOXeT MpPeACTaBnATb
OMacHOCTb B pyKax HeKBaNMGpULMPOBaHHBIX NOSIb30BaTeNeN.

Cnepute 3a coctoAHuem obopyaoBaHuA. [posepsaAiiTe OTCYTCTBME AeTanei, ux
MOJIOMKY M ApYrie HapyLUeHs, KOTopble MOTyT NOBMATb Ha paboTy npubopa. B cnyyae
nospexaeHna o6opyaoBaHsA, yCTpaHWTe HeNonaakn nepes TeM Kak npucTynuTb K pa-
60Te. HericnpaBHOCTb MPMGOPOB ABAAETCA MPUUMHOM MHOTVX HECYACTHBIX CITyYaes.

Wcnonb3yiite o60pyaoBaHne Y NPUHAANEKHOCTM B COOTBETCTBMN C HACTOALMM
PYKOBOACTBOM, NPMHMMAasA BO BHUMaHe YCI0BUA 1 Lienn sKkennyatayuu. Vcnons-
30BaHVe 060PYAOBaHNA He MO Ha3HAYEHUIO MOXET CTaTb MPUYMHON OMAacHON CUTya-
umm.

Wcnonb3yiiTe TONbKO NPUHAANEKHOCTU, PEKOMEHAOBaHHble NpPoM3BoOAUTENeM
AnA aaHHoro npu6opa. MNprHaaNeXxHOCTH, NoAXoAsLME Ans PaboTbl C 0AHUM 060pY-
[OBaHUEM, MOTYT 6bITb OMACHBIMY NPU NCMOb30BAHUMN C APYTUM.

CnepuTe 3a Tem, UTo6bI pyuku npubopa ocTaBanucb CyXuMm U YNCTbIMU; He AoNyc-

KaiiTe NonagaHnsA Ha HUX Macna WM cmasku. JTo 0becrneynT nyJliee yrnpasieHue
obopyaoBaHvieMm.

TexHNnuyeckoe chny)KnBaume
+ PeMOHT 060pyAOBaHNA AOMKEH OCYLLECTBAATLCA KBANMGMLUMPOBaHHbIM Nepco-
Hanom, € NCNoJIb30BaHNEM TONIbKO UAEHTUYHbIX 3aNacHbIX YacTei. ToNbKO Taknm
06pasom rapaHTUpyetcs 6e30MacHOCTb NPU UCMONb30BaHWK Nprbopa.
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Undpopmauynsa no TexHnke 6esonacHocTy npu pabore
C JaHHbIM YCTPOMCTBOM

STOT pasfen coAepKNT BaXKHYI0 NHPOF no6 HOCTH, OTHO-

KA y um:rpymeu'ry.

‘l-roﬁbl CHU3NTDb pmcx Nopa)<eHNsA SNeKTPOTOKOM U NoNyYeHusA Apyroi Taxenom
un$poBbIX Knewei ona n p cunbl TOKa
RIDGID® mlcro CM -100, BHUMaTe/IbHO 03HAKOMbTECb C HIKecneaAyownuMn mepa-
MU NPefOCTOPOIKHOCTH.

Yy

COXPAHUTE HACTOALLYIO UHCTPYKLIMIO!

XpaHunTe AaHHY0 MHCTPYKLVIO PAAOM C NPUG0POM ANA ee UCMOMb30BaHA ONepaTopoM.

Mepbi 6e3onacHocTl npu paboTe ¢ Knewamm ANA N3MepeHns

CNbl TOKa
- ByAabTe 0cO6EHHO OCTOPOXKHDbI NpMN paboTe ¢ HanpskeHnem cBbiwe 30B AC CKB,
42B AC nukosoro unu 60 B DC. DTn HanpaXeHUA NpeAcTaBAIOT cepbe3Hyto onac-
HOCTb NOPaKeHNA TOKOM. BbICOKOBOMbTHbIE Lienu Kak MOCTOAHHOTO, Tak 1 NepeMeHHOro
TOKa OYeHb OMacHbl, MO3TOMY U3MEPEHMNA Ha HNX AOSKHbBI BbIMOMHATLCA C 0COBOI OCTO-
POXHOCTbI0. He paboTaiiTe B O4UHOUKY.

He nopknioyaiite npubop K Hang , TP wemy 600 B nep o
NN NOCTOAHHOTO TOKa OTHOCUTENbHO 3a3eMNEHMNA. TO MOXET npmsecm K MOBpex-
AEHUI0 M3MEePUTENBHOTO NPYGOopPa 1 NOPAXKEHNIO ONepaTopa SNEKTPUUECKM TOKOM.

Pa6oTas co wynamu, fgep»ute nanbubl 3a 3aWMTHbIMU OrPaHNYNTENAMA Ha LLY-
nax. 3T0 MOMOXET YMEHbLUUTb PUCK NMOPaXKeHNs 3NEeKTPUYECKM TOKOM.

Hukoraa He 3asemnsiiTe ce6sa Npu BbINONHEHUN NIEKTPUYECKUX U3MepeHuii. He
npuKacatecb K OTKPbITbIM MeTaiInyeckum Tpybam, LWTencenbHbIM po3eTkam, npubo-
pam ¥ T.4., KOTopble MOryT UMeTb MoTeHLMan 3a3emneHus. 3onmpyiite Balle Teno ot
3eMJI1 C MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLMX MEp.

OTKnounTe n3mMmepunTenbHble Wynbl OT AAaHHOro npm6opa nepep nsmepeHunem
CUnbl TOKa Knewamm. 370 NoMoXeT YMEHbLWUNTb PUCK NOPaXKeHUA NEKTPUYECKUM TO-
KOM.

Mepep usmey conpor MONHOCTbIO OTK/IIOUMTE BCe dNeKTponuTaHne
(BbIHbTE 6aTapen, OTKNIOUNTE LIHYP, IEKTPONNTaHNA, pa3spAANTe Bce KOHAEHCa-
TOPbI) OT LieNN Ha KOTOPOIi GyAieT BbINONHATLCA N3MepPeHMne. ITO NMOMOXET yMeHb-
LINTb PUCK NOPaXXeHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

Mocne nsmepeHnsA conpoTMBAEHUA cneayeT paspAANTDb Lienn C eMKOCTHbIMMU dne-
MeHTaMu. 3TO NO3BONNT U36eXaTb MOPAXKEHUA SNEKTPUUYECKIUM TOKOM.

ByabTe 0c06eHHO 0CTOPOXKHDbI Npu paboTe B61M3N Hen p X
KOB U TOKONPOBOAALWMX WKH. CyyaiiHoe NPUKOCHOBEHME K TaKUM I'IpOBO[lHl/lKaM Mo-
XKET NPUBECTU K MOPAXKEHUIO SMIEKTPUYECKUM TOKOM.

Mepep pasp , pac unu paspbiBOM nccefyemoil uenn obsasa-
TeNbHO OTKJIIOUUTE 3TY LieNb OT 3NeKTponuTaHuA. [laxke He6ONbLION SNEKTPNYECKN
TOK MOET Npe/iCTaBNIATb yrpo3y NopaxxeHus onepatopa.

[eknapauua cootsetctauma EC (890-011-320.10) BbiNycKaeTcA OTANbHBIM CONPOBOAUTESb-
HbIM BYKNEeTOM K JaHHOMY PYKOBOACTBY TOJIbKO MO TPe6oBaHMio.

Ecnun y Bac BO3HUKNM BOMPOCHI, Kacawowmeca storo uspenusa RIDGID®:
+ ObpaTutech K MecTHoMy AncTprbbloTopy RIDGID.

« Y3HaTb MECTOHaxOXAeHune 6nvKaiillero K Bam KOHTaKTHoro LeHTpa RIDGID Bbl MoxeTe
no agpecy www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu.
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+ Obpatntecs B OTaeN TexHMYeckoro obcnyxuBaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com. B CLLIA 1 KaHage Bbl Tak»Ke MOXeTe MO3BOHUTb
no tenedoHy (800) 519-3456.

OnucaHune, TeXHNYeCKIe XapaKTepucTuK n
cTaHpapTHOe o6opyAoBaHNe

OnuncaHme

Lindposble knewm ans namepermns cunbl Toka RIDGID® micro CM-100 aBnaioTcA noptaTvs-
HbIM LiMGPOBBIM HCTPYMEHTOM ANA 3MEePeHUA CUIbl TOKa Mpy NomMoLLy Knewweit. [laHHoe
YCTPOWCTBO MOXKET M3MEPATb HAMPAXEHNE 1 CUY NOCTOAHHOTO U NePEMEHHOTO TOKa, Co-
NPOTUB/IEHNE, EMKOCTb, YacTOTY, TEMMEPATYpPY, @ Tak»Ke BbIMOMHATL KOHTPOJb HenpepbIiB-
HOCTW (3BYKOBOI1 CUrHan) 1 NPOBepPKy ANOAOB.

[aHHblii nprubop obopyaoBaH GYHKLUAMU COXPAHEHWA AAHHBIX, COXPAHEHWS MUKOBbIX
3HAUYEHNN N OBHYNEeHUA MOKasaHUil NPV M3MepPeHUN CUibl MOCTOAHHOTO ToKa. Mprbop
060pyAoBaH 3alKTON OT Neperpyskn U NHAMKaLven Hu3Koro 3apaaa 6atapen. Mprbop
nmMeeT noAcBeunBaemblii 4-paspagHbin XK-gucnnei.

Kneww ansa nsmepeHma Toka nonyyaioT NiuTaHne oT 6atapen Ha 9 B n ocHalleHbl pyHKLmnen
aBTOMaTUYECKOro BbIK/loYeHMA noce 20 MUHYT NPOCTOA.

TexHnvecKne xapakTepucTnkm
[Lvcnnen 4-pa3pagHblii noacseynsaemblin KK-gucnnen

Pasmep kneweit oteepcTre 1.2" (30 Mm)

KaTteropua nepeHanpsaxeHua .CAT 1600V, CAT I 1000V

CooTBeTCTBYE HOPMaM 6e30MacHOCTU .IEC61010-1,EN61010-1

YacToTa nsmepeHni .2 V3MepeHus B CeK., HOMMHaNbHOe
WcTouHMK nuTaHnA . .batapen 9 B, NEDA 1604, [EC 6F22 nnn 6LR61
Temnepatypa aKcnayatauumn .0T 32°F po 122°F (o1 0°C go 50°C)

Bec 0.67 dyHTa (303 ).

Pazmepbl 9.0x 3.1 x 1.9 gronma (229 x 80 x 49 mm)
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Orpauvmeuvm BXoAaa

DyHKUuA Makc. Bxop
Hanpsxenne B DC/AC 600 B DC/AC
Cuna Toka A DC/AC 1000 A DC/AC
YacToTa, KoappuLmeHT 600 B DC/AC
3anosHeHns

TouHOCTb U3MepeHunii obecneunsaeTca npv Temnepatype ot 65°F fo 83°F (o1 18°C fo 28°C)
1 OTHOCUTENbHON BNaXHOCTU MeHee 70% RH

MocToAHHDBIN TOK

[unanasoH PaspelueHune TouHOCTb

P!
40A 0,01A +2,8% oT nokasanua + 10 unp
400 A 0,1A +2,8% OT nokasaHus + 8 undp
1000 A 1A +3,0% OT noka3zaHus + 8 undp

MepemeHHbIN TOK

AnanasoH PaspelueHne TouHoCTb

40A 0,01A +2,8% oT nokasanus + 10 undp
400 A 0,1A +2,8% OT nokasaHus + 8 undp
1000 A 1A +3,0% OT nokasaHua + 8 undpp

HanmeeHlne MOCTOAHHOrO ToKa (ABTOMaTMYeCKoe nepeknyeHne npenenos |/|3MepeH|/||7|)

AvnanasoH PaspelueHune TouyHoCTb

4008 0,1 mB +0,8% OT nokasaHua + 2 undpbl
4B 0,001 B

40B 0,01B +1,5% OT noka3zaHus * 2 ynudpbl
4008 018B

600 B 1B +2,0% OT nokasaHus + 2 undpbl

BxopHoe conpoTusneHue ... 10,0 MQ

Hang ine nep Dro ToKa (ABTOMaT/YeCcKoe nepexitoyeHe Npeaenos 3MepeHui)
[unanasoH PaspelueHue TouHOCTb
400 B 0,1B +1,0% ot nokasanus + 10 undp
4B 0,001 B
40B 0,01 B +1,5% OT nokaszaHua + 8 undp
4008 01B
600B 1mB +2,0% OT nokasaHua + 8 undpp

BxopHoe conpoTusneHue .... 10,0 MQ

ConpotusneHmne (ABToMaTnyeCKoe nepeKknioyeHne npeaenos n3MepeHnin)

AnanasoH PaspelueHne TouHOCTb

400 Q 010 +1,0% oT nokaszaHus + 4 undpbl
4kQ 10

40 kQ 10Q +1,5% OT nokasaHua + 2 undpbl
400 kKQ 100Q

4 MQ 1kQ +2,5% OT nokaszaHus + 5 undp
40 MQ 10kQ +3,5% oT nokasanua + 10 unpp
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EmKocTb (ABTOMaTMUeCKoe nepekinioyeHne npeaenos n3MepeHuin)

AnanasoH PaspelueHne TouHOCTb

4 MkD 0,001 Mk® +5,0% OT noka3zanua + 30 undp
40 mk® 0,01 Mk® +5,0% oT nokasanus + 20 undp
400 Mk 0,1 mk®

4 mk® 0,001 Mk® +3,0% OT nokasaHus + 5 uudp
40 Mk® 0,01 Mk®

400 mk® 0,1 Mk® +4,0% oT nokasaHua + 10 uudp
4 MkD 0,001mMKD +4,5% oT nokasanus + 10 yndp
40 Mk 0,01 Mk® +5,0% oT nokaszaHus + 10 yudp

Yacrota (ABTOMaTMyecKoe nepeksoyeHve npeaenos n3mepeHunin)

AnanasoH PaspelueHune TouyHoCTb

4 kly 0,001 Ky +1,5% OT nokazaHusa + 2 uudpbl
YYBCTBUTENBHOCTb....oovvvvvvvsssssssssssssens >5 B CKB 3HaueHue MuH.
Temnepatypa

AanbHocTb 3smepeHua | PaspeweHne TouHOCTb

oT-40°C o +1000°C 1°C +2,5% oT noKaszaHusa + 3°C

ot -40°F no +1832°F 1°F +2,5% o1 noKasaHua + 5°F

Mposepka anopa

AnanasoH PaspelueHue TouyHoCTb
0,3 MA TUNnYHasa 1mB +10% OT noKasaHua + 5 undp

HanpsaeHune XonocToro Xoaa........ 1,5BDC

3BYKOBOI NPO3BOH
CnblWwmMmbI nopor
WcnbiTaTenbHbIN TOK..

CraHpapTHoe o6opyaoBaHne
B komnnekT knewen Ana nsmepeHus Toka RIDGID® micro CM-100 BXOAAT cnepytoLne Kom-
MOHEHTbI:
« Kneww ana namepenuna toka micro CM-100  « PykoBoacTBo nonb3oBaTena 1 KomMnakT-
ANCK C UHCTPYKUMAMMN

+ /I3mepuTenbHbIe Wymbl C MOKPbLITUEM,
YepHbIN U KPaCHbIiA - CymMKa Ans nepeHocKn
+ Apantep Tuna K v TemnepaTypHbiii wyn
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PucyHok 1 - LludpoBbie Knewy ans usmepeHns cunbl Toka CM-100
PucyHok 2 - LindpoBsble Knewu ana nsmepeHns cunbi Toka CM-100 -
BUA C TbIIbHOW CTOPOHbI

CpeacrBa ynpaBneHnsa

1. IHAYKTUBHbIE Knew

2. Tpurrep

3. KpyroBoi1 nepeksnioyatesnb GyHKLWIA

4. KHomMKa coXpaHeHsA 3HaueHniA

5. KHonka pexxumos

6. KHOMKa coxpaHeHUA NMKOBbIX 3HAYEHUIA

7. KHonKa noacBeTkn

8. KHomka 06HyneHWA nokasaHuii npu
M3MepeHNU CWAbl MOCTOAHHOTO TOKa

9. XK-gucnneit Ha 4 undpbl

10. MonoXuTtenbHbI TepMUHaN ANA N3MepeHna
HanpsXXeHnA NOCTOAHHOro/NepeMeHHOro
TOKa, U3MepeHVA CONPOTHBIIEHNA, MPO3BOHA
COeAVIHEHWI, NPOBEPKW AVNOA], U3MEPeHNA
4acToTbl, U3MEPEHUA EMKOCTU 1 U3MePEeHNA

Temnepartypbi V-Q:CAP
P Typ TEMP-Hz

11. COM (OTpuuaTenbHbIii) TEpMUHAN AN BCEX
nsmeperuin (COM)

_ Liugpposbie kneuw ana usmepenns cnvi toka RIDGID

PucyHok 3 - 3 Tbl ynp ép Ana p ToKa micro CM-100
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3HauKmn
CuMBONbI Ha aucnnee @ @ @
®\;411\T)8MINUSBPML m‘NMkn&un“!’F @)
o2z ©
o ST
@F’H 4R "aa
©®—- |IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|F/@
Homep Cumsonbl Ha | OnucaHne
ciumBona 3KpaHe
1 AUTO Pexum ABTOMATMYECKOTO NepeKoyeHrs Nnpeaenos
n3mepeHuin
2 A DOyHKUMA O6HYNEHKA NOKa3aHWii NPy N3mMepeHn
CUMbI MOCTOAHHOTO TOKa.
3 DC [MOCTOAHHDBIN TOK UM HaNpPXKeHNe.
4 AC MepeMeHHbI TOK UNK HanpsKeHne.
5 Batapes pa3psxeHa.
6 — WHpanKaTop nonAapHocTn
7 AHanoroBbIi AUCNen HanpsXKeHna
8 °Cun°F TemnepaTypHbiii pexxum (rpagycbl Lienbcus, rpagycbl
DapeHreiiTa).
9 V, mV BOJIbT, MUTTUBOJBT
10 -N- amnep, MUKpoamnep, Muanamnep
11 ')») Pexunm nposepku anopa.
12 Pex1m npo3BoHa coefuHeHnI.
13 MKF, HF, F, MF MuKpodapag, HaHodapag, dapaa, munudapag
14 kHz Kunorepu
15 O, kQ, M OM, KUIIOOM, Meraom
16 P MIN MuvHVManbHOe NMKOBOe 3HaueHne
17 P MAX MakcrmanbHoe NMKoBOe 3HaveHne
oL CocTosHue neperpysku. (OTobparkaeTca Ha
undpoBom ancnnee.)
PucyHok 4 - Cumsonbl Ha gucnnee
CumBONbI Ha U3genun
@ CvimBoON ABOMHON N30NALMUN
==— CvimBON 3a3emneHns H CumBon 6atapen 9 B
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KaTeropuis nepeHanpsxeHua KaTeropws nepeHanpsaxeHus

1l M3K o6opyrosaHus CAT Il M3K Il o6opyroBaHus CAT II

npeaHasHa4vyeHa onAa 3alunTbl npeaHa3HayeHa And 3awnTbl OT

OT KOPOTKNX OONHOYHbIX KOPOTKNX OAVNHOYHbIX MMMYJ1bCOB

MMMNYNbCOB B 060PYAOBaHNN C OT annapaToB NoTpebnAtoLLMX
CAT Il | pvKCMpOBaHHO YCTaHOBKOIA, CATIl | aHepruto oT CTaLMOHapPHOro

Hanpumep, B pacnpefenutenbHbix obopyaoBaHus, Hanpumep,

wyTax, GraepHbIX 1 TefIeBU30POB, KOMMNbIOTEPOB,

OTBETBJ/IEHHDbIX LIeNAX, a TakXe B NOPTaTUBHbIX KOMMbIOTEPOB U

cucTeMax ocBeLLeHrs 6onbLumx Zpyrux 6bITOBbIX MPUGOPOB.

3AaHWA.

He ytunusnpywre
e D Qs i R—
: | ObITOBBIMY OTXOAAMM!

[laHHbIN NpUGOP NpefHa3HauyeH ANA SNEKTPUYECKNX M3MEPEHNUN.
HeBepHas skcnnyatauma vnm HenpasuibHOE NPUMEHeHVe Nprubopa MOryT NPUBECTY K He-
BEPHbIM W HETOUHBIM pe3ysibTaTaM U3MepeHuid. Bbibop cooTBeTCTBYlOLEro cnocoba ns-
MepeHUA ANA KOHKPETHbIX YCJIOBUI NPeAOCTaBAAETCA CaMOMY MOJb30BaTenio.

3asasneHue ®egepanbrionn Komuccnn Ceasum CLLUA

[JaHHbIi Npr6op 6bin NPOTECTVPOBAH 1 NOKa3an COOTBETCTBME C OrpaHUYeHVAMU AnA
umdpoBbIx ycTpocTs Knacca B, B cootBeTctBUM € YacTbio 15 Mpasun OKC. 3Tn orpaHu-
UeHMA NPeACTaBAAIOT COOOM NOAXOAALLYIO 3aLLMTY NPOTVB HEJOMYCTMbIX MOMEX B >KMJIbIX
nomeLLeHnAX.

StoT an60p reHepupyeT, NCNONb3YeT U MOXET N3/ly4yaTb SHEPTrMi0 PaanoyacToT, 1, ecnm
OH He 6yneT YCTAHOBJIEH N NCMNOJIb30BaH B COOTBETCTBMN C PYKOBOACTBOM, MOXET CO3aa-
BaTb HEAONYCTUMbIE MOMEXN ANA PaanOCBA3N.

OfHaKO HeT rapaHTUiA, YTO B KAKOM-TO KOHKPETHOM Cllyyae He CyumnTCA NomeX.
Ecnn paHHbIN nprbop co3aaeT HefoNyCTUMble MOMEXU 1A PaAno NGO TeNeBU3MOHHOTo
npu1ema, 4To MOXHO onpefenTb BKoUan 1 BbiK/ouas Nprmbop, nonb3osaTesb MOXeT No-
npo6oBaTb UCMPaBUTb NOMEXV CleayloWmnMI cnocobamu:

+ MNepeoprieHTMPOBaTb MO0 NEPEMECTUTb MPVUHUMAIOLLYIO aHTEHHY.

+ YBeNUuUTb ANCTaHLMIO MeXay NPMG0POM 1 MPUEMHUKOM.

+ MonyunTb KOHCYNbTaLMIO Y iunepa MMbo OMbITHOTO TEXHMKa No paano/TB.

dneKTpomMarHuTHas comectumoctb (SMC)

TepMuH "3neKTpOMarHMTHas COBMECTMMOCTb" 3fecb 0603HauaeT CnocobHOCTb NPOAYKTa
6e30LWM604HO GYHKLMOHNPOBATL B CPEAe C M3/TyYaeMbiMN SNIEKTPOMAarHUTHLIMU Mome-
XaMW ¥ 3NEKTPOCTaTUYECKMUN Pa3pAfaMi, He CO3[aBas 3MEeKTPOMArHUTHbIX NoMeX Ans
npyroro o6opyaoBaHus.

LindpoBble Knetum ans usmepeHns cunbl Toka RIDGID micro CM-100
COOTBETCTBYIOT BCEM AECTBYIOLMM CTaHAAPTaM MO 3MEKTPOMArHUTHONM COBMECTUMOCTU
SMC. OHaKO, HEBO3MOXHO MONHOCTBIO UCKMIOUYNTH BEPOATHOCTL CO3AaHMA MPUGOPOM M1o-
MeX [fl APYruX yCTPOIACTB.

3ameHa/yctaHoBKa 6aTapen

Lindposbie knewm ansa n3mepenna cunbl Toka RIDGID micro CM-100 nocTaenstotca 6e3
yCTaHoBreHHoi 6aTapen. Mpu HU3KOM 3apsge 6atapen [ [=4] ] Ha Aucnnee nossnsetca
NMKTOrpamma, yKkasbiBalolas Ha Heo6X0AVMOCTb 3aMeHbl baTapen. JKkcnyaTtauma Kneemn

393



RIDGID Lu¢posbie knewwm ans usmepenns cunbi Toka _

micro C(M-100

LA U3MepeHNA ToKa NPy HU3KOM 3apaje 6aTapert MOXeT NPUBECTU K NOSTyYeHIo HeBep-
HbIX AaHHbIX. Bo U36eXaHre BO3HNKHOBEHWA Teun SNeKTponmTa u3 batapeu, n3snekute ba-
Tapeto 13 nprbopa nepep ero ANUTENbHBIM XPaHEHUEM.

. BoiknounTte ycTponcTBO 1 OTKAlouMTE
N3MepUTENbHbIE LLYTbI.

2. C nomoLLblo KPECTOBO OTBEPTKM Cier-
Ka OTBEPHUTE BUHT KPbILLKM OTCeKa ba-
Tapeek U CHAMWTE KpbILKyY. M3Bnekute
yCTaHOB/EHHYI0 GaTapeto.

3. YctaHoBUTE WIENOYHYIO 9-BONLTOBYIO
6atapeto (NEDA 1604, IEC 6F22 wnun
6LR61), cobniofaa Hagnexatiyyto mno-
NAPHOCTb, YKa3aHHYlO Ha AepxaTtene
6aTtapen.

PucyHok 5 - 3ameHa 6aTapen
4. YcTaHOBUTE 1 HafeXHO 3akpenurte

KPbILWKy OTceka Gatapeu. Mpuctynaite
K MCMONb30BaHUIO YCTPOMCTBA TOMbKO MOC/IE TOrO, Kak KpblLuKa ByAeT HaaexHO 3aKpe-
nneHa.

Mpeps3KkcnnyaTauMOHHDbIN OCMOTP

A BHUMAHMUE

~a=2a MMepen KaxpabIMm NcnonbsoBaHMem ocmaTpuBaiite Baw npubop, ycrpa-
HANTe Manelilie HeMCNPaBHOCTY, YTOGbI CHU3NTb PUCK Cepbe3HON TPaB-
Mbl B pe3ynbraTe NopaeHUs TOKOM U APYruxX NPUYMH, a TaKKe 4To6bl
npefoTBpaTUTb BbixoA npn6opa us crpos.

. y6eF|VITer, yTo I'Ipl/l60p BbIK/TIOYEH, U LWYNbl HE NOAKIOYEHbDI.

2. Ypanute ntobble Criefibl Macia, CMasKu Wi rpssu ¢ Npréopa. ITo NOMOXeT NpefoTBpa-
TWTb BbICKasb3blBaHWe NprUGopa 13 pyK.

3. OcmOoTpHTE NHCTPYMEHT.

« Y6epmMTeCh B OTCYTCTBUM MOBPEXAEHHbIX, 3HOLIEHHDIX, yTEPAHHBIX UM 3aeAaloLMX
AeTanei, unm niobbix APYTVIX HEUCMNPABHOCTEN, KOTOPbIE MOTYT MOMELLATb HOPMab-
HoWi 1 6e3onacHow paborte.

« Y6epuntech, uto KpbllWKa OTCeKa 6aTapem M 3a[jHAA KPblLWKa 3aKpern/ieHbl Kak crieayer.

‘OCMOTPI/ITE n3mepuTesnbHble Wynbl Ha Hann4yne nOBpe)KF[eHHOVI nsonaunn vnun oT-
KpbITOro nposopaa. lMposepbTe LeNoCTHOCTb U3MePUTENbHbBIX wynos.

- MNpoBepbTe, Ha MecTe N1 MAPKMPOBKI U NpeaynpeanTenbHas STUKETKa, XOPOLLO N
OHU NPUKpPeneHbl U pa3bopumBbl SIn.

Ecnu Bo Bpems npoBepkm 6binn 06Hapy»KeHbl Kakne-nnmbo HencnpaBHOCTH, He Mosib-
3yITeCb UHCTPYMEHTOM [I0 UX YCTPaHEHUA NyTeM NPOBeAEHNA Haanexallero Texob-
CIYXKUBaHUA.

4. MNpoeepbTe, NPaBUILHO N GYHKLMOHMPYET n3mMepuTensb (cneaya MHCmpykuuam no
3Kcnlyamayuu)

« BkntounTe npnbop v ybeantecs, YTo NMKTOrpaMma HIu3Koro 3apsaa 6atapen HE oto6-
pakaeTcs Ha gucnnee.

« BoimonHute Tect NpOo3BOHa.

5. He nonb3yittecb yCTPOWNCTBOM €C/M OHO HempaBunibHO paboTaeT. B ciyyae KaKuix-
NGO COMHEHWI 0bpaTUTECh B CEPBICHDBIN LIEHTP ANA OCYLLECTBEHNA Haanexalyero
TexobcnyKvBaHuA nprdopa.

394



_ Lingppobie kneuw ana usmepenns anbi toka RIDGID

micro C(M-100

MopgroroBka n SKcnnyaTayna ycrpoiilcrsa

A BHUMAHMUE

= Hacrpoiika n 3kcnnyatauna yn¢ppoBbIX TOKOM3MepUTeNnbHbIX
Kneweii micro CM-100 gomkHbl NPOU3BOAUTLCA B COOTBET-
cTBUN C 4TOGbI Y Tb pUCK
nony4yeHna TpaBm Bcnenc'ravle yAapa TOKOM U MHbIX NPUYMH, a
TaKKe BO n3bexanve nospexaeHna npubéopa.

ByabTe 0c06eHHO OCTOPOXKHbI NpY pa6oTe ¢ HanpsKeHUAMM cBbile 30B AC cpepHe-
KBagpaTtuuHoro, 42B AC nukosoro unu 60B DC. 3Tv Hanps)xeHUA NpefcTaBnAaloT ce-
Pbe3HYI0 ONaCHOCTb NOPaXeHVA TOKOM. BbICOKOBOSbTHbIE Lieny Kak MNOCTOAHHOrO, TaK 1
NepemMeHHOro ToKa ABMAIOTCA OYEHb OMACHbBIMI, NMO3TOMY U3MEHEHUA Ha HYX JOMKHbI Bbl-
MOSHATLCA C 0CO6OI OCTOPOXKHOCTBIO. He paboTaiiTe B OAVHOUKY.

He nogknioyaiiTe npn6op K HanpaXXeHNAM, npesbiwalownm 600 B nepemeHHOro nnm
NOCTOAHHOTO TOKa OTHOCUTENIbHO 3eMJIU. DTO MOXET NPUBECTMN K NMOBPEXAEHNIO U3Me-
puTenbHoro Nnpubopa 1 NopaxeHuio onepaTopa SNeKTPUYECKNM TOKOM.

Pa6oras co wynamm, aepunute najablbl 3a 3alUTHbIMA OrpaHUUYNTENIAMN Ha Wynax.
3T0 NoMoXeT YMEHbLNTb PUCK NOPaXXeHNA SNeKTPNYECKNM TOKOM.

Hukorpaa He 3a3emnaAiiTe ce6s NPy BbINOIHEHWUY 3NEKTPUYECKNX N3MepPeHniA. He npu-
KacaiTecb K OTKPbITbIM METafIMYecKUM Tpy6am, LTencebHbIM po3eTkam, npubopam 1 T.4.,
KOTOpble MOTyT UMeTb NoTeHUWan 3emnu. /3onmpyiite Balue Teio OT 3emMn NpU NOMOLLM
COOTBETCTBYIOLUX MEP.

Byabre 0c06€HHO OCTOPOXHBI Npu pabote B6iM3N Hen X AHN-
KOB U TOKONPOBOAALMX WKH. CllyyanHoe NPUKOCHOBEHME K TaKiIM I'IpOBO,uHVIKaM MOXeT
MPVBECTM K MOPAKEHMIO DNEKTPUYECKNM TOKOM.

1. MNpoBeaunTe NPoBepPKy COOTBETCTBYIOLEN paboyelt 30HbI, Kak ykasaHo B pasaene O6-
wue npasusna mexHuku 6esonacHocmu.

2. MpoBepbTe n3mepaemblii 06BEKT 1 YOeanUTeCh, YTO AaHHbIN U3MEPUTESNbHBIN Npubop
noaxoauT Ana npumeHeHna. Cm. pasgen "TexHuyeckue xapakmepucmuku' gna nonyye-
HUA MHGOPMaLMV O Anana3oHe, MOrpPeLHOCT U3MEPEHUI U T.4.

« insA BbIGOPa GYHKLMM NOBEPHUTE KPYroBOW nepekmioyatenb GpyHKLWiA B COOTBET-
CTBYIOLLIEE MONOXKEHNE.

« BbibepuTe COOTBETCTBYIOLLYIO GYHKLIMIO U AMANa3oH 1A BaLLMX U3MEPEHUIA.

« OnpepenuTe HanpsxXeHue, KOTopoe ByAeT 13mMepATcA. He NprmeHANnTe annapat Ans
M3MEPEHNA HaMPAKEHVA NPEBbILALLEro HOMUHA/bHOE, YKa3aHHOe Ha M3Mepw-
TenbHOM Nprbope, MeXxay rHesaamu (BXogamu/BbIXoaamu) Unv mexay noboin knem-
MOV (BXOAOM/BbIXOAOM) 1 3eMAEN.

« MpoBepbTe, MOMHOCTbIO NN CMbIKAKOTCA Kely. He ncnonb3ayiite AaHHbIN 3Mepw-
TeNbHbIV NPUOOP, eCN Knewmn paboTatoT HeNpaBuIbHO.

«Mocne BbINOMHEHNA U3MEPeHWUIA NepeBeanTe nepekioyatenb GyHKLMIA B NONoXe-
Hue OFF.

3. YpocTtoBepbTech, YTO BCe UCMOMb3yeMoe 060pyAoBaHMe 6bl10 Hagiexalyum obpasom
npoBepeHo.

4. Vicnonb3yiiTe AN BbIMOMHEHWA 3afjlaHUA COOTBETCTBYIOWME AOMONHUTENbHbIE MPW-
HaanexHocTu. Boibupaiite cooTBeTCTBYOLWME rHe3a, GYHKUMIO 1 Arana3oH ANA Kax-
[l0T0 N3MepeHus.

5. BbINOMHAA 3NeKTprYecKne CoefMHEHNs, NMOAKoYanTe obWwuin wyn (YepHbii) _nepep
noaKoYeHNEM NONOXKMTENBHOIO Lyna (KpacHbIN); NPy OTKNIOUYEHNI, OTK/oYaiiTe no-
JIOXKUTENbHBIN LWyn (KpacHbIA) Nepes oTKNoueHnem obLero Lwyna (4epHoro).
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6. Ecnu Bo Bpems namepeHus Ha aucnnee otobpakaerca cumon «OL», 310 yKasbiBaeT
Ha TO, UTO MOJYyYEHHOE 3HAUEeHVe NPEBbILLIAET BbIOPaHHbIV Bamu Anana3oH. Beibepute
60nbLLIMI A1aNa30H. [Py HEKOTOPbIX HU3KKX ANaNa3oHax HaNPsXeHNA NOCTOAHHOMO
1 NepeMeHHOro ToKa, KOrAa Lymbl He NOAKMIOUEHbI K YCTPOICTBY, Ha Ancniee MoryT
oTo6paXkaTbCA CllyyaliHble, 3MeHALLMEeCcA NokasaHua npubopa. ITo HopMasbHoe AB-
NeHne, BO3HMKaloLLee BCeACTBME BbICOKOW BXOAHON YyBCTBUTENbHOCTYU. [oKa3aHuA
CTabUNM3NPYIOTCA 1 MOKAXKYT HaANeXallye 3HaYEHVA N3MEPEHNI NPU NOAKIIIOUEHNN
K Luenu.

7. Ecnn nsmeputenbHbI Nprbop He NCNonb3yeTcs, Bceraa nepesoanTe nepeknoyatenb
byHKUMIA B nonoxeHune OFF. M3amepunTenb aBToMaTMUECKM NePeKIoUnTCA B MOSOXKe-
Hue BbIKJ1 B cnyyae 20-MMHYTHOrO NPOCTOA.

KpyroBoii nepeknioyarenb GyHKLNA
Kpyrosoi nepeknioyatenb GyHKLMIN NO3BONAET NOMb30BaTeNto BbIopaTh GyHKLMIO n3Mepe-
HUA NyTeM YCTaHOBKYM KPYroBOro nepeknioyaTensa Ha OfUH 13 3HaUKOB MO ero neprimeTpy.

Ancioc (000K

MonoxeHne
nepeknioyarensa

OyHKUMA

M3mepeHme cnnbl NOCTOAHHOTO 1
nepemeHHoro Toka go 1000 A

V3mepeHme cnnbl NOCTOAHHOTO 1
nepemeHHoro Toka Ao 400 MA

VI3MepeHv|e CWNbl NOCTOAHHOIO N
nepemeHHoro Toka ao 40 A

Mpo3BoH/npoBepKa Avioaa u
V3MepeHne CONpPOTHBEHNA

AUTO POWER OFF

N M3mepeHne HanpaXeHNA 1 YacToTbl
PucyHok 6 - Kpyrosoii nepeknio-

saren GyHKuui CAP V3mepeHune emkocTn
Temp W3mepeHue Temnepatypsl B °C vnu °F
OFF BbiKslloueHe TokomsmepuTenbHbIX
Knewein
BxogHble rHe3ga

YepHblIit LWyn NoAKouaeTcs K otpuuatensHomy (COM) rHe3ay, a KpacHbIN Wy - K NoNoXu-
TeNbHOMY rHe3gy. VIHAYKTUBHbIE KNewu NCMOMb3yITCA AN N3MEPEHNA CUSIbl MOCTOSIHHOTO/
nepemMeHHOro ToKa.

37428 AC/DC TRMS CLAMP METER rHESAa Ol'llllcaHI/Ie
V-Q-CAP | V/ lMonoxuTenbHbI TepMyHan
COM TEMPHz | Q/CAP/ ANIA U3MEPEHVA HanPAXeHA,
TEMP / Hz CONPOTUBNEHNA, EMKOCTH,
TemnepaTypbl 11 YacTOTbI, @ TaKxkKe
ANA NPO3BOHa LIENU 1 NPOBEPKN
AVOAOB.
COM OTpuuatenbHoe rHe3ao AnA Bcex

n3MepeHun

PucyHok 7 - BxogHble rHespa
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Knonkn
KHonka pexunmos

KHomka pexumoB ncnonb3syetca Ana Bbibopa pexumos Om/[noa/MNpo3BoH, cina Toka 1
HanpsXeHVe NOCTOAHHOro/nepeMeHHOro Toka, a Takxe Temnepatypbl B F/C, B cooTBeT-

CTBYIOLUMX HACTPOWKax MOBOPOTHOIO NepeKntoyaTens.

1. Mpwn ncnonb3oBaHnn ¢yHKLtI/II/I M3MepeHnA CUJibl TOKA, HaXKaThemM KHOMKAU Mode mox-
HO Bbl6paTb AVana3oH nepemMeHHOro Toka BMeCTO Auana3oHa MOCTOAHHOro TOKa,
YCTaHOBIEHHOIO MO YMOJIYaHMIO.

2. TMpu ncnonb3oBaHUN GYHKLN N3MEPEHWA HANPAXKEHNA/YaCTOTbl TOKa, OBHUM Haxa-
Trem KHoMKu Mode MoXHO BblbpaTh AnanasoH NepemMeHHOro Toka BMeCTo iuana3oHa
NMOCTOAHHOIO TOKa, YCTAaHOBJIEHHOTO MO YMONYaHuIo. ECIn KHOMKY HaxaTb 1 yaepXu-
BaTb B TeUeHWe 3 CEeKyHA, N3MepUTeNbHbI NpMOop NepeknounTca Ha GYHKLMIO 13-
MepeHUA YacToTbl TOKa.

3. Mpu ncnonbsoBaHun ¢yHKumn ConpoTusnerne/[non/MNpo3BOH, HaxXaTneM KHOMKM
Mode MoxHO nepekniounTbCA U3 GyHKLMM Mo ymonyaHuio ConpoTmeneHre Ha yHK-
uwio Mposepku Anopa, a 3aTem Ha GpyHKUMIo [po3BoHa.

4. Mpwn ncnonb3oBaHUK GYHKLMM N3MEPEHNA TeMnepaTypbl, HaxaTuem KHomnku Mode
MOXHO NePEKNIoUNTLCA C eAnHMLbI M3MepeHUs B °C (Mo yMONYaHUIo) Ha e ANHULY 13-
mepeHua B °F.

KHonka coxp T L

q)yHKLlVIFI COXPaHeHUA MNKOBbIX 3HayeHun COXpaHAET Ha gucnnee MmakcMmalsbHble U MUHW-

MaJibHbl€ MOKa3aHMA NPU N3MePEHNN CUJTbl TOKA U HANPAXEHNA.

1. Haxmute KHoMKy Peak oavH pas, uTo6bl COXpaHUTb MaKCManbHOE MMKOBOE 3Haye-
Hue. Vi3mepuTtenbHblii Nprbop noaaeT 3ByKOBOW CUTHas U Ha Ancnnee oTobpaxaeTca
nHauKaTtop “P MAX".

2. HaxmwuTe KHOMKy Peak cHoBa, UTO6bI COXPaHUTb MYHUMalbHOE MUKOBOE 3HaueHue.
M3mepuTenbHbI Nprbop nofaeT 3ByKOBOW CUrHai U Ha AKCee OTobpaxaeTca UH-
navkatop “P MAX".

3. Haxxmute 1 yaepxmBaiite KHoMKy Peak B TeueHue 3 cekyHf, UTOObI BbIKNIOUNTD QYHK-

uuto.
KHonka coxpaHeHus faHHbIX

(DyHKLlVIFl COXPaHeHWA 3Ha4YeHNn no3sonaet n3mepuTesibHOmy rlpM60py COXPaHUTb NoKa-

3aHIA N3MEPEHUIA A4NA CIPaBKU B ByayLem.

1. Haxmute 1 ygepxviBaiiTe KHOMKY COXPaHEHWA 3HAUYEHWIA Af1A COXPaHeHVA nokasa-
HWIA, oTobpakaembIx Ha Aucnnee. i3mepuTenbHbIi NPYGop NoaaeT 3ByKOBOI CrHain

1 Ha fiucnnee otobpaxaeTca nHankatop “HOLD"

2. HaKMuTe KHOMKY COXpaHeHNA 3HaueHnii Ans BO3BpaLLeHnA K HopmarbHoI paborTe.

Knonka DC Zero

Knonka DC Zero NCNONb3yeTCcAa Npu N3MepeHnn Cuibl NOCTOAHHOIO TOKa AnA 06HyJ'IeHVIF|
noKasaHui TOKOM3MEePUTESIbHbIX KNeLen, YTo No3BonaeT YRnyqWwnTb TOYHOCTb n3MepeHunit

npubopa.
KHonka noacBeTkn

1. Haxmute n yp,ep>KMBal7|Te KHOMKY MOACBETKN B TeyeHne 3 CeKyHAa, 4TOGbI BKIIOUNTD

NOACBETKY Ancnnean.

2. HaxmuTe ewe pa3n y;:\ep>KV|Ba|7|Te KHOMKY MOACBETKM ANCMIen B TeyeHne 3 CeKyHp,

YTOOb! BBIKNIOUNTD NOACBETKY.
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MSMGPeHIIIe HanpaMeHna NoCToOAAHHOro/

nepemMmeHHOro Toka

He n3mepsaiite HanpsikeHe, KOFAa B Leny BKIKYaeTCa 1 BbIK/oua-
eTcs MoTop (Mnn Apyroe o6opyoBaHme ¢ 6onblurM NoTpebneHnem Toka). B Taknx ciydasx
MOFYT BO3HMKaTb 6ONblUME CKAaUK1 HaMpPSXKEHNs, KOTOPble MOTYT NPUBECTU K NOBpesKie-
HUIO N3MepUTeNbHOro Nprbopa.
1. YctaHoBUTEe nepekniovatens ¢yHkumii B nonoxerve VEHzZ. WsmeputensHoe
YCTPOVCTBO aBTOMATMUECKM (MO YMOMUYaHMIO) yCTaHaBAMBAeTCA B PEXIM M3MepeHuns
HanpsXeH1A NOCTOAHHOIO TOKa.

2. Tpu HEOOXOANMOCTY, HAXKMMTE KHOMKY , 4TO6bI BbIGPATB AMANA30H N3MepeHUs
HanpsKeHUsA NepemMeHHOro ToKa.

3. BcTaBbTe wrekep yepHoro wwyna B rHe3go COM, a wrekep KpacHOrO Lyna - B rHe3fo
“V Q CAP TEMP Hz"

4. KocHuTecb KOHUVKaMu LWynoB K n3mepsaemon Lenu. ObasatenbHo cobntopaiTe npa-

BU/IbHYIO MONAPHOCTb (KPACHBIN LY - K KOHTAKTY C MOMIOXKMUTENbHbBIM 3apAA0M, a Yep-
HBI WY - K KOHTAKTY C OTPMLATENbHbIM 3apAA0M).
KoHLUpb! LLyna MOryT He JOCTaBaTh O AeTanel NOf HaNPsKEHVEM BHYTPY HEKOTOPbIX
NprbOopPOB, KOHTAKTbI KOTOPBIX CILIKOM Yrny6neHbl. Ha gucnnee MoxeT otob6pakaTb-
CA NnokasaHvie 0 BOMbT, TOTAA Kak B A€NCTBUTENbHOCTY BbIXOAbI UIN LITENCENbHaA
poseTka 6yayT noa HanpsxeHuem. O6a3aTenbHO yOe[UTECh, YTO KOHLIbI LYMOB Ka-
CaloTCA MeTaNINYECKUX KOHTAKTOB, Nepes TeM Kak CAenatb NpeanonoxeHve o6 oT-
CYTCTBUM 3IEKTPUYECKOTO HAMPSKEHWSA Ha STUX KOHTaKTax.

5. MpouuTaiiTe NokasaHve HanpskeHus Ha Aucnnee. Ha aucnnee oto6pasuTcs CooT-
BETCTBYIOLLEE 3HaUYeHNe C AeCATUYHON TouKow 1 cumeonom (DC/AC nV). Ecnn nonap-
HOCTb NPOTMBOMONOXHAA, HA AUCTINIEE NepPef 3HAYEHEM OTOBPA3UTCA 3HAYOK MUHY-
ca(-).

N3mepeHmne csibl NOCTOAHHOrO/| nepemMmeHHOro Toka

L TLG ([l YTo6b! yMeHbLIMTD ONAacHOCTb NMOPaXeHUA SNEeKTPUYECKIM TOKOM, 061-
3aTe/IbHO OTCOEAVHNTE N3MEPUTESNbHBIE LLYMbl OT U3MEPUTENbHOTO NprGopa nepep Tem,
KaK BbIMOMHATb M3MEPEHMe CUMbl TOKa.

. YcTaHoBUMTe nepeksiodatenb GyHKLMIA
B_MosioxeHne m wim
LU B COOTBETCTBUN C M3Mepse-
MbIM AranasoHom. W3meputenbHoe
YCTPOWCTBO aBTOMaT4eCKM (Mo ymon-
YaHWI0) YCTaHABNMBAETCA B PEXNM 13-
MepeHVIA CVSTbl MOCTOSHHOIO TOKa.

2. Haxmute KHOMKy , UTO6bI BbI-
6paTb AvanasoH M3mMepeHus Cunbl
nepemMeHHOro TOKa BMeCTO YCTaHOB-
NEHHOrO MO YMOTUaHMIO PeXIMa 13-
MepeHMA NOCTOAHHOIO TOKa.

3. B pexume wn3mepeHus cunbl no-
CTOAHHOIO TOKA HaXXMWTe OAVH pa3

KHOI'IKy ; Ha gucnnee 0T06pa— I'IpanmbHoe nimepeHune HenpaBManoe
31TCA CUMBON A, yKasblBas Ha To, UTO CUTbl TOKa M3MepeHue cunbl Toka
AWCNen yCTaHOBNEH Ha Hyb. PucyHok 8 - Kak npaBunbHO n3mepaTb cnny Toka

4. Haxmute Tpurrep, YTO6bI OTKPbITb NHAYKUMOHHbIE KNeLlun, 3aTeM COMKHUTE NX BOKPYT
OAHOro NpoBoAa, CKJy TOKa KOTOpOoro Tpe6yeTc;| N3MepUTb.
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5. MpouuTaiiTe NokasaHwa gucnnes. Ha gucnnee otobpasuTtca COOTBETCTBYIOLLEE 3HaYe-
HYie C JeCATNYHON TOUKON 1 COOTBETCTBYIOLLMIA CMBOST.

NMPUMEYAHUE! Bo Bpems n3mepeHus Knewy JOMKHbI ObiTb NMOHOCTbIO COMKHYTbI, UTOObI
obecrneuntb TOYHOCTb NpoBefeHNA n3mepeHuit. MNpu r3mepeHun 6onb-
LIMX TOKOB KMeLWm MOryT ryfieTb. ITO He ABNAETCA HEMCNPABHOCTbIO U He
B/IMAIET Ha TOYHOCTb N3MEPEHUIA.

UsmepeHme conpoTnBneHna

Y1o6bl YMEHbLUTL ONACHOCTb MOPAXKEHUSA SNEKTPUYECKM TOKOM, OT-
KNloumUTe BCE TWMbI SNEKTPONUTAHNA (BbIHBTE aKKYMYSIATOP, OTCOEANHTE LUHYP SNeKTPo-
nUTaHWA, pa3paanTe BCe KOHAEHCATOPbI U T.A.) OT N3MepAeMoit Lenu nepes Tem, Kak Bbi-
NOSHUTL Nilo6ble N3MepeHUa CONPOTUBEHNA.

1. YcTaHoBUTE NepekntoyaTenb GYyHKLUIA B NONOXKEHVE () #+ Q.

2. BBeaute wrekep YepHoro wyna B rHesgo COM, a Wwrekep KpacHoro Lyna - B rHesfo "V
Q CAPTEMP Hz".

3. KocHuTtecb KoHUYMKamu LWyrnos K I/I3MepﬂeMOVI uenun nnn ee MSMEPHGMOVI yactu. Pe-
KOMeHAYeTCA OTK/TIYUTb OOHY CTOPOHY TECTVIpyeMOI;I YacTu, uTobbl OCTanbHasA yacTb
uenun He Mmellasna nsmepeHuto ConpoTuBIieHNA.

4. TpounTaiiTe NoKasaHne cONPOTMBNEHNA Ha Ancnnee. Ha ancnnee otobpasmuTtca cooT-
BETCTBYIOLEE 3HaYeHVe C AeCATNYHOW TOUYKOW 1 COOTBETCTBYIOLMI CUMBOJ.

5. Mocne N3MepeHnA CONPOTMBNEHNA CliedyeT PaspAanTb Lenu C eMKOCTHbIMU SN1eMeH-
Tamu. OTO NO3BONUT n36exaTb nopaxeHnsa 3NeKTpUYeCKUM TOKOM.

MpoBepka anoga
'V EVG 7T B uensx ymeHbLIEHNUA OMacHOCTN NOPAXKeHUsA 3NEKTPUYECKM TOKOM, He

nposepAnTe ANOAbI NOA HaNPAKEHNEM.
1. YcTaHoBwWTe NepekntoyaTenb GYHKLMINA B NMONOXKEHME () »+ ) .

2. WamepuTesibHOE YCTPOWCTBO aBTOMATMYECKM (MO YMOMYaHMI0) YCTaHABNNBAETCA B
[ManasoH N3MepeHws CONPOTUBNEHNS. HaXmMmTe KHOMKY OfAVH pas, YToGbI Bbl-
6paTb Arana3oH NPOBEPKY ANOAA.

3. BeepuTe wrekep YyepHoro wyna B rHe3go COM, a wrekep KpacHOro Lyna - B rHe3fjo
“V Q CAP TEMP Hz"

4. KoHunkom Lyrna KOCHUTeCb AnoAa nnn nonynpoBoAHMKOBOIo nepexofa AnaA Bbirnos-
HeHNA n3mMepeHuna. 3anuiunTe NokasaHna N3mMepuTebHOro an60paA

5. VameHute NOJIAPHOCTb N3MepPEHNA, MOMEHAB NOJIOXeHKe LWYynoB. 3anuwwTe 310 no-
KasaHue.

6. Auog nnn I'IOJ'IyI'IpOBO,ElHI/IKOBbIVI nepexon MOXHO OLeHUTb cnefyownm cnocobom:

« Ecnv npy ogHOM M3MepeHnn Ha Aucnnee otobpakaeTca 3HauyeHue, a Npu [pyrom
n3MepeHnn otobpaxkaetcsa OL — 5To 3HaunT, YTO AVOA UCTIPABEH.

« Ecnn B 060ux cnyvasnx otobpaxaetca OL, — Anon oTKpPbIT.

« Ecnn o6a 3HaueHna oueHb Manbl Uy paBHbl O — 3TO 3HAYUT, YTO AVOA 3aKOPOYEH-
HbI.

NMPUMEYAHWE! 3HaueHMe, oToGpaXkaeMoe Ha Ancnee BO Bpems NPOBepKM ANOA], ABNAET-
CA 3HaYeHMEM NPAMOTO HaMpPAXKeHNA.
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Mpo3BoH coeguHEHNIA
YTO6bl yMEHBLUNTL OMACHOCTb MOPAXKEHUA SNEKTPUUYECKUM TOKOM, HU-
KOrAa He BbINOMHATE MPO3BOH Lieneii v NPoBOAOB NOA HanpsXKeHneMm.

1. YcTaHoBUTe NepekntoyaTenb GyHKLUIA B NONOXKeEHVE () #+ Q.

2. MsmepuTtenbHoe yCTPOWCTBO aBTOMaTMYeCKM (MO yMONYaHWIo) yCTaHaBNMBaeTca B

[INana3soH 13MepeHUs ConpoTuBreHna. HaxmuTe KHOMKy fiBa pas3a, YTobbl Bbl-
6paTb peXMM NMPO3BOHa.

3. BcraBbTe wrekep yepHoro wwyna B rHe3go COM, a wrekep KpacHOro Lwyna - B rHe3fo
“V Q CAP TEMP Hz".

4. MposepbTe paboTy M3mMepuTenbHoro Npubopa, cBeAa BMeCcTe KOHUMKM LynoB.. [lon-
)KEH MPO3BYYaTb 3BYKOBOW CUTHan.

5. KoHuYMKamu LLynoB KOCHUTECh U3MepPAEMOii Lienu Uy n3mepsaemoro NpoBOAHNKa.

6. Ecnu conpotuBneHune meHblue npuban. 35 Q, Npo3ByunT 3ByKOBOI cMrHas. Ha ancnnee
0TO6Pa3NTCA [eiiCTBUTENIbHOE CONPOTUBMEHME.

UsmepeHne emkocTn

PNl YTo6bl yMEHbLWNTD ONACHOCTb MOPAXEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKOM, OT-
K/louMTe BCE TUMbI INEKTPONUTAHNA (BbIHbTE akKKyMYNATOP, OTCOEAVHUTE LUHYP NEKTPO-
NUTaHWA, pa3pAANTe BCe KOHAEHCATOPbI U T.4.) OT M3MepPAEeMOW Lienu nepes Tem, Kak Bbl-
NONMHNTb NioBble N3MepeHna eMKOCTU. Micnonb3yinTe GYHKLMIO HaNPAXeHNA NOCTOAHHOTO
TOKa, UTOObl y6enTbCA, UTO KOHAEHCATOP Pa3paAXeH.

1. YcTaHoBWTE NepekntoyaTenb GYyHKLUIA B NONOXKEHVE (CAP .
2. BcraBbTe WTeKep YepHoro wyna B rHe3go COM, a wrekep KpacHOro Ljyna - B rHe3fo
“V Q CAP TEMP Hz".

3. KocHuTech Lynamm npoBepsemoro KoHgeHcatopa. Ha gucnnee otobpasutcs coot-
BETCTBYIOLEE 3HAYEHVIE C AECATUYHON TOYKOI 11 COOTBETCTBYIOLUMIA CUMBOIT.

MSMGPGHIIIe 4acToTbl

1. YcTaHoBWTe NepekntoyaTenb GyHKLUIA B nonoxeHve (=Hz -

2. Vi3mepuTenbHoe yCTPONCTBO aBTOMAaTUYeCKM (MO ymMonyaHuio) ycTaHaBnMBaeTCs B pe-
XKUM N3MEPEHVA HaNPAXKeHNA NOCTOAHHOTO ToKa. HaxmuTe 1 yaepXuBaiTe KHOMKY
B TeUeHyie 3 ceKyHf, 4Tobbl BbIOpaTh AKana3oH N3MepeHKs YacToTbl.

3. BcTaBbTe WTeKep YepHoro Lyna B rHesgo COM, a WTekep KpacHOro Lyna - B rHe3fo
“V Q CAP TEMP Hz"

4. KoHumkamu LWynoB KOCHUTECb n3mepAaemon Lenu.

5. MpouuTaiiTe NoKasaHWe YacToTbl Ha Aucnnee. Ha gucnnee otobpasnTca COOTBETCTBY-
loLLiee 3HaueHMe C eCATUYHO TOUKOW N COOTBETCTBYIOLLMI CUMBOI.

Illsmepelwle TemMmnepartypbl
N1 (Y[ [ HTo6bl yMeHbLIMTB OMACHOCTb MOPaXXeHUA SEKTPUYECKM TOKOM, Nepes
n3mMepeHviemM TemnepaTypbl OTKoUUTe 06a Lyna OT N060ro NCTOUHMKA HaNPAXKEHNA.
1. YcTaHoBUTE nepeknioyaTenb ¢QyHKUWA B nonoxeHue (Temp. V3meputenbHoe
YCTPOICTBO aBTOMaTUUECKM (MO YMONYaHMI0) yCTaHaBNMBaeTCA B AnanasoH °C.

2. BcTaBbTe TemnepaTypHbI aganTep B rHe3go “COM” n“V Q CAP TEMP Hz” ctopoHon ¢
-ve B rHe30 “COM” 1 ctopoHoii ¢ +ve B rHe3po “V Q CAP TEMP Hz".
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3. BcTaBbTe TemnepaTypHbIN Wyn B agantep.

4. TonoBKOWN TemnepaTypHOro Lyna KOCHWUTECb
[leTanu, Temnepatypy KOTOpoi Heobxoammo
n3meputb. Kacaitecb Lynom aetanu Ao Tex
rop, NoKa 3HaueHUs Ha gucnnee cTabunnsmpy-
toTcA (Npr6n. 30 cekyHp).

5. MpouuTaiiTe NoKasaHye TemnepaTypbl Ha AUC-
nnee. Ha gucnnee oTo6pasnTcs COOTBETCTBYIO-
Lee 3HaueHue C JeCATUYHON TOUKON.

6. Haxmute KHOMKy , YTOObI M3MEHUTb eau-
HULbI n3mepeHua ¢ °C Ha °F. PucyHok 9 - TemnepaTypHbiii wyn

N TEY (7 YTo6bl yMEeHbLNTL ONAacHOCTb No-
pakeHUA SNeKTPNYECKIM TOKOM, 06A3aTeNIbHO CHUMUTE TepMonapy nepep nepexsioveHn-
€M Ha Apyryto GyHKLIMIO N3MEPEHNS.

WHCTpYKLMN NO TEXHNYECKOMY 06CnyKNBaHUIO

Y106bI yMEHBIWINTL ONACHOCTb MOPaXKeHUA eKTPUYECKNM ToKoM, o6AasaTenb-
HO OTKAlouuTe WyNbi OT n060ro NCTOYHNKA HanpAXKeHNA nepep nposeAeHnem
N0 TeXHNYECKOMY 06 CNYKUBaHMIO.

PaL

Yucrka
« 3anpeLyjaeTca norpyxatb Knewm Ana usmepeHis Toka B Boay. [pA3b ¢ nprubopa cnegyet
BbITVPaTb BNaXKHOW MArKOW TPAMKO. 3anpelyaeTca Cnonb3oBaTb ANA YNCTKM arpec-
CUBHble YWCTAWME CPeACcTBa UM pacTBOpbl. AKKYpaTHO, 6e3 Haxuma, npoTupante
3KpaH ANCNIeA YNCTO CyXOoi TPAMNKOI. He TpuUTe CIMLIKOM CUAIbHO.
+ CoefjHEHVA N3MePUTENbHBIX LYMNOB CeAyeT OUMLLATb TONbKO TaMMOHaMM, CMOYEHHbI-
MW CMIMPTOM.

Kanu6poBka

[ina obecneyeHna paboTbl N3MepUTENBHOrO NPUGOPa B COOTBETCTBUN C €r0 TEXHNYECKU-
MW XapaKTepuCTKamm crieflyeT pa3 B rod NpoBepPATb ero Kanmbposky. [ina npoBepkm Ka-
NNBPOBKYM OTHeCHTe NpMBOpP B cepBUCHbIN LeHTp RIDGID.

AOI'IOJ'IHIIITel'IbeIe NnpHagieXHoCTN

B LenAX cHIKeHUA pucKa TAXenol TpaBMbl, UC! yinTe T A NHUTENDb-
Ilble npuHagnexHocTy, cneuuanbuo cnpoeKﬂnposaHHble 1 peKoMeHAOBaHHble K

cy knewamu RIDGID micro
CM 100, KoTopbie nepelwlcnenbl HIXKe. Apyrue p A ™M, nopj,

ANA paboTbl ¢ APYrMMMN MHCTPYMEHTamMI, MOryT 6bITb onacHbl NpU UCNONb30Ba-
HUN C AaHHBIM N3MEPUTENbHbIM Npu6opom.

KatanoxHbin
Onucanne
HOMmep
44748 V3mepuTenbHbIe Lyrbl C KPbILWKaMK, YepHbIe N KpacHble
44758 Apantep Tuna K n TemnepaTtypHbIii Lyn
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Bonee nogpobHble cBeaeHNA 0 KOHKPETHBIX MPUHAANEXHOCTAX 1A 3TOro Nprbopa MoXKHO
HaiTu B KaTanore o6opynoBaHus RIDGID B ceTi IHTepHeT Ha caiite www.RIDGID.com unu
www.RIDGID.eu.

XpaHeHune

Lindposble knewm gna usmepeHma cunbl Toka RIDGID micro CM-100 cnepyeT xpaHuUTb B
cyxom 6e3onacHom mecTe npu Temnepatype ot -22°F (-30°C) go 140°F (60°C) n oTHOCUTeNb-
HOW BNaXHOCTN MeHee 85%.

Mpnbop HapnexunT XpaHWTb B 3aM1MpPaemMoMm NoMeLLEeHUN, HeOCTYNHOM AJ1A ieTel 1 ntofeil,
He 3HaKOMBbIX C MPaBUIAMIM SKCTIyaTalmmn yCTPOCTBa.

M3BnekunTe 6aTapeiky u3 nprbopa nepes ero ANUTENbHbBIM XPaHEHVIEM UV TPAHCTIOPTUPOB-
KO BO M36eXKaHVie BO3HUKHOBEHUA TeUM 3NeKTPONMTa 3 baTapeiiku.
Kneww ans nsmepeHms Toka LOMKHbI 6biTb 3aLLLLEHbl OT CUIIbHBIX YAAPOB, BAAri, Mblau

1 FPA3Y, SKCTPEMAsIbHO BbICOKMX 1 HU3KMX TEMMepaTyp, a Takke XUMUYECKNX PacTBOPOB
1 napos.

O6cnyKnBaHne N peMOHT

H P

Henp Texo6cny wnmp T (Mnn Ka p ) moryT caenatb
Knewm ana namepennsa toka CM-100 onac B UC

O6CnyX1BaHMe N PEMOHT Kielyel no nsmepeHuto Toka CM-100 cnefyeT Npovi3BOANTb B
He3aBUCUMbIX aBTOPM30BaHHbIX CEpBUCHbIX LieHTpax RIDGID.

[ina nonyyeHuna nHpopmaumm o bnmxanwem Hesasrcrmom cepsuc-LeHTpe RIDGID, a Tak-
e AnA nonyyeHUs oTBeTa Ha Ntobble BOMPOCbI OTHOCUTENIbHO 0OCYXMBAHUA MW PEMOH-
Ta:

+ ObpatnTech K MecTHOMY AncTprbbIoTopy RIDGID.

+ YTO6bI HaTN KOHTAKTHBIN TenedoH mecTHoro anctpubbiotopa RIDGID, nocetnte cant
www.RIDGID.com nnn www.RIDGID.eu B ceTv IHTepHeT.

« O6patutech B OTAEN TeXHUYecKoro obcnyxuBaHua RIDGID no agpecy
rtctechservices@emerson.com. B CLLA v KaHage Bbl TakXKe MOXKeTe NO3BOHUTb
no tenedoHy (800) 519-3456.

Yrunnsauna

[etanu knewwen ana namepexua Toka RIDGID micro CM-100 cogep»<aT LieHHble MaTepuanbl
1 MOTYT 6bITb NMOLBEPTHYTbl MOBTOPHOW NepepaboTke. B cBoemM permoHe Bbl MOXETe HalTU
KOMMaHWK, CreLnanv3vnpyowmnecs Ha yTunmnsauum. YTunmsupynTte KOMNoHEHTbI B COOTBET-
CTBUW CO BCEMY AEMCTBYIOLWMMI NpaBunamu. Y3Haiite JONoNHUTENbHYO nHGopmaLuio B
MECTHOW OpraH13aLym no yTuan3aLuum OTX0A0B.

Ana ctpan EC: He ytunusupyiite anekTpoobopynoBaHve BMecTe ¢ 6bITOBbIMMN
oTxogamu!

B cootetcTBUM C qnpekTuson 2002/96/EC no yTunusaumm aneKTpuyeckoro u
3/1eKTPOHHOIO 060pPYAOBaHMA, INeKTpulyeckoe obopyaoBaHMe, He NPUrogHoe
ANA fanbHenLero NCNonb3oBaHKs, CllefyeT cobupatb OTAENbHO W yTUAN3NPO-
BaTb 6e30MacHbIM A1 OKpY»KatoLLel cpefibl CNocoboMm.

Yrunusauna AKKyMynATOpOB

[na ctpaH EC: ledpeKTHble 1 MCNonb3oBaHHble 6aTapen noanexar NoBTOPHON nepepaboT-
Ke B COOTBETCTBUM C AnpekTusomn 2006/66/EEC.
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Mounck n ycTpaHeHne Hemcnpasuocrel'il

NMPU3HAK
HEUCNPABHOCTU

BO3MOMHAA
NMPUYUHA

PELWWEHUE

WsmepuTenb Henpa-
BUIbHO pa6oTaer.

baTapes paspsxeHa.

3ameHuTe baTapeto.

M3meputensb Tpebyet
npoBeAeHVs Kanmbpos-
K.

OtnpasbTe Npubop B Hesa-
BUCVIMbII aBTOPU30BaHHbIN
cepBUCHbIN LeHTp RIDGID
[N OCYLLeCTBNEHNA Kanu-
6pOBKM.

MN3meputenb He ycCTa-
HOBNEH Ha npaanbem
PeXnm n3mepeHus.

losepHuTe Kpyroson
nepekntoyatens GyHKUMiA
B COOTBETCTBUM C Tpebye-
MbIM U3MEPEHVIEM.

Mcnonb3osaHne
HenpasuibHOro
BXOAHOrO rHe3Aa,
[ManasoHa unm pexmma
V3MepeHus.

Vcnonb3yiite npaBunbHble
BXOAHOE rHe3/0, Nana3oH
UM PEXVM N3MEPEHNS.
CM. UHcmpykyuu no
nodzomoske kK pabome

u 3Kcnyamayuu
uHCMpymeHma

Mpun6op He BKITIOYA-
ETCA.

BaTapes nonHocTblo pas-
pagunaco.

3ameHuTe H6aTapeto.
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- mikro CM-100

mikro CM-100
Dijital Pens Ampermetre

Bu makineyi kullanmadan
once Kullania Kilavuzunu
dikkatlice okuyun. Bu kila-

vuzun igeriginin anlasiima-

[kt iz il mikro C(M-100 Dijital Pens Ampermetre

elektrik carpmasi, yangin
Asagidaki S Numarasint kaydedin ve isim levhasindaki i ser numarasini muhafaza edin.

ve/veya agrr kisisel yaralan-

malara yol agabilir. Seri
No.




RIDGID mikro (M-100 Dijital Pens Ampermetre _

Icindekiler
Makine Seri Numarasi icin Kayit Formu 405
Giivenlik Sembolleri 407
Genel Giivenlik Kurallari 407
Calisma Alani Guvenligi 407
Elektrik Glvenligi 407
Kisisel Glivenlik 407
Kullanim ve Bakim 408
Servis 408
Ozel Giivenlik Bilgileri 408
Dijital Pens Ampermetre Guvenligi 408
Agiklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman 409
Aciklama 409
Ozellikler 409
Standart Ekipman 411
Kumandalar 412
Simgeler 412
FCC Aciklamasi 413
Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) 414
Pillerin Degistirilmesi/Takilmasi 14
Calhisma Oncesi Kontrol 414
Hazirlama ve Calistirma 415
Rotari Fonksiyon Digmesi 416
Girig Terminalleri 416
Digmeler 416
DC/AC Voltaj Ol¢iimii 417
DC/AC Akim Ol¢iimii 418
Direng Ol¢iimii 418
Diyot Testi 418
Devamlilik Kontrolii 419
Kapasitans Ol¢iimii 419
Frekans Ol¢iimii 419
Sicaklik Olgiimii 420
Bakim Talimatlari 420
Temizleme 420
Kalibrasyon 420
Aksesuarlar 420
Saklama 421
Servis ve Tamir 421
Elden Cikarma 421
Pillerin Elden Cikariimasi 421
Sorun Giderme 422
Omiir Boyu Garanti Arka Kapak

* Orijinal kilavuzun gevirisidir
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Giivenlik Sembolleri

Bu kullanici kilavuzunda ve driin tizerinde guivenlik sembolleri ve uyari kelimeleri nemli
glvenlik bilgilerini bildirmek i¢in kullaniimistir. Bu kisim, bu uyari kelimelerinin ve sembol-
lerin daha iyi anlasilmasi i¢in sunulmustur.

Bu guivenlik uyari semboltidir. Sizi potansiyel kisisel yaralanma tehlikesine karsi
uyarmak icin kullanilir. Muhtemel yaralanma veya 6liimden sakinmak icin bu sem-
bolui izleyen tiim guivenlik mesajlarina uyun.

IKE sakinilmadig takdirde 6liim veya ciddi yaralanmayla sonuclanaca
TEHLIKE sakinilmad kdirde ol dd | | { k
tehlikeli bir durumu gésterir.

UYARI sakinilmadigi takdirde 6lim veya ciddi yaralanmayla sonuglanabilecek
tehlikeli bir durumu gosterir.

A Di DIKKAT sakinilmadigi takdirde kiiciik veya orta derece yaralanmaya yol acabi-
lecek tehlikeli bir durumu gosterir.

LI BILDIRIM esyanin korunmasiyla ilgili bilgileri gosterir.
Bu sembol ekipmani kullanmadan 6nce kullanici kilavuzunun dikkatlice okunmasi
gerektigi anlamina gelir. Kullanicr kilavuzu ekipmanin giivenli ve diizgin kullanimi-
na dair dnemli bilgiler icerir.

[N )
? Bu sembol elektrik carpmasi riskini gosterir.
c Bu sembol yiiksek voltaj tehlikesi oldugunu gosterir.

Genel Giivenlik Kurallan

A UYARI
Tiim giivenlik uyarilarini ve talimatlarini okuyunuz. Uyari ve talimatlarin tam ola-
rak takip edilmemesi elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralanmalara yol
acabilir.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!

Calisma Alani Giivenligi
- Calisma alaninin temiz ve iyi aydinlatilmis olmasini saglayin. Daginik ve karanlk
alanlar kazalara yol acabilir.
- Ekipmani alev alabilen sivilarin, gazlarin ya da tozlarin oldugu patlayici ortamlarda kul-
lanmayin. Ekipman toz ya da gazlari tutusturabilecek kivilcimlar dretebilir.

- Ekipmani kullanirken ¢ocuklari ve izleyenleri uzakta tutun. Dikkatinizi dagitan seyler
kontrolii kaybetmenize sebep olabilir.

Elektrik Glivenligi
- Borular, radyatorler, ocaklar ve buzdolaplar gibi topraklanmis yiizeylerle viicut tema-
sindan kaginin. Eger viicudunuz topraklanmissa elektrik carpmasi ihtimali artar.

- Ekipmani yagmura ya da islak kosullara maruz birakmayin. Ekipmana giren su, elekt-
rik carpmasi ihtimalini artirir.

Kisisel Giivenlik
- Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin ve ekipmani kullanirken sagduyunuzu
kullanin. Yorgunken ya da ilaglarin, alkol veya tedavi etkisindeyken ekipmani kul-
lanmayin. Ekipmanin kullanimi esnasinda bir anlik dikkatsizlik dnemli kisisel yaralanma-
lara yol agabilir.
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« Kisisel koruyucu ekipmanlar kullanin. Daima koruyucu gozliik takin. Uygun kosullara
gore kullanilan koruyucu eldivenler veya giysi, toz maskeleri, kaymaz gtivenlik ayakka-
bilari, sert sapkalar ve kulak korumalari gibi koruyucu ekipmanlar kisisel yaralanmalarin
azalmasini saglar.

+ Asin zorlamadan kullanin. Her seferinde uygun diizeyde ve dengede kullanin. Bu,
beklenmedik durumlarda ekipmani daha iyi kontrol etmenizi saglar.

Kullanim ve Bakim

+ Ekipmani zorlamayin. Yapacaginiz ise uygun ekipman kullanin. Dogru ekipman isi-
nizi, uygun tasarlandigi oranda daha iyi ve gtivenli sekilde yapar.

+ Anahtar ekipmani ACIP KAPATMIYORSA ekipmani kullanmayin. Anahtar ile kontrol
edilemeyen aletler tehlikelidir ve tamir edilmelidir.

+ Kullanmadiginiz ekipmani ¢ocuklarin erisemeyecegi yerlerde saklayin ve ekipma-
ni kullanma deneyimi olmayan ya da bu talimatlardan habersiz kisilerin ekipmani
kullanmalarina izin vermeyin. Ekipman, egitimsiz kullanicilarin ellerinde tehlikeli ola-
bilir.

+ Ekipmanin bakimini yapin. Ekipmanin calismasini olumsuz etkileyebilecek eksik veya
kirik pargalari ve diger durumlar kontrol edin. Eger hasarliysa, ekipmani kullanmadan
once tamir ettirin. Bircok kaza bakimsiz ekipmandan kaynaklanir.

- Ekipmani ve aksesuarlarini ¢calisma kosullarini ve yapilacak isi g6z 6niinde bulun-
durarak bu talimatlara uygun sekilde kullanin. Ekipmanin tasarlandigi uygulama di-
sinda kullaniimasi tehlikeli durumlara sebep olabilir.

« Sadece, liretici tarafindan ekipmaniniz icin tavsiye edilen aksesuarlari kullanin. Bir
ekipman igin uygun olan aksesuarlar baska bir ekipmanda kullanildiginda tehlikeli olabilir.

+ Tutma yerlerini kuru ve temiz tutun; yag ve gresten arindirin. Bu, ekipmani daha iyi
kavramanizi saglar.

Servis
- Ekipmaninizin onarimini yetkili uzman kisilere sadece orijinal yedek parcalari kul-
lanarak yaptirin. Bu, aletin glvenliginin devamliligini saglayacaktir.

Ozel Giivenlik Bilgileri

Bu boliim makineye 6zel 6nemli giivenlik bilgileri icerir.

Elektrik carpmasi veya diger ciddi yaralanma risklerini azaltmak icin RIDGID® mik-
ro CM-100 Dijital Pens Ampermetreyi kull dan dnce bu dnlemleri dikkatlice
okuyun.

BU TALIMATLARI SAKLAYIN!
Operatoriin kullanmasi icin bu kilavuzu aletin yaninda bulundurun.

Dijital Pens Ampermetre Giivenligi
+ 30VACRMS, 42V AC pik veya 60 V DC iizerinde voltajlarla calisirken dikkatli olun.
Bu voltajlar ciddi elektrik capmasi riski olusturur. Hem DC hem de AC yiiksek voltaj dev-
releri cok tehlikelidir ve cok dikkatli bir sekilde 6l¢tlmelidir. Yalniz calismaktan kaginin.

- Topraklamayla ilgili olarak 600 VAC veya VDC degerini asan voltajlara baglamayin.
Bu Olgere zarar verebilir ve operatorii elektrik carpmasi tehlikesiyle karsi karsiya birakabilir.

« Prob kullanirken, parmaklarinizi problarin lizerindeki siperlerin arkasinda tutun.
Bu, elektrik carpma riskini azaltir.

+ Elektrik 6l¢iimii alirken asla kendinizi topraklamayin. Topraklama potansiyeli olan

actk metal borulara, cikislara, baglanti pargalarina vb. dokunmayin. Uygun yontemler
kullanarak viicudunuzu topraktan izole edin.

408



_ mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre RIDGID

- Gegerli pens ol¢iimlerini yapmadan 6nce test kablolarini ampermetreden cikarin.
Bu, elektrik carpma riskini azaltir.

- Direnci dlcerken, dl¢lilmekte olan devreye giden tiim giicii kesin (pilleri ¢ikartin,
kablo baglantisini kesin, tiim kapasitorleri bosaltin vb.) kesin. Bu, elektrik carpma
riskini azaltir.

- Direng testinden sonra, kapasitif devreler bosaltilmalidir. Bu elektrik carpmasindan
korunmaya yardimci olur.

- Ciplak iletkenler ve baralarin yakininda calisirken asiri dikkatli olun. iletkenlerle ka-
zara temas elektrik carpmasiyla sonuglanabilir.

+ Devreyi kesmeden, lehimini agmadan veya kirmadan 6nce test edilen devreye gi-
den giicii KESIN. Kiiciik miktarda akim operatoriin elektrik carpmasina maruz kalmasina
neden olabilir.

Gerektiginde, AT uyumluluk beyani (890-011-320.10) ayri bir kitapgik olarak, bu kilavuzun
yaninda yer alir.

Bu RIDGID® Uriinti ile ilgili sorulariniz igin:
« Bulundugunuz bélgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.

« Yerel RIDGID irtibat noktasinin iletisim bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com veya
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

- RIDGID Teknik Servis Departmant ile iletisim kurmak icin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Acgiklama, Teknik Ozellikler ve Standart Ekipman

Aciklama

RIDGID® mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre, pensle akim élgme yetenegi olan, elde
tasinan bir dijital alettir. Unite DC ve AC Voltajini ve Akimini, Direnci, Kapasitansi, Frekansi,
Sicakhgi, Devamliligi (sesli sinyal) ve Test Diyotlarini dlgebilir.

Unitenin veri tutma, pik tutma ve DC Amper hassas ayarlama fonksiyonlari vardir. Unitede
asint yiik korumasi ve diistik pil géstergesi bulunmaktadir. Unite dért Haneli arka 1sikli bir
LCD'ye sahiptir.

Pens Ampermetre 9V pil ile calisir ve 20 dakika hareketsizligin ardindan otomatik kapanma
fonksiyonuna sahiptir.

Ozellikler

Ekran 4 Haneli arka 1sikli LCD
Pens Buyuklig ...... .1.2in¢ (30 mm) Girig

Asiri Voltaj Kategorisi .CAT 1600V, CAT I 1000V

Guvenlilik Uygunlugu...........ccccnnececcssiinns IEC61010-1,EN61010-1

Olgiim Hizi Saniyede 2 kere, Nominal

Gli¢ Kaynagi 9V Pil, NEDA 1604, IEC 6F22 veya 6LR61
Calima Sicakhgi 32°Fila 122°F (0°Cila 50°C)

Agirhik 0.67 lbs (303 g)

Boyut 9.0"x3.1"x 1.9" (229 x 80 x 49 mm)
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Giris Sinirlar
Fonksiyon Maksimum Giris
Voltaj V DC/AC 600V DC/AC
Akim A DC/AC 1000 A DC/AC
Frekans, Gérev Donglsu 600V DC/AC

65°F ila 83°F (18°Ciila 28°C) derecede verile dogruluk, %70 BN'den az

DC Akimi
Olgiim Araligi Coziiniirlik Hassasiyet
40A 0,01A +%?2,8 Deger + 10 Hane
400 A 0,1A +%2,8 Deg@er + 8 Hane
1000 A 1A +%3,0 Deger + 8 Hane
AC Akimi
Olgiim Aralig Cozuniirliikk Hassasiyet
40A 0,01A +%2,8 Deger + 10 Hane
400 A 01A +%?2,8 Deger + 8 Hane
1000 A 1A +%3,0 Deger + 8 Hane
DC Voltaji (Otomatik aralik)
Olgiim Araligi Coziiniirliik Hassasiyet
400 mV 0,1 mV +%0,8 Deger + 2 Hane
4V 0,001V
40V 0,01V +%1,5 Deger = 2 Hane
400V 01V
600V 1V +%2,0 Deger + 2 Hane
Giris Empedansi..... ..10,0 MQ
AC Voltaji (Otomatik aralik)
Olgiim Araligi Coziniirliikk Hassasiyet
400 mV 0,1 mV +%1,0 Deger + 10 Hane
4V 0,001V
40V 0,01V +%1,5 Deger + 8 Hane
400V 01V
600V 1V +%?2,0 Deger + 8 Hane
Giris Empedansi..... ..10,0 MQ
Direng (Otomatik aralik)
Olgiim Aralig Cozuniirliikk Hassasiyet
400 Q 01Q +%1,0 Deger + 4 Hane
4kQ 10
40 kQ 10Q +%1,5 Deger + 2 Hane
400 kQ 100Q
4 MQ 1kQ +%2,5 Deger + 5 Hane
40 MQ 10 kQ +%3,5 Deger + 10 Hane
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Kapasitans (Otomatik aralik)

Olgiim Aralig Coziniirliik Hassasiyet
4nF 0,001 nF +%5,0 Deger + 30 Hane
40 nF 0,01 nF +%>5,0 Deger + 20 Hane
400 nF 0,1 nF
4 uF 0,001 uF +9%3,0 Deger + 5 Hane
40 uF 0,01 uF
400 uF 0,1 uF +%4,0 Deger + 10 Hane
4 mF 0,001 mF +%4,5 Deg@er + 10 Hane
40 mF 0,01 mF +9%5,0 Deger + 10 Hane
Frekans (Otomatik aralik)
Olgiim Araligi Goziiniirliik Hassasiyet
4 kHz 0,001 kHz +%1,5 Deger + 2 Hane
Hassasiyet....ocrunscrsusneens >5V RMS minimum
Sicaklik
Olgiim Araligi Coziiniirliik Hassasiyet
-40°C - +1000°C 1°C +9%2,5 Deger + 3°C
-40°F - +1832°F 1°F +%2,5 Deger + 5°F
Diyot Testi
Olgiim Aralig Coziniirlik Hassasiyet
0,3 mATipik 1mV +%710 Deger + 5 Hane
Acik Devre Voltajl......cccewuue 1,5V DC
Sesli Devamhlik
Ses Esigi..... ..<350Q
Test Akimi ..<1,0mA
Standart Ekipman

RIDGID® mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre asagidaki 6gelerle birlikte gelir:
+ mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre «Kullanici Kilavuzu ve Talimat CD'si
« Kapakli Test Kablolari, Siyah ve Kirmizi +Tagima Kutusu

+ KTipi Adaptor ve Sicaklik Probu

Sekil 1 - mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre
Sekil 2 - mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetrenin arka tarafi
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Kumandalar

1. Transformator Ceneleri
2. Cene Tetigi

3. Rotari Fonksiyon diigmesi

4. Data hold (veri tutma) diigmesi

5. Mod digmesi

6. Peak hold (pik tutma) digmesi

7. Arkaisik diigmesi

8. DC amper hassas ayarlama digmesi
9. 4 Haneli Sivi Kristal Ekran

10. DC/AC Voltaj Olgim, Direng Olciimii,
Devamlilik Kontrold, Diyot Testi, Frekans
Olciimd, Kapasitans Olgiimii ve Sicaklik

Olciimii icin Pozitif Giris Terminali V-Q-caP
TEMP-Hz

11. COM (Negatif) Tim Sl¢timler igin terminal

(COM)
Sekil 3 - mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre Kontrolleri
Simgeler
Ekran Simgeleri @ @QF @ Q?
N@é’m"usa Puax PmNManznumF
o= =
S SO
®—- |IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIII|IIIIIF/@
Simge Ekrandaki Aciklama
Numarasi Simgeler
1 (OT/é)LI{;IrEI' iK) Otomatik kademeleme.
2 A DC Amper Hassas Ayarlama.
3 DC Dogru Akim veya Voltaj.
4 AC Alternatif Akim veya Voltaj.
5 Diisik Pil.
6 — Kutup Gostergesi.
7 Analog Voltaj Ekrani
8 °Cve°F Sicaklik Modu (Santigrat Derece, Fahrenhayt Derece).
9 V, mV volt, milivolt
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Simge Ekrandaki Aciklama
Numarasi Simgeler
10 -» amper (amps), mikroamper, miliamper
1 o) Diyot Test Modu.
12 Devamlilik Kontrol Modu.
13 uF, nF, F, mF mikrofarad, nanofarad, farad, millifarad
14 kHz kilohertz
15 Q,kQ, M ohm, kilohm, Megohm
16 P MIN Pik Minimum Degeri.
17 P MAKS Pik Maksimum Degeri.
oL Asirn Ytk Durumu. (Nimerik Ekranda Gosterilir.)

Resim 4 - Ekran Simgeleri
Uriin Uzerindeki Simgeler

@ Gift izolasyon Sembolii

=_— Topraklama Sembolii 9V Pil Sembolu

IEC Asin Voltaj Kategorisi Il CAT
Il ekipmani biy(ik binalardaki
dagitim panelleri, besleyiciler ve
CATII bransman devreleri ve aydinlatma
sistemleri gibi sabit ekipman
kurulumlarini ekipmandaki gegici
dalgalanmalara karsi korumak icin
tasarlanmistir.

IEC Asin Voltaj Kategorisi Il

CAT Il ekipmani TV, PC portatif
araclari ve diger ev cihazlarn gibi
CAT Il | sabit kurulumdan saglanan enerji
tiiketen ekipmandan kaynaklanan
gecici dalgalanmalara karsi
koruma saglar.

c € Avrupa Birligi direktiflerine E Elektrikli cihazlari ev atiklari ile
uygundur birlikte atmayin!

Y Bu ekipman elektrik Slgimi yapmak icin kullanilir. Uygun olmayan kullanim
veya hatall uygulama hatali veya dogru olmayan 6l¢timlere neden olabilir. Kosullara gére
uygun 6l¢lim yonteminin secilmesi kullanicinin sorumlulugundadir.

FCC Agiklamasi

Bu cihaz test edilmis ve FCC Kurallarinin 15. bélimi cercevesinde B Sinifi dijital cihaz limit-
lerine uygun bulunmustur Bu limitler bir yerlesim alaninda zararl parazitlere karsi makul
bir koruma saglamak tizere tasarlanmislardir.

Bu cihaz, radyo frekans enerjisi Uretir, kullanir ve yayabilir, eger talimatlara uygun olarak
kurulup kullaniimaz ise telsiz iletisimlerde zararli parazitlere neden olabilir.

Bununla birlikte belli bir kurulum sonrasinda parazitlenmenin ortaya ¢ikmayacagina dair
bir garanti yoktur.

Eger bu cihaz, cihazi agip kapatarak tespit edilebilir sekilde radyo ve televizyon aliminda
zararli parazitlenmelere neden olursa kullanicinin parazitlenmeleri diizeltebilmek igin asa-
gidaki 6nlemlerden bir veya daha fazlasini denemesi 6nerilir:

« Alici anteni tekrar yonlendirin ya da yerlestirin.
« Cihaz ve alicr arasindaki mesafeyi arttirin.
« Yardim icin saticiya ya da tecriibeli bir radyo/TV teknisyenine danisin.
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Elektromanyetik Uyumluluk (EMC)

Elektromanyetik uyumluluk terimi, elektromanyetik yayilma ve elektrostatik bosalmalarin
bulundugu ortamlarda ve diger ekipmanlarda elektromanyetik parazite neden olmadan
rlinlin, sorunsuz olarak ¢alismasi anlamina gelir.

Y7 RIDGID mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre tiim gegerli EMC standartlarina
uyumludur. Ancak diger cihazlarda parazite neden olma ihtimali 6nlenemez.

Pillerin Degistirilmesi/Takilmasi

RIDGID mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre pil takili olmadan saglanir. Gosterge ekra-
ninda dustk pil [ 1 simgesi gortindiiguinde pili degistirin. Dijital Pens Ampermetrenin
dusuk pille calistiriimasi yanlis degerlere yol acabilir. Pil akmalarini 6nlemek icin uzun siireli
saklamadan 6nce pili ¢ikarin.

1. Cihazi KAPATIN ve test kablolarini ayirin.

2. Pil yuvasi kapak vidasini gevsetmek ve
kapagi ¢ikarmak icin bir yildiz tornavida K

kullanin. Mevcut pili ¢ikartin.

3. Pil bélmesinde gosterilen dogru kutup
yonine dikkat ederek 9V alkalin pil
(NEDA 1604, IEC 6F22 veya 6LR61) takin.

4. Pil bolmesi kapagini gtivenli bir sekilde
takin. Pil kapagr diizglin kapatiimadan
calistirmayin.

. Sekil 5 - Pilin Degistirilmesi
Calisma Oncesi Kontrol

A UYARI
*j Her kullanimdan énce elektrik carpmasi ve diger sebeplerden kaynakla-

bilecek ciddi yaral. riskini azaltmak ve aletin zarar gérmesini nle-
mek icin cihazi inceleyin ve her tiirlii sorunu giderin.

1. Unitenin KAPALI oldugundan kablolarin bagl olmadigindan emin olun.

2. Ekipmanin izerindeki tiim yagi, gres yagini veya tozu temizleyin. incelemede ve aletin
elinizden kaymasini 6nlemede yardimci olur.

3. Aleti kontrol edin.

« Kirik, eksik, yanhs yerlestiriimis veya yanlis baglanmis olup olmadigini ve normal ve
glvenli kullanimi engelleyebilecek her tiirlii durumu kontrol edin.

« Pil blmesi kapaginin ve arka kapagin diizgiin sekilde kapatildigindan emin olun.

- Test kablolarinda hasarli izolasyon veya agiga ¢ikmis tel olup olmadigini kontrol edin.
Test kablolarinda kopukluk olup olmadigini kontrol edin.

« isaretlerin ve uyari etiketinin varligini, saglam ilistirildigini ve okunur oldugunu kont-
rol edin.

inceleme sirasinda herhangi bir sorun tespit edildigi takdirde, ekipman gerektigi gibi
tamir edilene kadar aleti kullanmayin.

4. Olgerin calistigini dogrulayin (Calistirma Talimatlarini izleyerek)
-Aleti ACIN ve Diisiik Pil simgesinin YANMADIGINI dogrulayin.
« Devamlilik testi yapin.
5. Normal sekilde calismiyorsa 6lceri kullanmayin. Stiphe halinde 6lceri servise génderin.
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Hazirlama ve Calistirma

A UYARI
— Elektrik carp ve diger nedenlerle olusabilecek yaral
riskini azaltmak ve cihazin hasar gérmesini 6nlemek icin mikro
CM-100 Dijital Pens Ampermetreyi bu prosediirlere gore hazir-

layin ve kullanin.

30V ACRMS, 42V AC pik veya 60 V DC iizerinde voltajlarla calisirken dikkatli olun. Bu
voltajlar ciddi elektrik capmasi riski olusturur. Hem DC hem de AC ylksek voltaj devreleri cok
tehlikelidir ve ¢ok dikkatli bir sekilde 6lctilmelidir. Yalniz calismaktan kaginin.

Topraklamaylailgili olarak 600 VAC veya VDC degerini asan voltajlara baglamayin. Bu
Olcere zarar verebilir ve operatori elektrik carpmasi tehlikesiyle karsi karsiya birakabilir.

Prob kullanirken, parmaklarinizi problarin iizerindeki siperlerin arkasinda tutun. Bu,
elektrik carpma riskini azaltir.

Elektrik 6l¢iimii alirken asla kendinizi topraklamayin. Topraklama potansiyeli olan acik
metal borulara, cikislara, baglanti parcalarina vb. dokunmayin. Uygun yéntemler kullanarak
viicudunuzu topraktan izole edin.

Ciplak iletkenler ve baralarin yakininda calisirken asiri dikkatli olun. iletkenlerle kaza-
ra temas elektrik carpmasiyla sonuglanabilir.

1. Genel Glivenlik bolimiinde belirtildigi sekilde uygun bir calisma alani kontroli yapin.

2. Yapilacak olan calismayi inceleyin ve uygulamaya yonelik dogru ekipmana sahip ol-
dugunuzu onaylayin. Aralik, dogruluk ve diger bilgiler igin Teknik Ozellikler bolimiine
bakin.

« Bir fonksiyon se¢mek icin, déner fonksiyonu uygun pozisyona donduriin.
« Olgimiiniiz iin uygun fonksiyonu ve araligi segin.

- Olcilecek voltaji belirleyin. Terminaller arasinda veya herhangi bir terminal veya top-
rak arasinda siniflandirlandan fazla voltaj uygulamayin.

« Pensleri kontrol ederek tam olarak kapali olduklarindan emin olun. Pensler diizgiin
calismiyorsa ampermetreyi kullanmayin.

« Muayeneden sonra fonksiyon salterini KAPALI pozisyona cevirin.
3. Kullanilan tim ekipmani diizgiin sekilde kontrol ettiginizden emin olun.

4. Uygulama icin dogru aksesuarlar kullanin. « Tum 6l¢timler i¢in uygun terminalleri fonk-
siyonu ve araligi segin.

5. Elektrik baglantilarini yaparken, genel test kablosunu (siyah) canli test kablosunu (kir-
mizi) baglamadan 6nce baglayin; baglantiyi keserken canli test kablosunu (kirmizi)
genel test kablosundan (siyah) 6nce ayirin.

6. Olclim sirasinda “OL” goriintirse, deger sectiginiz araligi asmis demektir, daha yiiksek
bir aralikla degistirin. Bazi duisiik DC ve AC voltaj araliklarinda, test kablolari cihaza bag-
Il degilken, ekran rastgele degisen degerler gosterebilir. Bu normaldir ve yiiksek giris
duyarlihgindan kaynaklanir. Devreye baglandiginda deger dengelenecek ve dogru bir
Olctim verecektir.

7. Olcer kullanimda degilken her zaman fonksiyon diigmesini KAPALI pozisyona déndii-
riin. 20 dakika boyunca kullaniimadiginda dlcer otomatik olarak KAPANACAKTIR.
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Rotari Fonksiyon Diigmesi
Rotari Fonksiyon digmesi rotari digmesini cevresindeki simgelerde birine yerlestirerek kul-
lanicinin bir 6lgme fonksiyonu segmesine izin verir.

legme Fonksiyon
Pozisyonu

1000 A Degerine Kadar DC/AC Akimi
Olgiimi

400 A Degerine Kadar DC/AC Akimi
Olgiimii

m 40 A Degerine Kadar DC/AC Akimi
Olglimii

» Devamlilik/Diyot Testi ve Direng

) >+ Q Olcimi

. . . V=Hz Voltaj ve Frekans Olgimii
Sekil 6 - Rotari Fonksiy
Diigmesi CAP Kapasitans Olciimi
Temp °C veya °F cinsinden Sicaklik Olctimii
OFF Pens Ampermetrenin KAPALI konuma

getirilmesi.

Giris Terminalleri

Siyah test ucu negatif (COM) terminaline ve kirmizi test ucu ise pozitif terminaline takilir. DC/
AC akimi 6l¢limi icin Transformator Ceneli Pens kullanilir.

374207 ACIDC TRWS CLAMP METER _§ Terminaller | Agiklama

V.Q.CAP 5 v/ Voltaj, Direng, Devamlilik Testi, Diyot
COM TEMP-Hz ' Q/CAP/ Testi, Kapasitans, Sicaklik ve Frekans
TEMP / Hz Ol¢iimi iin Giris Pozitif Terminali

/CATIII / oM Tdm 6Slctimler icin Negatif Terminal
600V

Sekil 7 - Giris Terminalleri

Diigmeler
Mod Diigmesi
Mod Diigmesi uygun rotari diigme ayarlarinda Ohm/Diyot/Devamlilik, DC/AC Akimini ve
Voltaji, F/C Derecelerini segmek icin kullanilir.
1. Akim 6l¢tim fonksiyonunda, Mod diigmesine basildiginda varsayilan DC araligindan
AC araligi secilecektir.

2. Voltaj/Frekans 6l¢iim fonksiyonunda, Mod diigmesine bir kez basildiginda varsayilan
DC araligindan AC araligi secilecektir. Digmeye 3 saniye basildiginda, ampermetre
Frekans ol¢cimii fonksiyonuna gececektir.

3. Direng/Diyot/Devamlilik fonksiyonunda Mod digmesine basildiginda varsayilan Di-
reng fonksiyonundan Diyot testi ve ardinda Devamlilik testi fonksiyonuna gecilecektir.
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4. Sicaklik 6lcimu fonksiyonunda, Mod digmesinde basildiginda varsayilan °C birimleri
°F'ye cevrilecektir.

Peak Hold (Pik Tutma) Diigmesi

Pik Veri Tutma fonksiyonu ekrandaki akim ve voltaj icin maksimum ve minimum okuma
degerlerini kaydeder.

1. Pik maksimum degerini kaydetmek icin Pik Tutma diigmesine bir kez basin. Amper-
metre bipler ve ekranda "P MAKS" gostergesi goriintilenir.

2. Pik minimum degerini kaydetmek icin Pik Tutma diigmesine bir kez daha basin. Am-
permetre bipler ve ekranin sol tist ksesinde "P MIN" gostergesi goruintilenir.

3. Devre disi birakmak icin Pik Tutma digmesine 3 saniye basin.
Data Hold (Veri Tutma) Diigmesi

Data Hold (veri Tutma) fonksiyonu 6lcerin bir 6lclimi daha sonra referans olarak kullanmak
icin dondurmasina izin verir.

1. Ekrandaki degeri dondurmak icin Data Hold (Veri Tutma) diigmesine basin. Amper-
metre bipler ve ekranda "HOLD" gdstergesi goriintilenir.

2. Normal ¢alismaya donmek icin Data Hold (Veri Tutma) digmesine basin.
DC Sifirlama Diigmesi

DC akim &lgiimiinde dogru &l¢iim icin pens akimini sifirlamak amaciyla DC Sifirlama DUg-
mesi kullanilir.

Arka Isik Diigmesi
1. Ekranisigini agmak igin Arka 1sik diigmesine 3 saniye basin.
2. Arka stk modundan ¢ikmak icin Arka isik digmesine 3 saniye stireyle tekrar basin.

DC/AC Voltaj Ol¢iimii

I Devre tizerindeki motor (veya yiksek akim ekipmani) ACILIYOR veya KAPATILI-
YORSA voltaji 6lgmeyin. Ampermetreye zarar verebilecek buylik voltaj dalgalar meydana
gelebilir.

1. Fonksiyon diigmesini ‘W=Hz' pozisyonuna ayarlayin. Ampermetre otomatik olarak
DC Voltaji varsayilan degerine gelir.

2. Istenirse AC voltaj araligini segmek igin diigmesine basin.

3. Siyah test kablosu fisini "COM" terminaline ve kirmizi test kablosu fisini "V Q CAP TEMP
Hz" terminaline takin.

4. Test probu uglarini test edilen devreye dokundurun. Dogru kutup gézlendiginden
emin olun (kirmizi kablo pozitife, siyah kablo negatife).

Prob uclari temaslar derin girinti yaptigindan bazi baglanti parcalarinin igindeki canlh
parcalara temas edecek kadar uzun olmayabilir. Cikisin Gizerinde gegekten voltaj var-
ken deger 0 volt gostermelidir. Voltaj bulunmadigini diisinmeden 6nce prob uglarinin
metal kontaklara dokundugundan emin olun

5. Ekrandaki voltaji okuyun. Ekran ondalik noktasi ve sembolle (DC/AC ve V) birlikte dog-
ru degeri gosterecektir. Kutuplar ters ¢evrilmisse, ekran degerden 6nce eksi (-) goste-
recektir.
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DC/AC Akim Olgiimii

PV Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin akim l¢limlerinden énce test basliklarinin
ampermetreye bagli olmadigindan emin olun.

1. Fonksiyon diigmesini 6lclim araligina
gore @UTY. CLTY vere
konumuna getirin. Ampermetre oto-
matik olarak DC akimi varsayilan de-
Jerine gelir.

2. Varsayllan DC modundan AC akimi
araligini segmek icin digme-
sine basin.

3. DC modunda, digmesine bir
kez bastiginizda, ekranin sifirlandigi-
ni gésteren A sembolii goriintiilene-
cektir.

4. Transformator cenelerini agmak ve
test edilmesi gereken tekli iletkenin
cevresine takin. Dogru__SekiIde Akim Yanlis Akim Ol¢iimii

5. Ekrani okuyun. Ekran ondalik nokta- Oltimdi

si ve sembolle birlikte dogru degeri Sekil 8 - Akim Olgiimiiniin Dogru Sekli
gosterecektir.

NOT! Dogru 6l¢tim saglamak icin, 6lclim sirasinda ¢eneleri tamamen kapali tutun. Buyiik
akimlar olculurken genelerden cizirti gelebilir. Bu bir ariza degildir ve dogrulugu et-
kilemez.

Direng Ol¢iimii
Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, herhangi bir direnc 6lctimii almadan 6nce
Olculecek devreye giden tiim guicti (pilleri cikartin, kabloyu ¢ekin tim kapasitorleri vb. bo-
saltin) kesin.
1. Fonksiyon dliigmesini (%) # Q' pozisyonuna ayarlayin.
2. Siyah test kablosu fisini "COM" terminaline ve kirmizi test kablosu fisini "V Q CAP TEMP
Hz" terminaline takin.

3. Test probu uglarini test edilen devre boyunca dokundurun. Devrenin geri kalaninin
diren¢ degerine engel olmayacaginda test edilen parcanin bir tarafinin baglantisini
kesmek iyi bir yontemdir.

4. Ekrandaki direnci okuyun. Ekran ondalik noktasi ve sembolle birlikte dogru degeri gos-
terecektir.

5. Direng testinden sonra, kapasitif devreler bosaltiimalidir. Bu elektrik carpmasindan ko-
runmaya yardimci olur.

Diyot Testi

Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin, Gizerinde voltaj olan herhangi bir diyotu
test etmeyin.

1. Fonksiyon diigmesini () + @ pozisyonuna ayarlayin.

2. Ampermetre otomatik olarak Direnc araligi varsayilan degerine gelir. Diyot test araligi-
ni segmek icin diigmesine bir kez basin.

3. Siyah test kablosu fisini "COM" terminaline ve kirmizi test kablosu fisini "V Q CAP TEMP
Hz" terminaline takin.
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4. Test probu uglarini diyota veya yari iletken baglantiya test etmek icin dokundurun.
Olger degerini not edin.

5. Prob pozisyonunu degistirerek prob kutbunu ters gevirin. Bu degeri not edin.
6. Diyot veya baglanti asagidaki gibi degerlendirilebilir:
« Bir okuma diger diger okuma OL gosteriyorsa diyot iyi durumdadir.
« Her iki okuma OL gosteriyorsa, cihaz agiktir.
« Her iki okuma ¢ok diistikse veya 0 ise, cihaz kisa devre yapmis demektir.
NOT! Diyot kontroli sirasinda ekranda gosterilen deger ileriye yonelik voltajdir.

Devamlilik Kontrolii
Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, Gizerinde voltaj olan devre veya kablolar-
da asla devamliligi 6lgmeyin.
1. Fonksiyon dligmesini () # @ pozisyonuna ayarlayin.
2. Ampermetre otomatik olarak Direng araligi varsayilan degerine gelir. Devamlilik test
araligini segmek icin digmesine iki kez basin.
3. Siyah test kablosu figini "COM" terminaline ve kirmizi test kablosu fisini "V Q CAP TEMP
Hz" terminaline takin.
4. Prob uglarini birbirine dokundurarak 6lcerin calisip calismadigini kontrol edin. Sesli bir
sinyal duyulmalidir.
5. Test probu uglarini devreye veya kabloya kontrol etmek icin dokundurun.

6. Direng yaklasik 35 Q degerinden azsa, sesli bir sinyal duyulur. Ekran ayrica gergek di-
renci de gosterecektir.

Kapasitans Ol¢iimii

V'V Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, herhangi bir kapasitans 6l¢iimii almadan

once olcllecek devreye giden tiim gtict (pilleri ¢ikartin, kabloyu ¢ekin tiim kapasitorleri vb.

bosaltin) kesin. Kapasitoriin bosaldigini dogrulamak icin DC Voltaji fonksiyonunu kullanin.
1. Fonksiyon digmesini (€AP pozisyonuna ayarlayin.

2. Siyah test kablosu fisini "COM" terminaline ve kirmizi test kablosu fisini "V Q CAP TEMP
Hz" terminaline takin.

3. Test kablolarini test edilecek kapasitore dokundurun. Ekran ondalik noktasi ve sem-
bolle birlikte dogru degeri gésterecektir.

Frekans Olciimii

. Fonksiyon diigmesini (W=Hz pozisyonuna ayarlayin.

2. Ampermetre ntomatik olarak DC voltaji varsayilan degerine gelir. Frekans araligini sec-
mek icin diigmesine basin ve (i¢ saniye sireyle tutun.

3. Siyah test kablosu fisini "COM" terminaline ve kirmizi test kablosu fisini "V Q CAP TEMP
Hz" terminaline takin.

4. Test probu uglarini test edilen devreye dokundurun.

5. Ekrandaki frekansi okuyun. dijital gosterge ondalik noktasi ve sembolle birlikte dogru
degeri gosterecektir.
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Sicaklik Olciimii

Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, bir sicaklik &l¢iimii yapmadan énce her iki
test probunu herhangi bir voltaj kaynagindan ayirin.

1. Fonksiyon diigmesini (Temp pozisyonuna ayarlayin. Ampermetre otomatik olarak °C
araligi varsayilan degerine gelir.

2. Sicaklik adapt6riinii “COM” ve “V Q CAP TEMP Hz" terminaline -ve tarafi“COM” ve +ve
tarafi“V Q CAP TEMP Hz" terminaline gelecek sekilde takin.

3. Sicaklik Probunu adaptére takin. \J , ”
4. Sicaklik Probu kafasini sicakligi 6lgulecek par- 4 W
caya dokundurun. Okuma dengelenene kadar M ”)

probun test edilmekte olan parcaya temas et-
mesini saglayin (yaklasik 30 saniye). e

5. Ekrandaki sicakhgi okuyun. Dijital okuma on-
dalik noktasi ve sembolle birlikte dogru degeri
gosterecektir.

6. °C biriminden °F birimine ge¢mek icin
diigmesine basin.

kil 9 - Sicaklik Prob:
N 7. Elektrik carpmasi riskini azaltmak igin, bir Sekd tealdiic Frobu

baska 6lgme fonksiyonunu degistirmeden 6nce isil
ciftin ¢ikarildigindan emin olun.

Bakim Talimatlan

A UYARI

Elektrik carpmasi riskini azaltmak icin, bir bakim etkinligi yapmadan 6nce test
kablolarini herhangi bir voltaj kaynagindan ayirin.

Temizleme
+ Pens ampermetreyi suya batirmayin. Tozlari nemli ve yumusak bir bezle silerek temizle-
yin. Asindirici temizlik maddelerini veya soltisyonlarini kullanmayin. Gorlintiileme ekra-
nini kuru bir bezle yavasca temizleyin. Cok sert bir sekilde ovalamaktan kaginin.

+ Test kablosu baglantilarini temizlemek icin sadece alkollii bez kullanin.
Kalibrasyon

Spesifikasyonlar uyarinca calistigindan emin olmak icin 6lcerin kalibrasyonu yilda bir kez
kontrol edilmelidir. Kalibrasyon kontrolii icin RIDGID Servis Merkezi'ne goturin.

Aksesuarlar

A UYARI
Ciddi yaralanma riskini azaltmak icin sadece RIDGID mikro CM-100 Dijital Pens
Ampermetre ile birlikte kullanilmak iizere 6zel olarak tasarlanmis ve 6nerilen ak-
sesuarlari kullanin. Bunlarin bir listesi asagida verilmistir. Farkh aletler ile kullanil-
maya uygun olan Diger Aksesuarlarin bu dicer ile kullaniimasi tehlikeli olabilir.
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Katalog Agiklama
Numarasi
44748 Kapakli Test Kablolari, Siyah ve Kirmizi
44758 KTipi Adaptor ve Sicaklik Probu

Bu alet icin aksesuarlara 6zgl daha fazla bilgi RIDGID Katalogunda ve cevrimigi
www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresinde bulunabilir.

Saklama
RIDGID® mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetre -22°F (-30°C) ile 140°F (60°C) ve %15 ile
%85 BN nem arasinda kuru ve giivenli bir alanda saklanmalidir.

Olgeri, cocuklarin ve aleti kullanma deneyimi olmayan kisilerin erisemeyecedi kilitli bir yer-
de saklayin.

Pil akmalarini 6nlemek icin uzun siireli depolamadan veya nakletmeden énce pili gikarin.

Pens ampermetre sert darbelere, nem ve 1slaklida, kir ve toza, asiri yuksek ve dusiik sicaklik-
lara ve kimyasal ¢ozeltilere ve bugulara karsi korunmalidir.

Servis ve Tamir

A UYARI

Hatali bakim veya onarim (veya kalibrasyon) mikro CM-100 Dijital Pens Amper-
metrenin giivenli sekilde ¢calismasini 6nleyebilir.

mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetrenin bakim ve onarimi bir RIDGID Bagimsiz Yetkili
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Size en yakin RIDGID Servis Merkezi veya bakim veya onarim ile ilgili bilgi almak igin:
+ Bulundugunuz bélgedeki RIDGID dagiticisi ile iletisim kurun.
+ Yerel RIDGID irtibat noktasi iletisim bilgilerine erismek icin www.RIDGID.com veya
www.RIDGID.eu adresini ziyaret edin.

+ RIDGIDTeknik Servis Departmantileiletisim kurmakicin rtctechservices@emerson.com
adresine yazin veya ABD ve Kanada'da (800) 519-3456 numarali telefonu arayin.

Elden Cikarma

RIDGID mikro CM-100 Dijital Pens Ampermetrenin parcalari degerli malzemeler icerir ve
geri dontstime tabi tutulabilir. Bulundugunuz bélgede geri dontsiim konusunda uzman-
lasmis sirketler bulunabilir. Parcalar gecerli diizenlemelere gore elden gikarin. Daha fazla
bilgi icin yerel yetkili atik yonetimi birimi ile iletisim kurun.

AB Ulkeleri icin: Elektrikli cihazlan ev atiklari ile birlikte atmayin!

Atik Elektrikli ve Elektronik Cihazlar icin Avrupa Yonergesi 2002/96/EC ve yerel
mevzuata uygulanmasina gore, kullanilamayacak durumdaki elektrikli cihazlar
ayri olarak toplanmali ve gevreye zarar vermeyecek sekilde elden ¢ikarilmaldir.

Pillerin Elden Cikarilmasi
AB lkeleri icin: Arizali veya kullanilmis piller 2006/66/EEC yonergesine gore geri donis-
turtlmelidir.
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Sorun Giderme
| BELIRTI MUHTEMEL SEBEP c6zim
Olcer diizgiin calis- Pil bitiyor. Pili degistirin.

miyor.

Olcer kalibre edilmeli.

Uniteyi kalibrasyon icin
RIDGID Bagimsiz Yetkili Ser-
vis Merkezi'ne gonderin.

Olger dogru bir 8lgiim
icin ayarlanmamis.

Rotari Fonksiyon Digme-
sini dogru dlgcime gore
hareket ettirin.

Olctim icin yanls giris
terminali, aralik veya
modunun kullaniimasi.

Olgiim icin dogru giris
terminali, aralik veya
modunun kullanilmasi. Bkz.
Cihaz Kurulum ve Calistirma
Talimatlari.

Alet acilmiyor.

Pilin 6mri dolmus.

Pili degistirin.
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Manufacturer:

RIDGE TOOL COMPANY
400 Clark Street

Elyria, Ohio 44035-6001
USA.

Authorized Representative:
RIDGETOOL EUROPE N.V.
Research Park, Haasrode

B-3001 Leuven

Belgium

CE Conformity

This instrument complies with the European Council Electromagnetic Compatibility Directive 2004/108/EC using the following
standards: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformité CE

Cetinstrument est conforme a la Directive du Conseil européen relative a la compatibilité électromagnétique 2004/108/CE sur la
base des normes suivantes : EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidad CE

Este instrumento cumple con la Directiva de Compatibilidad Electromagnética 2004/108/CE del Consejo Europeo mediante las
siguientes normas: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-Konformitat

Dieses Instrument entspricht der EU-Richtlinie iber elektromagnetische Kompatibilitat 2004/108/EG unter Anwendung folgen-
der Normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

EG-conformiteit

Dit instrument voldoet aan de Elektromagnetische-compatibiliteitsrichtlijn van de Europese Raad, die gebaseerd is op de vol-
gende normen: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformita CE

Questo strumento soddisfa la Direttiva sulla Compatibilita Elettromagnetica 2004/108/EC del Consiglio Europeo descritta dalle
seguenti normative: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Conformidade CE

Este instrumento estd em conformidade com a Directiva de Compatibilidade Electromagnética do 2004/108/CE Conselho Eu-
ropeu utilizando as normas sequintes: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-mérkning

Det har instrumentet uppfyller det europeiska direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet enligt foljande standarder: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-overensstemmelse

Dette instrument overholder Det Europaeiske Rads direktiv 2004/108/EF om elektromagnetisk kompatibilitet med folgende
standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-samsvar

Dette instrumentet er i samsvar med Europaradets direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet 2004/108/EC som retter seg
etter folgende standarder: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE-vastaavuus

Tamé laite on sahkdmagneettista yhteensopivuutta koskevan Euroopan yhteison direktiivin 2004/108/EC mukainen kéyttden
seuraavia standardeja: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Zgodnosc z dyrektywami Unii Europejskiej

Ten przyrzad spetnia wymagania Dyrektywy Zgodnosci Elektromagnetycznej Komisji Europejskiej 2004/108/EC, zgodnie z
nastepujacymi normami: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Shoda CE

Tento pFistroj vyhovuje Smérnici Rady Evropy o elektromagnetické kompatibilité 2004/108/EC a odpovidé témto normam: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznacenie zhody CE

Tento néstroj je v stlade s ustanoveniami Smernice 2004/108/ES Eurdpskej rady o elektromagnetickej kompatibilite s pouzitim
tychto noriem: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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Conformitate CE

Acest aparat se conformeaza Directivei Consiliului European privind compatibilitatea electromagnetica 2004/108/EC utilizand
urmatoarele standarde: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE konform

Ez a miiszer megfelel az Eurdpai Tandcs Elektromagneses kompatibilitasi direktivdja 2004/108/EC aldbbi szabvanyainak: EN
61326-1:2006 és EN 61326-2-1:2006.

AR\won cuppoépewong CE

H mapovoa ouokeun ouppoppwvetat e ™y 08nyia 2004/108/EK tou Eupwniaikod ZupBouliou mepi HhektpopayvnTikic ZupBatotntag
0Uppwva e Tamapakdte mpétuma: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE sukladnost

Ovaj instrument sukladan je dokumentu ‘European Council Electromagnetic Compatibility Directive’ uz primjenu slijedecih
normi: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

Oznaka skladnosti CE

Tainstrument je skladen z dolocili Direktive Evropskega sveta za elektromagnetno zdruZljivost 2004/108/ES po naslednjih stan-
dardih: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE usaglasenost

Ovaj instrument ispunjava zahteve Direktive Evropskog saveta o elektromagnetnoj uskladenosti 2004/108/EC preko sledecih
standarda: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CootBetcTBUE TPeGoBaHuAM EBpocotosa (CE)

Hactoswuii npu6op cootBeTcTBYeT TpeGoBaHIMAM N0 neKTPOMArHTHoit coBMectumocTin 2004/108/EC [upexTubi EBponeiickoro
Coto3a c d cTanpaproB: EN 61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.

CE Uygunlugu

Bu cihaz, asagidaki standartlan kullanan Avrupa Konseyi Elektromanyetik Uyumluluk Direktifi 2004/108/EC ile uyumludur: EN
61326-1:2006, EN 61326-2-1:2006.
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